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Dördüncü Türk Dil Kurultayı, Türk Dil Kurumu'nun Koruyucu Ge- 
nel Başkanı, Milli Şefimiz; Sevgili Cumhur Reisimiz İsmet İnönü'nün 
Yüksek himayeleri altında ve kendi yüce huzurlariyle 10 Ağustos 1942 
Pazartesi günü, Ankarada Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi konferans salo- 
nunda açılmış, 12 Ağustos 1942 Cuma günü de sona ermiştir. 

Bu Kurultay'ın başlıca özellikleri vardır:  ePişi 

Bunlardan biri, Kurultay'ın ilk olarak Türkiye Cumhuriyeti Başken- 
di olan Ankarada toplanmasıdır. Bilindiği gibi 26 Eylül 1932 de toplanan 
Birinci, 18 Ağustos 1934 te işe başlıyan İkinci ve 24 Ağustos 1936 da 
açılan Üçüncü Dil Kurultay'ları hep Dolmabahçe Sarayı'nda toplanmıştı. 

Türk Dil Kurumu'nu kuran Ebedi Şef Atatürk, Dil-Tarih-Coğrafya 
Fakültesi plânlarını gördüğü sırada, konferans salonunun kaç kişi ala- 
cağını sormuş, 609 kadar olabileceği söylenince: 

-— Hayır, olmaz; 1000 kişilik yapınız. Ben bu Kurultay ve Kongre- 
leri orada toplıyacağım. 

Demişti. ÇE 

Hayata gözlerini yummuş olan Rahmetli Ulu Önderimizin bir vasi- 
yet değeri almış bulunan bu buyrultuları Dördüncü Kurultay'da yerine 

getirilmiş oldu. Silme GTA 
Bu yüksek vasiyetin yerine getirildiği günün, Sarayburnunda ilk al- 
fabe devrimini herkese bildiren değerli söylevin verildiği 9 Ağustos 
1928 tarihinin 1d üncü yıldönümüne rasgelmesi de, bir güzel tesadüf 
olmuştur: 
Dördüncü Kurultayın başka bir özelliği de altı yılık çalışmaları 
ioplu olarak göz önüne almış, böylece eldeki işlere daha geniş-bir ölçü- 
de bakarak daha kesin kararlar vermek olurluğunu bulmuş olmasın- 
dadır : i ia ant Se X 
Birinci Kurultay, daha çok kurucu bir toplantıydı. Açılış günü 
Türk dilciliğinin bayramı olarak tarihe geçen bu Kurultay'da dil dev- 
riminin Ve dil çalışmalarının bütün ana çizgileri belirtilmiştir. 7 


UN! 


İkinci Kurultay, yalnız iki yıllık çalışmaların verimleri üzerinde 
durabilmiş, ise daha sıkı ve geniş bir yürüyüş vermenin yollarını ara- 
mıştı. 

Üçüncü Kurultay ise, Kurum işleri üzerinde kısaca durarak, bütün 
calışma gücünü dilin ve dillerin kaynağı sorumunu taribten önceki ilke! 
Türk diline bağlıyan «Güneş-Dil Teorisi» ne vermişti. Bu işin ulusal 
dil çalışıcılarından başka bütün Uluslararası dilbilim adamlarını da il- 
gilendirmesi dolayısiyle bu Kurultay'da 15 yabancı dil bilgini de yer al- 
mıştı. 

Ana Tüzüğe göre 1939 da toplanması gereken Dördüncü Kurultay. o 
vaz dünyanın en korkunç savaşının belirtileri kendini göstermekte ol- 
ması. dolayısiyle hükümetin. gördüğü gereklikle geri bırakılmıştı, Bu 
defaki toplantısı da yeryüzünün beş büyük kıtasını kan ve ateş içinde 
bırakan yürekler yakıcı bir boğuşma ve öldürüşme içinde yapıldı. Burı- 
dan dolayı, Kurultaya dış ülkelerden bilgin çağırmaya yol bulunamadı 
ve Dördüncü Kurultay, ulusal ölçüde, daha çok bir iş ve çalışma toplan- 
tısı olarak açıldı. 

İşte bu özellikten dolayıdır ki bilim ve yönetim işleri ve Kurultay'a 
gönderilen tezler ve raporlar, komisyonlara verilerek, yalnız üç genel 
toplantıyla çalışmalara. son verilebilmiştir. 

Bununla beraber, Dördüncü Kurultay, kendinden öncekilerin. hiç- 
birinden geri kalmıyacak bir onur ve verimle dileilik tarihimizde yer 
almıştır. 

Dördüncü Kurultay'ın büyük Onuru Milli Şefimizin. ona karşı gös- 
terdiği yüksek ilgi ve sevgiden doğuyor. Kendileri Kurultay'ın bütün 
hazırlıklarını adım adım: takıbetmişler, yalnız genel toplantlarda bu- 
lunmakla kalmıyarak Komisvon calışmalarını da Yüksek Varlıklariyle 
canlandırmışlardır. 

Daha 1928 de-alfabe devrimi kararını yazdıran, 1929 da ünlü bir söy- 
levle' dil devriminin gidiş“ yolunu belirten, Atatürk'ün bütün galışma- 
larma'candan yürekten ortaklık ettikten sonra onun bıraktığı varlıkla- 
rı korumak yolunda da olanca güciyle çalışan Koruyucu Genel Başka- 
nımız;-dil işimizin. en sarsılmaz dayanağı olarak. bütün bu çalışmalarda 
başımızda bulunmuşlardır. 

Kürultay'ın çalışmalarına son verdiği günün akşaminda'da,; yurdun 
her yanından gelmiş yüzlerce dilseveri Çankaya Köşklerinde onurla- 
makla-Türk dilciliğine yeni bir şeref vermişlerdir. 

Dördüncü Kurultay bir yandan Kurum'un Ana Tüzüğüne, Cemiyet- 
ler Kanunu gereklerine göre kesin bir sekil vermis, Çalışma Programını 
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YAPILAN SAYGI ZİYA- 
RETİNİN KUTSAL HÂN 


TÜRK DİL KURUMU 
GENEL BAŞKANLIK DİVANI 


Türkiye Cumhur Reisi, Cumhu- 
riyet Halk Partisi Değişmez Ge- 
nel Başkanı, Türk Dil Kurumu 
Koruyucu Genel e Anka- 
ra Saylavı 


İSMET İNÖNÜ 


MUSTAFA ABDÜLHALİK RENDA Büyük Millet Meclisi Reisi, Türk 
Dil Kurumu Onur Başkanı, Çan- 
kırı Saylavı 


ŞÜKRÜ SARACOĞLU Başvekil, Türk Dil Kurumu Onur 

Mi j “Başkanı, İzmir Saylavı 
Genel Kurmây Başkanı, Türk Di! 
Kurumu Onür Başkanı 


MAREŞAL FEVZİ ÇAKMAK 


MEMDUH ŞEVKET ESENDAL Cumhuriyet Halk Partisi Genel 
Sekreteri, Türk Dil Kurumu Onür 


Başkanı, Bilecik Saylavı 


“HASAN ÂLİ YÜCEL Maarif Vekili, Türk Dil Kurumu 


Başkanı, İzmir Saylavı 
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DÖRDÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYI BAŞKANLIK KURULU 


Kurultay Başkanı : 


Kurultay Asbaşkanı: 
Kurultay Asbaşkanı: 


Kurum Genel Sekreteri: 


Kurultav Sekreteri: 


Kurultay Sekreteri: 


Kurultay Sekreteri: 
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Kurultay Sekreteri: 


HASAN ÂLİ YÜCEL« wi 
Maarif Vekili, Türk Dil Kurumu Başkanı, 
İzmir Saylavı 


ŞEMSEDDİN GÜNALTAY 


Büyük Millet Meclisi Asbaşkanı, Türk 


Tarih Kurumu Başkanı, Sıvas Saylavı 


MEMDUH ŞEVKET ESENDAL 
Cümhuriyet Halk Partisi Genel Sekrete- 
ri, Bilecik Saylavı 


İBRAHİM NECMİ DİLMEN 


Burdur Saylavı 


NECMEDDİN SAHİR SILAN 
Büyük Millet Meclisi Sekreterlerinden, 
Bingöl Saylavı ... 


KEMAL TURAN 
Büyük Millet Meclisi Sekreterlerinden, 
“Isparta Saylavı i ? 


AHMET KUTSİ TECER | 
Seyhan Saylavı 


FAİK REŞİT UNAT 
Maarif Vekilliği Milli Talim've Terbiye 
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DÖRDÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYI DAVETLİLERİ 


. — Bay ABDULLAH ÖNHON 
.— Prof, BAKER 


Başvekâlet Yaveri 
Dil - Tarih - Coğrafya Fakültesi In- 
giliz Dil ve Edebiyatı Profesörü 


t 

a. — Bay CAHİT APAYIK Cumhur Reisliği Yaveri : 

4. — Bay CELÂL ÖNER Cumhur Reisliği Başyaveri iğ 

| 5. — Bay CEVDET TOLGAY Cumhur Reisliği Yaveri | a 


| 6. — Mister GRANT British Counci'in Türkive Mümes- 
sili 

İ 7.— Bay H/.ZIM ONAT Konya Saylavı Bay Naim Onat oğlu 

8. — Bn. İLHAN AĞAKAY Gaziantep Saylavı Dr. Mehmet Ali 
Ağakay kızı 

, Cumhur Reisliği Genel Sekreteri 
Dil-Tarih-Cağrafya Wakültesi Su- 
meroloji Profesörü 
Kütahya Saylavı Bav Süba Delil- 
başı eşi 
Konya Saylayı Bav Naim Onat kızı 
Konya Saylavı Bay Waim Onat kızı 
Muharrir Bay İsmail Hami Daniş- 
ment eşi 
Başvekâlet Hususi Kalem Müdürü 
Ankara Vali ve Belediye Reisi 
Di-Taih-Coğrafya Fakültesi Klâ- 
sik Filoloji Profesörü 
Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi Hin- 
doloji Profesörü 

, 19. — Bay SÜREYYA ANDERİMAN Cumhur Reisliği Hususi Kalem Mü- 

- dürü 

Ankara Emniyet Müdürü 

Cumhur Reisliği Yaveri 
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9. — Bay KEMAL GEDELEÇ 
10. — Prof. LANDSBERGER 


11. — Bn. MEDİHA DELİLBAŞI 


12. — Bn, MEDİHA ONAT 
13. — Bn, MELİHA ONAT 
14. — Bn. NÂZAN DANİŞMENT 


15. — Bay NEDİM VEYSEL 
16. — Bay NEVZAT TANDOĞAN 
17. — Prof. ROHDE 


18, — Prof. RUBEN 
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20. — Bay ŞİNASİ TURGA 
21. — Bay ULVİ TEKEŞ 
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DÖRDÜNCÜ TÜRK DİL .KURULTAYINA İŞTİRAK EDEN 
HALKEVİ DELEGELERİ 


1, — Bay ABDÜLKADİR KARA. 
HAN 

2.— Bay ÂGÂH SIRRI LEVENT 

3.— Bay ALİ CANİP YÖNTEM 


4.— Bay ALİ GÜRÜN 


5. — Bay Dr. ALİ SÜHA DELİL. 


BAŞI 
6. — Bay BAHADIR DÜLGEROĞ- 
LU 
7. — Bay BASRİ GOCUL 


8. — Bay BEHİÇ ENVER KOR. 
YAK 


9. — Bay BEKİR SITKI KUNT 


10. — Bay CELÂL ALNIGENİŞ 
11. — Bay CEMAL GÜLTEKİN 


12. — Bay CEVAT DURSUNOĞLU 
13. — Bay EMİN ÇALIK 


14. — Bay EMİN İNANKUR 
15. — Bay ESAT URAS 


Samsun Halkevi Delegesi 


Kayseri Halkevi Delegesi — Aydın 
Saylavı 

Ordu Halkevi Delegesi — Ordu 
Saylavı 

Konya - Aksaray Halkevi Delegesi 
Kütahya Halkevi Delegesi — Kü- 
tahya Saylavı i 

Ankara Halkevi Delegesi — Maa-. 
rif Vekilliği Neşriyat Md. Rapor- 
törü 

Düzce: Halkevi Delegesi — Başöğ- 
retmen 

Şişli * Halkevi Delegesi — Maarif 
Vekilliği Talim ve Terbiye Dâiresi 
Maüimelât. Müdürü 
Antakya Halkevi Delegesi — Hatav 
Saylavı 

Fâtih Halkevi Delegesi — Öğretmen 
Antalya Halkevi Delegesi — Maarif 
Müdürü 

Kars Halkevi Delegesi — Kars Say- 
lavı i 

Balıkesir Halkevi Delegesi 

Mersin Halkevi Delegesi 

Amasya Halkevi Delegesi — Amas- 
ya Saylavı 


IX 


16. —Bay FAHRİ 
AKÇA 
17. — Bay FAHRİ KARAKAYA 


18, -- Bay FAİK KURDOĞLU 


AKÇAKOCA 


19. — Bay FERİT CELÂL GÜVEN 

20. — Bay FERİT KARSLI 

21. — Bay FEVZİ TAMAN 

22. — Bay FUAT EDİP BAKSİ 

23. — Bay Dr. FUAT UMAY 

24. — Bay HAKKI DÖLEN 

25. — Bay HALİT ZİYA KALKAN- 
yi 

26. — Bay HASAN REŞİT TANKUT 


27. — Bay HASİP AHMET AYTUN 


28. — Bay HAYRETTİN KARAN 


Denizli Halkevi Delegesi — Deniz- 
li Saylavı 

Elâzığ Halkevi Delegesi 

Manisa Halkevi ii — Manisü 
Saylavı 

İçel Halkevi Delegesi — İçel Say- 
lavı 

Van Halkevi Delegesi -— Ankarâ 
Maarif Md. Muavin 

Çankırı Halkevi Delegesi — Çan- 
kırı Di-Edebiyat Komitesi Başkanı 
İzmir Halkevi Delepesi — İnönü Li- 
sesi Elebiyat Öğretmeni 

Kırklareli (Halkevi oDelegesi — 
Kırklareli Saylavı 
İzmit Halkevi Delegesi 

Karaköse Halkevi Delegesi — Maa- 
rif Vekilliği Talim ve Terbiye He- 
yeti Âzası 

Maraş Halkevi Delegesi — Maraş 
Saylavı 


Tokat Halkevi Delegesi — Tokat 


Saylavı 
Bandırma Halkevi Delegesi — Balı- 


“ lıkesir Saylavı 


29. — Bay HÂZİM ATIF KUYU- 
CAK 

30. — Bay HİCRİ GÖNCEL 

31. — Bay HULÜSİ AKSU DOĞAN 

32. — Bay HÜSNÜ KİTAPÇI 


33. — Bay İBRAHİM SOYER 

34. — Bay İSKENDER FAHRETTİN 
SERTELLİ 

35. — Bay KÂZIM NAMİ DURU 


36. — Bav KEMAL KAYA 


Zonguldak Halkevi Delegesi — Zon- 
guldak Saylavı 5 

Niğde Halkevi Delegesi — Öğretmen 
Aydın Halkevi Delegesi 

Muğla Halkevi Delegesi — Muğla 
Saylavı 

Adapazarı Halkevi Delegesi 
Eminönü Halkevi Delegesi 


Akhisar Halkevi Delegesi — Manisa 
Saylavı 

Ayvalık Halkevi Delegesi — Man. 
rif Vekilliği Beden Terbiyesi İzci- 
lik Dairesi Şube Ma, Muavini 


37. — Bav KEMAL TURAN 


38. — Bay KUTSİ TECER 

39. — Bay LÜTFİ ENGİN 

40. — Bn. MEDİHA VARLIK 

41. — Bay MEHMET KARASAN 
42. — Bn. MELÂHAT SEZENER 
43. — Bay MEMDUH ŞEVKET E- 


SENDAL 
44. — Bay MESUT AKAN 


Isparta Halkevi Delegesi — Ispar- 
ta Saylavı 


“Sıvas Halkevi Delegesi — Seyhan 


Saylavı 

Artvin Halkevi Delegesi — Çoban 
Hasan Enstitüsü Müdürü ' 

Bolu Halkevi Delegesi — P. T. T. 
Md. Zat İşleri Md. Muavini 

Afyon Halkevi Delegesi — Siyasal 
Bilgiler O. Doçentlerinden 

Malatya Halkevi Delesesi — Malat- 
ya Lisesi Türkçe Öğretmeni 
Bilecik Halkevi Delegesi - — Bilecik 
Saylavı 

Sandıklı Halkevi Delegesi — Dahi- 


“liye Vekâleti Mahalli İdareler Bi- 


49.— Bay MUZAFFER KATI 


46. — Bay NAMDAR RAHMİ K/.- 


RATAY 
47. — Bay NECMEDDİN ESİN 


48. — Bay NURİ BAŞARAN 

49. — Bay NURİ KAYAALP 
» 

50. — Bay NURİ PEREMECİ 


51. — Bay OSMAN OCAK 
52. — Bay OSMAN YILMAZ 


53. — Bay RAHMİ KÖKEN 
54. — Bay REFET ÜLGEN 
55. —Bay REMZİ SAKA 


56. —Bay REŞAT NURİ GÜNTE- 
KİN 


rinci Daire Muamelât Şubesinde 
Konya-Aksaray Halkevi Delegesi 
Konya Halkevi Delegesi — Gazi Li- 
sesi Felsefe Öğretmeni 

Bafra Halkevi Delesesi — Halkevi 
Reisi 

Sirt Halkevi Delegesi — Halkevi 
Reisi 

Çorum Halkevi Delegesi — Çorum 
Saylavı 

Edirne Halkevi Delegesi —- Öğret- 
men 

Divarbakır Halkevi Delegesi 
Aksehir Halkevi Delegesi — Halke- 
vi Reisi 

Bersama Halkevi Delegesi — İzmir 
Savlavı 

Urfa Halkevi Delegesi -- Urfa Sev- 
lavı 

Trabzon Halkevi Del:gesi — Tıca- 
ret Vekâleti Md. Muavinlerinden 
Çanakkale Halkevi Delegesi — Ça- 
nakkale Savlavı 


57. — Bay SAİM ALİ DİLEMRE 


58, — Bay SÜREYYA ÖRGEEVREN 


59. — Bay ŞAKİR ÜLKÜTAŞIR 

60. — SEREF ERDOĞDU 

61. — Bay ŞÜKRÜ ATAMAN 

62. — Bay: ART ONAY 

63. —Bay: YAHYA KEMAL BE- 
YATLI 


64. — Bay YUSUF AYSAL 
65. —Bay ZİYA KiLIÇ ÖZLÜ 


AH 


Rize Halkevi Delegesi — Rize Sav- 
lavı 

Bitlis Halkevi Delegesi — Bitlis 
Saylavı 

Sinop Halkevi Delegesi — T.D.K 
Uzmanlarından 

Kastamonu : Halkevi, Delegesi — 
Kastamonu Lisesi Müdürü 

Muş Halkevi Delegesi — Muş Say- 
lavı 

Giresun Halkevi Delegesi — Gire- 
sun Saylavı 

Tekirdağ Halkevi Delegesi — Te- 
kirdağ Saylavı 

Uşak Halkevi delegesi 

Mardin Halkevi Delegesi 


DÖRDÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYI ÜYELERİ 


— Bay ABDİ TEVFİK YEGÜL 
2. —Bay ABDULLAH MURSA- 
LOĞLU 
3.— Bay ABDULLAH TAYMAS 


4—bBay Dr. ABDURRAHMAN 
MELEK n 

5. — Bay ABDURRAHMAN NACİ 
DEMİRAĞ 


6. — Bay ABDÜLGANİ TÜRKMEN 
7. — Bay ABDÜLHAK FIRAT 
8. — Bay ABDÜLHAK ŞİNASI Hi. 


SAR 
9. — Bay Prof. ABDÜLKADİR İ- 

“ NAN 
10. — Bay ABDÜLKADİR KARA. 

HAN 


“11. —Bay ABDÜLKADİR OLCAY 


12. — Bay 
- KAM 
13. — Bay ÂBİDİN BİNKAYA 
14. — Bay ÂBİDİN DAVER 
15. —Bay Dr. ABRAVAYA MAR- 
MARALI : 


16. — Bn. ADALET BALKAN 


ABDÜLKERİM ATA. 


I7.— Bay A. DİLAÇAR 


18. — Bay ADNAN BERKAY 


Öğretmen 
Hatav Saylavı 


Hariciye Vekâleti Mütercimlerin- 
den 
Gaziantep Saylavı 


Sıvas Saylavı 


Hatay Saylavı 
Erzincan Saylavi 
Balkan Birliği Genel Sekreteri 


Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi Pro- 
fesörlerinden 


Samsun Lisesi Edebiyat Öğretmeni 


Askeri Fabrikalar Umum Müdürlü- 
günde Teknisyen 
Devlet Şürası Eski Üyesi 


Kastamonu Saylavı 
İstanbul Saylavı 
Niğde Saylavı 


Ankara Dördüncü Türkce 


Öğretmeni 
Gazi Lisesi Öğretmenlerinden 


Kimyager, Sellüloz Sanayi Müessö- 
sesi Müdürü 


XIH 


“ 25. — Bay AHMET CEVAT EMRE 


19. — Bay ADNAN MENDERES 

20. — Bn. ÂFET İNAN 

91. — Bay ÂGÂH SIRRI LEVENT 

992. — Bay AHMET AKSU 

23. — Bay AHMET ALİ ÖZEKEN 

24. — Bay Prof. AHMET CAFER- 
OĞLU İTE 


26. — Bay AHMET HAMDİ DENİZ- 
MEN — 
97. - Bay AHMET HAMDİ DİK- 

© MEN 
928. — Bay AHMET HİLMİ KALAÇ 
29. — Bay AHMET İHSAN TOR- 
GÖZ 
30. — Bay Prof. AHMET KEMAL 
ALTAY 
31. — Bay AHMET KUTSİ TECER 
32. — Bay AHMET OVACIK 
33. — Bay Dr. AHMET RUHİ VE- 
ŞİLYURT 
34. — Bay AHMET SUNGUR 
35. — Bay AHMET ŞEVKET .KO- 
GAOĞLU 4. © 


36. — Bay AHMET ŞÜKRÜ ESEN 

37. — Bay AHMET ŞÜKRÜ ESMER 

38. — Bay AHMET. ULUS 

3). — GENERAL AHMET YAZ- 
GAN 

40. — Bay AKA GÜNDÜZ. 

41. — Bay AKIN KARAUĞUZ 


42, — Bay Dr. AKİF ARKAN 

43. GENERAL AKİF ÖZTEKİN 
ERDEMGİL / 

44 —Bay B. AKSU 

45. — Bay ALÂEDDİN TİRİDOĞLU 


XIV 


Aydın Saylavı 
Türk Tarih Kurumu Asbaşkanı 
Aydın Saylavı i 
Gaziantep Saylavı 

İktisat Fakültesi Doçenti 


Üniversite Türk Dili Terihi Profe- 
güpür a0 ğ 


Türk Dil Kurumu Genel Merkez 
Kurulu Üyelerinden 
İstanbul Saylavı 


Konya Saylavı 


Kayseri Saylavı 
Ordu Saylavı 


Tıp Fakültesi Dekanı - 


Seyhan Saylavı 
İçel Saylavı 
Burdur Saylavı 


Yozgat Saylavı ; 
Münakalât Vekâleti Deniz Nakli- 
yat Dairesi Fen Şubesi İnşa Müte- 
hassısı 

Adana Ağır Ceza Reisi 

İstanbul Saylavı 

Ankara Saylavı 

Urfa Saylavı 


Ankara Saylavı 

Zonguldak - Karaelmas Basımevi 
sahibi , 

Çankırı Saylavı 

.Sıvas Saylavı 
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! yi —Bay ALİ CANİP YÖNTEM — Ordu Saylavı” 
> — an ALI ÇETİNKAYA Afyonkarahisar Saylavı 
2 — Gİ en Kocaeli Saylavı 
: Ke Ae FUAT CE- Nafia Vekili — ei Saylavı 
i eme ALİ FUAT ER- Harp Akademisi Komutanı 
> — Bay ALİ KÂMİ AKYÜZ İstanbul Saylavı 
52) — Bay Prof. Dr. ALİ KEMAL Yüksek Ziraat E 
z YİĞİTOĞLU Kâtibi 
53. — Bay ALİ MUZAFFER GÖKER Konya Saylavı 
si ği e ALİ MÜNİF Y#GENA Seyhan Saylavı 
55. — Bay ALI NİHAT TARLAN © İstanbu Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Metinler Serhi Profesörü 
Ni — Bay ALİ RANA TARHAN İstanbul Saylavı eğ. 
üyeli ALİ RIZA Milli Müdafaa Vekili — Manisa 
zl KAL SEDA Saylavı 
. — Bay ALI RIZA EREM Çoruh Saylavı 
59. — Bay ALI RIZA ESEN Siirt Saylavı" 
60. — Bay ALİ RIZA TÜREL Konya Saylavı 
61. — ORGENERAL ALİ SAİT AK- Kocaeli Saylavı 
BAYTUĞAN i 
62. —Bay Dr. ALİ SÜ İ ü 
şi SUHA DELİI- Kütahya Saylavı 
63. — Bay ALİ ULVİ ELÖVE 


nstitüsü Umumi 


Gazi Terbiye Enstitüsü Öğretmen- 
lerinden 

Rize Saylavı 

Ankara Saylavı 

Gaz Genel Komutanlığında Laho- 


d i ratuvar Şefi 
67. — Bay ASIM TÜMER Manisa iş 


68. — Bay ASIM US oru 

69. — Bay GENERAL ÂŞIR ATLI e 
70.—Bay ATIF AKGÜÇ Bursa Saylavı 

71. —Bay ATIF BAYINDIR İstanbul Sağlavi 
72. — Bay ATIF ESENBEL Sivas Saylavı * 
73.— Bay ATIF KAMÇIL Çanakkale Saylavı 
74. — Bay ATIF TÜZÜN Çoruh Sağl 

75. — Bay AVNİ DOĞAN Çankırı Saylavı 


64. — Bay ALİ ZIRH 
65 — Bay ARİF BAYTIN 
66. — Bay ARİF TEKMAN 
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76. - Bay AVNİ REFİK BEKMAN Maarif Vekilliği Mili Talim ve 


Terbiye Heyeti Âzası 


77. Bay AVNİ YUKARUÇ © Çanakkale Saylavı. 


74. —Bay AZİZ AKYÜREK Erzurum Saylavı 

79. — Bay AZİZ SAMİH İLTER Erzincan Saylavı 

80. — Bay Dr. AZMİ SÜMEN Askeri Fabrikâlar Umum Müdürlü- 

: günde 

81. — Bay BAHA ARIKAN Türkçe Öğretmeni 

82. — Bay BAHA ERTANA Öğretmen 

83. — Bay BAHAETTİN KUTAY Başvekâlet Müdevvenat Müdürü 

84. — Bay BEDİİ TOKTAY Yüksek Ziraat Enstitüsünde Profe- 
sör 

85. — Bay BEHÇET ALTIN Öğretmen 

86. — Bay Dr. BEHÇET UZ Ticaret Vekili — Denizli Saylavı 

87. — Bay BEKİR KALELİ Gaziantep Saylavı : 

88. — Bay BEKİR SITKI BAYSAL DilTarih-Coğrafya Fakültesi Tarih 
Doçenti Lİ 

89. — Bay BEKİR SITKI KUNT (Hatay Saylavı 

90. — Bay BEKİR SITKI ORAN- İktisat Vekilliği Sanayi Tetkik He- 


SAY. yeti Üyesi 
Yi. Bn. BELKİS BAYKAN Ankara Saylavı 
93. — Bn. BENAL ARIMAN İzmir Saylavı 


93. — Bay BERÇ TÜRKER Afyonkarahisar Saylavi 

94. —Bay BESİM ATALAY Kütahya Saylavı 

95. -— Bay BESİM DEMİRDÖĞER Öğretmevi 

96. — Bay BÜLENT BÜKTAS Sümer Bank Umum Müdürlüğü İş- 

letme Müdürü 

Hukuk Fakültesi Medeni . Hukuk 

Profesörü 

98. — Bay BÜRHANETTİN Seker Fabrikasında (Eskişehir) 

99. — Bay BÜRHANETTİN DEN- Kırklareli Saylavı 

KER 

100. -—- Bay BÜRHAN TOGAN Askeri (Tatbikat Okulu Hayati 

Kimya Öğretmeni 


101. — Bay CAHİT ÇUBUKÇU Diyarbakır Saylavı 


97. — Bay BÜLENT ESEN 


102.— Bay CAHİT ÖNCÜ Kuleli Askeri Lisesi Kimya Öğret- 
meni — Konya 

103. — Bay CAVİT ORAL Niğde Saylavı 

104, — Bay CELÂL ALNIGENİŞ Fatik Kız Ortaokul Türkçe Öğret- 


meni 
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A i 
ei Bay CELAL ARAT Yozgat Saylavı 
> —Bay CELÂL BAYAR İzmir Saylavı 
. — Bay CELAL DİNÇER Beden Terbiyesi Umum Müdürlü- 
gü İzcilik ve Jimnastik Federasyo- 
ği : nu Reisi 
> ay CELAL SAİT SİREN Bolu Saylavı 


109. — A âğ 
Bay CELÂL UYGUR. Kâğıt Fabrikasında Kimyager 


110.— İ 
Bi m ALIŞ Sinop Saylavı © 
e y L DEVRİMEL Devlet Demiryolları Ticaret Reis 
Miyan 
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Ha, — 
Bay CEMAL HİDAYET Devlet Demiryolları Umum Müdü- 


SERTER rü. 
115. — Bay CEMAL KARAMU 
GLA Muğla Saylav 
m —Bay CEMAL KOVALI © Tokat iğ 
ie — Bay Dr. CEMAL TUNCA Antalya Saylavı 
. —Bay CEMİL ATAY & Sinop Saylavı 


119. — Bay CEMİL “BİLSEL i ç 

ç a li i İstanbul Üniversitesi ay 

yi am CEMİL ÖZÇAĞLAR Bolu Saylavı e 
— Bay CEMİL UYBADIN Tekirdağ Saylavı 


122. — Bay CEVA 
ği ii AT DURSUNOĞ. Karş Saylavı 


123. — Bay CEVDET BEZİRCİ 
124 —Bay CEVDET KERİM İN- 
CEDAYI 
Gigi 

m Di Fe ARIKOĞLU Seyhan Saylavı 

ağ id A EYÜBOĞLU Trabzon Saylavı 

bi ed el DIZEN Tüccar 

e Dad he Sr: SAKARYA Gümüşane Saylavı 

ge kd bi Merinos Fabrikası Müdürü (Bursa) 
PRÜLÜ “Ankara Dördüncü Ortaokul Türkçe 


: Öğretmeni 
131. — Bay EDİP ERGİN Mardin EM 


132. —Bay EDİP SERVET TÖR Gümüşane Saylavı 


133. — Bay EKREM DURUDAĞ 
Dev 
134. — Bay EKREM e me ollm Hemel fetişi 


Çorum: Maarif Müdürü 
Sinop Saylavı 


İnhisarlar Umum Müdürlüğünde 
e —İstanbul 
9. — Bay EKREM ERGUN Ankara Saylavı 
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136. — Bay Prof Dr. EKREM İZ- Yüksek Ziraat Sütçülük Enstitüsü 
MAN Müdürü 
137. — Bay EKREM PEKEL Yozgat Saylavı 
138. —Bay EMİN ASLAN TOKAT Denizli Saylavı 
139. — Bay EMİN DALKILIÇ Emekli Tuğbay 
140. — Bay EMİN ERİŞİRGİL Zonguldak Saylavı 
141. — Bay ENİN İNANKUR İçel Sayiavı 
142. — Bay EMİN SAZAK Eskişehir Saylavi 
143. — Bay EMİN YERLİKAYA Bolu Saylavı 
144. Bay EMRULLAH BARKAN Malatya Saylavı i 
“145. — Bay ENVER ATAFIRAT Beykoz Fabrikasında Debagat Mü- 
hendisi 
146. — Bay ENVER BEHNAN ŞA- Gazi Lisesi Tarih Öğretmeni 
POLYO 
147. — Bay ENVER SÖKMEN Kurmay Binbaşı 
148. — Bay Prof. ERCÜMENT EK- Türk Dil Kurumu Uzmanlarından 
REM TALU 
149. —Bay ERTUĞRUL ŞEVKE” Tan, Vatan ve Tasviri Efkâr Gaze- 
AVAROĞLU teleri Ankara Mümessili. 
150. — Bay ERTUĞRUL TOYER Devlet Demiryolları Fen Müfettişi 
151. — Bay ESAT ARSEBÜK Ankara Hukuk Fakültesi Dekanı 
152. — Bay ESAT MAHMUT KA- Avukat : 
RAKURT 
153. — Bay Dr. ESAT NURETTİN Haseki Hastanesi Başhekimi 
DURUSOY 
154. — Bay ESAT ÖZOĞUZ 
155. — Bay ESAT URAS Amasya Saylavı 
156. — Bay EŞREF DEMİREL Ankara Saylav: 
157. — Bay ETEM İZZET BENİCE (Kars Saylavı 
158. — Bay EYÜP SABRİ AKGÖL Çorum Saylavı 
i59. — Bay EYÜP SABRİ ARSE- Devlet Demiryolları Posta İşleri 
RİM Reis Muavini 
160. — Bn. FAHİME GÜVEN Maarif Kolleji Öğretmenlerinden 
161. — Bay FAHİR İZ Edebiyat Fakültesi Doçentlerinden 
162. —Bay FAHRETTİN TİRİ- Balıkesir Saylavı 
DOĞLU 
163. —Bay FAHRİ 
AKÇA 


Kars Saylavı 


AKÇAKOCA Denizli Saylavı 
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164. — AMİRAL FAHRİ ENGİN 
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Münakalât Vekili — Samsun Say- 
165. — Bay FAİK AHME a 
ki T BARUT- Trabzon Saylavı 
166. — Bay FAİK BAYS e 
AL Kayseri ( 
Si yseri Sayl 
yi, Bay FAİK KALTAKKIRAN Edirne ii 
we FAİK KIRKAYA Süvari 
NE m a km yekün Manisa Saylavı 
171. — Bay FAİK EBE in iran | | 
SIT UNAT Maarif Vekilliği Milli 'Talim' ve 
Terbiye Heyeti Âzası 
Niğde Sayliavı | 
İstanbul Mıntıka İktisat Müdürlü- 
günde İktisat Vekâleti Sanayi Mü- * 
im anayi Mü- 
Istanbul Saylavı 
Ankara Saylavı 
| mİ ve Ülkü Matbaası Sahi- 
17 ça : gz. Gi k i 
yili yle GÜVENDİREN Bursa Saylavı 
Eğ Giga ziğe MEMİK Edirne Saylavı 
y ZIL AHMET AY- Filâzığ Sayl: 
m ğ Saylavı 
180. — Bay FAZIL NAZ j 
Mİ RÜKÜN Çank 
ei i Çankırı Sayl 
ağ v gi BİLECEN Yozgat Erlkei Reisi 
ay İDUN FİKRİ DÜ- Bingöl Sayl 
ii ŞÜNSEL sa 
. —Bay FERİT BİRTEK , 
1 Har Öğ i 
e FERİT CELAL GÜVEN MN el 
MAR. Bay FETHİ ALTAY Elâzığ Saylavı 
teli Bay FETHİ OKYAR Bolu SEE > 
Tire ie sim Ankara salı 
e UHİP ALPE- Maliye len Zat İşleri Umum 
5 içi üdürlüğü Ven 
Ri ini FEYZİ SÖZENER erir maka 
90.—Bay Dr. FEYZULLAH İstanbul Üni 
iz DOĞRUER VMH e Üniversitesi Docentlerin- 
91. — Bay FİKRET ATLI Giresun Saylavı 


192. —Bay Dr. F 
y Dr. FİKRK TUZER Dahiliye Vekili — Erzurum Saylayı 


172. — Bay FAİK SOYLU 


174. — Bn. FAKİHE ÖYMEN 


sened FALİH RIFKI ATAY 
76.— Bay FARUK GÜRTUNCA 
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i93. —'Bn. FİKRİYE RENDA izmir Kız Lisesi Türkçe Öğretmeni | 
194, —Bay FUAT AĞRALI Maliye Vekili — Elâzığ Saylavı 
195, —Bay FUAT BALKAN Edirne Saylavı 
196. — Bay FUAT GÖKBUDAK Konya Saylavı 
ÖPRÜLÜ Kars Saylavı 


Türk Dil Kurumu Genel Merkez 
Kurulu Üyelerinden 

199, — Bay FUAT NAİLİ ERCAN Çapa Kız Ortaokul Müdürü 

200. — Bay FUAT SİRMEN Rize Saylavı 
201. — Bay Dr. FUAT SORAĞMAN Kocaeli Saylavı 
902. — Bay Dr. FUAT UMAY Kırklareli Saylavı 


903. — Bay FUAT ZİNCİRKIRAN Devlet Demiryolları Umum Müdür 


Muavini 
904. — Bay FUAT ZİYA ÇİYİLTE- Elâzığ Saylavı 
PE 
205. — Bay GALİP BAHTİYAR İstanbul Saylavı 
GÖKER 


906. — Bay “GALİP GÜLTEKİN Konya Saylavı 
207. — Bay Dr. GALİP KAHRA- Bursa Saylavı 


MAN 
908. — Bay GALİP PEKEL Tokat Saylavı 
909. — Bn. GÜZİDE HİKMET DAĞ- Öğretmen 
LIOĞLU 
910, — Bn. HACER DİCLE 
911, —- Bay HACİM ÇARIKLI 
919. —Bn. HADİYE KIRŞAN 


913, — Bay HADİ YENER 


Kastamonu Saylavı 

Bahkesir Saylavı 

Maarif Kolleji Öğretmenlerinden 
Maden Tetkik ve Arama Enstitüsü 
Genel Direktörü 
914, — Bay HAKKI KILICOĞLU O Muş Saylavı. 

915. — Bay HAKKI OĞAN Münakalât . Vekâleti --Cer Dairesi 
Reis Muavini 


916. — Bay Dr. Albay HAKKI SA- Milli Müdafaa Vekâleti Zat İşleri 


YINER Dairesi Sıhhiye Şubesi Müdürü 


917, — Bay HAKKI TARIK US Vakit Gazetesi Sahibi 


918. Bay HAKKI UNGAN Van Saylavı 
219, — Bay HALİL DEMİRCİOĞ- Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi Tarih 
LU Doçenti 


290. — Bay HALİL MENTEŞE İzmir Saylavı 


| 


221.- Bay HALİL Nİ | 

greek ULAT BOZ. Trabzon Saylavı 
222. — Bay HALİL NİME Ü 

.. . Ü r i i 
| pa ağam Üniversite. Eski Profesörlerinden 
223. — Bay HALİL TÜRKMEN 


224. — Bay HALİT AKPINAR GU am 


Msiriğ Vekilliği Kiz Teknik Öğre- 
tim Dairesi Müdür Muavini 
Ağri Saylavı 
AL Ziraat Enstitüsünde Pro- 
227. —Bay HALİT İ De | 
ke FAHRI OZAN- Öğretmen 
228. — Bay HALİT MENGİ 
GI Niğ 
229. —Bay HALİT NAZMİ veysi 
mi ZMI KEŞ- Tokat Saylavı 
me i 
va ela yeiiyi ONARAN Mardin Saylavı 
231. — Bay İT Ti İ 
pi ni e iğ İktisat Vekilliği İş Dairesinde 
zpeii “KAT. e Vekilliği Milli Talim ve Ter- 
e Nİ : iye Heyeti Âzası 
ydi S0 a Dİ ATADEMİR Dil Fâkültesi Felsefe D i 
ef y ADI BERKMAN Denizli Saylav ri 
ya --—Bay HAMDİ KULELİ Kırklareli S ; 
bez —Bay HAMDİ SELÇUK Hatay Ale. oi 
—— ; İ ğ 
e mi HAMDI ŞARLAN Ordu Saylavı 
238. — Bay HAMDİ İ i 
TANPINAR O İstanbul Üniversitesi Edebiyat Pr 
fesörü e 
Bi Vekilliği Elektrik İşleri Etüt 
PM Si 5 aresi Umum Müdürü ii 
Bay HAMDİ ÜLKÜMEN Trabzon Sayla Ti 
vi 


241 — Bey İ 
Bay HAMDİ YALMAN Ordu: Saylav 
. — Bay Dr. HÂ 
; r. HÂMİT ATAMAN Manisa Memleket Hastahanesi Ku 
lak Uzmanı i ğ 


Dil-Tarih-Coğraf ” i 
ğ Srafya Fâkültesi iz 
lizce Doçenti KN 


225. — Bay HALİT BAYRAK 
2926. — Bay HALİT EVLİYAR 


239. — Bav HAMDİ TOKER 


243. — Bay HÂMİT DERELİ 


244. — Bay HÂMİT 
ONGUNSU İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 


245. - Bay HÂMİ ji kültesi Dekanı 
İT SADİ SELEN Gâzi Terbiye Enstitüsü Coğrafya 


Öğretmeni 
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Antikiteler ve Müzeler Müdürü 


946. — Bay HÂMİT ZÜBEYİR KO- 
ŞAY 

947. — Bay HAMZA ERKAN Afyonkarahisar Saylavı 

248. — Bay HASAN ÂLİ YÜCEL (Maarif Vekili — İzmir Saylavı 

249. — Bay HASAN CAVİT BELÜI Rize Saylavı 

950. — Bay HASAN CEMİL ÇAM- Bolu Saylavı 
BEL 

951. — Bay HASAN FEHMİ ATAÇ Gümüşane Saylavı 

9592. — Bay Dr.HASAN KADRİ Di- Sıhhat ve İçtimai Muavenet Vekâ- 
RİM letinde Şube Müdürü 

953. — Bay HASAN KARABACAK Zonguldak Saylavı 

954. —Bay HASAN MENEMEN- Adliye Vekili — Mardin Saylavı 


955. — Bay HASAN REMZİ ÇİTÇİ Ağrı Hukuk Hâkimi 

956. — Bay HASAN REŞİT TAN- Maraş Saylavı 
KUT 

957. — Bay HASAN SAKA Trabzon Saylavı 

958. -- Bav HASAN VASIF SOM- Giresun Saylavı 
YÜREK 

959, — Bay HASİP AHMET AY- Tokat Saylavı 


TUNA 
960: — Bay HASİM NEZİHİ OKAY Kayseri Develi Ortaokul Müdürü 


961. — Bn. HATİCE TALU İsmetpaşa Kız Enstitüsü Öğretmen- 
lerinden 

969. — Bay HAYDAR AYDAR Hukuk Fakültesi Talebelerinden 

263. — Bay HAYDAR CERCİL Afyonkarahisar Saylavı 

964. — Bay HAYDAR GÜNVER Denizli Saylavı 

965. — Bav HAYDAR RÜŞTÜ ÖK- Tunceli Saylavı 
TEM 

266. — Bay HAYRETTİN KARAN Balıkesir Saylavı 

267. — Bay HAYRETTİN ÖZİLHAN Öğretmen 

268. — Bav HAYRETTİN TANA. Mili Müdafaa Vekâleti Askeri 
CAN Fabrikalarda 

269. — Bay HAYRİ DENER Maarif Vekilliği Milli Talim ve 

Terbiye Âzası 


970. — Bay HAYRİ SÖZEN 
Kimya Öğretmeni 


271. — Bay Dr. HAYRULLAH Dİ. Kastamonu Saylavı 
KER 
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Askeri Veteriner Tatbikat Okulu 


272. — Bay HÂZIM 

ya ATIF KUYU. Zonguldak Saylavı 
273. — Bay HÂZIM BÖREKÇİ 
A ÇI Kırşehir S 
eee. Ş aylav 
eni iu zl TEPEYRAN Niğde sağ i 
si Mi si e e a Dairesi Fen Heyeti Müdürü 
imi ığır Gazetesi Sahibi 

ay HIFZIRAHMAN RAŞİT Gâzi Terbiye Enstitüsü Öğretmen- 


ÖYMEN i 
i ve Maarif Vekilliği Mü- 
a ürlerinden 
ay HIFZI TIMUR İstanbul Hukuk Fakültesi Doçent- 
lerinden i 
979. — Bay H İ | 
y HIFZI VELDET İstanbul Hukuk Fakültesi Doçent- 
lerinden 


280. — Bay HİKMET BA 
YUR Manisa Saylav 
eni HİKMET IŞIK : Sıvas aa 
262.— Bay H 
eğ il al yal KONURALP Askeri Fabrikalarda Kimyager 
) RIZA SAY. Eti Bank Umum Müdür Muavini 


LAM 
284. — Bay HİKMET SA | 
) GUN Mek ye : 
m 
DAĞLIOĞLU vi 


286. — Bay HİLMİ CORU 
K K 
a : i astamonu Sâylavi 
Di 7 e a e a Çanakkale il 
) SIK Se Genel Komutanlığında Yüzba- 
289. — Bav Dr, HİLMİ allik Ona 
e MALİK EV- Selânik Caddesi No. 65 
sim HİLMİ NAİTİ BARLO Komisyoncu 
SA ie ei HİLMİ OYTAÇ Oo Malatya Saylavı 
e ay HİLMİ URAN Seyhan Saylavı 
sr Mi bk ŞEREMETLİ Balıkesir Saylavı 
bi Mr Sumer Bank Umum Müdürü 
MN AN Aydın Ortaokul Tarih Öğretmeni 
TAS ei ve İçtimai Muavenet Vekili 
si Si z — Aydın Saylavı 
eki HULÜSİ ORUCOĞLU Sinop Slim 
si — HÜSAMETTİN KURAL Ağrı Saylavı 
m Şi : 
i yi r. HÜSAMETTİN YA- Paşabahçe Cam ve Şişe Fabrikâsı 
Teknik Müşaviri 
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300. — Bay HÜSEYİN CAHİT YAL. Çankırı Saylavı 


ÇIN 
301. — Bay HÜSEYİN EKŞİ Ordu Saylavı 
302. — Bay HÜSEYİN HULKİ CU. İzmir Saylavı 


İnhisarlar İstanbul Depolar Grup 
i Müdürlüğünde Eksper 
İstanbul Hukuk Fakültesi Doçent- 
lerinden f 
AMIK OR- Gazi Terbiye Enstitüsü Öğretrdeni 


RA 
303. — Bay HÜSEYİN MARAL 


304. — Bay HÜSEYİN NAİL KU- 
BALI | 

305. — Bay HÜSEYİN N 
KUN 

306: — Bay HÜSEYİN RAHMİ Kütahya Saylavı 


GÜRPINAR 
307. — Bay HÜSEYİN SAMİ CO- Urfa Saylavı 
ŞAR 
308.—'Bay Dr. HÜSEYİN ÜLKÜ 
309; — Bay HÜSNÜ ÇAKIR 
310, Bay HÜSNÜ GÜLTEKİN 


Kırşehir Saylavı 
Samsun Saylavı 
Işık Lisesi Türkçe Öğretmeni ve 
Müdür Muavini 
311. — Bay HÜSNÜ KİTAPÇI Muğla Saylavı 
312. — Bay HÜSNÜ ÖZDAMAR Isparta Saylavı 
313:— Bay HÜSNÜ YAMAN Manisa Saylavı 
314, — Bay HÜSREV KIZILDO. Kars Saylavı 
ĞGAN 
315. — Bay İBRAHİM Kücükyozgat Askeri Barut Fabri- 
kasında 
316, Bay İBRAHİM ALÂETTİN İstanbul Saylavı 
GÖVSA 
-317. — Bay İBRAHİM ARVAS 
318. — Bay İBRAHİM DIBLAN 
319, — Bay İBRAHİM ETEM BOZ. Zonguldak Saylavı 


KURT 
390. — Bay İBRAHİM FEHMİ CA- Edirne Ortaokul Müdürü ve Türk- 


NER çe Öğretmeni 


Van Saylavı 
Kocaeli Saylavı 


391. — Bay Prof. İBRAHİM HAK- Edebiyat Fakültesi Ordinaryüs 
KI AKYOL Profesörü 

399. - Bay İBRAHİM NECMİ DİL- Burdur Saylavı 
MEN 


XXIV 


393. — Bay İBRAHİM . Sİ 
YİĞİT liği Kocaeli Saylavı 
324. — Bay Dr. İBRAHİ | 
ii İM TALİ ÖN- Di 
bi GÖREN ALİ ÖN- Diyarbakır Saylavı 
325. —Bay İBRAHİM TOLON 
326. —Bn. İFFET AKOL 


Kocaeli Saylavı 
si vg Dördüncü Ortaokul Türk- 
» içe Öğretmeni çi 
İstanbul Bölge İaşe Müdürlü 
Taşe Müdürlüğü Fi- 
yat Murakabe Şefi e 


Birinci Ortaokul Müdürü 
İHSAN SÖK. Giresun Saylavı 


327. —Bay İFFET H. ORUZ 


328. — Bay İHSAN BO İĞİ 
ZYİĞ 
329, — GENERAL ir 
MEN 
330. — Bay İHSAN 5 
331 — Bay e Maarif Vekilliği Müsteşarı 
OĞLU Yüksek Mühendis Olgilu Profesim 


339. mr? Bay İLHAMİ GÖK İ i i 1 
V Devlet Demiryolları Merkez İslet 
388, TER Bay İMADETTİN. TANM : i V z 
i p AN Deniz olları iz Lıman ları Bölüm 
384. a2 Bay İ F İ P ie V 
ardın Say la 1 
330; e Bay İSFEND ! e 
A FYAR ESA ü i 
: Yüksek Ziraat Enstitüsü Prof »sörü 
386. — Bay İSHAK T I TI T Pp I ” t TI 
REFE ü 


337. — Bay İSKENDER ARTUN 


338. — Bay İSKENDER BATU Da vu kraylavı 


İktisat Vekâleti S i 

Sal anayi Tetkik - 

yeti Azasından st 

Ordu Saylavı 

pak yi Vekâleti: Beynelmilel 
eniz İşleri Şubesi Almanca Mü- 


339, — Bay İSMAİL ÇAMAŞ 
340. — Bay İSMAİL DUYGU 


Alı Bey İŞ : tercimi 
MAİL HAKKI BAT. i 
j BAGOĞLU kir “ağ Mecmuası Sahibi — İs- 
“ 9 e m | 
42. — Bay İSMAİL HAKKI BAR Öğ ğ 

LAS R gretmen 

343. — Bay İSMAİ 
L HA pi 
er —— GC. Devlet Şürası Başkanı 


XXV 


344. — Bay İSMAİL HAKKI MUM- 


CU 

345. — Bay İSMAİL HAKKI UZUN- 
ÇARŞILI 

346. — Bay İSMAİL HAKKI ÜLK. 

MEN 

347. — Bay İSMAİL HÂMİ DANİŞ. 
MENT 

348. — Bay İSMAİL KEMAL ALP. 
SAR 

349. — Bay İSMAİL MEHMET U- 
GUR 


350. — Bay İSMAİL SABUNCU 
351. — Bay İSMAİL EKER 
352. — Bay İSMET ULUKUT 


353. — Bay İSTAMAT ÖZDAMAR 

354. —ORGENERAL O İZZETTİN 
ÇALISLAR 

355. — Bay İZZET AKOSMAN 

356. — Bay İZZET ARUKAN 

357. -— Bay İZZET ERDAL 

358. — Bay İZZET KEMAL ERK- 
SAL 

359. —Bay İZZET MELİH DEV- 
RİM 

360. — Bay İZZET ÖZKAN 

361. — Bay İZZET ULVİ AYKURT 

362. —Bay KADRİ SUNGUN 

363. — Bay KADRİ YÖRÜKOĞLU 


364. — Bay KAHRAMAN ARIKLI 
365. — Bay KÂMİL DURSUN 

366. — Bay KÂNİ KARAOSMAN 
367. — Bay KASIM GÜLEK 


368. — Bay KÂZIM GÜREL 
369. — Bay Prof. KAZIM İSMAİL 


GÜRKAN 


XXVI 


Amasya Saylavı 
Balıkesir Saylavı 
İstanbul Saylavı 
Muharrir 

Çorum Saylav! 
Sıvas Saylavı 


Giresun Saylavı 

Çorum Saylavı 

İstanbul Maarif Matbaası Edebi Kı- 
sım Şefi 

Eskişehir Saylavı 

Muğla Saylavı 


Afyonkarahisar Saylavı 

Eskişehir Saylavı 

Konya Saylavı 

Mamak Maske Fabrikası Labora- 
tuvar Şefi 

Anadolu Ajansı Müdürlerinden 


Kırşehir Saylavı 

Hakkâri Saylavı 

Samsun Lisesi Türkçe Öğretmeni 
Maarif Vekilliği Milli Talim ve Ter- 
biye Heyeti Reisi 

Kars Saylavı 

İzmir Saylavı 

Manisa Saylav: 

Bilecik Saylavı 

Konya Saylavı 

Tıp Fakültesi Profesörlerinden 


370. — GENERAL KÂZIM KARA- 
BEKİR 

371. — Bay KÂZIM NAMİ DURU 

372. — Bay KÂZIM OKAY 

373. — GENERAL KÂZIM ÖZALP 

374. —Bay KÂZIM SEVİNÇ AL 
TINÇAĞ 

375. — GENERAL KÂZIM SEVÜK. 
TEKİN $ 

376. — Bay KÂZIM TASKENT 


377. — Bay KEMAL AKMAN 


378. — Bay Prof. KEMAL CENAP 


379, — KORGENERAIL. 
DOĞAN 
380. — Bay KEMAL EYÜBOĞLU 


KEMAL 


381. — Bay KEMAL HAYIRLIOĞ. 
LU 

382. — Bay KEMALETTİN KAMU 

383. — Bay Dr. KEMALİ BAYİZİT 


, 884. — Bay KEMAL LOKMAN 


385. — Bay KEMAL TURAN 
386. — Bay KENAN AKYÜZ 
387. — Bay KENAN ORER 

388. —Bay KERAMİ KURTBAY 
389. — Bay KERİM ÖMER ÇAĞ. 
WE LAR 

390. — Bay KERİM YUNT 


391. —Bn. KEVSER ACARLAR 
932: —Bn. LEYLÂ NERİMAN A. 
RAN 


393. — Bay LÜTFİ GÖREN 
394. — Bay MACİT EKEN 


395. — Bay MAHMUT ESAT BOZ- 
KURT 


İstanbul Saylavı 


Manisa Saylavı 

Konya Saylavı 

Balıkesir Saylavı 

Hayat Mecmuası Sahibi ve Müdürü 


Diyarbakır Saylavı 


Türkiye Şeker Fabrikaları Anonim 
Şirketi Umum Müdürü. 

Ankara Belediye Müfettişi 

Tıp Fakültesi Ordinaryüs Profesö- 
rü 

Ağrı Saylavı 


Devlet Demiryolları Yol Dairesi 
Reisi 

Nafia Vekilliği Şose ve Köprüler 
Başmühendisi 

Rize Saylavı 

Maraş Saylavı 

M.T. A. Enstitüsü Petrol Grupu 
Direktör Muavini 

Isparta Saylavı 

Yozgat Lisesi Edebiyat Öğleimeni 
Manisa Saylavı 

Anadolu Ajansı Başyazarlarından 
Yüksek Ziraat Enstitüsünde 


Orman Umum Müdürlüğü Şef la 
hendis Muavini 

İzmir Kız Lisesi Türkçe Öğretmeni 
Öğretmen 


Bolu Saylavı 
Eskişehir Şeker Fabrikası Müdürü 
İzmir Saylavı 


XXV. 


—-Bay o MAHMUT 
ZAPÇI 
397. — Bay MANSUR. BOZDOĞAN 
398. — Bay Dr. MAZHAR GERMEN 
399. — Bay MAZHAR MÜFİT KAN. 
SU 
409. — Bay MAZHAR TOKUR 


NEDİM 


401. —Bn. MEBRURE GÖNENÇ 

402; — Bay MECDİ «SADRETTİN 
SAYMAN 

403. — Bay MECİT İBRAHİM O- 
KAY 

404. — Bav Dr. MECİT TAMER 


405. — Bay MEHMET ALDEMİR 

406. — Bay Dr. MEHMET ALİ A- 
ĞAKAY 

407; -—- Bay MEHMET ALİ KÂĞIT- 
ÇI 

408. — Bav MEHMET . ALİ YÖRÜ. 

KER 

409. — Bay MEHMET BOROVALI 

410. — Bav MEHMET EMİN YUR.- 
DAKUL 

411. — Bay MEHMET EMİR 

412. — Bay MEHMET ERER 

413/-—— Bay MEHMET ERTEN 

414, — Bsv MEHMET İZZET Bİ. 
YÜKERK, 

415. — Bay MEHMET KAPLAN 

416. — Bay MEHMET OĞUZ 


417. — Bay MFHMFT SADIK ARAN 

418. — Bay MEHMET SANLI 

419. — Bay MEHMET SEYFELİ 

420. — Bay MEHMET ŞAHİN 

421. — Bay MEHMET ŞEVKET ÖZ- 
PAZARBAŞI 


XXV 


Malatya Saylavı 


Maraş Saylavı 
Aydın Saylavı 
Çorum Saylavı 


Maden Tetkik ve Arama Enstitü- 
sünde 

Afyonkarahisar Saylavı 

Türkiye İş Bankası Tetkik ve Neş- 
riyat Müdürü 

Yüksek Ziraot Enstitüsünde Profe- 
Sör 

Turhal Seker Fabrikası İşletme 
Şefi 

İzmir Saylavı 

Gaziantep Savlavı 


Kâğıt Mühendisi Kimyager — Fa- 
tih Belediye Kimyahanesi' Müdürü 
Samsun Saylavı 


Ankara Sumer Bank'ta 
Urfa Saylavı 


Balıkesir Saylavı 
Mühendis 

Maraş Saylavı 
Öğretmen 


Edebiyat Fakültesi Asistanlarından 
Beşiktaş Birinci Erkek Ortaokul 
Türkçe Öğretmeni 

Ulus Gazetesi Minheneririceli inden 
Burdur Saylavı 

Kırşehir Saylavı 

Gaziantep Saylavı 

Malatya Saylavı 


422. — Bay MEHMET TECİRLİ 
493. — Bn. MELÂHAT ÖZGÜ 


Hatay Saylavı 
Dil-Tarih-Coğraftya Fakültesi Ai- 
manca Doçenti 
424 — Bn. MELİHA ULAŞ Samsun Saylavı 
425. — Bay MEMDUH ŞEVKET E- Bilecik Saylavı 
SENDAL 
426. — Bn. MERGUBE GÜRLEYÜK Sıvas Saylavı 
497. — Bn. MİHRİ PEKTAŞ Malatya Saylavı 
428 — Bay MİTAT AYDIN Trabzon Saylavı 
429. —Bay MİTAT e yem Öğretmen 
SANDER 
430. — Bay MİTAT ŞÜKRÜ BLE- Sıvas Saylavı 
DA 
131, —Bay MİTAT YENEL 
432. — Bn MUAMMER DEVELİ Oo Tokat Saylavı 
433. — Bay MUAMMER ERİŞ Ankara Saylavı 
434 — Bay MUAMMER TOKSA- Türkiye Şeker Fabrikâlari Anonim 


Hume Saylavı 


VUL Şirketi Genel Direktör Müavini 
435. — Bay MUHARREM CELAL Kastamonu Saylavı 
BAYAR 


436. — Bay MUHİP EMİL Mili Müdafaa Vekâleti Fen Sanat 
Kimyageri 
437. — Bay MUHİTTİN ALAM İş Dairesi Şube: Müdürlerinden 


438. — Bay OMUHİTTİN BAHA Bursa Saylavı 


PARS 

439. — Bay Dr. MUHİTTİN CELÂL Sıhhat Vekâleti Müstehassıslarm. 
DURU dan 

440. Bay MUHİTTİN DOĞAN Ankara Ticaret Lisesi Türkçe ol 
İNÖZÜ retmeni 


441. — Bay MUHLİS ERKMEN Kütahya Saylavı 

442. — Bay Prof. MUHLİS ETE İktisat Kurumu Genel Sekreteri 
443. — Bay Dr. MUHLİS SUNER ( Bilecik Saylavı ya 
444. — Bay Dr. MUHTAR BERKER İçel Saylavı 


He. —Bn. METİNE ATASAYAN Dil-Tarih-Cağrafya Fakültesi An- 
tropoloji Asistanı 
446. — Bay MUKBİL SEZGİNER (Devlet Demiryolları Ticaret Reisi 


447.— Bay MUSTAFA  ABDÜLHA- Büyük Millet Meclisi Reisi — a 


LİK RENDA kırı Saylavı 
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4? 


» 


i 448. — Bay Dr. MUSTAFA CANTE- Çorum Saylavı iu” 476. — Bay NAFİZ DUMLU Erzurum Saylavı 
hi. KİN | ii 477. — Bay NAİM EREM Niğde Saylavı 
| 449. — Bay MUSTAFA FEHMİ Bursa Saylavı yi 478. — Bay NAİM HAZIM ONAT Konya Saylavı 
|: GERÇEKER İ|  :#79.—Bay NAKİ BEKMEN Siirt Saylavı 
il 450. — Bay MUSTAFA NAMIK Öğretmen 480.— Bn. NAKİYE ELGÜN Erzurum Saylavı 
ÇANKI 5 481. — Bay NAMDAR RAHMİ KA- Gazi Terbiye Enstitüsü Edebiyat 
451. — Bay MUSTAFA ÖNCÜL Öğretmen il RATAY . Öğretmeni 
452. — Bay MUSTAFA ULUSAN Konya Saylavı > 482. — Bay NAMİ SERDAROĞLU | İstanbul Yüksek Mühendis Oku- 
453. — Bay MUTTALİP ÖKER Malatya Saylavı ai çiğ: lunda NE 
ali 454. —Bay MUVAFFAK MENE- Anadolu Anjansı Umum Müdürü Di 483. — Bay NASUHİ BAYDAR Malatya Saylavı 
i MENCİOĞLU ' | :N 484. — Bay NAŞİT FIRAT Samsun Saylavı 
455. — Bay MUZAFFER AKPINAR Balıkesir Saylavı Ni: 485. — Bay NAŞİT ULUĞ Ulus Neşriyat ve Müessese Müdürü 
456. — Bay MÜEYYET KERİMOL Sumer Bank İplik Dokuma Fabri- Ni 486. — Bay NAZIM POROY . — Tokat Saylavı 
e kaları Müessese Müdür Muavini ye 487, — Bay NAZİF KAYA Devlet Demiryolları Hareket Reis 
457. — Bay MÜFİT DAYI “İktisat Vekâleti Sanayi Müfettişi Neg Muavini 
458. — Bay MÜKERREM LAR b bi Saylavı ge © O 488. —Bay NAZMİ İLKER İzmir Saylavı 
GAÇ gli - 489. — Bay NAZMİ TIRAK Tekirdağ Saylavı 
459. — Bay MÜMTAZ ERGİN Bursa Erkek Lisesi Edebiyat Öğret- | 490. — Bay NAZMİ TOKER Kayseri Saylavı 
vi ii meni 3 491. — Bay NAZMİ TOPÇUOĞLU © Aydın Saylavı 
ig 460. — Bay MÜMTAZ ÖKMEN Ankara Saylavı | | 5 492. — Bay NEBİH. ABUT Komisyoncu 
i 8 461. —Bay MÜNİP BOYA Van Saylavı I p. 493. — Bay Dr. NECİP ÜÇOK Ankara Dil-Tarih-Coğrafya Fakül 
462. — Bay MÜNİR AKKAYA Giresun Saylavı NE tesi Asistanlarından 
463. — Bay MÜNİR ÇAĞIL Çorum Saylavı Mg 494. — Bay NECMEDDİN GÜLGEÇ Sıhhat ve İçtimai Muavenet Vekâ- 
464. — Bay: MÜNİR HUSREV GÖ- Erzurum Sâylavı 4 leti Merkez Kimya Enstitüsü Mü- 
| LE gi: dürü 
ii 465. — Bay Dr. MÜNİR SOYKAM Antalya Saylavi IN 495. — Bay NECMEDDİN HALİL Maarif Vekilliği Müfettişlerinden: 
466. — Bay NACİ ARK Liman İşletme Müdürü “im | ONAN 
467. — Bay NACİ BEKİR ORTABAŞ Sumer Bank İşletme Müdürlüğün- ği | © 496. — Bay NECMEDDİN SADAK Sıvas Saylavı 
de : ği dl 497. — Bay ' NECMEDDİN SAHİR Bingöl Saylavı 
468. — GENERAL NACİ ELDENİZ Seyhan Saylavı . SILAN | 
469. — Bay NACİ TAMAR Sellüloz Fabrikası İşletme Şefi — j 498. — Bay NEDRET ESMER Cer Dairesi Fen Heyeti Müdürü 
İzmit | 499. — Bay NEVZAT AYAS Bursa Saylavi * 
470. — GENERAL NACİ TINAZ Bursa Saylavı 500. — Bay NİZAMEDDİN KIRŞAN Gazi Terbiye Enstitüsü Öğretmen- 
471. — Bay NACİ YÜNGÜL Yüksek Su Mühendisi | - — lerinden 
472. — Bn. NACİYE GENCAN Öğretmen Il 501. —Bay NUMAN AKMANGIT Emekli Öğretmen 
473. — Bay NADİR BİRCAN Gaz Genel Komutanlığında Yüzba- i 502. —Bay NUMAN AKSOY | Antalya Saylavı 
şı Kimyager | 503. — Bay NUMAN MENEMENCİ- Hariciye Vekili — İstanbul Saylavı 
474. — Bay NAFI ATUF KANSU o Giresun Saylavı OĞLU | 
475. — Bay NAFİZ AKTIN Amasya Saylavı 504. — Bay NURETTİN ARTAM Oo Muharrir 
AŞK XXXI 


505. — Bay NURETTİN BİLİK 


506. — Bay NURETTİN CAN 


507. — Bay NURİ GÖKTEPE. 

508. — Bay NURİ KAYAALP 

509. — GENERAL NURİ KİLLİOĞ- 
l LU 

510. — Bay NURİ PAZARBAŞI 
511. — Bay Dr. NURİ REFET KO- 


İ KUR 


| 512. — Bay NURİ TAMAÇ 
Ni 513. — Bay NURULLAH ESAT SU- 
ii MER 


514. — Bay NUSRET HIZIR 


| 

İ 

| 1 

tn 515. — Bay ORHAN ALİSBAH 
516.—Bay ORHAN RIZA AKTUNC 


517. — Bay OSMAN ERÇİN 

518. — Bay OSMAN FERİT SAĞ- 
LAM i 

519. — Bay OSMAN IŞIN 

a 590. - GENERAL OSMAN KOP- 


gi TAGEL 

vg 521.-- Bay OSMAN NİYAZİ BUR- 
| CU 

| 522. — Bay OSMAN NURİ PERE- 
i MECİ 


523. — Bay OSMAN OCAK 
524. — Bay OSMAN ŞAHİNBAŞ 
k 525. — Bay Dr. OSMAN ŞEVKİ U- 
| LUDAĞ 

; 526. — Bay OSMAN ŞÜKRÜ 


| ize 527. — Bay OSMAN“TANER 
| ii 528. — Bay ÖMER ASIM AKSOY 
529. — Bay ÖMER CAVKAYTAR 


XXX 


Sumer Bank Etüt Tesis Heyetinde 


Seramik Mütehassısı 

Cumhuriyet Halk Partisi Genel 
Sekreterliği. Neşriyat Bürosunda 
Aydın Saylavı 

Çorum Saylavı 

Sütlüce Demir Eşya Fabrikası Sk 
hibi 

Gaziantep Saylavı 

Mamak Maske Fabrikasında Kim- 
yager 

Kastamonu Saylavı 

Antalya Saylavı 


Türk Tarih “Kurumu Mütercimle- 
rinden 
Fen Fakültesi Doçentlerinden 


Haydarpaşa Lisesi işikli iri Öğe” 


meni 
Manisa Saylavı 
Etnoğrafya Müzesi Müdürü 


Eskişehir Saylav: 
Malatya Saylavı 


Balıkesir Saylavı 


Edirne Ortaokul Yürt Bilgisi Öğret- 
meni 

Türkçe Öğretmeni 

Edirne Saylavı 

Konya Saylavi 


Suni İpek Fabrikası Müdürü — 
Gemlik 

Malatya Saylavı *“ 

Gaziantep Saylavı 
Sâvel T.A, Ş. Muhasebecisi — İz- 
mir ; 


b, 
ha , 
, 

| 
i 
F 
k 

Ke ! 
Çe 
İN 


< 531. — Bay ÖMER KÜNTAY 


536. — Bay RAGIP AKÇA 


- 580. — Bay REFETÜLGEN 


030. — teh ÖMER CEMAL SAĞ. Türk Dil Kurumu Lügat Kolu Ça- 
lışırlarından 

O ÜNT. Kars Saylavı 
532. — Bay ÖMER LÜTFİ SUGAN Sumer Bank İplik Dokuma Fabri- 
kaları Müessesesi Müdürü 
Kayseri Saylavı 
Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi Do- 
çentlerinden 
935. — GENERAL P zuru 

MN ERTEV DE- Er m Saylavı 


533. — Bay ÖMER TAŞÇIOĞLU 
534. — Bay PERTEV BORATAV 


Kocaeli Saylavı 

İstanbul Üniversitesi üriünsel Len- 
güistik Profesörü 

Tekirdağ Saylavı 

İzmir Saylavı 

Balıkesir Saylavi 

Rize Saylavı © ( 

Gümrük ve İnhisarlar Vekili — 
Trabzon Saylavı 

İstanbul Vilâyeti Maarif Müdürlü. 


537. — Bay Prof. RAGIP ÖZDEM 


938. — Bay RAHMİ APAK 
939. — Bay RAHMİ KÖKEN 
540. — Bay RAHMİ SELÇUK 
541. — Bay RAİF DİNÇ 

542. — Bay RAİF KARADENİZ 


543. — Bay RAMAZAN GÖKAİP 
ARKIN 
li | gü İlköğretim Müfettişi 
— > RASİH KAPLAN Antalya Saylavı. 
. — Bay Dr. RASİM FERİT 'TA. Niğde Saylavı 
LAY 
546. — Bay RASİT HASAN TAŞ- 
DUR 
547. — Bay RECEP PEKER 
548. — GENERAL REFET BELE 
549. — Bay” REFET CANITEZ 


Yüksek İktisat ve Ticaret Okulu 
Öğretmeni. 

Kütahya Saylavı 

İstanbul Saylavı 

Bursa Saylavı e 


Urfa Saylavı 
551, — 
I.— Bay REFİİ ŞÜKRÜ SUVLA İktisat Fakültesi Doçenti 


552. —Bay REFİK AHME . 
varil T SE- Vakit Gazetesi Muharrirlerinden 


553. — Bay “Dr. REFİK GÜRAN 
554. — Bay REFİK İNCE © © 
555. — Bay REFİK KORALTAN 
956. — Bay REMZİ ÇİNER 

557. — Bay REMZİ ÜNLÜ 

558. — Bay RESAİ ERİŞKEN 


, Bursa Sâylavı 

© Manisa Saylavı 
“İçel Saylavı 
Sivas Saylavı yk 
Isparta Saylavı . 
Tokat Saylavı 


XXX 


559. — Bay (RESSAM ŞEVKET Siirt Saylavı 
5 YİAG 
560. — Bay REŞAT BENER 
561. — Bay REŞAT MİMAROĞLU İzmir Saylavı 
562. — Bay REŞAT NURİ GÜNTE- Çanakkale Saylavi 
KİN 
563. — Bay REŞİT ÂKİF ATASOY Ticaret Vekâleti Müfettişi 
564. — Bay REŞİT GENCA Eti Bank Umum Müdürü 
565. — Bay REŞİT ÖZSOY Kayseri Saylavı 
566. — Bay Prof. REŞİT RAHMETİ İstanbul Üniversitesi Türk Dili Ta- 


Sanayi Umum Müdürü — Ankara 


ARAT rihi Profesörü 
567. — Bay RIDVAN NAFİZ ED- Manisa Saylavı 
GÜER 


Mardin Saylavı 
Mardin Saylavı 
Kastamonu Saylavı 
Urta Saylavı 


563. — Bay RIZA ERTEN 

569. — Bay Dr. RIZA LEVENT 

510. — Bay RIZA SALTUĞ 

571. — Bay RIZA SOYER 

572. — Bay RİFAT ARAZ Ankara Saylavı 

573. — Bay RİFAT VARDAR Zonguldak Saylavı 

574. — Bay RUSUHİ BULAYIRLI : Çanakkale Saylavı 

575. — Bay RUŞENİ BARKIN Samsun Saylavı 

576. — Bay RÜŞTÜ BEKİT Diyarbakır Saylavı 

577. — Bay RÜŞTÜ UZEL Maarif Vekâleti Mesleki ve Teknik 
Öğretim Müsteşarı 

578. — Bay SABAHATTİN EYÜ- Maarif: Vekilliği Mili Talim ve 

BOĞLU Terbiye Heveti Âzasırdan 

519. — Bn. SABİHA GÖKÇÜL Samsun Saylavı 

580. — Bay SABİT SAĞIROĞLU Elâzığ Saylavı 

581. — Bay SABRİ ATAYOLU Galata Minerva han Kat: 2 

582. — Bay Dr. SABRİ BİLMAN (© Sumer Bay Umum İşletme Müdür- 

lüğünde İşletme Mühendisi 

Yüksek Ziraat Enstitüsünde Pro- 

fesör 

584. — Bay SABRİ ÜLGENER İktisat Fakültesi Doçentlerinden 

585. — Bay Dr. SADETTİN BULUÇ İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Tarihi Asistanı 

586. — Bay SADETTİN -EPİKMEN İzmir Saylavı “© 

587. — Bay SADETTİN SERİM Kayseri Saylavı 

588. — Bay SADETTİN URAZ İstanbul Saylav' 


583. — Bay SABRİ OKUTMAN 


XXXIV 


589, — Bav Dr SADİ ; ; 
: y Dr. Iİ KONUK . Bur özi 
590. — i EE Erp) ursa Sayi 
591. Er SADULAR 8 “3, Kütahya ei 
i REN Lİ Dİ. Kartal Ortaokul Müdür Muavini 
592. — Bay SADULLAH GÜ p 
Se GÜNEY (o Muğ İl 
593. — ::. Muğla Sayl 
594. ii emele Yi - Erzincan Sindel 
595. — Bn; SAİDE Ee N kri Erzincan Saylavı 
Ki N : . IN İ . PC 
596. — Bay SAİM ALİ DİLEMRE linen 


597. — Bn. SAİME ee ei 
TULGA Ankara Dördüncü Ortaokul "Tü 


z e ! rkçe 
598. — Bay SAİT ALİ j Öğretmeni yasi; 

ALI ANKARA kek Ziraat Enstitüsünde Fizik 
590. — Bay SALÂHADDİN ÇAM © Seher 


Seyhan Saylavı 

Sumer Barik Umumi İştelme Tek- 
nik Müfettişi, Kimyager 

İstanbul Saylavı 

Su Süzgecinde Bakteriyoloğ 


600. — Bay SALÂHADDİN TÜMER 


> SALÂH CİMCOZ 
e Bay e SALÂH DEMİRSEL 
3. — Bay SALÂ 
604. — Bay Sari ri i e 
605. — GENERAL SALİ çi 
Ar ylavı 
a İH OMUR- Orgeneral 
606, — Bay SALİH. TURGAY i 
ii Mi SALİM ALTUĞ 
.— Bay SALİM KORKMA 
609. — Bn, ğ 
LU 


610. — Bay Dr. SAMİ. 


Kayseri Saylavı 
Erzurum Saylavı 


Yozgat Saylavı 
SALİSE ABANOZOĞ. Trabzon Saylavı 


Zonguld Bili | k : 
he v ak iza Fabrikası Mü- 


Tunceli Söylağı 
ai Fakültesi Docentlerinden 
zmit Kâğıt Fabrikasında Kâğıt İş- 


di ii Bi ir ii ii isime Şefi 
NÜZHE > 
Gi T GER- Derleme Müdürü 


611. — Bay SAMİ ERKMAN 
512. — Bay SARA AKDIK 
613. — Bay SEFA ÜLGEN 


615. — Bay SELİ 
EE kğ SIRRI TARCAN Ordu Sâylâvı 
. — Bn. AHAT YALKIN 
Ankar . : v ei 
Bi a. Kız Lisesi Edebiyat Öğret. 


XXXV 


617. — Bay SERVER İSKİT Matbuat Umum Müdürlüğü Müşa- 
virlerind&r 

618. — GENERAL SEYFİ DÜZGÖ- Mardin. Saylavı 
REN 

619. — Bay Prot. iz SAMİ O- Hukuk Fakültesi Dekani — İstan- 
NAR bül 

620. — Bay SIRRI BAYBABA Münakalât Vekâleti Devlet Demir- 

yolları Mühendisi 

Trabzon Lisesi Edebiyat Öğretmeni 


621. —Bay SIRRI BİLGE 
İktisat Vekili — Trabzon Saylavı 


622. — Bay SIRRI DAY 


623. — Bay SIRRI İÇÖZ Yozgat Saylavı 
624. < Bay SITKI AKOZAN 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Kalem Âmiri 
625. — Bay SITKI ATANÇ Tokat Saylavı 
676. — Bay SİNAN TEKELİOĞLU Seyhan Saylavı 
627. e SUAT BERİKER M.T. A. Enstitüsü Laboratuvar 
Sekreteri 
698. — Bay SUAT HAYRİ ÜRGÜP. Kayseri Saylavı 
629. — Bav SUDİ ÇOBAN İktisat Vekâleti Sanavi Tetkik He 
veti Âzasından 
630. — Bay SUPHİ ARTEL Kocaeli Saylavı 
631. — Bav SUZİ OSMAN BLEDA Emperial Kemikal İndiiiri (Le- 
vent) Kavaklıdere .Gülden. sokağı 
; «NO: 1 z 
639. - Bay SÜLEYMAN KÖSTEK- Çorum Saylavı 
ÇİOĞLU 
633. ği SÜLEYMAN NECMİ Samsun Saylavı 
SELMAN 
634. -Bay SÜREYYA GENCA Yüksek Ziraat Enstitüsü Rektörü 
635. — Bay SÜREYYA ÖRGEEV- Bitlis Saylavı 
REN 
636, — Bay Dr. SÜREYYA YÜCEL Sıhhat ve İçtimaisMuavenet Vekâ 
leti Sicil Müdür Muavinlerinden 
637. — Bn ŞADİYE ÖTÜGEN - Heybeliada Ortaokul Tarih Öğret- 
| meni 
638. — Bay ŞAHAP NAZMİ COŞ- Adana Kız Lisesi. Müdürü 
KUNLAR | 5 
639. — Bav ŞAKİR BARAN Çorum Saylavı 


XXXVI 


“662. — Bây SÜKRÜ EMET. 


666. — Bay SİİRİ SARAGNAT Bas 


640. — Bay Dr. ŞAKİR ŞENER Aydın Bm e 


in pi Pa ŞEFİK ÖZDEMİR . Siirt Saylavı "| 
ei a SEFİK * YÜREKLİ - Devlet Şürasi Emekli Reislerinden 
baş Ee ŞEHİME. YUNUS © « « İzmir Saylavı e 
— Bay Prof. ŞEKİP TUNÇ Edebiyat" ie Protesörlerin- 
645. Bn ŞEMS İŞCEN © b Sayla va 
646. — Bay ŞEMSE GÜN, 1 kağ 
” in TTİN. AL- Sıvas Saylavı . ei 
“T.B FETTİN 7 
ci SERE “KARA- Kars Saylavı | 
648. —Bay SEREF ULUĞ © © © yea Süylayi © 


649. -— Bay SERİF BİLGEN © 
650. — Bay SERİF BİLGEHAN 
651. — Bâv Prof, ŞERİF KILICEN, 


- Trabzon Saylavı 
İstanbul Taksim Lisesi Öğretmeni 
Yüksek Öğretim Okulu Garp Ede- 


z biyatı Profe 
652. — Bay Prof, SEVKET ei 
KANSU AZİZ. e Fakültesi De- 
“653. “LA iy P 
Yı Ergi, süvker BİRANT Ziraat Enstitüs sü Mineraloji Pro- 
> fesörü 


654. — Bay ki” 
ay ŞEVKET ELMAN © Milk. Müdafaa Vekâleti Fen ği 


ye ğ natta Ki a 
in 7 BAY era ERDOĞAN. me Pari ie 
gök <td raşir N — Kıtklâreli Saylavı.. er RE 

vi vi ŞIT. HA e Vekili e Afyonkarahisar 
88, — OĞLU Si aylavı GN. 
m me b en EVAN giz 'Zöngüldek Saylavı 

Ea 278 İstanb 1 

661. — Bay SÜKRÜ. KARE Muğ  k 
Diyarbakır Savlavı eN 
Merinos ere - Mensucat Mü- 
hendisi — Bursâ 
Erzurum Baylati. 
Gazi Lisesi Edebiyat Öğe “etmeni i 


863. — Bay ŞÜKRÜ. ERENSOY. 


664. — Bay SÜKRÜ KOCAK © 
665. — Bay SİİKRİT URLA” 
.U- Basvekil — İzmir S 

667. — Bay SÜKRÜ SÖKMENSÜER Erzincan By vi 70) 


668.  - Bay Dr. 
SARIBAŞ SÜKRÜ . “YUSUF “Ankara Nümüne Hastanesi “Si. 
nir Mütehassısı 


XXXV 


— 669. — Bay TAHA TOROS 
670. — Bay TAHİR BERKAY. . 
671. —Bay TAHİR. NEJAT GEN- 
YER 
672. — Bay TAHSİN COŞKAN 
673. — Bay TALÂT ONAY 
674. — Bay TALHA ARUS 


675. — Bay Dr. TAPTAS 

676. — Bay TAYFUR SÖKMEN 

677. —Bay TEMEL GÖKSEL 

678. — Bay TEVFİK ASLAN 

679. — Bay TEVFİK FİKRET SI- 
LAY. 

680. — Bay TEFİK HALİT ERMAN 


681. — Bay TEVFİK TARMAN 
682. — Bay TEVFİK TEMELLİ 
693. — Bay TEVFİK YALINER 


684. — Bav TURHAN CEMAL BE- 
RİKER 

685. — Bn. TÜRKÂN ÖRS 

686. — Bay ULUĞ İĞDEMİR 

687. — Bay VAHDET GÜLTEKİN 

688. — Bay VASIF ÇINAY 

689. — Bay VASIF DOKUMAN 


690. — Bay VEDAT NEDİM TÖR 


691. — Bay VEDİT UZGÖREN 
692. — Bay VEFA ARAY 
693. — Bay VEHBİ BİLGİN 
694. — Bay Dr. VEHBİ DEMİR 
695. — Bay VELET İZBUDAK 


Ticaret Vekâleti İaşe Müfettişi LİR 
Denizli Saylavı Esi 

İstanbul — Erkek Lisesi. Edebiyat 
Öğretmeni 
Kastamonu: Saylavı 

Giresun Saylavı 

Beykoz Fabrikasında Rep Mü- 
hendisi - 
Ankara Saylavı 

Antalya Saylavı 

Edirne Saylavı 

Kastamonu Saylavı 

Konya Saylavı 


Boya .Mühendisi, İstanbul Bölge 
Sanat O. Boyacılık Öğretmeni 
Seyhan Saylavı 

Bitlis Saylavı : 

Türkiyat Enstitüsü Sekieieri ve 
Kütüphane Müdürü 

İçel Saylavı 


Antalya Saylavı 

Türk Tarih Kurumu Başsekreteri 
Yedigün Muharrirlerinden 
Malatya Saylavı 

Feshane Fabrikası Müdürü 


Matbuat Umum Mem Baş- 
müşavirlerinden 
Kütahya Saylavı 

Balıkesir Lisesi Türkçe Öğretmeni 
Konya Saylavı 

Ordu Saylavı 

Yozgat Saylavı 


696. — Bay VELİ NECDET SÜNKİ- Diyarbakır in ee 


TAY 


697. —Bay YAHYA GALİP KAR- Ankara Saylavı 


Gi 
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698. — Bay YAHYA KEMAL BE 
YATLI 

699 —Bay YAHYA SAİM OZA. 
NOĞLU 

700. — Bay YAHYA SEZAİ UZAY 

701. — Bay YAKUP KADRİ KA. 
RAOSMANOĞLU 

(02. —Bay H: YAKUP KALGAY | 


703. — Bay YAŞAR NABİ NAYIR 


704. — Bay YAŞAR ÖZEY 

705. — Bay YUNUS NADİ 

706, — Bay YUSUF BAŞKAYA 

707. — Bay YUSUF KEMAL TEN- 
« « GİRŞENK 

708. — Bay YUSUF ZİYA ÖZENCİ 

709. — Bay YUSUF ZİYA ÖZER 

710. — Bay YUSUF ZİYA ZARBUN 

711. — Bay ZEKİ CEMAL BAKİ- 
© ÇELEBİOĞLU 

712. — Bay ZEKİ GÜDER 


713. — Bay ZEKİ MESUT ALSAN 

714 — GENERAL ZEKİ SOYDE- 
MİR 

715. — Bav ZEKİ YAYALP 


— Bay Prof. ZEKİ ZEREN 
17. — Bay ZİHNİ BİLGE 
718. — Bay ZİHNİ ORHON 
719. — Bay Dr. ZİHNİ ÜLGEN 
720. — Bay ZİYA ARKANT 
721. — Bay ZİYA BASARA 

722. —Bay ZİYA GEVHER ETİLİ 
723. — Bay ZİYA KARAMURSAL 
724. — Bay ZİYA KAYRAN 

725. — Bay ZİYA KILIÇÖZLÜ 


si 


796. — Bay ZİİHTİ AKIN 
727. — Bay ZÜHTÜ DURUKAN 


Tekirdağ Saylavı 
Öğretmen 


Balıkesir Saylavı 
Lâhey Büyükelçisi 


Nafia Vekâleti Demiryolları İnşaat 
Dairesi Fen Heyeti Başmühendisi 
Muharrir 

Manisa Saylavı 

Muğla Saylavı 

Denizli Saylavı 

Sinop Saylavı 


Zonguldak Saylavı 


- Eskişehir Saylavı 


Gümüşane Saylavı 

Mersin Deniz Gedikli Okulu Tarih 
Öğretmeni 

Münakalât Vekâleti Deniz Naklivat 
Dairesi Reis Vekili 

Diyarbakır Saylavı 

Erzurum Saylavı 


Küçükyozgat Askeri Fabrikalar 
Barut Fabrikası İşletmesinde 

Tıp Fakültesi Anatomi Profesörü 
Liman İşletme Müdürü 

Kars Saylavı 

Bolu Saylavı 

Yozgat Saylavı 

Sıvas Saylavı 

Çanakkale Saylavı 

İstanbul Saylavı 

Maraş Saylavı 

Mardin Ortaokul Müdürü ve Türk- 
çe Öğretmeni 

Kırklareli Saylavı 

Samsun Saylavı 
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DÖRDÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYINA 
ORUNTAK OLARAK “GELENLER 


< 


Anadolu Ajansı: 


1. — Bay FAZIL KÜRTİŞ 
2. — Bay KERAMİ KURTBAY 


3. —Bay MUVAFFAK (MENE- 


MENCİOĞLU 


Matbuat. Umum: Müdürlüğü: 


4. — Bay İZZETTİN TUĞRUL NİŞ- 


BAY 
5. — Bay SERVER İSKİT 
6. — Bay ZİYA HÜNERMAN 


Radyoevi: 
7. — Bay VEDAT NEDİM TÖR 
Türk Basın Birliği; 


8. — Bay FALİH RIFKI ATAY 


Türk Coğrafya Kurumu: 


9. — Bay FAİK REŞİT UNAT 


10. — Bay HÂMİT SADİ SELEN 


XL 


Anadolu Ajansı Başyazarlarından 


Anadolu Ajansı Başyazarlarından 
Anadolu Ajansı Umum Müdürü 


Matbuat Umum Müdür Muavini 


Memleket Masası Müşaviri 
Müşavir . 


Radyo Difüzyon Müdür Muavini . 


Ankara Saylavı — Basım Birliği 
Reisi 


Maarif Vekilliği Talim ve Terbiye 
Heyeti Âzası 

Türk Coğrafya Kurumu Genel Sek- 
reteri 


. Türk Hukuk Kurumu: 


11. —- Bay Prof. ETEM MENEMEN- 
CİOĞLU 

12. — Bay FERİT AYITER 

13. — Bay HİKMET BELBEZ 


14. -— Bay HÜSEYİN AVNİ GÖK- 
TÜRK 
15. — Bay Prof.NİHAT ERİM 


16. — Bay OSMAN NURİ UMAN 


17. — GENERAL RİFAT TAŞKIN 
18. —Bay UMRAN ÖKTEM 


Türk İktisat Kurumu: 


19. Bay ABDULLAH AKER 
20. — Bay CEMAL EYÜBOĞLU 
21. —Bay KEMAL ie Yansi 
© VANER © 

22. —Bay Prof. Dr. MUHLİS ETE 
23. — Bay NUSRET UZGÖREN 

24 -BaySAMET AĞAOĞLU 


Türk Tarih Kurumu: 


25.-- Bn, ÂFET İNAN 

ger -— Bay ALİ MUZAFFER GÖ- 
"KER DA 

21. Bay HİKMET" BAYUR 

28. — Bây ENVER ZİYA KARAL 


-29:-— BayREMZİ OĞUZ ARIK 


Hariciye Vekâleti Hukuk Müşaviri 


Ticaret Vekâleti Hükuk Milşairi Be 
Ankara Ticaret Mahkemesi Âza- 
sından ş 

Hukuk ' “Fakültesi elesin ider 


Hükuk Fakültesi el mden 
Cümhutiyet Merkez Bankası Hu- 
kuk Müşaviri 

Askeri Temyiz Başmüdedelumumisi 
Ankara Ücüncü Asliye Hukuk Hâ- - 
kimi 

giy 

Siyasal Bilgiler Okulu  Profesörle- 
rinden ; 
Maliye Vekâleti Milli Emlâk Mü- 
dürü 

Türk İktisat Cemiyeti Umumi Mu- 
rakabe Heyeti Âzasınden 


«Türk İktisat Cemiyeti tiinlümi ME 


takabe Heyeti Âzasından 

Ziraat Bankası İdâre Meclisi Âzası 
Ticaret Vekâleti İc Ticaret Umum 
Müdür Muavini ç 


Türk Tarih Kurumu Asbaşkanı 
Kos pam 


Manisa Saylavı 

Dil, Tarih; Cöğrafya Pagültösi Ye- 
nizaman Tarihi Profesörü 
Arkeolöji Müzesi Müdürü 


j 


NU 


Ra 


bii ağlama Zi 
A me 


DÖRDÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYINA 
DİNLEYİCİ OLARAK GELENLER 


7 Sö Bay Bİ ALİ ORHON. 
3.— Bay AVNİ AKTUÇ: 
3. — Bay H. AVNİ ARINÇ 


4. — Bay CAVİT ABLAY 
5. — Bay CELÂL ERTÖZÜN 


6. — Bay CENANİ 
7.-— Bn. FAHİRE BATTALGİL 
8. — Bn. FETHİYE BASA 
9. — Bay GAFFAR GÜNEY. - 
10, — Bay HASAN TANER 
11, — Bay HAYDAR SUKAN 
12. — Bn. HÜVEYLA ÜLGEN 
13. — Bay KEMAL ARIBURNU 
14. — Bay KEMAL EDİP ÜNSEL 


15. —Bn. LEMAN ABLAY 
16. — Bh. LEMAN ERTÖZÜN 


17. — Bav MECDİ ALİ AKASYA 


xXın 


Yüksek Ziraat Enstitüsü Suculuk 


Subesinde Su Mühendisi 


Ankara Maarif Matbaası Tashih 


Bürosu Şefi 

İlktedrisat Müfettişi — İstanbul 
Nafia Vekâleti Sipariş Şefi 
Başvekâlet Devlet Meteoroloji İş- 
leri Umum: Müdürlüğü Klimatoro- 
loji İşleri Müdürü 

Hava Yedeksubayı 

İstanbul Üniversitesi Fen Fakülte- 
sinde Zooloji Doçenti 

Cibali Kız Ortaokul Pallike Öğret- 
meni 

Dil, Tarih, Coğrafya Fakültesi Mü- 
tercimlerinden 

Dil, Tarih; Coğrafya Fakültesi Kü- 
tüphane Memuru 

Harp Akademisinde Öğretmen 
Cibali Kız Ortaokul Müdürü 
Hususi Muhasebe Merkez Tahak- 
kuk Subesi memurlatından 
Maarif Vekilliği Hususi Öğretin: 
Dairesi Müdür Muavini 1 

Türk Tarih Kurumühdâ Memur 
Ataç Sokağı No.-11 Yenişehir - An- 
kara 

Bâşvekâlet Koordinasvon Bürosu 
Müsavirlerinden 


18. — Bay MEHMET ALİ DALSAL 


19. — Bav MUSTAFA KÖYMEN 


20. — Bay MUSTAFA TUĞAY 


21. — Bn. NAŞİDE KORYAK 
22. — Bay NAZMİ 


23. — Bay ab SEVGEN lar 
bay) 


“24. Bay NECATİ SEPİCİ" 
25. — Bay NİZAMETTİN KILIÇ 


26. Bay NURETTİN * SEVİN 


21. — Bay NURETTİN: YAYMAN 


28. — Bay NU AKALIN 


29: —-Bay ÖMER KİNER *© 
30. — Bay Dr. A. PULAT GÖZÜBÜ- 
3İ.—Bay RIZA 'PULAT ÖZTÜRK 


32. — Bn. Dr. SAADET ÇAĞATAY 


SX 


38. — Bn SABAHAT KÖYMEN 
84 — Bay SAİT GÖKÇE 

85. — Bay SALİH ZEKİ AKSOY 
36. — Bn. SIDIKA AKDOĞAN 
37. — Bay ŞABAN TAŞKIN 


38. — Bay TİMUR ÖZBEK 


Yedeksubay Okulu Tb. 1. BL. 1. No: 
3102 

Dil, Tarih, Coğrafya Fakültesi Si- 
noloji Enstitüsü İlmi Yardımcıla- 
rından 

Maliye Vekâleti Muntazamborç'lar 


© “Müdürlüğü Fiş memuru 


Öğretmen 

Emniyet Umum a all RKim- 
yageri O“ ci : 
Ankara “Jandarma Okulu” ei 
meni i 
Atatürk Lisesi iigiizle Öğüetmüni 
Tıp Fakültesi Beşinci Sınıf , z 
sinde ai 

Siyasal Bilgiler Okulu Profesörle. 
rinden i 

Yenişehir Eczanesi, Sahibi — An- 


kama: 


Cibali Ortaokul Türkçe Öğretmeni 
İstanbul 
Maltepe Dörter zl Ne. Ye 


“Hâkim © 


Muhtelif Ortaokul Türkçe Öğret- 
meni Askeri yi — - Elma- 
dağ a3 

Ankara Dil, Tarih, ç Göre Fakül- 
tesi Türkoloji Semineri Kütüpha- 
ne Meriuru” 

Birinci Örtaokul igilizes Öğretm” 
ni — Ankara * © 

Türkçe Öğretmeni 

Bayazıt Kütüphanesi Memuru 
Akşehir Ortaokul Türkçe Öğret- 
meni 

Türk Maarif Cemiyet 
be Yurdu Müdürü 
Ankara Birinci Ortaokul Tarih. 
Coğrafya Öğrtemeni 


Edirne Tale- 


XLAN 


YERLİ GAZETECİLER 


1. — Bay ADİL AKBAY | 

2.-- Bay ABİ SAİM ESEN 
3. Bay BİLÂL AKBA | 
4.-- Bay CEMAL IŞIKSEL 


. — Bay EMİN KARAKUŞ 

— Bay ERTUĞRUL ŞEVKET 
— Bay FETHİ GİRAY 
— Bay İLHAN BAŞGÖZ 


Ev aa 


“MAN. 
10, — el MECDİ SADRETTİN 
11. — Bay MEKKİ SAİT-ESEN 


12. — Bay MUZAFFER ŞAHİNOĞ- 


-LU 
13. Bay iie GÖREN 


Bi NECMİ ERKMEN 
15. Bay ORHAN SUNAR 

16. -- Bay RAİF METO 

17. — Bay RİFAT YÜCE . 

18. — Biy. ŞİNASİ: BARUTÇU 
19. — Bay ZİYA İLHAN - « 


XLIV 


— Ki rağ İmei m ği 


İkdam Gazetesi 

Edirne Postası Gazetesi 

Yeni Sabah Gazetesi 

Cumhuriyet, li, Gazöteleri Fötö 
Muhabiri 

Vakit Gazetesi 

Vatan Gazetesi 

Dikmen Dergisi 

Ülkü Dergisi 

Ulus Gazetesi 


Son Posta Gazetesi 
Cumhuriyet;Yeni'Asız Gazeteleri 


“Dikmen Dergisi" 


“Tağviri Bfkâr- Gazetesi Foto Mu- 


habiri 
Ulus Gazetesi 


- Dikmen “Dergisi” 


Tan, Tasviri Efkâr Gazeteleri 
Türk Yolu Gazetesi 
Ulus “Gaz&tesi Foto Müuhabiri 
Dikmen Dergisi 


İL ANATOLİ VALOUİSKYX 
2. —Bay CELÂL AUF 


3. — Bay FERİDUN DEMOKAN 
“4 O Mile LEYLÂ ALKAEVA 
5. WALTER BRELL 
6 —Bay MEMDUH TEZEL X 
7. -Bay MUSTAFA SÜRUR 
© 8 — Bn. NECİBE DRUBİ AUF 
“gr — Fri 'SCHMİDT-.DUMONT 
iL LORİSE  SGHMİDT - DU- Deutsche Allgemeine Zeitung 


© MONF. 
ik —Bay ŞEKİP BERİKER 
12 “TEODOR CAVALİEROS 


“YABANCI GAZETECİLER 


Tass Ajansı 


El Camiatül İslâmiye 


New-York “Times Foto Muhabiri 


Tass Ajansı 
D.N.B. Ajansı 


Rusça Çevirmeni 


“Rumca Çevirmeni 


Orient Express 
Deutsche. Allgemeine Zeitung 


“ Almanca Çevirmeni 


Asirmatos 


JXEV 


emme 


DÖRDÜNCÜ DİL KURULTAYI ÇALIŞMA PROGRAMI 


GENEL HÜKÜMLER 


1, — Türk Dil Kürümü'nün Koruyucu Genel Başkâhi Ulusal Önde- 
rimiz. Cumhur Başkanımız İSMET İNÖNÜ'nün yüçe himayeleri altın- 
da Dördüncü Türk Dil Kurultayı 10 Ağustos J9da Pazartesi. günü Anka- 
ra'da toplanacaktır. Ağ 

2. —10 Ağustos Pazartesi günü sabahı saat 10 da Kürultay”üyeleri 
toplanarak, başta Kurum Başkanı olduğu halde Türk Dil Kurumu'nu 
kuran Ulu Önder ATATÜRK'ün muvakkat kabrini ziyaret edecekler ve 
onun mânevi huzurunda eğilerek muvakkat kabre Kurultav adına bir 
çelenk koyacaklardır. ; 

3. — Kurultay genel töplantıları, 10 Ağustos Pazartesi, 13 Ağustos 
Perşembe:ve 14 Ağustos Cuma günleri saat 10.30 dâ' yapılacaktır. Kurul- 
tay Komisyonları, 10 Ağustos Pazartesi öğleden sonra ve 1l Ağustos Sa-. 
hı. Ağustos Çarşamba günleri sabah ve öğlöden" sonra, toplanacaktır. 

— Kurultay'ın hazırlanması işleri Kurum Genel Sekreterliğince 
ii bilimsel kömisyonlara verilecek raporlar köolbaşilar ve üzman- 
larca hazırlanıp Genel Merkez Kurulu , kararına, bağlanacak, .Kurul- 
iay konuşmalarının yönetimi Kurultay Başkanlık Kurulu'nca düzenle- 
brake; 

— Kurultay Başkanlık Kurulu, Kurultay Başkanı, asbaşkan ve 
San Kurum Başkan ve Genel Sekreterinden kurulur. 

6. — Kurultay giderleri, Kurum bütçesinde açılan ayrımdan Kurum 
ki Sekreterinin ödeme buyruğu üzerine Kurum Saymanlığınca yva- 
pılır. 

7. — Kurultay hazırlanması işlerinde Kurum'un bütün uzman ve is- 


yarları ödev alırlar. Gereklik görülürse bu iş için süreksiz uzman ve is- 
yar da alınır. 
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ğe em 'HAZIRLIKLARI 

8. — Kurultay hazırlıkları il A “Mayış 1942 adi lümen bas- 
lar ve 8 Ağustos 1942 Cumartesi akşamı sona erer. 

9. — Kurum Genel Sekreterliği 10 Mayıs 1942 den önce Kurultay? ın 
toplanacağını ilân eder ve. hazırlıklar. ilerleyince Kurultay'ın günde- 
miyle programın özeti gazeteler. ajans ve radyo ile herkese bildirilir. 
Bu bildiri uygun zamanlarda birkaç kere tekrarlanır. N 

10. — Kurultay'a üye veya dinleyici olarak gelmek istiyenler, en 
geç 15 Temmuz 1942 Çarşamba akşamına kadar bu isteklerini. Kurum 
Genel Sekreterliğine yazıyla bildireceklerdir. i 

eli — Kurultay” da söz söylemek ve rey vermek hakkı, Kurum üye- 
lerinindir. 

12. — Hükümet, Ordu ve Parti. erkânı, saylavlar, yabancı ileiler, 
İstanbul ve Ankara Üniversitesi Profesörleri, Matbuat Umum. Müdür- 
lüğü, Anadolu Ajansı, Ankara Radyosu, Basın Birliği, Türk Tarih; Coğ- 
rafya, Hukuk, İktisat Kurumları oruntakları ve. Genel Merkez Kuru- 
lunun uygun bulacağı sayın kisiler Kurum un. davetlileri olarak Ku- 
rultay'da bulunabilirler. 

13. — Birinci Türk Dil RAN nda b Kum ç öy 
Kurum üyeleri sayılmış olanlarla sonradan. Kurum'a üye yazılmış olan- 
lar, Kurum'un merkez ve dışarı örgütleri üyeleriyle Halkevleri orun- 
takları Kurum üyeleri olarak Kurultay'da bulunabilirler. 

14 — Dinleyici olarak Kurultay'da bulunmak istiyenlere, salonda 

yer kalmasına bağlı olarak dinleyici giriş kâğıdı verilecektir. 

— Dinleyicilerin, Kurultav'da söz söylemek ye rey vermek hakları 
voktur. 

15. — Kurultay'a üye veya dinleyiçi olarak gir ii istiyenlerin ye- 
zıları, Türk yazısiyle yazılmak, adları, soyadları ve adresleri okunaklı 
olmak, üye veyâ dinleyici olar ak gelmek, istedikleri açıkça bildirilmek 
şarttır. 

Birinci Türk Dil Kurultayı üyeleri, O ) Kur ullağ listesine yy ad 
ve sanla yazılmışlarsa onu da bildirmelidirler, 

Türk yazısından başka yazıyla ve e soyadsiz istek yazıları hiç gelme- 
miş sayılır. 


KURULTAY GİRME KÂĞITLARI 


16. — Kurultay girme kâğıtları; venkslörle Kr inden" al marn 
üzere dört türlüdür: an li iin 
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a) Beyaz renkliler, Kurum'un davetlilerine, 

b) Mavi renkliler, Kurultay üyelerine; 

c) Sarı renkliler, dinleyicilere, 

d) Pembe renkliler; basın aytar ve fotoörafdılarma verilir. 


KURULTAY TUTULGALARI 


Vi. — Kurultay genel toplantılarının tutulgalarını tutmak üzere ge- 
çen Kurultay'larda olduğu gibi Kamüutay zabıt heyetinin görevlendiril- 
mesi Kamutay Başkanlığından rica edilecektir. 

Zabıt Müdürü, Kurultay Başkanlık Kurulu ve Kurum Genel Sek- 
reterliğiyle temasta bulunarak önergeleri sıkı sıkıya kovalıyacak ve her 
genel toplantının sona ermesinden bir saat sonra ertesi toplantıda oku- 
nacak tutulga özetine esas olabilecek bir notu Kurultay Sekreterliğine 
verecektir. i 


Her genel toplantının geniş tutulgası üç nüsha olarak en geç 48 saat 
içinde Kurum Genel Sekreterliğine verilecektir. 

18. — Komisyonların raporları, komisyonların başkan ve sekreterle- 
ri tarafından imzalanarak Kurultay Başkanlık Kurulu'na verilecektir. 


KURULTAY ÇALIŞMALARI 


19. — Kurultay; Kurum Başkanı olan Maarif Vekili'nin bir söyle- 
viyle açılı" ve hemen bir başkan, iki asbaşkan ve,dört sekreter seçer. 
Kurum Genel Sekreteri, iki Kurultay arasındaki iş ve çalışmaları 
ve Genel Merkez Kurulu'nun hesaplaiyle ilerisi için düşüncelerini an- 
latan raporunu okur. i 
Kurultay, bundan sonra çalışma komisyonlarını seçer. 
Kurultay'a davetli olan Fakülte ve Kurumlar adına Kurultayı kut- 
lamak üzere söz söylemek istiyenlere bu toplantıda söz verilir, 
20. — Kurultay Komisyonları şunlardır: 
I. Yönetim Komisyonları : 
a) Tüzük Komisyonu, 
b) Önetgeler Komisyonu, 
e) Bütçe Komisyonu. 
H. Bilim Komisyonları: .. ««.... 
a) Lengüistik - Etimoloji Komisyonu, 
b) Gramer - Sentaks Komisyonu, 
e) Lügat - Filoloji Komisyonu, 
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d) Terimler Komisyonu. 
Bilim Komisyonları gerekli görürlerse aralarından küçük komisyon- 
lar da ayırabilirler. 
21. — Komisyonlar, kendi üyeleri içinden birer başkan, birer rapor- 
cu ve birer sekreter seçerler. 
29. — Tüzük Komisyonu, Kurum Ana Tüzüğünde gerekli değişme- 
leri ve buna Katılacak maddeleri konuşup karara bağlar. 
23. — Önergeler Komisyonu, Kurum çalışma programı taslağını ve 
Kurultay üyelerinin önergelerini gözden geçirerek kararlarını hazırlar. 
24. — Hiçbir önerge Komisyon'dan geçmeden genel toplantıda ko- 
nuşulamaz. Yalnız toplantı usulleri hakkındaki önergeler bunun dışın- 
dadır. 
25. — Bütçe Komisyonu, iki Kurultay arasındaki Kurum kesin he- 
saplarını ve Kurum'un bütçe tüzüğünü gözden geçirerek karara bağlar. 
26. — Yönetim Komisyonlarının raporları Kurultay Başkanlığı'na 
verilir ve son genel toplantıda Kurultay'ın kararına sunulur. 
27. — Bilim Komisyonları, Kurum'ca kendilerine sunulacak rapor- 
larla Kurultay üyelerinin ilgili önergelerini gözden geçirerek raporla- 
rını verirler. Bu raporlar ikinci genel toplantıda Kurultay'ın onayına 
sunulur. 
28. — Kurultay Başkanı ve asbaşkanlariyle Kurum Başkan ve Ge- 
nel Sekreteri her Komisyonda bulunabilir ve rey verebilirler. 
29. — Komisyonlarda kararlar oy coğunluğu ile. verilir. Oy çoğun- 
luğu, bulunan üyelerin yarısından çok oy ile elde edilir; Oylar denk ge- 
lirse Başkanın tuttuğu taraf üstün sayılır. | 


KURULTAY GÖRÜŞMELERİ VE KARARLARI 


30. — Kurultay gündemi, Kurum Genel Merkez Kurulu'nca hazır- 
lanır. Bu gündemde değişmeler yapmak veya buna başka maddeler kat- 
mak Kurultay'ın hakkıdır. k 

- 31. — Kurultay kararları, el kaldırılarak verilir. Oy çoğunluğunu 
tayin etmek, Başkanlığın hakkıdır. 

32. — Kurultay'da söz söyliyeceklerin sırasını ve gerekirse söz .söy- 
leme süresini Kurultay Başkanı tayin eder. Sadetten dışarı sözleri kes- 
mek ve konuşmaları yönetmek Başkanlığın hakkıdır. 

33.— Kurultay toplantı salonunda, gerek toplantı sırasında, gerek 
araverme zamanlarında sigara içilemez. 

34. — Kurultay, Komisyon raporları üzerine kararlarını verdikten 
sonra yeni Genel Merkez Kurulu'nu seçer ve Başkanın bir söyleviyle ça- 
lışmalarına son verir. 
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DÖRDÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYI 
GÜNDEMİ 


Birinci gün: 10 Ağustos 1942 Pazartesi 


I— Saat 10. Kurum Başkanı başta olarak Kurultay'a gelmiş bütün 
üyelerin toplanıp Atatürk'ün muvakkat kabrini ziyaretleri ve 
çelenk koyma. 

TI — Saat 10.30. Birinci genel toplantı: 

1 — İstiklâl marşı 
2 — Kurum Başkanının açma söylevi 
3— Kurultay Başkanlık Kurulu (bir başkan, iki asbaşkan, dört 
sekreter) seçimi 
4— Kurum Genel Sekreterinin raporu 
5 — Kurultay Komisyonlarının seçimi 
III — Öğleden sonra. Komisyon çalışmaları: 


İkinci gün: 11 Ağustos 1942 Salı 
Komisyon çalışmaları. 

Üçüncü gün: 12 Ağustos 1942 Çarşamba 
Komisyon çalışmaları. 


Dördüncü gün: 13 Ağustos 1942 Perşembe - İkinci Genel Toplantı : 


I— Geçen toplantı tutulga özetinin okunup onanması, 
II — Bilim Komisyonlarından gelen raporlar: 
1 — Lengüistik - Etimoloji Komisyonunun raporu 
2 — Lügat - Filoloji Komisyonunun raporu 
3 — Gramer - Sentaks Komisyonunun raporu 
4 — Terim Komisyonunun raporu. 


“TI — Kurultay'a gelen kâğıtlar. 


Beşinci gün: 15 Ağustos 1942 Cuma - Üçüncü ve son genel toplantı: 


I. Geçen toplantı tutulga özetinin okunup onanması, 


TI. Yönetim Komisyonlarından gelen raporlar: 
1— Tüzük Komisyonu raporu ve yeni ana tüzüğün onanması; 
2 .— Önergeler Komisyonunun raporları ve yeni çalışma programı- 
nın onanması; 
3.— Bütçe Komisyonunun raporu ve geçen yıllar hesaplarından — 
Genel Merkez Kurulu'nun aklanması. 


IM. Yeni Genel Merkez Kurulu seçimi. 
IV. Bu toplantı tutulga özetinin okunup onanması. 
V. Kurultay Başkanının kapama söylevi. 


VI. İstiklâl marşı. 


LI 


Birinci Genel Toplantı 


10. VII. 1942 Pazartesi 
Saat 10.30 - 12.15 


Başkan * HASAN ÂLİ YÜCEL 
Sekreter: NECMEDDİN SAHİR SILAN 
Sekreter : KEMAL TURAN 


Türk Dil Kurumu Başkanı Maarif Vekili 
Hasan Âli Yücel'in açma söylevi 


Türk Dilinin Büyük Koruyucusu Milli Şefimiz, 

Kurultayın değerli Üyeleri, 

Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nı yüksek varlıklarınız önünde aç- 
makla derin bir mutluluk dyumaktayım. Türk Dil Kurumu'nun ilk Ku- 
rultayı 1932 yılında Dolmabahçe Sarayında toplanmıştı. Bu tarih, Cum- 
huriyet tarihine Türk dilciliğinin inkılâp bayramı olarak geçmiştir. İkin- 
ci ve üçüncü Kurultay'lar ayni yerde, ikişer yıl ara ile toplanarak Türk 
milletinin, içinde yanmakta devam eden ana dil ateşini canlandırmış, 
hızlandırmıştır. Kurum'un ana tüzüğüne göre bu Dördüncü Kurultayın 
1939 da toplanması gerekiyordu. Fakat 1938 Sonteşrininin onuncu günü, 
Büyük Kurtarıcımız, İnkılâplarımızın Yapıcısı Sevgili Atatürk'ümüzü 
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kaybetmek yasına uğramıştık. Ondan sonraki yılda dünya milletleri bu- 
günkü büyük kan dâvasına girdiler, Onun için Dördüncü Dil Kurulta- 
yı'nı, bu yıllar içinde geri bırakmak zorunda kaldık. 

Şu anda, toplanmamıza, kurtuluşumuzun beşiği olan Ankarada Dil- 
Tarih - Coğrafya Fakültesinin içinde başlarken, gönüllerimizde ölmez 
olarak yaşıyan Büyük Atatürk, gözlerimizin önünde canlanmaktadır. 
Şu salon böyle toplantılar için, O'nun isteği, O'nun emriyle hazırlan- 
mıştı. Ön olduğu dil inkılâbının yeni bir sahfasını, burada yaşamamız 
ve yaşatmamız, O'nun ruhuna duyduğumuz sevgi ve minnetin yeni 
bir beldegi sayılmalıdır. Buraya gelmeden biraz önce, ruhu kadar temiz 
ve beyaz mermerler içinde yatan Ebedi Şef'i, yok olmaz sevgilerle se- 
lâmladık ve rahmetle andık. Şu açış dakikasında da bu yüce hâtırayı 
-saygıyle tekrar ederim. 

Değerli Türk Dilcileri, 

Atatürk'ün ölümiyle uğradığımız derin acının tesellisi, O'nun bü- 
tün kurtuluş ve ilerleyiş savaşlarında en yakın ülkü ve iş arkadaşı olan 
Milli Şefimiz İsmet İnönü'nün Yüce Varlığında görünmektedir. 

Her inkılâp atılışını, Türklüğün milli bütünlüğü içinde, ve tesirli 
tedbirlerinin kudretiyle yer ettiren; 1929 da Türk dil hazinesini topla- 
mak üzere kurduğu Dil Encümenini açarken, öz Türkçe söyleviyle on- 
lara örnek vererek yol gösteren ve böylece tam inkılâpçı Dil Türkçülü- 
günün ışığını ilk tutan, İnönü'dür. 1940 yılı İlkteşrininin 18 inci günü 
Dil Kurumu'nda «Milli Dil ve Milli Tarih, bir Milli varlık, hattâ bir 
Milli müdafaa meselesidir.» söziyle Dil ve Tarih inkılâplarımıza en kısa 
ve en mânalı ifadeyi veren, İnönü'dür. 1941 Eylülünün 26 sında, Doku- 
zuncu Dil Bayramı dolayısiyle bütün Vatandaşlarına hitabedip Türk 
milletini, dil devrimi yolunda var kuvvetiyle çalışmaya çağıran, yine 
İnönü'dür. Bugün de Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nı Aziz Varlıklariy- 


“le onurlandırarak Türk Dilcilerine en büyük sevinci bağışlamış bulunu- 


yorlar. Türk kültürüne ve onun özü olan Türk diline hizmet etmeyi, ha- 
yatlarına amaç bilmiş hepimizin şükranlarını, saygılarını, minnetleri- 
ni Yüksek Huzurlarına sunarım. 

Arkadaşlar, 

Dil üzerinde yıllardan beri yapılan çalışmalar, gerçekten büyük 
verimlerle tarihte eşi görülmedik bir inkılâp hamlesi yaratmıştır. 

Bu inkılâp hareketini, ondan önceki sadeleşme ve halklaşma cere- 
yanlarından ayıran en önemli nokta, bu inkılâbı Türk milletiyle Türk 
Devletinin el ele vererek yapmış olmasıdır. Eski saltanat devirlerinde 
de günün ve hayatın icapları, kalem tutanları dil üzerinde değişmeler 


i 


yapmaya götürmüştür. Onları saygıya değer bulmakla beraber, emekle- 
rinin etkilerini yayılmamış ve köklen- 
memiş olarak görmek zorundayız. 


1928 alfabe inkılâbiyle başlıyan Cum- 
huriyet dilciliği, bazan yazıcılarımızın bi- 
. le yetişemediği baş döndürücü bir hızla 
, yürümüş, büyük Türk inkılâbının bir saf- 
hası olarak dünyanın hayret gözleri önün- 
.de yarınki çocuklarımıza yüksek ve mil- 
li bir dil anlayışı getirmiştir. İstiklâl sa- 
vaşiyle doğan yaratıcı duyuşa tam uyabi- 
lecek dil hamlesi de ancak böyle olabi- 
lirdi. 
Sayın Dilciler, 


Dil inkılâbımızın şu on yılı, gerçek- 
ten bu yol üzerinde çalışanlara büyük 
gönül sevinci verecek kadar canlı başarılarla doludur. Türk dili- 
Min yurt içinde ve dışında, zamanca ve mekânca uzak yakın varlıkları 
derlenmeye çalışılmış; zengin dil kaynaklarımız incelenmiş; Tarama 
Dergisi, Söz Derleme Dergileri gibi dil anıtları ele gelmiştir. Sözde ve 
yazıda, Türk dilinin canlı unsurlarını meydana çıkarmak için büyük 
emekler verilmiş, hazırladığımız sergide görülecek olan yayınlar yapıl- 
mıştır. İlim ve teknik dilimizi millileştirmek için ilkokullardan en yük- 
sek bilim kurumlarımıza kadar, birçok bilgi dallarında yeni terimlerle 
öğretim yapabilecek hale gelmemiz, Türk Dilinin millileşmesi dâvasın- 
da uzun yol alındığını gösteren bir belgedir. 


Bütün bu çalışmaların bir esaslı vasfı da, halkın ve uzmanların or- 
taklaşa emekleriyle meydana gelmiş olmasıdır. Daima yapılması düşü- ' 
nülen işler ve tasarlanan girişmeler, uzmanlara ve icabında bütün mem- 
lekete bildirilmiş, onlardan düşünceleri sorulmuş, ancak bundan sonra 
kesin kararlara varılmıştır. On yıl içinde, dilimizin yapısı ve doğuşu 
üzerindeki araştırmalar ve bilim denemeleri azımsanmıyacak bir önem- 
dedir. Yıllardan beri bütün bu denemelerin ve çalışmaların çizdiği iz, iniş 
çıkışları ne olursa olsun, Türk dilinde yabancı kuralların yaşamasına 
son vermiş, ilkokul çocuklarımızdan bilim adamlarımıza kadar, hepsi- 
nin zihninde Türkçe söyleme, Türkçe yazma, Türkçe anlama, Türkce 
düşünme isteğini ve alıskanlığını tam mânasiyle yaratmıştır. Bugün, 
Türk milletine herhangi bir düşünceyi anlatmak için, ancak onun di- 
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liyle konuşmayı bilmek gerektir. Bilginlerimiz, yazarlarımız, yarattık- 
ları eserleri yüz binlere ve milyonlara yaymak için böyle yapmak gerek- 
tiğini anlamış bulunuyorlar. 

Yakın gelecekte, Türkiyenin her yıl geniş ölçüde kitap devreden 
memleketlerden biri olacağına, dil inkılâbı, güven verici bir müjdedir. 
Unutmuyoruz ki, dilin unsurları ve bunların bağlandıkları Kurallar üze- 
rindeki bütün emekler, düşünmek ve düşünüleni söyleyip yazmak 
içindir. Ancak bu yoldandır ki, duygusu ve düşüncesi olanlar, bunları 
büyük kütlelere ulaştırabilirler. Onun için Türk dil hazinesi olacak bü- 
yük bir sözlük ve dil kurallarını gösteren bir gramer yapmayı Kurum'un 
hazırlayıcı vazifelerinden sayıyorum. 

Arkadaşlar, 

Şahsi görüşlerimiz ve sürüp gelen alışkanlıklarımız, dil inkılâbının 
inandığımız esaslarına, günümüzün her anında ve çalışmalarımızın her 
alanında tam uymaktan bizi geri bırakmamalıdır. Medeni bir disiplinin 
dış görünüşlerinden biri olan imlâdan, söylemek istediğimiz fikirlere 
kap olacak kelimelere kadar, dil bilincimizi her an uyanık tutmanın ge- 
rektiğine bir kere de burada dokunmak isterim. Onun için, bir yandan 
kalem tutanlarımızın dil inkılâbına bağlılıklarını eserlerinde gösterme- 
leri, bir yandan her derecedeki öğretim kurumlarımızın yetiştirdiği ne- 
silleri, bu ruhta terbiye etmeleri ve devlet teşkilâtmızın geride kalma- 
mak için bu inkılâba ayak uydurmaları milli bir ödevdir. 

Sayın Arkadaşlar, 

Göğsümüzü gererek söyliyebiliriz ki, yıllardan beri üzerinde dur- 
duğumuz dil inkılâbı işinin en güç olan alışma safhaları artık aşılmış- 
tır. Şimdi yeniyi yerleştirmek, eksikleri tamamlamak, açılan yolun üze- 
rinde durmadan, sarsılmadan yürüyerek inkilâbımızı olgunlaştırmak 
devrindeyiz. Kurultay çalışmalarının bu yoldaki ilerlemeleri hızlan- 
dıracağına güven besliyoruz. 

Arkadaşlar, 

Yüksek Kurultay'a yürekten başarılar dilerim, hepinizi saygı ve 
sevgilerle selâmlarım. (Sürekli alkışlar) 


Kurultay Başkanlık Kurulu Seçimi 


Hasan Âli Yücel — Arkadaşlar, şimdi Kurultay'a bir Başkanlık 
Kurulu seçeceğiz: Bir başkan, iki asbaşkan; dört sekreter. 

Lütfen namzet olarak kimleri düşünüyorsanız söylemenizi rica ede- 
rim. 
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İbrahim Necmi Dilmen — Arkadaşlar, Dördüncü Türk Dil Kurulta- 
yı Başkanlığına, Türk Dil Kurumu'nun Başkanı ve Türk Dil inkılâbı- 
nın ilkinden beri en candan ve en gayretli çalışırlarından biri olan Maa- 
rif Vekili Sayın Hasan Âli Yücel'i teklif ediyorum. (Alkışlar) 

Hasan Âli Yücel — Başka namzet var mı? Arkadaşımızın teklifini 
reyinize koyuyorum: kabul buyuranlar... Birlikle kabul edilmiştir. 


|, Çok teşekkür ederim. Bendenize gösterdiğiniz teveccühe sevgi ve 
minnetlerimi arzederim. 


| İbrahim Necmi Dilmen — Asbaşkanlıklardan birine, Türkiye Büyük 
Millet Meclisi Reislerinden ve kardeş Türk Tarih Kurumu Başkanı Sa- 
yın-Şemseddin Günaltay'ı teklif ediyorum. 


Başkan — Başka namzet var mı? Kabul buyuranlar... Birlikle ka- 
bul edilmiştir. 


İbrahim Necmi Dilmen — Diğer asbaşkanlığa, Cumhuriyet Halk 
Partisi Genel Sekreteri ve değerli eserleriyle Türk Dilinin sadeliğine 
hizmet etmiş olan Sayın Memduh Şevket Esendal'ın seçilmesini teklif 
ediyorum. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Birlikle kabul edilmiştir. 


Ibrahim Necmi Dilmen — Dört sekreter lâzımdır. Bunlar için arka- 
daşlarımızdan Bingöl Mebusu Necmeddin Sahir Sılan, Isparta Mebusu 
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Kemal Turan, Seyhan Mebusu Ahmet Kutsi Tecer ve Maarif Vekâleti. 


Milli Talim ve Terbiye Heyeti âzasından Faik Reşit Unat'ı teklif edi- 
yorum. 
Başkan — Bu arkadaşları kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 
(Sekreterliğe seçilen Necmeddin Sahir Sılan ve Kemal Turan yer- 
lerini aldılar) 


Genel Sekreterlik Raporu 


Başkan — Şimdi Kurum Genel Sekreteri altı yıllık çalışmalar hak- 
kında hâzırlamış olduğu raporu size arzedecektir. 

İbrahim Necmi Dilmen (Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri). — 

Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nın Sayın Üyeleri, 

Türk dilcilik ülkülerinin kaynaşma 
“ ve canlanma ocağı olan Kurultay'a' hoş 
geldiniz. Altı yıldan beri sizi özlüyorduk. 
Bu altı yılın içinde birçok olaylar ayrılı- 
Bımızı uzattı. 

Bunların en acısı, yüreğimizde sön- 
mez bir yas bırakan, Kurumumuzun Ku- 
“ rucusu, yirminci asrın büyük dâhisi Ulu 
“ Önder Atatürk'ün hayata gözlerini kapa- 


nun varlığını, egemenliğini, ilerlemesini, 
yenileşmesini yaratan Atatürk, Cumhur- 
luk çocuklarına ulusal bir dil vermek yo- 
lundaki çalışmaların da hem uyandırı- 
cısı, hem canlandırıcısı olmuştu. 

9 Ağustos 1928 de yeni Türk hafleri- 
ni kabulle başlıyan büyük dil devrimi, 12 Temmuz 1932 de Türk Dil 
Kurumu'nun yaratılmasiyle yeniden harekete geçmiş, o günden beri de 
durmaz, dinlenmez bir uğraşmayla ileri yürümüştür. 

10 Sonteşrin 1938 de hayata gözlerini yuman Atatürk, bütün is- 
tiklâl ve inkılâp savaşlarında en yakın arkadaşı olan Ulusal Önderi- 
miz, Sevgili ve Büyük Cumhur Başkanımız İsmet İnönü'nün yüksek 
varlığında hem yüce ve eşsiz dehasının, hem de benzeri olmıyan büyük 
eserinin devamını bulmuştur. 

Türk dil devriminin daha ilk ışıkları belirdiği günlerde, 17 Şubat 
1929 da ünlü bir söylevle Türkçecilik yollarını açmış olan Büyük Koru- 
yucu Genel Başkanımız, bugün de başımızda Türk ilinin ve Türk dili- 
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masıdır. Türk Ulusunun ve Türk Yurdu-. 


nin kurtuluş ve ilerleyiş başbuğu olarak hepimize sevinçler ve inançlar 
saçmaktadır. 

Kurucusu Atatürk, koruyucusu İnönü olan Türk Dil Kurumu, on- 
lerın yüce dehalarından ışık alarak, büyük Türk dil hareketini bütün 
güciyle yürütmek yolunda çalışmış ve çalışmaktadır. 

Geçen 1936 Kurultayı'ndan beri bu çalışmaların gidişini, bugün yü- 
ce katınızda elimden geldiği kadar kısa ve toplu bir şekilde anlatmaya 
çalışacağım: 


KURUM ÇALIŞMALARININ ANA YOLLARI 


Değerli arkadaşlarım, 

Hepiniz bilirsiniz ki, Dil Kurumu'nun çalışmaları, bir yanden bir 
dil akademisi gibi genel ve özel dil bilgileri üzerine araştırmalar, incele- 
meler, yayınlar yapmak, bir yandan da yurdumuzun içinde yaşadığı bü- 
yük ulusal devrimin dil yönünden tamamlanmasına çalışmak gibi iki bü- 
yük ve ana yol üzerinde yürümektedir. 

Bilimsel çalışmalar, genel dil bilgisinin yurdumuzda yalnız tanın- 
masına değil, belki ulusal bakımdan yaratılıp kurulmasına doğru yürü- 
yen en geniş alandan, dilimizin yurdumuzda ve yurdumuzun dışında 
bugün ve geçmişte gösterdiği bütün varlıkları toplamak, incelemek, 
yaymak, türlü inceliklerini araştırmak yollarına kadar derece derece 
kendini gösterir. 


DİLİN KAYNAĞI VE TÜRK DİLİNİN TA- 
RİHTEN ÖNCESİ ÜZERİNE ÇALIŞMALAR 


Avrupa'da dilbilim, henüz bütün dil familyaları hakkındaki ince- 
lemelerini gereği gibi tamamlamamış ve dillerin birbirleriyle olan il- 
gilöri ve ana kaynakları üzerinde kesin kararlara varamamıştır. En iyi 
ve en sıkı araştırılan Hint - Avrupa dilleri üzerindeki görüşler bile ta- 
mam değildir ve hergün yeniden yeniye buluşlarla değişiklikler gös- 
termektedir. Hele Türkçe'nin içinde sayıldığı Altay dilleri üzerindeki 
araştırmalar daha pek eksik ve yarımdır. 

Türk dilinin ana varlıkları üzerinde yapılan araştırma denemele- 
ri, yurdumuzda Hint - Avrupa ve Hami - Sami diller gruplariyle Altay 
dilleri arasında yeni ve umulmadık ilgiler ve bağlılıklar olduğu sezgi- 
sini uyandıdığı gibi, Avrupada Ari ve Sami diller üzerindeki inceleme- 
lerden bu dillerin ana kaynağını Altaylar'da aramak gerekliğini çıka- 
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ran Edlinger, Schrader, Hommel, Wirth ve Castren gibi birçok bilgin- 
ler de vardır. 

Üstadımız ve arkadaşımız Profesör Yusuf Ziya Özer'in, değerli ar- 
kadaşlarımız Ahmet Cevat Emre'nin, Naim Onat'ın, Saim Ali Dilem- 
re'nin şu son yıllar içinde bu yolda ileri götürdükleri incelemeler ger- 
çekten herhangi bir bilim kurumunun göz önüne almaktan geri dura- 
mıyacağı verimler göstermiştir. 

Türk dilinin, tarihçe tanılan ve yazılı belgelere dayanan zaman- 
dan çok evvelki devirlerde de varlıklı bir dil olarak, yeryüzüne yayıl- 
mış ve birçok dillere ve dil gruplarına kaynaklık etmiş olduğu günden 
güne daha iyi anlaşılmakta ve bunun tarih ve dil bakımlarından tanıt- 
ları ortaya konulmaktadır. 

Ulusal önemini anlatmak için çok söz söylemeye hacet olmıyan böyle 
bir gerçeği bütün yeryüzü bilgisine tanıtmak için, yalnız genel görüşle- 
ri ileri sürmenin yetersizliği 1936 Kurultayı'nda da kendini göstermişti. 

Bunun içindir ki Kurumumuz, o günden beri, bu büyük dil soru- 
mu üzerinde kandırıcı ve her türlü şüpheyi ortadan kaldırıcı belgeleri 
toplamak yolunu tutmuştur. 

Bu yolda canla başla çalışan arkadaşlarımızdan Ahmet Cevat Em- 
re'nin Hint - Avrupa ve Türk dil familyaları arasında yıllarca çalışarak 
belirttiği hısımlığı göstermek üzere Fransızca olarak hazırladığı ve 
üçüncü Kurultayın komisyonlarında yabancı bilginlerin de beğendik- 
leri «Sur la formation du langage» adlı eserini 1938 de ortaya koymuş 
bulunuyoruz. 

Değerli arkadaşımız Hasan Reşit Tankut'un «Tarihten önceye doğru 
dil izlemesi, Alp kelimesi ve Alpin ırkının anayurdu» gibi incelemeleri 
kitapçıklar halinde basılmış, Türk Tarih Kurumu Başkanı Sayın Şem- 
seddin Günaltay'la birlikte dil ve tarih tezlerimiz üzerine yazdıkları 
izahlar da ayrıca bastırılmıştır. 

Türk diliyle Arapça arasındaki ilgiler üzerine uzun yıllardan beri 
insan gücünün üstünde bir çalışmayla uğraşan çalışkan arkadaşımız 
Naim Onat'ın «Arap dilini kuran Türkçe» adlı çok değerli bir eseri de 
baskıya verilmiş bulunmaktadır. 

Değerli bilginimiz bu yoldaki araştırmalarını bütün Sam dilleri gru- 
piyle Altay dilleri arasındaki ana ilgileri ortaya koymak ve böylece 
karşılaştırmalı bir «Altay-Sam dillerietimoloji sözlüğü» ne varmak ama- 
cına doğru genişletmektedir. Bunun için İbran, Aram ve Akat sözlükle- 
riyle Türk, Moğol, Mançu ve Tonguz dilleri arasında karşılaştırma araç- 
ları hazırlanmaktadır. 
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Akat dilinin Deimel tarafından yazılmış sözlüğü Sayın Profesör 


Landsberger'in nezareti altında Kemal Balkan tarafından dilimize çev- , 
rilmekte olduğu gibi, Sturtevant'ın Eti Sözlüğü de İstanbul Üniversite- 


si asistanlarından Bayan Münire Karacalarlı tarafından Türkçeye çev- 
rilmiş ve sayın Profesör Güterbuk tarafından kontrol edilmekte bu- 
lunmuştur. 

İsmail Hami Danişment, üzerinde uzun çalışma yılları harcadığı 
«Türk-Sumer dil birliğis eserini sona erdirmiş gibidir. Son fişleri ta- 
mamlandıktan sonra bu değerli eseri de ortaya koymak umudundayız. 

Ernest Renan'ın «Dilin kaynağı», Hommel'in «Sumercenin hısımlı- 
ğı>, Von Velden'in «Cermen dillerinde Hint-Avrupa aslından olmıyan 
unsurlar» gibi eserleri de dilimize çevrilmiştir. 

Böylece bir yandan Ari ve Sami dillerin ana dilimizle olan ilgisi, 
yeni ve çok merak verici bir yönden incelendiği gibi, bir yandan da es- 
ki Anadolu ve Mezopotamya'nın en son bulunmuş dilleri üzerinde esas- 
lı araştırmalara yol açacak tercümeler ortaya konulmaktadır. 


Değerli ve yorulmaz arkadaşımız Ahmet Cevat Emre, bir başka 
yönden de yine Türkçe ve Fransızca olarak «Eski Türk Yazısının Men- 
şei» adlı bir araştırma ortaya koymuş ve bundan Orhun ve Yenisey 
anıtlarında kullanılan yazıda, şimdiye kadar sanıldığı gibi, Aram ve 
Arsakit alfabelerinin değil, Sumer yazılarına da kaynaklık etmiş pek 
eski ve bugün kaybolmuş bir Türk ideografisinin izleri bulunduğunu or- 
taya çıkarmıştır. K 

Kowalski, N&meth, Jean Deny, Bombaçi gibi yabancı bilginlerin de 
değer verdikleri bu önemli buluşu ilgili komisyonun irdemine sunu- 
yoruz. 

Bu gibi dil karşılaştırmaları ve bilimsel araştırmalar Türk dilcili- 
ğine medeniyet dünyasının bilim kuruluşları arasında değerli bir yer 
verecek önemdedir. Yeni Türkiye, yalnız başka yurt ve uluslardan bil- 
gi toplayıp getirmekle kanmıyarak, kendisi de bu bilim araştırma ve 
bulmalarına ortak olmak, hele Türklükle ilgili alanlarda en yeni ve en 
ileri bilgileri bulup başkalarına da tanıtmak ödevini omuzlarına almak 
isteğindedir. 

Bunun içindir ki bu yoldaki çalışmaları, hiç yorulma ve usanma 
duymadan, ileri götürmekte ve ileride uygun şartlar içinde bunların 
verimlerini uluslararası bilim toplantılarına sunmak umudunu da yü- 
reğinin içinde saklamaktadır. Bu araştırmaların bize kutsal bir miras 
olan Türk dilinin tarihten öncesini ve medeniyet dillerine ana kaynak- 
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lığını dünyaya tanıtmak gibi bir büyük verime bağlanacağı inanı, bi- 
ze bu yolda büyük kuvvet vermektedir. 


TÜRK DİLİNİN TARİH İÇİNDEKİ 
VARLIKLARI ÜZERİNE ÇALIŞMALAR 


Dilin en eski kaynaklarına doğru yapılan inceleme ve araştırmalar, 
tarihin tanıdığı devirlerin Türk dili varlıkları üzerindeki çalışmalarını 
durdurmuş ve azaltmış değildir. 

Yazılı belgelere dayanan dil varlıklarımızdan Orhun anıtlarında 
görülen eski Türk yazısiyle yazılmış bütün yazıtlar, Hüseyin Namık Or- 
kun arkadaşımızın çalışmalariyle dört ciltlik «Eski Türk Yazıtları» ki- 
tabında toplanmıştır. 

Uygur yazısiyle yazılı eserlerden «İkiz kardeşler hikâyesi» Hüseyin 
Namık Orkun'un ve «Huastuanift»> dua kitabı Süleyman Himran'ın gay- 
retleriyle dilimize çevrilerek ortaya konulmuştur. Başka Uygur metin- 
lerinin de tercüme ve tarama yollariyle Türk dilciliği yayınları arasına 
alınmasını gelecek yılların çalışma programına koymuş bulunuyoruz. 

Müslümanlığın Türkler arasında” yayılmasından sonraki devrin 
eserlerinden en önemli iki büyük dil haznesini ortaya koyduk: Bun- 
lardan birincisi Kâşgarlı Mahmud'un dünyaya ün salmış Divanı Lügat- 
it-Türk'üdür. Bunun yeryüzünde tek olan el yazısından fotoğrafı alına: 
rak tıpkıbasımı birinci defa Kurumumuzca bastırıldığı gibi, değerli ar- 
kadaşımız ve Saymanımız eski Türkçü ve Türkçeci Besim Atalay'ın 
dağlar deviren yorulmaz çalışmalariyle üç cildin tam tercümesi de bü- 
yük fedakârlıklarla bastırılmıştır. Bu takımın beşinci cildi olmak 
üzere Divan'da geçen bütün kelimelerin alfabe sırasiyle tam bir en- 
deksi de hazırlanmaktadır. Bunun A harfi kısmını bir örnek olarak Ku- 
rultav'ın sayın üyelerine sunmuş olmakla seviniyoruz. 

İkinci eser, Kutadgu Biliğ'dir. Bunun bugüne kadar ele geçebilmiş 
üç nüshasından yalnız Uygur yazısiyle yazılmış olan Viyana nüshası 
ortaya konulmuştu. Biri Kahire kütüphanesinde olan, öteki Ferga- 

na'da bulunan Arap yazısiyle yazılı iki nüshayı ilk defa yayın alanı- 
na çıkarmak mutluluğuna Kurumumuz ermiştir. Takımı bozmamak 
üzere Viyana nüshası tıpkıbasımı yeniden bastırılmış, Fergana ve Mı- 
sır tıpkıbasımları da basılmakta bulunmuştur. Bu tıpkıbasımlara siriş 
olarak yazılan ve kendi başına önemli bir eser sayılabilen araştırmayı 
örnek olarak sayın Kurultay'a sunduk. 

Kutadgu Bilig'in çevriyazısiyle tercümesi üzerinde değerli Profe- 
sör Doktor Reşit Rahmeti Arat çalışmakta'olduğu gibi, tıpkıbasımlar or- 
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taya konulunca her isteklinin araştırmalar yapmasına da 7ol açılaca- 
ğından, bu üç tıpkıbasım cildinin önümüzdeki yıllarda daha birkaç cilt- 
le tamamlanacağı umudundayız. 

Değerli arkadaşımız Besim Atalay, Divan tercümesinin arkasını 
alır almaz Tuhfetüz-zekiye'nin tercümesini de hazırlamaya girişmiş ve 
bunu da sona erdirmiştir. 

Sayın arkadaşımız Ahmet Cevat Emre'nin nezareti altında Kelile 
ve Dimne tercümesinin çevriyazısı ve bugünkü dile çevrilmesi üzerinde 
de çalışmalara girişilmiştir. 

Yurdumuzda dil bilgisini ve Türk lehçelerini tanıtmak üzere giri- 
şilmiş olan tercüme işlerini de sıkı sıkıya ilerletmeye çalışıyoruz. Ba- 
sım araçlarının yetersizliği yüzünden bunların en çoğu henüz yayın 
alanına konulamamıştır. Fakat tercümeler hazır bulunduktan sonra, ko- 
laylıklar elde edildikçe bunları da herkesin faydasına sunmak her za- 
man olabilir. 

Yapılan ve yapılmakta olan bu tercümelerin başında, Radloff'un 
dört ciltlik Türk Lehçeler Lügati Denemesi'ni anmalıyız. Birçok yurti- 
taşın yardımiyle bu koca işin başarılmış ve tercümenin sona ermiş ol- 
duğunu size bildirmekle büyük bir sevinç duymaktayım. 

Katanof'un Uranha dili ve bunun başka Türk lehçeleriyle ilgileri 
üzerine olan değerli eseriyle Profesör Yudahin'in Kırgız Sözlüğü de di- 
limize çevrilmiştir. 

Melioranski'nin İbni Mühenna Lügati hakkındaki eserinin tercü- 
mesı de sona ermek üzeredir. 

Bunlardan başka J. Krohn'un Fin-Ugur kavimlerinin Payen Tanrı 
ibadetleri, Profesör N&meth'in Yurt Kuran Macarların Teşekkülü, M. 
Janos'un Votyak Sözlüğü, P. Wilmos'un Başkurt dili araştırmaları, 
Thuri Josefin Kastamonu Türk lehçesi adlı eserleri de dilimize çevril- 
miş bulunuyor. 

Türk Lehçe lügatlerinden yapılan tercümeler, Üçüncü Kurultay'- 
da suna erdiğini bildirdiğim Yakut, Çuvaş, Altay - Aladağ, Kumuk ve 
Balkar, Başkırt, Çağatay... lügatleriyle birlikte, fişlenerek, Türk Leh- 
çeler Lügati'nin kaynakları arasına alınmaktadır. 

Bu tercümelerden Pekarski'nin Yakut Dili Sözlüğü ayrıca basıl- 
makta olup birinci cildi yakında tamam olacaktır. Bunun bir örnek ba- 
sımını Kurultaya sunuyoruz. 

Çağatay Lehçesinin değerli dil verimlerinden Muhakemet-ül-Lü- 
gateyn'in metniyle arkadaşımız İshak Refet Işıtman'ın kaleminden çık- 
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mış bugünkü dile çevrimi de Nevâi'nin beşyüzüncü doğum yıldönümü 
dolayısiyle yayın alanına çıkarılmıştır. 

Bütün bu tercümeleri ve başka taramaları bir araya getirerek, Do- 
ğuda ve Batıda şimdiye kadar çıkmış Lehçe Lügatlerinin üstünde bir 
Türk Lehçeler Lügâti yapmak, çalışma programımıza alınmış ve üze- 
rinde yıllarca sürecek çalışmalara bir ucundan olsun başlanmış büyük 
işlerimizden biridir. 

Etimoloji Kolumuzun işlerini yeni üstüne alan değerli eski Türk- 
çü ve Türkçeci Fuat Köseraif, bütün Türk lehçelerini sıralıyarak her 
birinin gösterdiği ses hısımlıkları bakımından çizelgeler hazırlamak ve 
bu lehçelerdeki kelimeleri inceliyerek kök öbeklerine ayırmak, bura- 
dan Türk Etimoloji Sözlüğüne doğru yürümek üzere bir program yap- 
mış ve işe başlamış bulunuyor. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ ÜZERİNE ÇALIŞMALAR 


Sayın arkadaşlarım, 

Yurtdışı Türk lehçeleri üzerindeki araştırmalara verdiğimiz öne- 
min daha büyüğünü, daha genişini kendi öz yurdumuzun ileri Türkçesi- 
ne bağladığımızı söylemeye bile hacet yoktur. Başka lehçeleri ancak 
kendi dillerinde yazılmış veyahut Avrupa bilginlerince hazırlanmış SÖZ- 
lük ve kitaplardan bulabildiğimiz halde, Türkiye Türkçesini hem yedi- 
yüz yıllık kitap varlığı, hem de canlı halk konuşması üzerinden incele- 
mek olabilirliği de elimizdedir. 

Kütüphanelerimizi dolduran yazma, basma, eski, yeni binlerce cilt 
kitap arasından asır asır dilimizin yazı varlıklarını ve bunlardaki ses, 
şekil, anlam, dizim değişmelerini gösterecek olanları seçerek, bunlar 
üzerinde bir tarama yapmak işi 1935 ten beri sürüp giden bir çalışma- 
dır. Değerli arkadaşımız Ali Canip Yöntem'in esaslarını kurduğu bu iş- 
te yurdun birçok bilgin ve öğretmenleri de yardımlarını esirgememiş- 
lerdir. 

Şimdiye kadar tarama listesine alınmış kitapların sayısı 300 e var- 
mıştır. Bunlardan 135 kitaptan taranıp çıkarılan 100.000 süzme ve 70.009 
tarama fişi Kurum'a teslim edilmiştir. Daha 91 kitap ellerde taranmak- 
ta ve 74 kitap da tarayıcı beklemektedir. 

Bundan başka her yıl, eldeki tarayıcı ölçüsüne ve bütçeye göre ye- 
niden taranacak kitaplar da seçilmekte ve listeye konulmaktadır. 

Bir yandan da Kurum'a gelmiş olan tarama fişleri Kurum'ca sıraya 
konup işlenerek çoğaltılmakta ve işi tamam olanların birer takımı 
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ötekilerle kaynaştırılmaktadır. Bunları hep'bir araya getirerek, Tür- 
kiye Türkçesinin tarih boyunca bütün değişmeleriyle birlikte bir ka- 
musunu ortaya koymak, çalışma programımızın esaslı maddelerinden 
biridir. 

Bu kamusa ilk bir örnek olmak üzere taramaları ve incelemeleri 
tamamlanmış 27 kitaptan toplanan 2000 kelimelik bir Tarama Sözlüğü 
örnek basımını da Kurultay'a sunuyoruz. 

Değerli arkadaşımız Ömer Âsım Aksoy, bu tarama işlerini yönet- 
mek ve kısa bir zaman içinde bu örnek basımı hazırlamak yolunda pek 
büyük emekler vermiştir. 


Taramalar arasında ayrıca önemli görülenleri, eserin asliyle birlik- 


te herkesin faydasına sunmak yolundaki çalışmaların ilk verimi ola- 
rak Şeyhi Divanı'nın faksimilesiyle İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Profesörlerinden Ali Nihat Tarlan arkadaşımızın bu divandan 
yaptığı taramaların sözlüğü de ayrıca basılmaktadır. 

Dil haznemizin halk ağızlarında yaşıyan varlıklarını da ayrıca der- 
lemek üzere, Kurum'un kuruluşundan beri yapılan çalışmaların veri- 
mi artık kendini göstermiş bulunuyor. 

Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi adını taşıyan bu 
önemli eserin ilk bir örnek basımını Üçüncü Kurultay'a sunmuştuk. 
Bugün bu kitabın A-D harfleriyle başlıyan 9,317 kelimeyi içine almış 
birinci ve E-K harfleriyle başlar 12,173 kelimelik ikinci ciltleri basılıp 
ortaya konulmuştur. L den başlıyacak olan üçüncü cilt de basılmakta- 
dır. Bu ciltle Söz Derleme Dergisi'nin tamam olacağını hesaplıyoruz. 
Sonradan gelmiş veyahut herhangi bir sebeple sıraya girmemiş sözleri 
de bir ek cilt olarak çıkarmak düşüncesindeyiz. 


Halk ağzından söz derleme sırasında ve daha sonra yapılmış olan 
Halk Bilgisi Derlemeleri fişleri de Söz Derleme Dergisi çalışmaları bi- 
ter bitmez çalışma masalarının üzerine alınarak yurdumuzdaki ata 
sözleri, maniler, destanlar, türküler, deyimler... hasılı, folklor genel adı 
altında toplanan halk duygusu verimleri ortaya konulacak ve bunlarla 
da dil haznemizin başka bir zenginliği meydana çıkarılacaktır. 


Söz Derleme Dergisi'nin hazırlanmasında arkadaşlarımız Aziz 
Samih İlter, Mahmut Nedim Zapçı, Talât Onay ve İshak Refet Işıtman 
büyük emekler vermişler, Kolbaşı Naim Onat ile Besim Atalay ve Ha- 
san Reşit Tankut bu verimleri kontrol ederek eseri basılacak şekle 
koymuşlardır. Değerli arkadaşımız Ömer Âsım Aksoy Gaziantep ağ- 
zındaki deyimleri, takım sözleri, meşhur sözleri ve ata sözlerini toplamak 
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ve bunlar üzerinde işlemek yoliyle bu alanda da büyük bir çalışma veri- 
mi ortaya koymuştur. 

İstanbul Üniversitesi Profesörlerinden Dr. Ahmet Caferoğlu ar- 
kadaşımızın Kars, Erzurum, Çoruh yörelerinde yerinde yapılmış araş- 
tırmaların verimi olarak hazırladığı (Doğu İlleri Ağızlarından Topla- 
malar) adlı bir eserini de yayın alanına koymakla sevindik. 


| GRAMER-SENTAKS ÇALIŞMALARI. 

Kitaplarda ve halk ağzında yalnız kelime varlıklarını araştırmak- 
la kalmıyarak, Türkçenin çok zengin olan eklerini ve söz yaratma yol- 
larını da incelemek üzere uğraşmalar yapılmıştır. 

Gramer - Sentaks Kolumuzun başında bulunan sayın arkadaşımız 
Ahmet Cevat Emre, daha öğretmenliğinden beri bu iş üzerinde yorula- 
rak birçok gramer kitapları yazmış olduğu gibi, harf devriminden 
sonra kurulan ilk Dil Heyeti'nin isteği üzerine bir lâhikalar listesi ha- 
zırlamış ve ayrica «Gramer metodu üzerine bir lâyiha« adiyle gra- 
merimiz üzerine yeni bir yazma ve okutma yolu ileriye sürmüştü. 
Kurumumuz kurulduktan sonra da «Türkçede Kelime Teşkili Üzeri- 
ne Bir Anket» başlıklı iki kitapla öğretmenlerin ve dilcilerin ilgile- 
rini üzerine çekecek bir çalışma konusunu ortaya koymuştur. 

Şimdi de bir yandan Lehçe Gramerleri, bir yandan da yirminci asır 
Türkçe Grameri üzerinde çalışmaktadır. Böylece bir yandan en yeni 
metotlarla günümüzün dil kuralları, bir yandan da Orhon Türkçesinden 
başlıyarak, tarih ve coğrafya boyunca lehçe gramerleri üzerindeki 
çalışmalarını bir araya getirmek yolunda bulunan Kolbaşı arkada- 
şımıza ileri başarılar dileriz. 

Türk ekleri ve bunların türlü rolleri üzerine hazırladığı fişleri ye- 
tersiz görerek, bunların Jehçelerarası karşılaştırmalı bir ileriliğe er- 
dirilmesini kendisine amaç tutan arkadaşımız, bu yolda da çalışmala- 
rını yürütmektedir. Dilimizin yapısı üzerine olan önemli bir incele- 
mesini ve ayrıca üzerinde emek vermekte olduğu ondördüncü asır be- 
tikleri hakkındaki araştırmalarını Kurultay'a sevinçle sunuyoruz. 

Bu iki eserden birincisi dillerde bitişkenlik ve bükülgenlik mese- 
lesini, dilimizin sesliler uyumu kuralının gelişimini ve Türkçede önek 
ve içek varlıklarını ileri süren bir temel araştırmadır. İkincisi de Önas- 
ya'da Türkçenin yeniden uyanış devrini kelime haznesi, söz yaratma 
yolları ve söz dizimi şekilleriyle inceliyen bir irdelemdir. 

Arkadaşımız karşılaştırmalı gramer gereçleri olarak « Zamirleri- 
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mizin sistemi, Çoğul eki, 14 üncü asırda fiil sistemi, 1l inci asırda Türk 


diyelekleri> gibi araştırmalarını da parça parça « Türk Dili» Belleteni- 
mizde ortaya koymuştur. 
Değerli arkadaşımız ve Saymanımız Besim Atalay da Türk ekleri 
ve Türkçede söz yaratma yolları üzerinde yıllardan beri yaptığı ha- 
zırlıkların bir kısmını bugün basılı bir şekilde herkesin eklaslağ sun- 
muş bulunuyor. Türkçede varlığı üzerinde tereddütler gösterilen (Men- 
Man) ekinin bütün örneklerini ve bütün anlam değişmelerini bir 
kitapçıkta topladığı gibi (Türkçede Ekler ve Kökler Üzerine Bir 
Deneme) adlı çok değerli eseriyle de Türk eklerinin bolluğunu, şe- 
kil ve anlam değişikliklerini toplu olarak meydana koymuştur. Bu 
araştırmanın alt tarafı olarak Türkçede söz kuruluş yolları üzerine de 
bir esere çalışmaktadır. i 

Türkiye Türkçesinin grameri üzerine yazılmış eski ve çok de- 
gerli eserlerden Kütahyalı Abdurrahman Hoca'nın Mikyas - ül - Lisan 
ve Kıstas-ü-Beyan'ını da bugünkü dile çevirerek ortaya koymaktayız. 
ei dilcimiz Ali Ulvi Elöve, bu eserin şimdiki dile çevrimini üs- 
tüne almıştır. Basımına başlanan bu eserin de ilk birkaç formasını 
Kurultay'a sunuyoruz. 


DİL DEVRİMİ ÇALIŞMALARI. 


Sayın dilciler, 

Şimdiye .kadar önünüzde sayıp döktüğüm çalışmalar, hep Dil Ku- 
rümü'nün bir Bilim Akademisi göreviyle ileri götürdüğü ve plânladı- 
ğı işlerdir. 

i Söze başlarken söylediğim gibi, Kurumumuzun bir de daha bü- 
yük ve daha önemli işi vardır ki o da yurdumuzun dil devrimini yü- 
rütmek ve başarmaktır. 

Dil devriminin konusu ve amacı üzerinde aradan bunca yıl geç- 
miş olduğu halde hâlâ tam bir karar duygusu almamış olanlar çoktur. 
Her gün gazete ve dergilerde görülen, yahut konuşmalarda duyulan dü- 
şünce uyuşmazlıklarının sebebi de budur. 

Bizim yazı dilimiz, geçirdiği birçok değişmeler ve hele son yıl- 
larda aldığı gidiş ve açılışla beraber, konuşma dilimizin zengin, ve- 
rirali türlülüklerinden uzak kalmış olmaktan hâlâ ei ğini 
Bugün dahi bir düşünceyi anlatmak için ya Avrupalı kelimesini kul 


lanmayı, yahut bir Arap yaratma şeklinden faydanlanmayı daha kolay 
bulanlar vardır. 
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Yazı dilinin bu tiksindirici yabancılığı, Türkiye'de okur yazarla- 
rın az olmasından ileri geliyordu. Okur yazarlar dediğimiz takım, bel- 
li bir öğretimin verimlerini almış olduklarından, onların bilgilerini ve 
öğrencelerini karşılıyan yazı, yeter görülüyordu. 

Türk Cumhuriyet devrimi yurdumuzda okuma yazma bilirliği bir 
yurttaşlık gerekliği saymış ve bu azlığa karşı durmaz dinlenmez bir 
savaş açmıştır. Okuyup yazmak bir bilim, bir hüner, özel bir yeterlik 
istiyen bir imtiyaz değildir. İnsanın insan olmak bakımından en ilkel 
gereklerinden biridir. 

İste bunun içindir ki dil üzerindeki devrimlerin başında yazı ve 
harf devrimi gelmiştir. Oküma yazma öğrenmeyi güç bir marifet hali- 
ne getiren Arap yazısı yerine, dilimizin kendi ses varlıklarına ve ku- 
ruluşlarına en uygun gelen Lâtin asıllı Türk alfabesinin alınması, bü 
savaşın birinci ve en önemli adımıydı. 

Okuyup yazmayı bütün yurttaşlara kadar yaymak yolundaki bü- 
yük ulusal ülkü, bugün yerine gelmek yolunu tutmuş, çabuk adımlar- 
la yürümekte ve ilerlemektedir. 

İş böyle olunca 18 milyonluk Türkiye'de yalnız yüzde yarımının 
anlıyacağı ve yüzde doksan dokuz buçuğunun ne demeye geldiğini 
bilemiyeceği bir yazı diline artık yaşama yolu kalmamış demektir. 

Gerçeğin böyle olduğuna bir tanık lâzımsa bugünkü basın ve ya- 
yın alanına şöyle bir bakmak yeter. En çok satan bir gazetenin bas- 
kısı 30 bini, en sevilen bir kitabın basımı 10 bini geçemezse, yazıları- 
mızı gerçekten Türk ulusuna okutuyoruz diye öğünemeyiz. Başka ile- 
ri uluslarda ve yurtlarda olduğu gibi, yazılarımızı bütün halkımızın, 
hattâ sınırlarmız dışında dilimizi okuyup yazanların da kolaylıkla an- 
lıyacağı ve zevkle okumak istiyecekleri bir dil bulmalıdır. 

Böyle bir dil, dünkü öğretimin yetiştirmesi olan bizlere belki ilk 
görünüşte biraz yadırgama duygusu verir. Fakat bugünün yetiştirmek- 
te olduğu ve yarının yetiştireceği gençlik için bunun kolaylıkla be- 
nimsenecek canlı ve verimli bir dil olacağına inanıyoruz. 

Yüz yıldan beri ileri geri hareketlerle yazı dilimizin gittikçe sade- 
leştiği ve halka yaklaşma yolunda olduğu bilinen bir şeydir. Lâkin bu 
hareketler daha ziyade yazıcıların kendi teşebbüsleri olarak ileri sü- 
rülmüş ve devletin resmi yazı diliyle bilim terimleri üzerinde hemen 
hiçbir tesir bırakmamıştı. Bu gidişle yürünecek olursa beklenilen 
halkçı dili bulmak için pek çok zaman daha emeklemek gerekecekti. 

İşte bundan dolayıdır ki Cumhuriyet Türkiyesi, bizi muasır me- 
deniyet seviyesinden ayıran uçurumu bir hamlede aşmak ve o seviye- 
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nin üst tarafına atlamak üzere bir sıra devrim hamleleriyle işe başla- 
mış bulunuyor. 

Dil devrimi bu sıra devrimlerin içinde en güç ve en nazik olan- 
larından biridir. Bugünün dillerini ve kalemlerini durdurmadan, ya- 
rının ihtiyaçlarını sağlamak yolundaki bu uğraşta biz kutsal bir sa- 
vaş görüyoruz ve bütün ileri düşüncelerin bizimle beraber olduğuna 
inanıyor ve güveniyoruz. - i 

Halkın konuşma dilindeki varlıklar, gerçeği yalnız kitaplardan öğ- 
renmiş olmak sanısında bulunanların ileri sürdükleri gibi, üç beş yüz 
kelimelik değildir. Bizim dilimizin halk ağzında bile ne kadar geniş 
bir varlık taşıdığını anlamak için Söz Derleme Dergisi'nde lügat kitap- 
larına geçmemiş otuz binden fazla kelime toplandığını hatırlatmak ye- 
ter bir tanıktır. Bu dilin eksiği işlenmemiş ve bilim dilinde iz bırak- 
mamış olmaktan ileriye geçemez. 

Şu birkaç yıllık kalem denemeleri arasında, henüz bütün kaynak- 
lar'ortaya dökülmemiş olduğu halde bile, kalem erlerimizin en derin, 
en karışık, en ince düşünce ve duygularını Türk dili varlıklariyle anlat- 
mada gösterdikleri başarı ve ustalık bu yolun çıkar ve büyük, geniş, ulu 
yollara çıkar olduğunda hiç şüphe bırakmamıştır. 

Türk bilginleri, Türk düşünürleri, Türk edipleri, kafalarının için- 
deki yüksek bilgileri, derin düşünüşleri, ince duyguları herkese anlat- 
ma ve duyurma kaygısiyle kalemi ellerine alırlarsa, az bir zaman için- 
de yazı dünyamızın gerçekten ileri yurtları kıskandıracak kadar halk- 
çı olmasına hiçbir engel yoktur. 


BİLİM TERİMLERİ İŞLERİ. 


Değerli arkadaşlarım, 

Üçüncü Kurultay'da, genel yazı dilimizin özleştirilmesi yolunda o 
zamana kadar yapılan işleri anlatmıştım. 

1937 den başlıyarak dil özleştirme çalışmalarını terimler üzerine 
çevirdik. O yıl Maarif Vekilliğimizin ve öğretici arkadaşlarımızın çok 
değerli yardımlariyle matematik, astronomi, fizik, kimya, biyoloj, z00- 
loji, botanik ve jeoloji derslerinin ilk ve orta.öğretim kitaplarında ge- 
çen terimleri üzerinde ilk bir deneme ortaya konuldu. İki yıl okul sı- 
ralarında ve ders kitabı yazma işlerinde denemeler yapıldıktan sonra 
öğretmenlerden ve yazarlardan gelen bütün düşünceler göz önüne alı- 
narak ve Maarif Vekilliğinin kurduğu Uzmanlar Komisyonlarının yar- 
dımlarından da faydalanarak bu terimlere son şekillerini vermek başa- 
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rısına erdik. Artık iki yıldan beri bütün bu derslerin kitapları yeni te- 
'rimlerle yazılmakta ve öyle okutulmaktadır. 

Bunun verimi önünde duraklıyanlara, tek bir karşılığımız vardır: 
— Bizim gözümüz geçmişe değil, geleceğe çevrilmiştir. Dünün yetiştir- 
diği bugüncüyü değil, bugünün yetiştirmekte olduğu ve yarının yetiş- 
tireceği yarıncıyı düşünüyoruz. 

Bu ileri dâvada bütün gençliğin kazancı için bizim dünden kalma 
alışkanlıklarımızı feda etmemiz, yarına karşı kutsal bir borçtur. 

Geçen yaz Türk Coğrafya Kongresi'yle Yüksek Gramer Komisyo- 
nu'nun çalışmalarından faydalanarak coğrafya ve gramer terimlerini de 
ortaya koymak sevincine erdik. 

Bugün de Sayın Kurultay'a felsefe, sosyoloji, pedagoji ve gramer te- 
rimlerini basılı bir şekilde sunmaktayız. 

Terim çalışmalarının ilkinden beri en büyük güçlüğün insan toplu- 
luğunun doğurduğu bilimler üzerinde çıkacağını biliyorduk. Çünkü bu 
gibi bilimlerin terimleri, fen terimleri gibi özel bir sınıfın kendi arala- 
rında kullandıkları sözler değildir. Yazı dilinin en ince anlatış araçları 
da yine bu sözlerdir. 

Felsefe ve ona bağlı bilimlerin terimleri üzerinde çalışırken bu ön- 
ceden sezişimizin ne kadar haklı olduğu bir daha kendini göstermiştir. 
Elimizde çalışma masalarımız üzerinde bulunan edebiyat, tarih, hu- 
kuk gibi bilimlerde bu güçlüğü her zaman yenmek için uğraşacak kKo- 
nular vardır ve olacaktır. 

Bu güçlükleri yenmek için dayancımız, Türk ulusunun devrimci 
duyguları ve Türk bilginlerinin yarın için kendilerini feda edecek ka- 
dar içten bağlılıklarıdır.. Terimlerimizi türkçeleştirirken gerçekten 
Türk bilimini yaratma kapılarını açtığımıza kanacak hiçbir Türk bil- 
gini, böyle büyük bir amaç karşısında kendisini ateşle yürümekten 
geri alamaz. 

Gerçekten inanımız odur ki bilim terimleri ne kadar öz dilden ku- 
rulursa bilim o kadar öz malımız olur. Terimler yabancı kaldıkça, bi- 
lim de bizde başkalarının eğreti bir malı olmaktan kurtulamaz. 

Türkçeden yaratılan bir terim, anlamı ne kadar çapraşık ve ka- 
ranlık olursa olsun, ne demeye geldiğini Türk çocuğuna, Türk genci- 
ne az çok sezdirir. Yabancı dilden gelen terim ise, anlamı ne kadar açık 
ve kolay olsa da, yalnız kelimesinin bilinmezliği yüzünden onu ilk gö- 
ren gencin gözleri önünde bir karanlık yaratır. 

Bu terimler, ilk ve orta öğretim okullarından yüksek öğretim okul- 
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larına, Üniversite sıralarına doğru yayıldıkça, Türk biliminin büyük bir. . 


ulusal varlık halini alacağı meydandadır. 


Terim işlerinde Maarif Vekilliğinin yüksek yardımları ve bütün 
Türk öğretici ailesinin çalışmaları başlıca dayancımız olmuştur. Bugün 
ilk ve orta öğretimde yerleşmiş olan terimlerin yüksek öğretim okulla- 
rında, Üniversite Fakültelerinde, hattâ başka Vekilliklere bağlı okut- 
ma ve öğretme kuruluşlarında da kullanılması için Maarif Vekil- 
liği büyük çalışmalarda bulunmaktadır. Üniversiteler ve yüksek okul- 
lar, bu terimlerin daha ilerisinde olan yüksek öğretim terimleri üzerin- 
de de çalışıyorlar. 

Terim Kolumuzun işlerini yıllarca omuzunda taşımış olan Refet 
Ülgen ve Doktor Mehmet Ali Ağakay arkadaşlarımıza ve onlara can- 
dan yardım-eden bütün uzman ve bilginlere karşı yüreğimizde büyük 
bir teşekkür borcu duyuyoruz. 

Terim bölük ve takımlarında üç yüzden fazla arkadas bizimle emek 
birliği yapmıs ve her biri bilgi varlığının kapılarını önümüze açmış- 
tır. Adlarını birer birer anmaya imkân bulamadığım bu arkadaslara 
ne kadar teşekkür etsek azdır. 

Fabrika ve iş hayatımızın açılmasiyle dilimize giren teknik terim- 
lerdeki kargaşalığı yerleşmezden önce karsılamak üzere Sayın Baska- . 
nımız ve değerli Maarif Vekilimiz Hasan Âli Yücel'in Başkanlığı al- 
tmda bir Teknik Terimler Yüksek Komisyonu kurulmustur. Kemalet- 
tin Kamu arkadaşımızın Genel Merkez Kurulu oruntağı olarak yürü- 
yüsünü elde tuttuğu bu calışma, bütün ilgili yüksek makamların ortak- 
lığı ve yardımiyle ilerlemektedir. ç 

Münakalât Vekilimiz Sayın Amiral Fahri Engin'in buyrultusiyle 
baslanmış olan deniz terimleri üzerinde beş Avrupa dilindeki onbin de- 
niz terimini koynunda toplıyan. (Von Kiel zum Flagenknopf) adlı 1250 
sahifelik büyük eserin Türkçeye çevrilmesi sona ermiş olduğunu büyük 
bir sevinçle öğrendik. Bu işte candan bir istekle çalışan Deniz Ta- 
şıt Dairesi Başkanı Sayın Zeki Güder'in ve arkadaşları İsmail Duygu, 
Ahmet Şevket Kocaoğlu'nun adlarını saygı ve şükranla anmayı borç 
biliriz. 

Türk İktisat Kurumu, yurdumuzda yeni canlanmakta olan İktisat 
terimleri üzerinde çalışmak üzere kendiliğinden Kurumumuzla işbir- 
liği yapmak isteğini göstermiştir. Teknik terimler gibi bu iktisat terim- 
leri alanı üzerinde de Kurultay biter bitmez canlı bir çalışma yoluna gi- 
rilecektir. 


Türk Hukuk Kurumu, hukuk terimlerini geniş bir kamus halinde 
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toplamaktadır. Ulusal bir iş olarak üzerine el konulmuş olan Anayasâ- 
mız üzerindeki çalışmaların verimi kendini gösterdikten sonra, bütün 
bu kamusun candan bir elbirliğiyle öz Türkçe sütununu da yaratmak 
üzere çalışmalardan geri durulmıyacağını umarız. 

Türk Tarih Kurumu, ilk ve orta öğretim tarih ders kitapları için Ku- 
rum'umuzun hazırladığı terimleri gözden geçirmekle kalmıyarak, bü- 
tün tarih bilimlerinin terimlerini de sıralamak yolunda büyük bir ça- 
lışmaya kendini vermiş bulunuyor. ; 

Yurdumuzun her devriminde en ön sırayı tutan ve düşünülenle- 
ri yıldırım çabukluğiyle olurluk meydanına çıkaran Türk Ordusu, as- 
kerlik terimleri yolunda da büyük adımlar atmıştır. Bugün öz dilimi- 
zi henüz kekeliyen yazı dünyamızın gözleri önünde genç Türk Ordusu 
yepyeni terimlerle konuşmakta ve yazışmaktadır. 

Sayın Genel Kurmayımız, askerlik terimleri çalışma bölüğümüz 
yerini tutmak büyüklüğünü göstermiş ve bütün Türk kara, deniz ve 
hava kuruluşları bu terimler üzerinde büyük bir emek vermekte bu- 
lunmuştur. 

Terim üzerinde çalışan bütün kol, bölük ve takımların iki büyük 
ihtiyacı vardır : 

Bunların biri, dilimizin geniş söz varlıklarını içine alacak bir 
Sözlük, öteki de dilimizin zengin söz yaratma yollarını belirtecek bir 
Kılavuzdur. 


TÜRKÇE SÖZLÜĞÜ ÇALIŞMALARI. 


Dilimizin “öz haznesini bütün varlıklariyle ortaya koymak, Türk 
Lehçeler Lügatiyle Türkiye Türkçesi Kamusu'nu başarmak gibi her bi- 
ri uzun yıllar çalişma istiyen büyük bir is olduğunu izaha hacet yok- 
tur. Bu işlere başlanmış olmakla beraber, bugünün sıkı ihtiyacını kar- 
şılamak üzere iki yıldan beri üzerinde çalışılmakta olan Türkçe Sözlü- 
ğü hemen hemen tamamlanmış bulunuyor. Bu Sözlük, bugünün canlı 
konuşma ve yazı dilinde yaşıyan bütün kelimeleri türlü anlamları ve 
kullanılış örnekleriyle içine almakta ve okullara kabul edilmiş olan te- 
rimlerle yabancı kelimelere karşılık olan Türkçe sözleri de göster- 
mektedir. 

Bu Sözlüğün A, B, C ve Ç harfleriyle başlıyan kısımları, yurdun 
değerli yazarlarından ve dil erlerinden bazı zatlara düşüncelerini bil 
dirmeleri dileğiyle gönderildiği gibi, deneme olarak bastırılan A harfi 
de Kurultay'a sunulmuştur. İleriki harflerin de birbiri ardınca kontro- 
la verilmesi kararlaşmış bulunmaktadır. 
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Değerli arkadaşımız Doktor Mehmet Ali Ağakay, bu Sözlük üze- 
rinde insan gücünün üstünde bir çalışmayla uğraşmaktadır. 

Bu ağır işte, yurdumuzda Türkçülük ve Türkçecilik akışının en es- 
ki oruntağı olan Üstadımız Velet İzbudak'tan başlıyarak üç dört 
neslin dilcileri çalışıyor. Değerli arkadaşlarımız Nurettin Artam, Nu- 
rullah Atac, Ercüment Ekrem Talü, Sabahattin Alı bunlar arasında- 
dır. Başta Ömer Âsım Aksoy olmak üzere Kurum Kolbaşılariyle ba- 
şuzman ve uzmanları da bu işe kendilerini vermişlerdir. Hepsini derin 
sevgi ve şükranla selâmlarım. 


1934 te çıkarılan Osmanlıcadan Türkceye Söz Karşılıkları Tarama 
Dergisi, 1935 te basılan Cep Kılavuzları, 1939 ve 1941 de birer cildi çı- 
kan Söz Derleme Dergisi, 1941 de Maarif Vekilliği'nin bastırdığı Te- 
rimler Cep Kılavuzu ve hazırlanmakta olan bu Türkçe Sözlüğiyle dil 
haznemizin geniş varlıklarından büyük bir kısmı ortaya konulmuş 
oluyor. 

Kelime yaratma yollarına gelince, bu büyük dil zenginliği üzerin- 
de de çalışmalar durmamıştır. Türkçenin en geniş söz yaratma aracı 
eklerdir. Bununla beraber bileşik kelime yaratma yoliyle de birçok 
anlamları söyleme kolaylığı vardır. Eski ve yeni gramerlerimiz bun- 
ların her ikisini de genel olarak göstermiş olmakla beraber, yapılan 
denemelere ve terim karşılamada görülen örneklere göre, bir «Ekler 
Dergisi» de ayrıca hazırlanmaktadır. ç 

Türk eklerinden her birine tek bir iş gördürmek ve böylece söz 
yaratmada bir tek ve saşmaz yol tutmak yolunda ileri sürülen düşün- 
celer, dilimizin öz varlığına uyacak şeylerden değildir. Başka dillerde 
olduğu gibi bizde de ekler türlü türlü anlamlar taşımakta ve eklendik- 
leri sözlerin anlamlarında yerine göre değişmeler yaratmaktadır. 

Gerek ekler, gerek bileşik sözler üzerinde dilin kendi niteliğinden 
doğan türlülükleri ortaya koymak, bu zengin söz yaratma makinesini 
işletmek en doğru bir yoldur. Terimlerde denenmiş olan bu yol üzerin- 
de «Ekler Dergisi» ve «Türkçe Söz Yaratma Yolları» gibi eserleri hazır- 
lamak yolunda da çalışmalarımız ileri götürülmektedir. 

Genel yazı dilimizin günden güne güzel Türkçe sözler ve Türk kök- 
lerinden üretilmiş ekleme ve bileştirme şekillerle zenginleştiğini gör- 
mekten ne kadar seviniyorsak, bilim dilimizin Türkçeleşme yolunda 
hiç durmıyan ilerleyişinden ve dilimizin söz yaratma yollarının işlek 
ve canlı bir hale gelişinden de o kadar sevinç duymaktayız. 


YAYIN İŞLERİ. 


Sayın Kurultay Üyeleri, 


On yıllık çalışmalar arasında Kurumumuzun ortaya koymuş oldu- 
ğu büyük, küçük kitapların sayısı 150 ye varmıştır. Ayrıca 10 kitap ta 
basılmakta bulunuyor. 


Bunlar arasında merhum Hüseyin Kâzım Kadri'nin iki cildi eski- 


den basılmış olan Büyük Türk Lügati'nin üçüncü ve dördüncü ciltle- 


riyle Yakut Dili Sözlüğü, Divanı Lügat-it-Türk'ün endeksi, Arap dilini 
kuran Türkçe eseri, Şeyhi divanının tıpkıbasımı ve Sözlüğü, Kutadgu 
Biliğ tıpkıbasımları, Söz Derleme Dergisi'nin üçüncü cildi vardır. 

(Türk Dili) Belleteni'nin birinci serisi 33 sayıda sona ermiş, ikinci 
serinin de 15 sayısı ortaya konulmuştur. 

Alfabemizin kabulünden sonra kararlaşmış olan imlâ şekillerinde 
sonradan çıkan bazı karışıklıkları ortadan kaldırmak ve 1929 daki İm- 
lâ Lügati'nin ikinci basımı sayılmak üzere (İmlâ Kılavuzu) da bastı- 

“ rılmıştır. 

Bugünün kâğıt ve baskı güçlükleri yüzünden basılması geri bıra- 
kılmak zorunda kalınan daha birçok hazırlanmış tercümeler ve yazılar 
da, daha geniş ve uygun bir zamanı beklemektedir. 

Bu tercümeler arasında Grönbeck'in Türk Dilinin Yapısı, Bang'ın 
Gök Türkçeden Osmanlıcaya, Von Gabain'in eski Türkçenin Grameri, 
Kotwicz'in Karşılaştırmalı Altay etütleri,... gibi pek önemli eserler ve 
dergilerde çıkmış pek çok makaleler ve risaleler vardır. 

Dünya klâsik eserlerinden Odise, arkadaşımız Ahmet Cevat Emre'- 
nin kalemiyle dilimize çevrildiği gibi, büyük Türk edibi Namık Kemal'- 
in yüzüncü doğum yılı dolayısiyle de Necip Fazıl Kısaküreğin bir eseri 
Kurum'ca bastırılmıştır. i 

Dünyayı kaplıyan kan ve ateş fırtınasından eşsiz bir ileri görüş ve 
tetik duruşla Türklüğü koruyan Devlet ve Hükümetimizin yüksek özen- 
leriyle dışında bulunmak mutluluğuna erdiğimiz bu korkunç öldü- 
rüşme sona erince daha geniş ve daha büyük ölçüde işlere girişmek 
için hazırlıklı ve istekli bulunuyoruz. 


ALTI YILLIK HESAPLAR. 


Arkadaşlarım, 
“ Kurumumuzun altı yıllık hesaplarını da sayın Kurultay'ın incele- 
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mesine sunuyoruz. Basılı olarak yüce görüşlerinizin önüne konulmuş 
olan bu hesaplarda gelir ve giderlerimizi görüyorsunuz. 

Çalışan ve işinin verimini ortaya koyan her kuruluşu içten bir 
istekle korumak, Cumhuriyet Hükümetimizin en canlı geleneklerin- 
den biridir. Bunun içindir ki bütün güçlükler arasında Hükümetimiz 
her zaman Türk Dil Kurumu'nu geniş yardımlariyle canlandırmış. 
Kamutayımız da bütçelerde bu yardımları sevgiyle vermekten geri 
durmamıştır. 

Kurum'umuzu kuran Ulu Önder Atatürk, vasiyetiyle kardeş Türk 


Tarih Kurumu'nu ve bizi kendi öz yavrusu gibi tutarak ayrıca birer gelir 


de sağlamıştır. 

Eldeki geliri dilciliğin ve bilimin bütün gerekleri ve günün olabi- 
lirlikleri içinde harcamakla beraber, yarının daha genis ihtiyaçla- 
rmı karşılamak üzere saklanabilen paraları da boşuna kullanmaktan 
geri durduk. 

Değerli Saymanımız Besim Atalay'ın çok özenli çevrimi altında bü- 
tün hesap ve para işlerimiz düzgün bir yolda yürümüş; her altı ayda 
yapılan kontrollardan ve Maliye Vekilliği'nin müfettisleriyle yaptırdığı 
yoklamalardan her zaman ak alınla çıkılmıştır. i 


ÖLÜLERİ ANIŞ. 

Arkadaşlarım, 

Sözlerimin sonuna yaklaştığım su dakikada gözümün önünde Ku- 
rum'un ve Kurultay'ların bütün tarihi canlanıyor. 

Bu tarihin yürekleri üzen bir ölüm sahifesi de var: Bu Büyük ül 
kü savaşında topraklara karışan değerli arkadaşlarımız... 

Kurumun ilk Başkanı olan Samih Rifat, ondan sonra Başkanlık 
ve Bakanlık görevlerini üstüne almış olan Doktor Reşit Galip, kısa bir 
zaman Maarif Vekilliği vekili olarak Kurum'a da Başkanlık eden ve 
pek yakınlarda Başvekil makamında iken hayata gözlerini yuman Dok- 
tor Refik Saydam, İkinci Kurultay'da Asbaşkanlık eden eski Maarif 
Vekili Esat Sağay, Üçüncü Kurultay'ın Asbaşkanları arasında bulunan 
Nuri Conker, Kurum Kolbasılıklarında bütün varlıklariyle çalışmış olan 
Celâl Sahir Erozan, İsmail Müştak Mayakon bu aziz ölüler arasındadır. 

Adlarını rahmetle anarım. 


KURUM ANA TÜZÜĞÜ VE ÇALIŞMA PROGRAMI. 


Sayın Üyeler, 
Kurumumuzun ana tüzüğü Üçüncü Kurultay'da kararlaştırdığınız 
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şekil altında Kurum işlerimizi yürütmektedir. Yeni Cemiyetler Kanu- 
nu çıktığı zaman kanunun gerektirdiği bazı ekleme ve düzeltmeleri 
yapmak zorunda kalmıştık. Altı yıllık denemelerin gösterdiği gerekle- 
ri de göz önüne alarak, ana tüzüğümüzün değiştirmelerle yeniden alma- 
sı düşünülen şeklini incelemenize sınuyoruz. 

Önümüzdeki yılların göstereceği kolaylıklara göre daha kısa veva 
daha uzun bir zamanda başarılması düşünülen çalışmaları da yeni bir 
çalışma programı taslağı halinde Kurultay'ın gözü önüne koyuyoruz. 

Ana tüzüğe ve Kurultay programına uyarak dört bilim ve üç yö- 
netim komisyonu seçmenizi, bu raporun türlü çalışmaları anlatan kı- 
sımlarını ilgili bilim komisyonlarına, hesaplarla bütçeyi Bütçe Komis- 
yonuna, ana tüzük taslağını Tüzük Komisyonuna, çalışma programı tas- 
lağını da Önergeler Komisyonuna havale etmenizi dilerim. 


DİL KURUMU'NUN MİNNET DUYGULARI. 


Değerli arkadaşlarım, 

Belki de biraz uzun süren ve şizi yoran şu sözlerle ana çizgilerini 
göstermeye çalıştığım başarılar, Türk dilciliğinin göğsünü derin bir şük- 
ran havasiyle kabartmaktadır. 

On yıllık durmaz, dinlenmez bir çalışmayla bugün vardığımız te- 
peden geriye doğru bakınca devrimin ne kadar yürümüş olduğunu se- 
vinçle görüyoruz. 

Başta Basın Birliği olarak bütün Türk yazarları, edipleri, şairleri, 
bilginleri, dillerini her gün biraz daha sadeleştirmek, biraz daha Türk- 
çeleştirmek isteği ve sevgisi içinde çırpmmakta, kalemlerinin her ye- 
ni kımıldanışı devrim yolunda bir geniş adım olmaktadır. 

Başta Maarif Vekili, Kurum'umuzun en eski çalışanlarından de- 
gerli Başkanımız Sayın Hasan Âli Yücel olduğu halde, bütün Türk öğ- 
retim ailesi, öz Türk dilini kurmak, zenginleştirmek, güzelleştirmek yo- 
lunda var kuvvetiyle çalışmaktadır. 

Cumhuriyet Halk Partisi, başta Türk dilinin arınmasına yazılariyle 
büyük hizmeti geçmiş olan Sayın Genel Sekreteri Memduh Şevket 
Esendal olmak üzere, Büyük Türk Devrimi'nin küçük bir çalışıcısı olan 
Dil Kurumu'na elinden gelen hiçbir yardımı esirgememektedir. 

Türk Ordusu, başta Kurumumuzun onursal başkanlığına şeref ve- 
ren Genel Kurmay Başkanı Sayın Mareşal Fevzi Çakmak olduğu hal- 
de, Türk dilciliğinin de en başarılı bir çalışma alanı olmakla yürekleri- 
mizi şükran içinde bırakmıştır. 
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Cumhuriyet Hükümeti, başta öteden beri ileri Türkçülük duygula- 
riyle devrim uğrunda çalışmış olan Sayın Başvekilimiz Şükrü Saracoğ- 
lu olmak üzere, Kurumumuzun her zaman yardımına hazır bulunmak- 
ta, her ihtiyacımızı karşılamakta, çalışmalarımıza her zaman kolaylık- 
lar göstermektedir. 

Bunların hepsinin üstüne Kurum'umuzun Koruyucu Genel Baş- 
kahı, Milli Şefimiz, Sevgili Cumhur Reisimiz' İsmet İnönü, en yorgun 
ruhlara yeni bir kuvvet bağışlıyan tatlı tebessümiyle, en bezgin vücudu 


'canlandıran sarsılmaz inaniyle, en umutsuz dakikalarda yüreklerin he- 


yecanını kamçılıyan yol göstericiliğiyle, her adımımızda başımızda 
bulunmakta, bütün Türklüğe olduğu gibi Türk dilciliğine de can, kan, 
iman ve heyecan bağışlamaktadır. 

Yüce varlıklarına sonsuz şükranlarla sözümü bitiriyorum. (Alkışlar) 


Başkan — Genel Sekreterin raporu hakkında mütalâa var mı?... 
Raporun heyeti umumiyesini tasvibinize arzediyorum... Kabul eden- 
ler?... Etmiyenler?... Birlikle tasvip olundu. 


Kutlama Telgrafları 


Başkan — Şimdi, Kurultay'ın toplanması vesilesiyle tebrik tel- 
grafları vardır ; onların nerelerden geldiklerini arkadaşımız size ar- 
zedecektir. Ondan sonra Genel Sekreterin söylediği komisyonların 
seçimine geçeceğiz. 

(Sekreter Necmeddin Sahir Sılan, kutlama telgratları gönderenle- 
rin listesini okudu.) 


1— Adana NİHAT TANGÜNER Türk Sözü gazetesi Yazı 
; işleri Müdürü 

2 — Bursa Dr. ŞEFİK İBRAHİM İŞÇİ 

3 — Diyarbakır o ABİDİN ÖZMEN Umumi Müfettiş 

4 — Erzurum ASIM TÜRELİ Erzurum Valisi 

5 — Fatih CEMİL BİLSEL İstanbul Üniversitesi adı- 


na Rektör 


6 — Sıvas FEYZİ ERTEM Sıvas Maarif Müdürü (O- 
kullar adına) 

7 — Sıvas NACİ KICIMAN Sıvas Valisi 

8 — Balıkesir İ. CEZMİ Maarif Müdürü 


9 — Manyas LÜTFİ ŞAYLAN Kültür İşyarı (Manyas öğ- 
retmenleri adına) 


10— Manyas Ç S. YILMAZ Manyas Kaymakamı 
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11 — Osmaneli 


12 — Ankara 

13 — Bursa 

14 — Çanakkale 
15 — Çıldır 

16 — Elâzığ 

17 — Ezine 

18 — Wzine 


19 — Çanakkale 
20 — Giresun 


21 — İspir 

9292 — Hınıs 
23 — Hınıs 
24 — Maraş 
95 — Tortum 


26 — Çanakkale 


97 — Erzurum 


28 — Ezine 

29 — Sinop 

30 — Alucra 
31 — Hınıs 

32 — Muğla 

33 — Tekirdağ 
34 — İspir 

35 — Midyat 
36 — Diyarbakır 
37 — Tortum 
38 — İspir 

39 — Mardin 


40 — Diyarbakır 
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SITKI GECOĞLU 
ATA 
ALİ DİKİCİ 
ŞEMSEDDİN 
TAY 
FAZLI GÜLEÇ 
F. VURAL 
TANSUK 


GÜNAL- 


ALPTOĞAN 


LÜTFİ KAYA 
MEHMET ERSOY 
NACİ DURA 

M. AKMAN: 

H. EFEOĞLU 

RÜSTÜ ERER 

ADİL DÜNDAR 
KUDRET KANTOĞLU 
HULÜSİ 

HALİL DİLMAÇ 


MESUT ÇANKAYA 
CELÂL SUMER 
SALİH KILIÇ 
KERİM TUMAY 
ADİL DÜNDAR 


DAVUT 

F. BOŞUT 

A. ARAS 
NİYAZİ 

NAİM ÖNEN 
HULÜSİ 
RÜSTEM EREN 
SITKI İNEL 

C, ÖKMEN 


| 
| | 
Kaymakam | 
| 


Maarif Müdürü 


Belediye Reisi 

Türk Tarih Kurumu Baş- 

kanı 

Bursa Valisi 

Çanakkale Valisi 

Çıldır Kaymakamı ve Be- 

lediye Reisi | 
Dördüncü Umumi Müfet- 
tiş ve Tunceli Vali ve Ko- 
mutanı 

C.H. P. Reisi 

Belediye Reis Vekili 
Ticaret Odası Reisi 
Giresun Valisi 

Kaymakam 

GE TEP; 

Kaymakam 

Vali 

Belediye Reisi | 
C. H. P. Vilâyet İdare He- 
yeti 

Belediye Reisi 

Kaymakam 

Vali 

Kaymakam 

Hınıslılar adına Belediye 
Reisi 

Maarif Müdürü 

Vali | 
Belediye Reisi il 


Kaymakam 
Belediye Reisi 
C.H. P. Reisi 
Parti Başkanı 
Maarif Müdürü 
Vali 


41 — Edirne 


42 — Tortum 
43 — Balıkesir 
44 — Kütahya 
45 — Mihallıçık 
46 — Van 

47 — Adana 

48 — Van 


49 — Eskişehir 


1 — İzmir 
2 — Bursa 


3 — Erzurum 


4 — Tire 
5 — Çanakkale 
6 — Ezine 
7 — Giresun 
8 — Mardin 
9 — Sinop 
10 — Alucra 
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SALİM GÜNDOĞAN 


AKÇALI 


RECAİ GÜRELİ 


T. K, BAYSAL 
RÜŞTÜ KAYA 


N. KESKİN BORA 


İYİDOĞAN 


DİLAVER ARGUN 


HAMİT OSKAY 


Trakya Umumi Müfettiş 
Vekili 

Kaymakam 

Vali 

Vali 

Halkevi Reisi 

Halkevi İşyarı 


Vali 


Vali 
Vali 


Buieyieri Tehrikleri 


A. HADİ AKYOL 


FAHRİ AKSOY 
FAHRİ AYCAN 


NURETTİN ÖĞÜNÇ 


ÖMER OLGUN 


ULVİ YELKENLİ 


HALİL DİLMAÇ 


Dr. CENGİZ HANER 


CEMİL ÜLGEN: 
Dr. AZİZ URAS 


N. YALÇINKAYA 


M. BULUTÇU 


TEVFİK EKMEN 


Halkevi Reisi 

Belediye Reis Vekili 
Halkevi Reisi 

C.H.P, Vilâyet İdare He- 
yeti Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Belediye ve Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 

C.H.P. Reisi 

Halkevi Reisi 


Komisyonların Seçimi 


İbfahim Necmi Dilmen (Kurum Genel Sekreteri) — Arkadaşlar, Ku- 
rultay yeni toplandığı için, ihtimal ki komisyonlar intihabında güçlük 
olur diye bendeniz bir teklif hazırladım. Bu mücerret bir tekliften iba- 
rettir. Arkadaşlar arzu ederlerse diğer arkadaşlar için de teklifte bulu- 


nabilirler. 


Başkan — Dört bilim, üç te yönetim komisyonu vardır. Arkadaş- 
lardan bunlara girmek istiyen veya her hangi bir teklifte bulunmak is- 


tiyen varsa lütfen söylesinler, rica ederim. 


Kurum Genel Sekreterinin teklifini okuyoruz: 


Dördüncü Türk Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına, 
Kurum Ana tüzüğüne ve Kurultay programına göre kurulması ge- 
rekli komisyonlara bağlı listelerde yazılı arkadaşların seçilmesini içten 


ve derin saygılarla dilerim. 


Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 
İBRAHİM NECMİ DİLMEN 


Terim Komisyonu 


Bay Dr. MEHMET ALİ AĞAKAY 

Bay AZİZ AKYÜREK Oo 

Bay Prof. İSMAİL HAKKI BAL- 
TACIOĞLU 

Bay AVNİ REFİK BEKMAN 

Bay Dr. KEMAL CENAP 

Bay HAYRİ DENER 

GENERAL NACİ ELDENİZ 

GENERAL ALİ FUAT ERDEN 

Bay Prof. BÜLENT ESEN 

Bay Prof. MUHLİS ETE 

Bay İSMAİL HAKKI GÜRELİ 

Bay ZEKİ GÜDER 

Bay NUSRET HIZIR 

Bay İSHAK REFET IŞITMAN 

Bay KEMALETTİN KAMU 

Bay BEKİR SITKI ORANSAY 

Bay YAŞAR ÖZEY 

Bay Prof. KÂZIM İSMAİL GÜR- 
KAN 

Bay HALİL NİMETULLAH  ÖZ- 
TÜRK 

Binbaşı ENVER SÖKMEN 

Bay Prof. ERCÜMENT EKREM 
TALU 

Bay Prof. ŞEKİP TUNÇ 

Bay REFET ÜLGEN 

Bay Prof. ZEKİ ZEREN 


Gaziantep Saylavı 
Erzurum Saylavı 
Dil Fakültesi Profesörlerinden 


Milli Talim ve Terbiye Âzasından 
Tıp Fakültesi Profesörlerinden 
Milli Talim ve Terbiye Âzasından 
Seyhan Saylavı 

Harp Akademisi Komutanı 
Hukuk Fakültesi Profesörlerinden 
İktisat Kurumu Genel Sekreteri 
Devlet Sürası Başkanı 
Münakalât Vekâletinde 

Yarih Kurumu Çevirmeni 
Öğretmen 

xıze Saylavı 

iktisat Vekâletinde 

Manisa Saylavı 

Tıp Fakültesi Profesörlerinden 


Öğretmen 


Genel Kurmaydan - 
Muharrir 


Üniversite Profesörlerinden 
Urfa Saylavı 
Tıp Fakültesi Profesörlerinden 


Başkan — Bu komisyona girmek istiyen veya girmesi istenilen 


başka kimse var mı? 
(Hayır sesleri) 


O halde reyinize arzediyorum. Kabul edenler... Kabul edilmiştir. 
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BE 
: 


Lügat-Filoloji Komisyonu 


Bay ÖMER ASIM AKSOY 

Bay RAHMİ APAK 

Bay NURETTİN ARTAM 

Bay FALİH RIFKI ATAY 

Bay FAZIL AHMET AYKAÇ 

Bay REŞAT NURİ GÜNTEKİN 

Bay ABDÜLKADIR İNAN 

Bay YAKUP KADRİ 
MANOĞLU 

Bay HÂMİT ZÜBEYR KOŞAY 

Bay YAŞAR NABİ NAYİR Şair ve Muharrir 

Bay ALİ CANİP YÖNTEM Ordu Saylavı 


Başkan — Ayrıca namzet varımı? (Hayır sesleri) Kabul edenler... 
Kabul edilmiştir. 


Gaziantep Saylavı 
Tekirdağ Saylavı 
Muharrir 

Ankara Saylavı 
Elâzığ Saylavı 
Çanakale Saylavı 
Profesör 
KARAOS- Lâhey Elçisi 


Maarif Vekilliği Müzeler Müdürü 


Gramer-Sentaks Komisyonu 


Bay EMRULLAH BARKAN 

Bay ALİ ULVİ ELÖVE 

Bay AHMET CEVAT EMRE 

Bay SABAHATTİN EYÜBOĞLU 

Bay ISMET ULUKUT 

Bay TAHİR NEJAT GENCAN Öğretmen 

Bay NECMETTİN HALİL ONAN Maarif Vekilliği Müfettişlerinden 

Bay MİTHAT SADULLAH SAN- Öğretmen 

DER 

BayIHSAN SUNGU Maarif Vekilliği Müsteşarı 

Bay HAKKI TARIK US Vakit Gazetesi Sahiplerinden 
Başkan — Başka namzet var mı? 


Bunları kabul edenler... Kabul edilmiştir. 


Malatya Saylavı 

Öğretmen 

Türk Dil Kurumu Kolbaşılarından 
Maarif Vekilliği Müfettişlerinden 
Öğretmen 


Lengüistik-Etimoloji Komisyonu 


Bay Prof. REŞİT RAHMETİ ARAT İstanbul Üniversitesi Profesörle- 
rinden 


İstanbul Üniversitesi (Profesörle- 
rinden 


Bey Prof. AHMET CAFEROĞLU 
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Bay A. DİLAÇAR 


Bay İSMAİL HAMİ DANİŞMENT 
Bay Dr. SAİM ALİ DİLEMRE 
Bay AHMET CEVAT EMRE 

Bay ŞEVKET AZİZ KANSU 


Bay FUAT KÖSERAİF 
Bay NAİM HAZIM ONAT 
Bay RAGIP HULÜSİ ÖZDEM 


Bay YUSUF ZİYA ÖZER 
Bay HASAN REŞİT TANKUT 
Bay ABDULLAH TAYMAS 


Bay VEDAT NEDİM TÖR 


Bay ÖMER ASIM AKSOY 
Bay ESAT ARSEBÜK 

Bay HİKMET BAYUR 
Bay CEMİL BİLSEL 

Bay ŞİNASİ DEVRİN 
Bayan ÂFET İNAN 

Bay SIDDIK SAMİ ONAR 
Bay HAMİT ONGUNSU 


Bay SALÂH YARGI 


Bay FETHİ ALTAY 

Bayan BENAL ARIMAN 

Bay BESİM ATALAY 

Bay SELİM NÜZHET GERÇEK 

Bay MECDİ 
MAN 
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Türk Dii Kurumu Başuzmanla - 
rından 

Muharrir 

Rize Saylavı 

Türk Dil Kurumu Kolbaşılarından 
Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi De- 
kanı 

Türk Dil Kurumu Kolbaşılarından 
Konya Saylavı 

İstanbul Üniversitesi Profesörle- 
rinden 

Eskişehir Saylavı 

Maraş Saylavı 

Hariciye Vekâleti Mütercimlerin- 
den 

Radyo Müdürü 


Başkan — Başka namzet var mı? 
Bunları kabul edenler... Kabul edilmiştir. 


Tüzük Komisyonu 


Gaziantep Saylavı 

Ankara Hukuk Fakültesi Dekanı 
Manisa Saylavı 

İstanbul Üniversitesi Rektörü 
Zonguldak Saylavı 

Türk Tarih Kurumu Asbaşkanı 
İstanbul Hukuk Fakültesi Dekanı 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Dekanı 

Kocaeli Saylavı 


Başkan — Başka namzet var mı? Kabul edenler... Kabul edilmiştir. 


Bütçe Komisyonu 


Elâzığ Saylavı 
İzmir Saylavı 
Kütahya Saylavı 
Derleme Müdürü 


SADRETTİN SAY- İş Bankası Neşriyat Müdürü 


© Bay FAİK REŞİT UNAT 


© Bay KADRİ YÜRÜKOĞLU Mili Talim ve Terbiye 


Kütahya Saylavı 
Malatya Saylavı 


Bay ALÂETTİN TİRİDOĞLU 
Bay MAHMUT NEDİM ZAPÇI 


Başkan — Başka namzet var mı? Kâbul edenler... Kabul edilmiştir. 


Önergeler Komisyonu 


Bay İZZET ULVİ AYKURT Hakâri Saylavı 

Bay AZİZ SAMİH İLTER Erzincan Saylavı 

Bay MUVAFFAK MENEMENCİ- Anadolu Ajansı Umum Müdürü 
OĞLU 

Bay TALÂT ONAY Giresun Saylavı 

Bey REFİK AHMET SEVENGİL Oo Vakit Gazetesi Muharrirlerinden 

Milli Talim ve Terbiye Heyeti Âza- 

sından 

Heyeti 

Başkanı 


Başkan — Başka namzet var mı? Kabul edenler... Bu arkadaşlar ka- 
bui edilmiştir. 

Komisyonlara intihap buyurduğunuz arkadaşların muvaffakiyetle 
çalışmalarını dilerim. Genel toplantılar yarın ve öbürgün olmıyacaktır. 
Onun için bugün öğleden sonra, yarın öğleden evvel ve öğleden sonra, 
öbürgün de aynı suretle Perşembeye kadar komisyonlar kendilerine gel- 
miş olan eserleri ve kendilerine ayrılmış olan işleri müzakere edecek- 
lerdir. 

İbrahim Necmi Dilmen (Kurum Genel Sekreteri) — Komisyonlardan 
bütçe komisyonu hesapları ve defterleri tetkik edeceği için bu ko- 
misyon âzalarının Kurum binasını teşrif etmesini rica edeceğim. 
Diğer komisyonların da saat 16da burayı. teşriflerini rica ederim. 
Burada kendi başkanlarını, raportörlerini ve sekreterlerini seçecek- 
ler ve çalışmalarını burada yapacaklardır. 

Üniversiteli arkadaşlardan istek edenlerin de komisyon çalışmala- 
rıwda bulunmalarını rica ederim. 

Bir de büyük bir misafirperverlikle Kurultayımıza koynunu açmış 
olan Fakültemize ve onun çalışkan ve değerli Dekanına teşekkürler ede- 
rim. Kurumun 10 uncu kuruluş yılı dolayısiyle açtığımız sergi Ku- 
rultay sonuna kadar herkese açıktır. Fakülte de bu vesileyle kendi ya- 
yınlarını teşhir etmiştir. Her iki sergiyi ziyaret etmenizi dilerim. 

Fakülte binası yeni ve pek güzeldir. Tatil olmasına rağmen Fakül- 


6 33 


Dekan, bugün bütün binayı saat 16 


tevi gezmek istiyenler için Sayın 
bundan istifade etmek 


dan 18 e kadar açık bulunduracaktır. O suretle 

istiyen arkadaşlar Fakülteyi de gezebilirler. 
Bunları söylemek için kürsüye gelmiş bulunuyorum. 

mimizde görüşülecek başka bir iş yok- 


Başkan — Bugünkü günde 
mbe günü saat 10 da yapmak üzere 


tur, İkinci genel toplantımızı Perşe 
*oplantıya son veriyorum. 
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İkinci Genel Toplantı 
13. VEL. 1942 Perşembe 
Saat 10 - 13.10 


Başkan : ŞEMSEDDİN GÜNALTAY 
Sekreter : NECMEDDİN SAHİR SILAN 
Sekreter : FAİK REŞİT UNAT 


| Geçen Toplantı Tutulga Özeti 

Başkan — Genel toplant: açılmıştır. Geçen toplantının tutulga özeti 
okunacaktır. 

10. VILI. 1942: Pazartesi 
« Dördüncü Türk Dil Kurultayı Reisicumhur Milli Şef İsmet İnö- 
| nünün Yüksek Huzurlariyle 10 Ağustos 1942 Pazartesi günü saat 10.30 
da İstiklâl Marşı ve Maarif Vekili Bay Hasan Âli Yücel'in bir nutkıyle 

açıldı. 

Kurultay Başkanlığına, Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri İbra- 
him Necmi Dilmen'in teklifi üzerine, Maarif Vekili Hasan Âli Yücel 
ittifakla seçildi ve bu seçimden dolayı Kurultaya teşekkürlerini bildirdi. 

Kurultay asbaşkanlıklarına, yine İbrahim Necmi Dilmen'in teklifi 

i üzerine, Türk Tarih Kurumu Başkanı ve Sıvas Mebusu Şemseddin Gü- 
İ naltay, Cumhuriyet Halk Partisi Genel Sekreteri ve Bilecik Mebusu 
Memduh Şevket Esendal ittifakla seçildiler. 

Kurultay Sekreterliklerine de Bingöl Mebusu Necmeddin Sahir Sı- 
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“İKİNGİTGENEL TOPLANTI 


ve Maarif Vekilliği Talim ve Terbiye âzasından Faik Reşit Unat Kurum . 
Genel Sekreterliğinin teklifi üzerine ittifakla seçildiler. 

Bundan sonra Kurum Genel Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen, 
- Kurum'un altı yıllık çalışmasını gösteren. raporunu okudu... 

Kurultay'ın toplanması dolayısiyle muhtelif yerlerden gekilen. kut- | 
lama telgraflarına ait liste okundu, 2 

Sonra Kurultay'ın bilim ve yönetim kinmisyoğlambın seçimine ge- Di İ 
çildi. Türk Dil Kurumu Genel Sekreterliğinin yazılı teklifinde adları 
gösterilen nanizetlerin seçilmesi kabul olundu. ” 

Kurultayın Perşembe günü saat 10 da toplanacağı Başkanlıkça -İ | 

“ bildirildi ve saat 12.15 te toplantıya son verildi. » vi | | 
Başkan — Tutulga özeti hakkında söz istiyen var mı? e l 
İbrahim Necmi Dilmen (Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri) — Ar- 
kadaşlar, zabıt hulâsası için değil, fakat mufassal zabıt için bir şey 
söyliyeceğim. Dün okuduğum raporda bütün çalışan arkadaşlarımı 
zikrederken birkaç arkadaşımın adını unutmuşum. Kendilerinden özür 
dilemeyi ve adlarını da Yüksek huzurunuza arzetmeyi bir borç bilirim. 
Bunlar Söz Derleme Dergisi işlerinde çalışmış ve 1936 Kurultayına su- 
nulan raporda da himmetlerinden şükranla bahsedilmiş olan arkadaş- 
lardır. Aziz Samih İlter, Talât Onay, Mahmut Nedim ii) ve İshak 


| 
N 
lan, Isparta Mebusu Kemal Turan, Seyhan Mebusu Ahmet Kutsi Tecer | 
| 
.İ 
| 
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Refet Işıtman arkadaşlarımız Söz Derleme Dergisinin hazırlanmasında 
büyük ve mütemadi çalışmalariyle bizleri minnettar etmişlerdir. Büyük 
zapta geçmesi için burada bunu arzediyorum. 


Kutlama Telgrafları 


Başkan — Büyük Milli Şef'in Kurultay'a yüksek iltifatlarını ve di- 
ger başarı temennilerini ihtiva eden telgrafları okuyoruz. (Alkışlar) 


Tel Ankara, 11. VII. 1942 
İbrahim Necmi Dilmen | 


Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri : 
ANKARA 

Dördüncü Dil Kurultayı'nın açılışı münasebetiyle dil dâvamızın 
bilgili ve feragatli emekçileri adına gösterdiğiniz sıcak ve temiz duygu- 
lara çok teşekkür ederim. Bundan sonrası için Kurultay'ın açacağı ve 
genişleteceği çalışma sahasında da Kurum'un daha büyük başarılar el- 
de edeceğine eminim 

İsmet İnönü 
(Sürekli alkışlar) 


Tel j Ankara, 10. VI. 1942 
Sayın Bay Ibrahim Necmi Dilmen 


Burdur Saylav ve Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 
ANKARA 
Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nın açılması dolayısiyle gösterilen iç- 
ten duygulara teşekkür &der, bilmukabele dilimiz ve ilimiz için mutlu 
başarılar temennisiyle saygılarımı sunarım. 


T.B.M.M.R. 
(Alkışlar) M. A; Renda 
Tel Ankara, 11. VIL. 1942 


İbrahim Necmi Dilmen 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 
ANKARA 
Dördüncü Dil Kurultayı münasebetiyle hakkımda izhar ettiğiniz 
iyi duygulara teşekkürlerimi bildirir ve başarılarınizın devamını di- 
lerim. 
Başvekil : 


(Alkışlar) Ş. Saracoğlu 
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Tel Ankara, 12. VI. 1942 
Sayın İbrahim Necmi Dilmen 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 

, ANKARA 
Büyük Şefimin gösterdiği yolda Türk kültürünün her cephesin- 
de hizmet etmeyi en büyük mutluluk ve en yüce şeref bilen ben arkada- 
smıza sizin ve ülküdaşlarınızın gösterdiğiniz sevgiyi şükran ve saygı- 
larımla karşılarım. Türk Dilini özleştirmek, ilerletmek ve düzenlemek 
için çalışan Kurum'un içten selâmları Türk Maarif ailesinin yüreğinde 
derin sevgi yankıları uyandıracaktır. Yeni başarıların ilk ânı olmasını 

dilediğim Dördüncü Dil Kurultayı hepimize kutlu olsun. 


Maarif Vekili 
(Alkışlar) | Yücel 
Tel Ankara, 10. VI. 1942 


Sayın İbrahim Necmi Dilmen 
Burdur Saylavı ve Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 
ANKARA 
Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nın açılması münasebetiyle Partimiz 
ve şahsım hakkında gösterdiğiniz içten duygulara teşekkür eder, başarı- 
lar dilerim. 
C.H.P. Genel Sekreteri 
Bilecik Mebusu 


(Alkışlar) M. Ş. Esendal 
Tel © Ankara, 9. VI. 1942 
Dördüncü Türk Dil Kurultayı Başkanlığına 
ANKARA 


Ulusal varlığın gür kaynaklarından biri ve büyük dil savaşımızın 
öncüsü olan kardeş Kurum'un Dördüncü Kurultayı'nı saygıyla selâmlar, 
önemli başarılar dileriz. ğ 

Türk Tarih Kurumu Başkanı 


(Alkışlar) i i Şemseddin Günaltay 
Tel Fatih, 9. VII. 1942 
Dördüncü Dil Kurultayı Yüksek Başkanlığına 
ANKARA 


Büyük Şefimizin yüce himayelerinde toplanan ve dilinkılâbı yolunda 
önemli bir başarı hamlesi olan Kurultay'a 25 Profesör ve Doçentiyle iş- 
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tirak eden İstanbul Üniversitesinin başarı dileklerini ve özden saygıla- 
larını arzederim. 


| 
| (Alkışlar) 


Rektör 
Cemil Bilsel 
(19 Tel EVI. 1942. 


Dördüncü Türk Dil Kurultayı Başkanlığına 


ANKARA 
Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nın Ankara'da toplanışını Kurumu- 
muz saygı ve sevinçle kutlar ve başarılar diler. 
Türk Coğrafya Kurumu 
Asbaşkanı 
/ Alkışlar) Celâl Aybar 


Tel i Budapest, 11. VII. 1942 
.Sayın Mebus İbrahim Necmi Dilmen 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 
Dil Kurultayı 
ANKARA 

Dördüncü Kurultay'ın açılma dakikasında eski bir mütevazı işçiyi 
anarak necip duygularınızla sevindiren iltifatınıza teşekkür ederim. 

Kurultay'a derin saygılarımın arzını rica ederim. Güzel Türkçeyi en 
arınmış bir dil yüceliğine ulaştırmayı ülkü edinen inanlı çalışmasında 
Kurultay'a, onun sayın üyelerine ve zatıâlinize sonsuz başarılar dilerim. 
| Ruşen Eşref Ünaydın 
(Alkışlar) 


Tel London, 12. VIT. 1942 
British Council Başkanından British Council'in 
z Türkiye Mümessiline 

Dil Kurultayı'nın toplanması münasebetiyle en hararetli tebrikleri- 
mi ve son senelerde Türk dili üzerinde yapılan inceleme ve araştırmalar 
sayesinde elde edilen pek önemli ilerlemeden dolayı samimi takdirleri- 
| mi Dil Kurultayı Başkanına bildirmenizi rica ederim. Kongrenin çalış- 

maları memleketimizde ilgi ve hayranlıkla takibedilmektedir. 


British Council Başkanı 
(Alkışlar) 


| Başkan — Şimdi Halkevlerinden gelen telgrafların listesini oku- 
tuyorum: ir 


| 
i | i “ 


Kırşehir 
Samsun 
Tirebolu 


Tirebolu 


Cide 
Konya 
Orhangazi 
Silvan 
Niksar 
Bolu 
Ergani 
Sivrihisar 
Tokat 
Kağızman 
Eskişehir 
Kastamonu 


Yozgat 
Mecitözü 
İzmit 
Afyon 
Daday 
Niğde 
Burdur 
Antalya 
Eceabat 
Malatya 
Tosya 
Ilgaz 
Tavşanlı 
Corum. 
Gediz 
Bandırma 
Balıkesir 
Emet 
Simav 
Bucak 
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ETEM DÖNMEZ 
SAFFET İRTENK 
İHSAN DİNCER 


HALİL RİFAT 

HACI ŞABAN 

ESAT SALCI 

HULKİ KARAGÜLLE 
$Ş. ÖNENÇ | 
SELİM AYBAR 
SABRİ URAL . 
HİLMİ TEKMEN 
ŞAKİR UĞUR 
TAHSİN OŞALP 
A.R. YALÇINALP 
AKİF 

Dr. EKREM GÜRKAN 
ALİ OĞUZ 


FAZLI BİLEN 
NAFİZ 

ZİHNİ KAMAN 
YERSEL 

KEMAL ÖZTÜRK 
SABİT ECEMİŞ 
HÜSNÜ ONAT 
LÜTFİ GÖKÇEOĞLU 
BAHATTİN TANER 
NAİM KARAKÖYLÜ 
HAŞİM OCAKLI 

S. DOLUCA 

CELAL VANER 
TEVFİK ERGUN 
NURETTİN SAREL 
İSMAİL GÖKMEN 
NİYAZİ 

ÖMER ÖZDEK 
CELÂY ATALAY 
VELİ ÖZKAYA 


Doktor ve Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 

C.H.P. Kaza İdare Heyeti 
Reisi 

Halkevi Reisi 


C.H.P. ve Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkodası Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi Yerine 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi ve Kız Ortaokul 
Müdürü 

Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkodası Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reis Vekili 
Halkevi Reis Vekili 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 


Halkevi Reis Vekili 


| 


Manisa 
Biga 


Muğla 
Marmaris 
Diyarbakır 
Isparta 
Zile 
Reyhaniye 


Ceyhan 
Denizli 


Bilecik 
Antakya 
Gemlik 
Karşıyaka 
Fethiye 
Alanya 
Hizan 
Menemen 
Kars 
Vize 
Gelibolu 
Sındırgı 
Bayındır 
Adilcevaz 
Gönen 
Cesme 
Solhan 
Hayrabolu 
Sarıkamış 
Kırıkhan 
Erbaa 
Kayseri 
Ahlat. 
Bayburt 
Kırklareli 


- Çivril 


VEHBİ KUTENGİ 
AVUKAT KIYMIR 


Halkevi Reis Vekili 


Halveki Namına (C. H. P. | 


- Reisi) 


M. CAVİT AKER 
YUNUS TÜRKÂN 
FAİK İNANÇ 

KÂMİL GÜNATA 
BAHRİ MALATYALI 
Dr. SELÂHATTİN OK- 
KAYACI 

HAMİT ÖZSERKİNTİ 
AVUKAT NAİLİ KÜÇÜ- 
KA 

ALİ İPEK 

N. EVRİMER 

Y. KERİM KUMLA 
HÜSNÜ TONAK 
NEVZAT YERGÜZ 
HAKKI UĞUR 
FAHRİ ÖZMEN 
KEMAL ÖNDER 
FAİK 

TAHSİN GÜREL 
ETEM OVULUR 
KADİR BALKAN 
VASFİ ERGUN 
NUSRET 

KÂMİL KOC 
KEMAL ÖZTÜRK 
ERGUN 

NAZIM ALPTEKİN 
RAGIP ŞEFİK 
CEVİK 

MEHMET ÖZBEK 
HALİL ERGÜN 
NAMIK 

ZAKİR 

FERİDUN CİCİOĞLU 
ALİ ARILAN 


Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reis Vekili 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 


Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 


Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

C.H.P. ve Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 

C.H.P. ve Halkevi Reisi 
Halkevi Reisi 
Halkodası Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi ve Lise Müdürü 
Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Beledive ve Halkodası Reisi 
Halkodası Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 

Halkevi Reis Vekili 
Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 
“Halkevi Reisi 

Halkevi Reisi 


KAN LU 


| 

Pehlivanköy ABDURRAHMAN ER- Halkevi Reisi | İl i tta CELÂL KÜRKÇÜOĞ: Halkevi Reisi 
iğ 

Bismil . Dr. CELÂL DENGİZ Halkodası Reisi 


: Genç DEMİREL Halkodası Reisi ve P.T.T. Şefi 
Çapakçur İHSAN ALTAY Bingöl Halkevi Reisi - Bartın CEMAL CAĞLIYAN Halkevi Reisi 
Kayseri ÖMER SITKI ERDIY Halkevi Reisi Kızıltepe MAHMUT BİLGİ Halkodası Reisi 
| Küre NURİ PALA Halkodası Reisi ll Bodrum ALİ KARAKAYA Halkevi Reisi - 
ll Seyitgazi Dr. M. AYMAN Halkevi Reisi | Ayvalık MUHARREM (ONUR- Halkevi Reisi 
gl ies © © C. AYDAS j Halkevi Reisi | iii 
ig Bitlis EMİN ERDEMLİ Halkevi Reisi Siirt ABDULLAH SEVİNÇ © Halkevi Reis Vekili 
İl © Kozan EMİN KURTOĞLU Halkevi Reisi Acıpayam (o NAFİ Akalan Halkevi Reisi ve Öğ- ' 
| Akçaabat HÜSNU PIR Halkevi Reisi ve Gümrük Me- ken ş 
| | muru Acıpayam << H. ANIL Halkevi Reisi 
İ İl Kulp KILIK Halkodası Reisi Burhaniye A. TERZİOĞLU Halkevi Reisi 
(| Cizre “ İHSAN GÜRAN Halkevi Reisi Sİ) ör AMD Hâlkevi Reisi 
| | Sürmene HAYDAR ÖZBAY Halkevi Reisi Bergama HALÜK OKEREN Halkevi Reisi (l 
| Edirne Dr. HAKKI KUTKAN © Halkevi Reisi Dinar Küzd PaMi ve Halkevi Reisi ği 
gi Hakkâri SITKI DAŞAR Halkevi Reisi ini NECDET Halkevi Reisi İl | 
Kilis ZEKERİYA HAŞMET Belediye ve Halkevi Reisi ür HADİ Halkövü Reisi iğ 
| Sandıklı AHMET GEVREK Belediye ve Halkevi Reisi Kütahya EFLÂTUN CEM Halkevi Reis Vekili | | | İl 
ii Vakfıkebir ŞEVKET GURDAL Halkodası Reisi Savat ADİL ÖZDER Halkodası Reisi Tl | 
| ia Merzifon HAKKI SARMAN Halkevi Reisi Artvin tlâieği il İ 
Karaburun KEMAL ÖZDEMİR Halkodası Reisi Rize HASAN BİBER “ İrslköâyö Reisi il il 
Bozcaada OSMAN Belediye ve Halkodası Reisi İl il 
Hopa CEMAL KARAHASAN © Halkevi Reisi CAlkişlar) Ni | i 
Borcka M. DİZDAR Halkodası Reisi Başkan — Diğer yerlerden gelen kutlama telgrafları listesini de m i j 
Yenice N. EROĞLU Halkodası Reisi okutuyorum: ni 
Lüleburgaz Oo NEŞET CAL Halkevi Reisi NE anl ŞEFİK BICIOĞLU Vali 
Bozüyük İZZET OLUCA C.H.P. ve Halkevi Reisi Kist ; “ğe 
Konya-Ereğli AHMET COLUK Halkevi Reisi Ilgaz DERVİŞ ÇİYİLTEPE Kaymakam 
Incesu MUSTAFA Halkevi Reisi Kars HÜDAYİ KARATABAN Vali 
Mucur AHMET YÜCESAN Halkevi Reisi | Samsun MÜMTAZ ARKAYIN Oo C.HP. Vilâyet İdare Heyeti 
Trabzon KULAKSIZOĞLU Halkevi Reisi Rdiği il 
Sarayköy NECİP Halkevi Reisi nl Kırşehir B. BARAN Vali 5 ii 
Ürgüp RIZA ALKAL Helkevi Reisi | Bayburt CAFER Maarif M. Vekili il 
Amasya Ş. LACIN Beledive ve Halkevi Reisi Bandırma ENVER GÖKŞEN Ortaokul Müdürü Yerine il 
Ulukışla pi Halkevi elsi NE Tokat (Oo ALİRIZA UYSAL Maarif Müdürü bii 
Karaköse NABI Halkevi Reisi Tirebolu REŞAT YÜCEL Kaymakam 
İnegöl SAKİR LAKŞE Halkevi Reisi Samsun FAİK TÜREL Vali 
Babaeski AHMET APAK Halkevi Reisi © — Zonguldak HALİT AKSOY Vali 
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Zonguldak 


Tokat 
Burdur 


Karaköse 
Yozgat 
Kırşehir 
Diyadin 
Mardin 
Cide 


İskilip 


AHMET GÜREL 
FAİK ERTMAN 
REFET GÜNEŞ 


İZZET ÇAKMAKLI 
TEVFİK BİLGİN 


MAKSUT CIVI 
TAHSİN AVADAN 
OSMAN VERİMER 
NACİ OLCER 


NADİRE ÖLÇMEN 


HULÜSİ KÖKTUNA 


NECATİ SIDAL 


AZİZE SİREL 


EMİNE ORAL 


İZZETTİN CAĞPAR 
HALÜK NİHAT PEPE- 


Yİ 

NİYAZİ 

SAİP OKAY 
ŞEVKİ 

RİFAT 

RAŞİT DEMİRTAŞ 
ESAT 

CELÂL SUKES 
F. ERKAL.' 
ERDEM 
YALÇIN 
TUNCAY 
TUNCAY 


KÖSTEKÇİ 


C.H.P. ve Halkevi Reisi 
Belediye Reisi 

Vilâyet Daimi Encümen Âza- 
sından 

Baro Reisi 

Beden terbiyesi Bölge As- 
başkanı 

Ticaret ve Sanayi Odası Reisi 
Esnaf Kurumu Adına 
Mehmet Çeliker Lisesi Müdü- 
rü 

Maden Teknisiyen Okulu Mü- 
dürü 

Akşam Kız Sanat Okulu Mü- 
dürü 

Gazi İlkokul Başöğretmeni 
Gazi M. Kemal İlkokulu Ba- 
şöğretmeni 

Mitatpaşa İlkokulu Başöğret- 
meni 

Namık Kemal İlkokulu Ba- 
şöğretmeni 

Vali 

Vali 


Vali 

Vali 

Belediye Reisi 

Kaymakam ve Belediye Reisi 
Vali 

Maarif Memuru 

C.H. P. Kaza Reisi 
Kaymakam 

Belediye Reisi 

C.H.P. Reisi 

Halkevi Reisi 

Çocuk Esirgeme Kurumu Re- 
isi 
Kızılay Başkanı 


Mardin 


Kırklareli 
Trabzon 


Kigi 
Reyhaniye 
Kaş 


Adana 
Muğla 
Develi 
Artvin 


Tuzluca 
Bitlis 
Posof 
Maçka 
Afyon 
Urla 
Gümüşanc 
Erbaa 
Araç 


Malkara 
Kırklareli 


Bayramiç 
Siirt 
Eceabât 


Çerkeş 
Demirköy 
Bayramiç 
Manisa 
Edremit 


Gölpazarı 
Vize 


İLDAN VE İLHAN 
KILICOĞLU kardeşler 
TEVFİK OVKAN 

S. ÖZDEMİR GÜNDEY 
V. ABDULLAH GÜNEL 
HALİL ABUSOĞLU 
RİFAT BAHADIR 
YÜCESAN 

GÖÇMEN 


“HAZIM SAVCI 


HAMZA SADİ ÖZBEK 
SIDDIK TÜMERKAN 
HAYDAR 


NACİ 

HULÜSİ 

ARİF 

ÖMER BAYRAK 
KEMAL AŞKAR 
RIZA ACAR 
NACİ ATAAÇ 


“HALİS HAKİMOĞLU * 


ACAR 
H. SAVAŞÇI 


“ KEMAL CON. 


ŞEVKİ GÜRER 


LÜTFİ GÖKHAN 
LÜTFİ YAVUZ 
ZİVER VURAL 


'HASAN ECE 


ZEYNELOĞLU 
ŞEVKET GÜRSEL 
CEVDET SERİM 
CEVİR 

CENAP AKSU 
DEVLET DENİZ 
MEHMET ALPAN 
M. ALİ ERSOY 


Ortaokul talebelerinden 


Vali Vekili 

Vali 

Vali 

C.H. P. Reisi 

C.H. P. Reisi 

C.H. P. Reisi 

Kültür Başkanı 

Belediye Reis Vekili 
Tahsilât Kontrolörü 
Kaymakam ; 
Çoruh Vilâyet Ticaret Odas 
Reisi 


Kaymakam ve Belediye Reisi. 


Vali 
Kaymakam 

Belediye Reisi 

Belediye Reisi 

Kaymakam 

Belediye Reis Vekili 
Belediye Reisi 
C.H.P. Reisi 

Belediye Reisi 

Kaymakam V. A. 

C.H.P. İdare Heveti Reis Ve- 
kili 

C.H.P. Reisi 

Belediye Reisi 

Belediye Reisi 

C.H.P: Reisi 

Belediye ve C.H.P. Reisi A. 
Kaymakam Vekili 

Belediye Reisi 

Vali 

Kaymakam 

C.H.P: ve Belediye Reisi 
C.H.P. Kaza İdare Heyeti reisi 
C: H. P. Reisi 
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5 zi 


m — —— yy İİ 


Adana 
Menemen 
Aydın 
Bilecik 
Bilecik 
Bozüyük 
Ayancık 
Büyükada 
Babaeski: 


Genç 
Ayvacık 
Taşköprü 


Sındırgı 
Balya 
Dursunbey 
Gönen 
Akçaabat 


Gemlik 


İnegöl 
Solhan 
Arpaçay 


Balya 
Antakya 
İskenderun 


Gelibolu 
Elbistan 
Çal 
Urfa 
Tavas 
Derik 


Sarayköy 
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TAHİR ÜSTÜNALP 
MUSTAFA PEYNİRCİ 
C, KOCAK 


ABDULLAH OLCAY 


YAHYA GÜVEN 
NAFİZ ARIK 
KEMAL 
KEMALETTİN KAMU 
C. BABAÇ 

M. SAYGIN 

Dr. F. TURTEL 

S. GÖKER 

HİKMET BAŞARAN 
M. TÜRKMEN 

A. KOSTEPEN 
CEMAL 
ABDULLAH EROL 
Ş. SOLMAZ 

H. GÜNGÖR 
CEMAL POLATSOY 


EŞREF DİNÇER 
SITKI ERTEN 
İHSAN KİLİNÇ 

ALİ RIZA SAKARYA 
EVREN 


HASAN BASRİ SAYIK- 


LIGİL R 
ECE ŞATIROĞLU 
RİFAT TOROS 


Dr. TALÂT CİVELE- 


KOĞLU 

HAYDAR EDİSKUN 
NECATİ ÖZÜLÜ 
İBRAHİM 

ÖMER ALAY 
MEHMET 

LÜTFİ 

MÜNİR ALP 


Maarif Müdürü V. 
Belediye Reisi 


Bölge Sanat Okulu Müdürü 


Halk Partisi 
Belediye Reisi 
Belediye Reisi 
Kaymakam 

Rize Mebusu 
Kaymakam 
C.H.P. Reisi 
Belediye Reis Vekili 
Belediye Reisi 
Belediye Reisi 
Belediye Reisi 
Kaymakam 
Kaymakam 
Belediye Reisi 
Maarif Memuru 
Kaymakam 
Beden Terbiyesi Reisi 
Kaymakam 
Belediye Reisi 
Maarif Memuru 
Kaymakam 


. Belediye Reisi N. 


Kaymakam 
Maarif Memuru V. 


Maarif Memuru 
Belediye Reis Vekili 


C.H.P. Kaza İdare H. Reisi 


Ortaokul Müdürü 
Kaymakam 

C.H.P. Heyeti Reisi 
Belediye Reisi 


C.H.P. Kaza İdare H. Reisi 


Kaymakam 
C.H. P. Reisi 


Sarayköy 


Susurluk 
Burhaniye 
Sürt 

Sıran 


Erdek 


Gönen 
Arhavı 


Antakya 
Seyitgazi 
İnegöl 

Bergama 


Vakfıkebir 


Bartın 


Bodrum 
Karaburun 


Borcka . 


Konya-Ereğli 
Konya 


Burhaniye 
Zile 


Küre 
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R. KOCAMAN 
ABDULLAH 
BAŞARAN 

IŞIK 

NECMETTİN 
YUSUF BAYHAN 
MEHMET BAYHAŞ 
MUZAFFER GÜVEN 
NAZMİ ESEN 

H. AKCAL 
NUSRET GÜMÜŞ 
FETHİ ÖZBAY 
SELİM ÇELENK 
NADİR YÜCEL 
HÜSNÜ GÜVEN 
SAMİ ALTAN 


ALİ RIZA ERPİLLOT 


HAKKI - 
MEHMET SAĞLAM 
SADIK AYHAN 
ÖMER KULEİN 
İHSAN ATUKIRIN 
CEMAL ÇAĞLAYAN 
ŞARKAN 

FAİK ALEMDAR 
ZİYA UĞUR 

ALİ GÜNER 

ZİYA SOLAKOĞLU 
HÜSEYİN SUBAŞI 
İDRİS BALABAN 
KADİR SÖZEN 
ZÜHTÜ METE 
BEDRİ 

HAKKI GULUMAN 
HAKKI COLUK 

M. TAYLI 

SABRİ 

FUAT AKMAN 

M. KULLU 


Kaymakam A. 
Maarif Memuru 
Kaymakam 
Kaymakam 
Vali 

C.H.P. Reisi 
Belediye Reisi 
Kaymakam 
Belediye Reisi 
C.H.P. ve Belediye Reisi 
C.H.P. Reisi 


© Merkez Muhtarı 


C. H. P. Reis Vekili 
Kaza İdare Heyeti Reis Vekili 
C.H. P. Reisi 

Belediye Reisi 
Kaymakam Vekili 
Kaymakam 

Ticaret Odası Reisi 
Gençler Kulübü Reisi | 
Belediye ve C.H.P. Reisi 
Ortaokul Müdürü 
Belediye Reisi 
Kaymakam 

C.H.P, Reisi 

Ticaret Odası Reisi 
C.H.P. Sabık Sekreteri 
Belediye Reisi 

C.H.P, İdare Heyeti Reisi 
C.H.P. Reisi 
Kaymakam 

Ortaokul Müdürü 

Maarif Memuru 

C.H.P. Reisi 

Belediye Reisi 

C.H.P. Reisi 

C.H.P. İdare Heyeti Reisi 
C.H.P, Reisi 

C.H.P. Reisi 
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Balya 
Denizli 


Karaköse 
İzmir 


Tire 
İzmir 
Gölköy 
Sandıklı 


Tefenni 
Murgul 


Amasya 
Torul 


Of 

Torul 
Hopa 
Trabzon 
Çapakçur 
İskenderun 


Tepeköy 
Milâs 

Muğla 

Urfa 
Konya-Ereğli 


Konya 


İncesu 


Sungurlu 
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$. SATIROĞLU 
OSMAN TEKELİ 


KÂŞİF KULABAŞ 


AZİZ 

REŞAT LEBLEBİCİOĞ- 
LU 

ALİ OKAN 

SABRİ ONAY 

C. TANIL 

Ş. AKAN | 

ALİ KARAGÖZ 


MEFAHİR BEHLÜLGİL 


SERVET 
RÜŞTÜ ÖZİL 
HAYRİ ŞAHİNOZ 


TEVFİK BESİN 
CELÂL ŞAHİNÖZ 
LÜTFİ ÇİÇEK 
ÖMER KAZANCEL 
SITKI TUGAL 


ABDURRAHMAN MUR- 


SALOĞLU 
FETHİ İREN 
NAZMİ AKDENİZ 
FETHİ ALGÜN 
AVNİ GÜNAL 
EKREM 

CELÂL 


ABİDİN TÜRK 
MEHMET 
SAADET SÖZEN 


KÂMİL İNKAYA 
HALİL BAY 
KEMAL 

YAHYA ÖZSOY 


C.H.P. Kaza İdare H. Reis V. 
Vali 

Maarif Müdürü 

Ticaret Odası Reisi 


Belediye Reisi 


Belediye Reisi 
Vali 

Kaymakam A. 

Kaymakam 

C.H.P. Reisi 

Kaymakam 

C.H.P. Kaza İdare H. Reis V. 
Vali Vekili 

Kaza Halkı namına Belediye 
Reis V. 

Kaymakam 

C.H.P. Reisi 

C.H.P. İdare Heyeti Reisi 
Belediye Reisi 

Vali Vekili 

Belediye Reisi 


C.H.P. Kaza İdare H. Reisi 
Belediye Reisi 

C.H. P. Reis Vekili 
Ortaokul Müdürü 
Vali Vekili 

Çocuk O Esirgeme 
Reisi 

Kızılay Reisi 

Hava Kurumu Reisi 
Yardım Sevenler Cemiyeti 
Reisi 

Kaymakam 

C.H.P. Reisi 

Koyunlu Belediye Reisi 


| 
| 
C. H. P. Reisi | | 


Kurumu 


Gümüşane 
Malatya 
Konya-Ak- 
saray 
Bursa-Ye- 
nişehir 
Tosya 


Burdur 


Saray 

M. K. Paşa 
Burdur 
Antalya 


Gaziantep 
Erbaa 
Mardin 


Karlıova 
Kayseri 


“Trabzon 


Çorum 
Karlıova 
Tosya 
Bor 


Ilgaz 
Ünye © 


Erzincan 
Develi 
Konya 
Dursunbey 
Gaziantep 
Balıkesir 


MEHMET ÖZGÜL 
FAHRİ ÖZEN 
H. ATAY 


MEHMET ÖZENÇ 
KÂZIM ALTAN 


ETEM RUHİ 
YURT 

HALİT AYTAÇ 
H. CAHİT POLAT 
M. ALTAN 
TAHİR 

TAHİR TEZCAN 
RASİME HAMİ 


B. TEKER 
FEHMİ GÜRLER 
CELÂL DEMİREL 


MELİH YULUĞ 
MUVAFFAK 

NAZİF ERGİN 

ZİYA ATAMAN 
KAHRAMAN BİNGÖL 
SITKI ŞERİF EKEN 
MÜMTAZ NAYMAN 
CEVDET ÜLKÜ 

S. ÖZDEMİR 

CEMAL ŞAŞIOĞLU 


MÜSLÜM GÜRSOY 


HÜSNÜ SÖYLEMEZ 
İBRAHİM TUĞRAL 
HALİS ULUSAN 

M. ALKAN 

Dr. MECİT BARLAS 
PERTEV ETÇİOĞLU 


YEŞİL- 


C.H.P. Vilâyet İdare H. Reisi 
Vali 


Belediye Reis Vekili 
C.H.P, Kaza Reisi 


Maarif Ailesi Adına Maarif 
Memuru 


Şehir Kulubü Reisi Eczacı 


C.H.P. Vilâyet İdare H. Reisi 
Belediye Reisi 

C.H.P. Vilâyet İdare H, Reisi 
Lise Müdür Vekili 

Maarif Müdür Vekili 

Meclisi Umumi Encümeni Re- 
is Vekili 

Vali 

Maarif Memuru 

Mardin Merkezine Bağlı Köy 
Öğretmenleri Adına 
Kaymakam 

Maarif Müdürü z 
Üçüncü Umumi Müfettiş 
Maarif Müdür Vekili 
Belediye Reisi 

Belediye Reisi 

Kaymakam 

C.H.P. Reisi 


“C.H.P. Kaza İdare H. Reisi 


Kaymakam, Belediye Reisi 
Halkevi Reisi C.H.P. Reis V. 
Türk Hava Kurumu Reisi 
Maarif Memuru 

C.H.P. Reisi 

Kaymakam 

C.H.P. İdare Heyeti Reisi 
C.H.P, Reisi 


Mudanya 


Denizli 
Hakkâri 
Aksaray 
Niğde 
Daday 
Alaca 
Marmarris 
Bucak 


Ayvacık 
Kuşadası 


Alanya 
Ayancık 
Nizip 


Aydın 


Ceyhan 
Develi 
Feke 
İnönü 
Gelibolu 
Adana 


Tekirdağ 


Lâpseki 
Vize 
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NAFİ BAŞARAN 
ÇELİKEL 

CEMAL GÖKTAN 
R. GÜRCAN 

H. AYDEMİR 

A. TALÂT 
RÜŞTÜ 

H. GÜRYEL 
İSMAİL 

AHMET ÖZTEKİN 
EŞREF TİFTİK 
CEMAL YAŞAR 
H. ÖZTAN 
İSMAİL ATAN 
HAMİT İNANÇ 
MİTHAT BEYSAL 
KERİM ÖZDAYI 
HÜSEYİN GÜCOĞLU 
FUAT SALUR 
NİHAT 


VAHAP ULAS a 
S. KARATAKOĞLU 


$. ÖNGENER 
HAKKI METE 
İSMAİL MAVİ 
TAHİR BARIŞ 
NURİ ÜNSAL 

H. TORUN 

RİFAT ŞAHİNBAŞ 
SABRİ BALKAN 
ALİ ÖZER 

RİZA SALİH SARAY 


MUHTEREM PEKEL 


KÂMİL AKALTIN 
MÜNİR ATANSOY 


C.H.P. Başkan V.a. 
Belediye Reisi 
Kaymakam 
Maarif Memuru 
Halkevi Reisi 
Müdür V. 

Vali 

Kaymakam 
Maarif Memuru 
Belediye Reisi 
Belediye Reisi 
Kaymakam 

Halk namma Belediye Reisi 
Belediye Reisi 

Hava Kurumu Şube Reisi N. 
Belediye Reisi 

Kaymakam 

C.H.P. Reisi 

Belediye Reis Vekili 

Çocuk Esirgeme Kurumu Re- 
is Vekili 

Kaymakam Vekili 

Vali ve Beden Terbiyesi Böl- 
ge Reisi 

Maarif Müdürü 

Belediye Reis Vekili 
Belediye Reisi 

Belediye Reisi 

Maarif Memüru 

Belediye Reisi 

Bilecik Valisi 

Kaymakam 

Maarif Memuru 

Beden Terbiyesi Seyhan Böl- 
gesi Müdürü 

C.H.P. Vilâyet İdare Heyeti 
ve Belediye Reisi 

Belediye Reisi 

Belediye Reisi 


Vize 


 Lâpseki 


Mucur 
Korkuteli 


Yeşilova 
Elmalı 
Cizre 
Akseki 
Bulancak 
Tuzluca 
Ordu 
Artova 


Ordu 
Andırın 
Akçaabat 
Cizre 
Tefenni 
Gelibolu 
Serik 


Arapsun 
Bolu 


Bor 
Çorum 
Karaköse 
Antalya 
Osmancık 


Mardin 


Antalya 
Karaköse 
Antalya 
Kargı 
Afyon 
Kargı 


CAVİT OKYAY 
CELÂL BOZKURT 

H. ÜNSAL 

ADİL EKMEKÇİ 

C. SARGUT 
MUSTAFA PEHRİVAN 
FAİK 

İHSAN 

GANİ KAPLAN 
REMZİ ÖNAL 
NEZAKET GÜLTEKİN 
ARİF ONAT 

BİLÂL ERDEM 


ARİF HİKMET ONAT 
ABDULLAH YAYCI 
SABRİ ERSÖZ 
CAHİT ÖZKAN 
ABDULLAH EKİNCİ 
GÜVEN 

OYA 

MEHMET KONUK 
HALİT ÖZTÜRK 
LÜTFİ OĞLU 


CELÂL ÜNVER 
MUZAFFER AKALIN 
NABİ TAŞAR 
KÂZIM AZAMET 
ABDÜLKADİR 

S. EROL 

HACER İLSAN 


HAMİ ARIKAN 
NİYAZİ MERGEN 
FERİT ERMAN 
İSMAİL ÜSTÜNEL 
ALİ TAŞKAPILI 
HİTAY 


- Kaymakam 


C.H.P. İdare Heyeti Reisi 

C. H. P. Reisi 

C.H.P. Reisi 

Kaymakam 

C.H.P. ve Belediye Reisi 
C.H.P. ve Belediye Reisi 
Kaymakam 

C.H.P. Reisi 

Kaymakam Vekili 

Maarif Memuru 

C.H.P. Vilâyet Heyeti Reis V. 
Belediye Reis V. ve CHP. 
Reisi 

Belediye Reisi 

C.H.P. Kaza İdare H. Reisi 


- Ç.H.K. Reis V. Maarif Md. 


Belediye Reisi 

C.H.P. ve Belediye Reisi 
C.H.P. ve Belediye Reisi 
Kaymakam 

Belediye Reisi 

Kaymakam 

Kızılay Merkezi İdare H, Re- 
isi 

Maarif Memuru 

Vali 

Maarif Müdürü 

Baro Reisi 

C.H.P. ve Belediye Reisi 
Kaymakam ç 
İlkokullar Adına Başöğret- 
men 

Vali Vekili 

Belediye Reisi 

Beden Terbiyesi Asbaşkanı 
C.H.P. Reisi 

C.H.P. İdare Heyeti Reisi 
Kaymakam 


Uşak 
Orhangazi 
Tirebolu 
Samsun 
Kastamonu 
İstanbul 
Ödemiş 
İzmit 
Niksar 
Tavşanlı 
Emet 
Gediz 


Tokat 
İzmit 
Afyon 


Mazıdağı 
Saray 
Mersin 

Ş. K. Hisar 
Erzincan 
Mardin 
Bolu 
Ergani 
Erzincan 
Tokat 
Silvan 
Tire 
Cermik 
Tokat 
Kağızman 


Çorum 
Kastamonu 
İstanbul 


Burdur 
Aydın 


54 


M. ERCAN 

ARİF ÜNAL 
RUSTEM MESUT 
KADRİ GÜNEY 


Dr. LÜTFİ KIRDAR 


ALİ İÇEL 

ZİYA TEKELİ 
İHSAN TUĞSAL 
TAHSİN BURUK 
AHMET ÖZKUL 


SÜLEYMAN ATAY 


FAHRİ AKSOY 
YALÇINALP 

HALİT GÜROL 
FAZIL GÖNEN 


ZEKİ ATASOY 
FEVZİ TASBASI 
SAİP ÖZGE 
HALİL TUFAN 
FEVZİ ULUSOY 
SEDAT YESUGEZ 
EVREN DİLEK 
HALİS ÖZBAK 


" PİRAYET TUKEL 


İZZET ENDİZ 
SELİM 

SAKİN 

RİFAT KAYNAK 
SELCUK 

ADİL 

MİKDAT KAYA 
ZİYA ATAMAN 


ALTIOK 
M. REŞAT MİMAROĞ- 


LD 
N. ARTOK 
AHMET DİNÇ 


Maarif Memurluğu 
Belediye Reisi 

Maarif Müdürü 

Belediye Reisi 

Maarif Müdürü 

Vali ve Belediye Reisi 
Belediye Reisi 

Kocaeli Valisi 

C.H.P. Reisi 

C.H.P. ve Belediye Reisi 
C.H.P. Reisi 

C.H.P. Reisi 

Maarif Memuru 

C.H.P. İdare Heyeti Reisi 
Kocaeli Maarif Md. Vekili 
(Kültür Ailesi Adına) Maarif 
Müdürü 

Kaymakam ve Belediye Reisi 
Kaymakam 

İcel Valisi 

Belediye Reisi ve Kaymakam 
C.HP. İdare Heyeti Reis V. 
Ortaokul Müdür Vekili 

Vali 

Belediye Reisi 

Y.S. C. Reisi 

Belediye Reisi 

Kaymakam 

Kaymakam N. 

Beledive Reisi 

O. 0. Ö. N. Müdür. 

Beledive Reisi 

C.H. P. Reisi 

Ortaokul Md. Y. 

Vali 

İzmir Mebusu 


Belediye Reisi 
Ortaokul Müdürü 


Kastamonu 
Erzincan 
Kozan 
Merzifon 


Urla 
Antakya 
Orhangazi 
Bursa-Ve- 
nişehir 
Randırma 
Mesudive 
Bayburt 
Kağızman 
Patnos 
Adana 
Resadiye 
Kırıkhan 
Sögüt 


Manisa 
Fenike 
Denizli 
Devcii 
Muğla 
Tire 
Osmaniye 


Meremen 
Isparta 
Ayvalık 
İzmir 
Erbaa 
Akçaabat 
Şarköy 


Göksün 
Edirne 
Bandırma 


İZZET OKAY 
Dr. TÜKEL 

S. YURDAKUL 
ŞEVKET EKER 
KEMAL YILDIZ 


MUSTAFA 


ŞEFİK SOYER 
K. KAMUK 
OSMAN MİNEZ 


N. LEVENT 
AHMET ATAY 
NEBAHAT 


SÜKRÜ ÖZDEMİR 


CEMAL ALTAN 
EKREM ZAİMLER 
VALÂ KURTIZ 


TAYFUR EKİZOĞLU 
HÜSNÜ KİTBATİOĞLU 


NURİ 

KENAN ÇAPAN 
CEVDET SÖZER 
HULÜSİ ORAL 
İSMAİL MAVİ 
FEVZİ ALTINAY 
SAMİ GENCOĞLU 


ABDÜRREZZAK GÜ. 


VENÇ 


HÜSNÜ EVLİOĞLU 
HİLMİ ÇAKMAKÇI 


BASRİ AKIN | 
MÜNİR BİRSEL 
ALİSAN DOKTAŞ 
TEMEL ÇOLAK 


HÜSEYİN BULGAN 


SITKI ULUK 
NAZIM ARDA 


F. HAMURCULU 


C.H.P. Vilâyet İdare H. Reisi 
Vali ve Belediye Reisi 
Kaymakam 

Kaymakam 

Belediye Reisi 

C.H.P. İdare Heyeti Reisi 
Vali : 

C.H.P. Kaza Reisi 

Belediye Reisi 


Maarif Memuru 

C.H.P. Kaza İdare Reisi 
Ortaokul Müdürü Namına 
Gençler Kulübü Reisi 
Kaymakam 

Çiftçi Birliği Reisi Adına 
Kaymakam ve Belediye Reisi 
C.H.P. İdare Reisi 
Kavmakam ve Belediye Reisi 
C.H.P. Reisi z 
C.H.P. Vilâyet İdare H. Reisi 
Belediye ve C.H.P. Reisi 
Avukat. C.H.P. Reisi 

C.H.P. Reisi 

C.H.P, Reisi Namına 

C.H.P. Reisi 

C.H.P, Kaza İdare H. Reisi 


C.H.P. Reisi Yerine 

C.HP. İdare Heyeti Reisi 
C.H.P, Reisi 

C.H.P. İdare Heveti Reisi 
C.H.P. İdare Heyeti Reisi 
Belediye Reis Vekili 

C.H.P. Kaza İdare Heyeti 
Reisi Namına 


, Kavmakam 


Vali 
Kaymakam 


) 
Akçaabat S. KAZANCI C.H.P. Reis Vekili İ di Lüleburgaz İRFAN SUNTER Belediye Reisi di 
Kozan ZEKİ AKÇALI C.H.P. Kaza Reisi İl FEHMİ SOYKAN Kaymakam | 
Bünyan BEHÇET Belediye Reis Vekili Yenice RİFAT AKPINAR Kaymakam | | 
AVNİ YASAL Kaymakam Adana BASRİ ARSOY Seyhan İdare Heyeti Reis V. diği 
Amasya RÜŞTÜ ÖZİL Beden Terbiyesi Reisi Vali V. | Kırıkhan KAMAL TALAY Belediye Reisi Ni 
Bünyan ALİ ÖZCAN: Maarif Memuru Bozcaada ZİYA KAVLAKOĞLU Kaymakam ie 
Yeşilova OSMAN TOLGA Kaymakam 4g Bucak ARİF ÖZGEN . Kaymakam hdi 
Trabzon S.ÖZDEMİR GÜNDAY Vali İ © Manavgat © S:SÖZEN C.H.P. ve Belediye Reisi tiği 
Boldavin AHMET TÜRKMEN Belediye Reisi | R. EREMSOY Kaymakam li 
HAYRİ ÖZLÜ Kaymakam Acıpayam FETHİ Kaymakam Ni 
EŞREF YILDIM Maarif Memuru Burhaniye M. HAYRİ Belediye Reisi | ill 
KÂZIM YÜKSEK C.H.P. Reisi Andırın ala Maarif Memuru - ill 
Tekirdağ SITKI ARAL Ticaret Odası Reisi İBRAHİM ER Kaymakam İl 
Hayrabolu HÜSAMETTİN KARA- Maarif Memuru Genç KARADEMİR Kaymakam İ İ 
MANOĞLU Kızıltepe VEHBİ GÜNEŞ Belediye Reisi NN 
KANKILIY Kaymakam Siirt İSMAİL HAKKI ÖZ. Öğretmenler Adına Maarif ola 
ALPTEKİN Belediye Reisi CANLI Müdür Vekili | | | 
ÜNER C.H.P. Reisi Bor MEHMET BALÇIK Talebe Okutma Birliği Reisi Ni 
Mesudiye TAHSİN ERASLAN Maarif Memuru Orhaneli OSMAN YILMAZ C.H.P. Kaza Reisi :l | | 
HÜSNÜ SAGARA Kaymakam ; OSMAN UĞUR Belediye Reisi 1 
Tepeköy BEKİR SAKARYA Torbalı Belediye Reisi Reyhaniye MÜEYYET YENER Belediye Reis Vekili İ il 
Şarköy MUZAFFER BAYSAL Belediye Reisi Göksun ATAGENER Nahiye Muhtarı 
Vice NİYAZİ ALPAY C.H.P. İdare Heyeti Reisi Pazarcık FARUK ÖNDER Kaymakam 
Trabzon ALİ RIZA ISIL C.H.P. Reisi Ardanuç KAYA ÖZTAN CHP. Reisi 
Bayındır FUAT ORANA Kaymakam Artvin CAVİT KINAY Vali 
SÜKRÜ BASAR C.H.P. Reisi TAHSİN Sehir Kulübü 
Seferihisar CEVDET BARİN Kaymakam Yusufeli OSMAN C.H.P. Reisi 
MEHMET ORAN Belediye Reisi Hasankale HÜSEYİN Kaymakam Vekili 
Lice S. ULUSALERK Kaymakam Şavşat SADIK Kaymakam 
M. YILMAZ Belediye Reisi Muğla ETEM AKINCI Vali 
Çivril FAHİR ÇALINGAN Maarif Memuru Kelkit ÖZTÜRK Maarif Memuru 
MUSTAFA ÇORBACI- C.H.P. ve Belediye Reisi |. M. DOĞAN Belediye Reisi 
“OĞLU Rize TALÂT BAHAOĞLU O Vali Vekili 
Ankara . KÂZIM ÖZALP Balıkesir Mebusu | İstanbul İBRAHİM HİLMİ ÇI- Hilmi Kitabevi sahibi 
Çeşme NEŞET PİŞMİŞOĞLU (© Maarif Memuru | ĞIRAÇAN 
Kilis KADRİ C.H.P. Reisi 
Sürmene MUSTAFA AKSOY Maarif Memuru | (Alkışlar) ği 
| DURSUN ÇAKIR C.HP, ve Belediye Reisi | di 
Yenice MUSA SARIOĞLU C.H.P. ve Belediye Reisi A 0 
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BİLİM KOMİSYONLARI RAPORLARI. 


Başkan — Bugünkü çalışmalarımız bilim komisyonlarından gelen 
raporlar üzerine olacaktır. 


Lengüistik-Etimoloji Komisyonunun raporunu okutuyorum: 
Lengüistik-Etimoloji Komisyonu Raporu 


«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Başkanlığına 

«Komisyonumuzca incelenmek üzere havale buyurulan Fuat Kö- 
seraif'in «Türkçemiz bükünlü (flexionnel) midir?» ve Profesör Saim Ali 
Dilemre'nin «Ulusal eskilikler tarihi ve Türkçe» başlıklı raporları bü- 
tün üyelerimiz hazır olduğu halde sırayla okunup tenkitler ve müdafa- 
alar yapıldı. 

«Bu iki rapordan Sayın Fuat Köseraif'in Türk dilini «iltisaklı - ag- 
glutinant» zümreye nispet eden Avrupa âlimlerinin klâsik telâkkileri- 
ne karşı «tasrifli - flexionnel» dillerle birleştiren etüdü üzerindeki mü- 
nakaşalar bir taraftan tezin ispatına yarıyacak delillerle diğer teferru- 


bir milli duyguyla müdafaa ettiği dâvanın esası bütün üyelerimizce 
saygıyla karşılanmakla beraber, bu dâvaya delil olarak ileri sürülen 
noktalardan bir kısmının katiyetsizliği ve bir taraftan da raporda kul- 
lanılan lisanın herkesçe anlaşılmıyacak bir takım yeni ve itibari keli- 
melerle karışık olması itiraza uğradı ve sayın bilginden yukarıki nokta- 
larla bu şahsi kelimelerden hâsıl olan ifade tarzının tadili ve terimlerde 
salâhiyettar komisyon kararlarının esas tutulması hususlarının rica edil- 
mesine ittifakla karar verildi. 

«Bu rapordaki dâvanın esasına gelince, 19 uncu asır dilcilerinin 
dünya dilleri arasında tekâmül bakımından bir silsile teşkil ettiğine ka- 
ni bulunduklari «tek heceli - monosyllabiguc», «iltisaklı - agglutinant> 
ve «tasrifli - flexionnel> safhalarından mürekkep eski tasnifin bugünkü 
dil bilgisinde artık bir kıymet ve ehemmiyet ifade etmediğini göz önün- 
de tutan Komisyonumuz, sayın Fuat Köseraif'in milli bir gayret mah- 
sulü olan ve Türk diliyle Hint-Avrupa dilleri arasındaki yakınlığı tas- 
rifilik bakımından da teyideden emeğini takdirle iktifaya karar verdi. 
«Muhterem Profesör Saim Ali Dilemre'nin kıymetli tezi de büyük 
bir ilgiyle dinlenip incelendi. Türk dillerinin Hint-Avrupa dilleriyle 
gramer ve etimoloji bakımlarından gösterdiği yakınlıklardan bazıları- 
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ata ve bir taraftan da dâvanın esasına aitti. Sayın arkadaşımızın temiz 


nı tespit edip bu iki grup arasındaki münasebetleri gösteren bu, rapo- 
run teferruata ait bazı noktaları münakaşaya sebep olmakla beraber, dâ- 


vanın ilmi kıymeti takdir edildi ve sayın Profesörün itiraza uğrıyan nok- 


taları tadil etmesi ve bu sahada daha evvelce yazılmış eserleri de göz 
önünde tutması temenni olundu. 


«Bundan sonra Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri'nin raporunda 
lengüistik ve etimoloji çalışmalariyle alâkadar kısımlar tetkik edildi. 
Türk dilinin eskiliğini, ana dil olarak tarihten önce ve tarih devrince 
oynamış olduğu parlak rollerini ve en eski vesikalara dayanan büyük 
kültür dilleriyle menşe birliği bulunduğunu meydana koymak üzere 
şimdiye kadar yapılmış ve bundan sonra yapılacak olan araştırmalarla 
yayınlar her türlü övgüye lâyık görüldü. Ancak dile "ait araştırmalarda 


ilmi hakikatlere erişebilmek için Türk dilinin mukayeseli gramerini 


bir an evvel vücuda getirmek lüzumu bu münasebetle de bir kere daha 
tebarüz etmiş oldu. Aynı zamanda Komisyonumuz bu vadide Türk Dil 
Kurumunun yayınlarında görülen ilerleme adımlarını takdire ve bu 
yolda devam edilerek bir an evvel Türk dilleri mukayeseli gramerinin 
tamamiyle hazırlanmasını ve eski Türk Lehçelerine ait metinlerin neş- 
rini temenniye de karar verdi. 

«Türk kültürünün eskiliğini ispat eden eserlerden olmak üzere Ko- 
misvonumuza bir nüshası tevdi olunan ve Cevat Emre tarafından <Es- 
ki Türk Yazısının Menşei» üzerine büyük bir gayret sazfiyle yapılmış 
olan önemli araştırmayı da Heyetimiz takdirle anarak işlerine nihayet 
verdi. 


Başkan Raportör Sekreter Üye 


Y. Ziya Özer (O İ. Hâmi Danişment A. Dilâöşar OR. Rahmeti Arat 
Üye Üye Üye Üye 
A. Caferoğlu o S. Ali Dilemre (O A. Cevat Emre Ş$. Aziz Kansu 
Üye Üye Üye Üye 
F. Köseraif ON. Hazım Onat R. Hulüsi Özdem H. Reşit Tankut 
Üye 2 Üye 
A. Taymas V. Nedim Tör 


Ankara, 12. VI. 1942» 


Başkan — Rapor hakkında mütalâa var mı? (Hayır sesleri) Raporu 
yüksek tasvibinize arzediyorum: Kabul edenler... Rapor Kurultayca 
tasvibedilmiştir. 


Şimdi Lügat-Filoloji Komisyonunun raporunu okutuyorum: 


Lügat-Filoloji Komisyonu Raporu 


«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Başkanlığı Yüksek Katına 
«Kurultayın Lügat-Filoloji Komisyonuna seçilen arkadaşlar 10 


Ağustos 1942 Pazartesi günü saat 16 buçukta toplanıp Falih Rıfkı 
Atay'ı Başkanlığa, Nurettin Artam'ı Mazbata Muharrirliğine, Yaşar Na- 
bi Nayırı da Kâtipliğe seçtikten sonra çalışmalarına başlamıştır. 


«1. — Türk kamusunu hazırlayıcı çalışmalar hakkında Genel Sek- 
reterin raporunda söylenen sözler okunmuş ve «Örneklerle Tarama Söz- 
lüğü Denemesi» gözden geçirilmiş, bu çalışmalarda tutulan yolun ve or- 

taya konan eserin tamamiyle müspet ve ilmi esaslara uygun olduğu 
görülerek takdir olunmuştur. Kurumca taranması kararlaştırılan bir- 
çok eserlerden yalnız bir kısmının incelenmesi sonunda meydana ko- 
nulmuş olan Sözlüğün daha birçok eserler taranarak genişletileceği 
ve tamamlanacağı eserin önsözünde belirtilmiş bulunuyor. Komisyo- 
numuz bu yolda yürünmesini ve Türk diline kaynak ve malzeme hiz- 
metini görecek böyle değerli bir eserin elden geldiği kadar kısa bir 
zamanda tamamlanmasını ve hattâ imkân elverirse çalışma verimleri- 
nin her yıl ayrı bir cilt halinde ortaya konulmasını temenni etmeyi 
münasip görmüştür. 


«2. — Raporda «Türk Lehçeler Lügati> hakkındaki izahlar da tekrar 
okunarak gerek türlü lehçeler üzerine yabancı bilginler tarafından ya- 
zılmış eserlerin dilimize çevrilerek ayrı ayrı basılması, gerekse bütün 
bu lügatlerden ve türlü lehçelerle yazılmış eserlerden taranacak keli- 
melerin kaynaştırılmasiyle büyük ve tam bir Türk Lehçeler Lügati 
meydana getirilmesi hususundaki düşüncelerin yerinde ve lüzumlu ol- 
duğu kararına varmıştır. 

«3. — «Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi» adiyle iki cildi çıkarıl.- 
mış olan ve üçüncü cildi de basılmakta olduğu raporda bildirilen 
Sözlüğün halk dilindeki zenginliği belirtmesi ve Türk söz haznesinin 
kelime kadrosunu tamamlamaya yaraması bakımından çok değerli bir 
eser olduğu neticesine varılmış ve Türk Dil Kurumu'nun bu yoldaki ça- 
lışmaları da övülmeye değer görülmüştür. Bu eserin basımı bittikten 
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sonra Kurum'da bulunduğu bildirilen deyim, ata sözleri ve başka fol- 
klor malzemelerinin imkânı bulundukça basılmasını Komisyonumuz uy- 
gun bulmaktadır. 

«Aynı zamanda bu derleme işinin, bir kurstan geçirilmiş ehliyetli 
ekipler marifetiyle daha geniş ölçüde devam ettirilmesi ve maddi kül- 
tür kelimelerinde fotoğraf ve krokiden faydalanılması tavsiyeye değer 
bulunmuştur. 

«4. —'Türk Dil Kurumu'nun çalışma örnekleri arasında bulunan ve 
dilimizin en büyük ve eski bir anıtı olan «Divanı Lügat-it-Türk» Tercü- 
mesini de Komisyonumuz takdir etmiştir. Bu mühim eseri dilimize çe- 
virip basmakla Türk Dil Kurumu bu iki Kurultay arasında milli kütüp- 
hanemize en büyük hizmetlerden birini yapmıştır. Komisyonumuz bu 
eserin alfabe sırasına göre hazırlanan endeksinin örnek basımını gör- 
mekten doğan memnunluğunu da ayrıca arzetmek ister. 

«5.— Ali Şir Nevai'nin beş yüz yıl önce Türkçeyle Farsçayı kıyas- 
lamak ve dilimizin üstünlüğünü göstermek maksadiyle kaleme aldığı 
«Muhakemet-ül-Lügateyn» adlı eserinin Çağatayca'dan bugünkü Türk- 
çe'ye çevrilerek basılması da Kurum'un iki Kurultay arasındaki çalış- 
malarının güzel bir mahsulü olmuştur. 

«6. — Komisyonumuz Kurum'ca hazırlıkları bitmek üzere bulunan 
ve A harfine ait olan kısmı incelememize sunulan «Türkçe Sözlüğü» nü 
de gözden geçirmiştir. Şimdiye kadar meydana getirilmiş olan Türkçe 
lügat kitaplarındaki eksikler ve yanlışlar hatırlanacak olursa bugün 
yeni bir Sözlüğe olan ihtiyacımız daha iyi meydana çıkar. O bakım- 
dan böyle bir eserin bir an önce tamamlanması çok gereklidir. Komis- 
yonumuz bu Sözlüğün hazırlanmasında tutulan yolu incelemiş ve bu 
hususta bir iki noktayı Türk Dil Kurumu'nun Lügat Kolunda çalışan 
arkadaşlardan dilemeyi gerekli bulmuştur: 

«a) Yıldız işaretlerinin eskiden beri Türkçeleriyle müteradif bi- 
linmiş yabancı kelimelere inhisar ettirilmesi, 

<b) Teklif mahiyetinde olan yeni Türkçe kelimelerin yanında bu 
kelimenin hangi heyet veya eser tarafından öne sürülmüş veya han- 
gi kaynaktan dlınmış olduğunun işaret olunması, 

«c) Bugünün kullanış dilinde yaygın olmıyan yabancı kelimelerin 
(uzatmalar gibi) gerçek telâffuz şekillerinin madde başında tırnak 
içinde gösterilmesi uygun görülmüştür. 

«İrfan hayatımızın büyük bir ihtiyacına cevap vereceği şüphesiz 
olan bu Sözlüğün süratle tamamlanıp basılmasını Komisyon bu temen- 
nilerine eklemektedir. i 


ol 


günün de yapılması çok faydalı bir iş olacaktır. 
«Raporumuzu derin saygılarla sunarız. 


Başkan Mazbata Muharriri Kâtip 
Falih Rıfkı Atay Nurettin Artam Yaşar Nabi Nayır 


i Üye Üye Üye 
Ömer Asım Aksoy Fazıl Ahmet Aykaç Reşat Nuri Güntekin 


Üye Üye Üye. 
Hâmit Zübeyir Koşay Abdülkadir İnan 


Başkan — Rapor hakkında mütalâa var mı? (Hayır sesleri) O hal- 
de yüksek tasvibinize arzediyorum. Kabul buyuranlar... Lügat ve Filo- 
loji raporu Kurultay'ca onanmıştır. 


Şimdi Gramer-Sentaks Komisyonunun raporu okunacaktır: 
Gramer-Sentaks Komisyonu Raporu 


12.V111.1942 
«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Gramer-Sentaks Komisyonu Raporu. 
«Gramer-Sentaks Komisyonu 10.VI11.1942 Pazartesi günü öğleden 
sonra ilk toplantısını yaptı. Banşkanlığına İhsan Sungu'yu, Mazbata Mu- 
harrirliklerine de Tahir Nejat Gencan'la Mithat Sadullah Sander'i se- 
. çerek çalışmalarına başladı ve aşağıdaki meseleler etrafında iki gün sü- 
ren görüşme ve araştırmalar sonunda şu kararlara vardı: 
«1. — Ahmet Cevat Emre, Türk Dil Kurumu Gramer Kolunun (Kör- 
şılaştırmalı Gramer) e ait sürekli çalışmalarının ana hatlarını birçok 
örnekler vererek izah etti. «Türkçenin Yapılışı« adlı kitapla (ler-z) 
çoğul takılarını ve zamirleri inceliyen yazılar bu örneklerin başlıcala- 
rındandı. 
«Türkçenin dünya dilleri arasındaki yerini belirterek ana-dil ol- 
duğunu ispata yarıyacak ve milletlerarası gramer çalışmalarına katı- 
lacak olan bu değerli incelemelere devam olunması takdire ve teşek- 
küre lâyık görüldü. ; 
«2. — Fethi Karaçaylı'nın Komisyona verilmiş olan raporu okundu. 
Türkçeye ve gramere karşı duyduğu ilgi, takdire değer bulunmakla be- 
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«Ayrıca Türk dilinin semantik bakımından bir kelime ailesi sözlü- 


raber kelime türetilmesine ait dileklerinden bir çoğu zaten yerine gelmiş 
olduğu için raporu, Dil Kurumu'na sunuldu. 

«3. — (Vedat Örs) ile (Sedat Örs) tarafından yazılan ve sentaks ba- 
hislerini ilgilendiren rapor okundu. Türkçe söz diziminin dünya mede- 
ni dillerininkine aykırı olduğu ve cümlelerimizde mantıki diziliş bulun- 
madığı iddiası incelendi. 

«Güzel Türkçemiz; söz dizimi bakımından dünyanın en geniş ve 
serbest bir dilidir. Gereğine göre bağlı cümleli uzun ifadelere kabili- 
yetli olduğu gibi hitabet ve sahne dilinde kısa, kıvrak, konuşma diline 
tam uygun, gayet tabii, icabında devrik cümleler de yapılmaktadır. Er- 
babının elinde kelime anlamlarının üstünde söz dizimi kıvrımlarından 
faydalanarak her türlü duygu ve düşüncelerin ifade edilebildiği mey- 
dandadır. Bunun için dilimizin sentaksını her hangi bir müdahaleyle 
değiştirmeye lüzum ve imkân bulunmadığı göz önünde tutularak bu 
çeşit teklifler yersiz görülmüştür. 

«4. — Profesör Ragıp Özdem'in önce Terim Komisyonuna havale 
edilen ve oradan da Komisyonumuza gönderilen raporu okundu. Gra- 
mer Komisyonunca karar altına alınacak bir ciheti görülmedi. 

«5. — Tahir Nejat Gencan'ın dilimizde nispet anlamında kullanılmış 
bulunan (cek) ekine ait raporu okundu. Bu değerli araştırmanın Türk 
Dil Kurumu'nca neşri faydalı görüldü. 

«6. — Kurultay'ın birinci toplantısında Genel Sekreter Necmi Dil- 
men'in raporunun Gramer-Sentaks çalışmalarına ait kısmı da yeniden 
gözden geçirildi. 
| «Orhon Türkçesinden başlıyarak tarih ve coğrafya boyunca Lehçe 
Gramerleriyle 20 nci asır Türkçe gramerine ait çalışmalar takdirle kar- 
şılandı. Bir yandan (Lehçeler Grameri), bir yandan (Dünya Dilleriyle 
Karşılaştırmalı Gramer) in vücuda gelmesi için harcanan emeklere te- 
şekkür olunmakla beraber dil bahislerinde karşılaşılacak her hangi bir 
gramer ve sentaks zorluğunu gidermeye ve tereddütleri dağıtmaya ya- 
rıyacak büyük bir (Ana -Dil Bilgisi) nin, (Akademik Gramer) in de 
mümkün olduğu kadar kısa bir zamanda yapılmasının Türk Dil Kuru-. 
mundan temenni edilmesine karar verildi. k 


Başkan Mazbata Muharrirleri “ Üye : 
İhsan Sungu T.N. Gencan M. S. Sander F.E 
Üye Üye Üye “diye 
M. Barkan A4. C. Emre A. U. Elöve Ii. Ulukut 
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Başkan — Rapor hakkında söz var mı? 


Hayrettin İlhan (Öğretmen) — Efen- 

dim, gramer kitabı meselesi. raporda tas- 
rih edilmemiştir. Halbuki birçok gramer 
denemelesi: yapıldı, el kitapları bastırıl- 
“dı ve yayıldı. Bunların gösterdiği esas- 
lar Dil Kurumu'nca takibedilen esaslara 
uygun mudur? Bunlar hakkında hiçbir 
şey söylenmedi. i 

Sonra Kültür Bakanlığımızın bastır- 
mış olduğu Ahmet Cevat Emre'nin gra- 
mer lâyihası çok değerli tetkikleri içine 
alan bir eserdir. O eserin takibetmiş ol- 
duğu ana hatlar üzerinde işlenerek bir el 
kitabı verilemedi. Onun için bendenizce 
gramer meselesi halledilmemiştir. Bu se- 
beple Komisyonun izahat vermesini rica 


ederim. 


Emin Dalkılıç (Emekli Tuğbay, Beşiktaş Halkevi Dil ve Ede- 
biyat Komitesi Başkanı) — Sözlük hakkında maruzatta buluna- 
cağım. Bu husus biraz evvel kabul edilmiş olduğundan sözlük 
hakkındaki komisyon raporlarına bir diyeceğim yoktur. Fakat mü- 
saadenizle iki temennide bulunmak istiyorum. Bendeniz, komis- 
yonların çalışmaları sırasında boş durmamak için Kurum'un sergisin- 
deki eserlerle meşgul oldum. Bundan bazı düşünceler elde ettim. İste- 
dim ki bunlar yüreğimde kalmasın. Az da olsâ, küçük de olsa bilinsin, 
belki faydası olur dedim. Gördüğüm şey belki küçük olabilir. Fakat her 
halde zararı olmıyacağına kaniim. Hattâ bunları yazanlarla da biraz 
konuştum. İsteğim onlara yardım etmektir. Burada güzel bir sergi açıl- 
mıştır. Hakikaten bütün Dil Kurumu Merkez Heyetinin çalışmalarını 
açık olarak gösteriyor. Genel Sekreterin Raporu da bütün isteklerimizi 


tamamen karşılıyor. 


İlk günü komısyonlar ayrıldıktan sonra tabii bazı arkadaşlarımız 
Salı ve Çarşamba günleri boş kaldılar. Ben de bu boş günü boş geçir- 


miyeyim, eserleri gözden geçireyim dedim. Birinci bölmede sözlüğün 


“nasıl hazırlandığı gösteriliyor. Hazırlanması şekli lâzım değil, yalnız en 


aşağıda solda, hepiniz sanırım görmüşsünüzdür, hazırlanan sözlüğün bir 
kabı var, sağda da bir sayfası var, A ile başlıyor. Bu A sayfasında hem 
çok yanıklısı bulunduğumuz Türkçe sözler var, hem de kaldırılmasını, 
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ayıklanhmasını istediğimiz Arapça, Acemce sözler var. Bunları görünce 
şaşalamadım desem doğru söylememiş olurum. Canım, biz Türkçe SÖZ- 
lük yapıyoruz, nasıl oluyor da Türkçemizin arasına bizim dilimizi on- 
lardan kurtarmak istediğimiz Arapça, Acemce sözler girsin. Ab yazıl- 
mış, Farisi isim, sonra da su denmiş. İyi amıma bu Farisi söz niçin bi- 
zim sözlüğümüze giriyor. Abid var, Arapça isim, kul, köle denmiş. Türk- 
çemizde âb'ın karşılığı su, abd'in karşılı- 
ğı kul, köle varken bu yabancı sözler ne- 
dir? Yarın Arapça (Ma) da ilâve edile- 
"cek. Yani demek istiyorum ki eski Os- 
manlıca lügatte Arapça, Acemce ve da- 
ha başka dilden ne varsa bunların hepsi 
bizim sözlüğe girecek mi? Açık söylüyo- 
rum, eğer böyle yapacak “olursak kam- 
” bur, kambur üstüne gelecektir. Yani hem 
Türkçemizde hemde eski Türkçede ne 
" var ne yoksa onu da aktaracağız. Artık 
İ gençlerimizin, çocuklarımızın ne hale 
geleceğini bunun içinden nasıl çıkabile- 
ceğini anlıyamadım. Bunun için orada 
bulunan arkadaşlara, hattâ bu işte daha 
alâkalı olan sayın, çok değerli ve bilgin 
arkadaşım Dr. Mehmet Ali Ağakay'a da fikrimi açtım. Kendi 
leri tabii her yönden nezaket gösterdiler. Bana pek hak verme- 
mezlik etmediler. Çalışmalarına, dileklerine ve iyi yüreklerine 
hiçbir diyeceğim yoktur. İyi çalışıyorlar. Fakat belki ben anlı- 
yamadım. Şunu istiyorum ki Arapça, Acemce sözler sözlüğe gir- 
mesin. Birinci dileğim budur. Eğer bizim çocuklarımız, gençle- 
rimiz veyahut bugünkü yaşıtlarımız her hangi bir şey karşısın- 
da, iyi ama şunun Türkçesi neydi, bunun Türkçesini ben söyle- 
mek “istiyorum, ama bilmiyorum diyebilir, doğrudur. Bugünkü Türk- 
çelerimiz bakımsız,: paslanmış şeylerdir, köşelerde kalmıştır. Bunlar 
bugün Kurum'un himmetiyle birer birer meydana çıkıyor. Evet bun- 
ları öğrenmek istiyenlere kolaylık olsun için biz bunu koyduk ki buna 
baksınlar denebilir. Fakat bu ya ayrı bir kitap olarak konsun ve bu 
Türkçe sözlüğe bağlı eski Türkçe sözler kılavuzu veyahut eski sözlerin 
anlasılması için kolaylık olmak üzere bir kilavuz olsun. İstiyen:onu 
açar, ne istiyorum. Meselâ ehemmiyet. Bunun Türkçe karşılığı nedir? 
Önem.'Önem ne demektir? Sözlüğü açar uzun uzadıya yazılmış ol- 


8 65 


duğundan oradan öğrenir. Sözlüklere yalnız Türkçe sözler konur. Bir 
de sözlüklerdeki sözlerin anlatımında şu, şu deyime gelir dendiği za- 
man onu da Türkçe olarak anlatmak lâzımgelir ki sözlük tam Türkçe 
sözlük olsun. Yoksa gidiş, gelişe mâna verirken bunu azimet, avdet 
kelimeleriyle ifade etmiyelim. Bu olmaz. 

Esasa geliyorum: Bu Arapça ve Acemce sözler ayrı bir kitap ha- 
linde ortaya konmaktansa sözlüğün sonuna renkli kâğıtlardan bir ek 
de yapılabilir. Türkçenin karşılığı olan eski sözü bulmak istiyen ora- 
dan bulur. Meselâ çocuklarımızdan birinin bir şiir hoşuna gitmiştir, 
bir yazıyı çok güzel bulmuştur. Mânasını anlamak istiyor. Ne yapar? 
Kırmızı yeri açar, meselâ «basit» karşılığını arıyor. Yabancı sözler 
kısmında bulur, karşılığını, Türkçesini anlar. Bu suretle aradığını bi- 
rer birer bulmuş, öğrenmiş olur ki bunda çok kolâylık vardır. Bu işle 
uğraşan arkadaşlar nasıl yapılacağını artık benden daha iyi bulabilir- 
ler. Vakıa bu işle uğraşan arkadaşlarımz hakikaten benden bilgilidir. 
Benim bilgim azdır. Fakat başta arzettim ki belki onlara yarar düşün- 
cesiyle huzurunuzda arzettim. Bu birincisi. 

İkincisi: İkinci bölgede «belen» kelimesinin incelenmesi var. Bu- 
nu da hepiniz görmüşsünüzdür. Önce doğru okuyamadım, nedir diye 
baktm; dağların arasından geçitlerin geçtiği yerler, bazı yerlerde bu- 
na «bel» diyorlar, deyince anladım. 


miştim. Türkçemizde bir sesli harfimiz noksan kalmıştır. Hattâ. bu 
noksanlığı Besim Atalay bilginimiz kendi: yazdığı eserde, bir nokta 
koymak suretiyle, göstermek mecburiyetinde kalmış ve ancak sözünü 
böyle diyebilmiştir. Yani Türkçemize onun da bulduğu bu harf katıl- 
mazsa dilimiz tamamlanmaz ve sözler söylenemez. Şunun gibi: ben 
«el» diyecek olursam hepimiz elimizi hiç düşünmeden anlarız. Fakat 
«&l»> diyecek olursam bu eli anlamadınız. Demek ki sözde başkalık var- 
dır, seste başkalık vardır. Yazı demek insanların ağzından ne çı- 
karsa onu zaptedebilmek demektir. Eğer bu zaptediyorsa yazı tamam- 
dır, zaptedemiyorsa noksandır. «Bez» diyince dilimizde dokunmuş bir 
eşya anlaşılmakla beraber «bez» guddelerini anlatan başka bir mâna 
da ifade eder. Bunların farkı seste anlaşılıyor. Yazıda anlaşılamıyor. 
Çok değerli bilgin muhterem Besim Atalay değerli eserlerini yurdu- 
muza bağışlamak için ancak nokta koymak zorunda kalmıştır. Karşı- 
mızda bulunan ve çok bilgileri olan büyüklerimiz, arkadaşlarımız bu- 
nu incelerler. Ya «üstün» koyarlar veya başka bir çare bulurlar. Ben- 
deniz noktanın taraftarı değilim. Çünkü onun ne işler gördüğünü bili- 
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Burada ayrı bir noktayı arzedeceğim. Geçen Kurultay'da da arzet- 


yoruz. Olsa olsa üzerine bir «üstün» konabilir. Bu da elbette şimdi de- 
ğil, lüzum görürlerse tetkik olunur, teklifte bulunurlar. 

Yine «belen» kelimesine avdet edeceğim. Arkadaşlarımız çok ça- 
lışmışlardır, iyi yapmışlardır. Bir yerde yoldan ayrılmış veyahut iyilik . 
istiyerek yoldan çıkmak zorunda kalmışlardır. Dergi münasebetiyle her 
tarafa yazılmış, bu dergiye her yerden sözler gelmiştir. Birinde (belen 
dağlar arasında geçit demektir) deniyor. Doğrudur. Öbüründe: (dağlar 
üstündeki düzlüklerde bulunan çukurluklardır) deniyor. Bu da onu 
demek istemiş, anlatamamış ve onu ayrı bir söz olarak almış. Bir baş- 

kası da (yamaç) demiş, öteki (sırt) demiş, bir diğeri de (sıra veya ka- 
rışık tepeler), öbüründe (yurt yapılacak düzlükler) denmiştir. Hattâ 
(tepe denilen yerdeki düzlüklerde, bu belen aşılınca köye gidilir) de 
deniyor. 

Bunun aksine olarak bir iki söz söyliyen olmuş. Birisi, (be- 
yaz iyi üzüm) demiş, diğer bir yerde de (ağzın kenarında olan 
bir hastalık), bir diğer yerde (keçilerin delirmesi, delirmiş keçi) 
denmiş. Bu da olabilir. Fakat bundan mâdası olamaz. Çoğumuzun bil 
diği gibi batı ve güney taraflarında (belen), bu geçit yerine Orta Ana- 
doluda (bel) derler, Meselâ (Çamlıbel) hepimizin bildiği bir geçittir. 
Yüksek dağın bir geçit yeridir. Fakat münhasıran bir yere denmez, bü- 
yük-bir bölgeyi gösterir. (Karabel) gibi. Doğuda da buna gedik derler. 
Bunların sözlüğe geçmesi lâzımdır. Fakat bu sözlerin hepsi, hattâ bir 
kaç tanesi (tepe), (sırt), (yamaç), (bayır) gibi bir numarada birleştiri- 
lerek hepisinin belen karşılığı olarak gösterilmesi sözlüğü anlaşılmaz, 
içinden çıkılmaz bir hale sokabilir. Sırt, yamaç, bayır bunlar başka 
başka şeylerdir. Muhakkak bunlara belen demek isteniliyorsa 1 — ya- 
mac, 2— tepe, 3— bayır, 4— sırt... hâsılı (belen) e ait ne varsa sıra- 
lamak gerektir. Böyle iyi anlaşılmıyan, şüpheli görünen sözlere râsla- 
nabilir, bunu tetkik eden değerli arkadaşlar böyle vaziyetler karşısın- 
da kalırlarsa bunu iki, üç, beş, on kere tekrarlamalı, üstelemeli, iyice 
inan geldikten sonra sözlüğe geçirmeli. Zararı yok, belen'in birkaç kar- 
şılığı noksan kalsın, ileride yaparız. Yeter ki çok istediğimiz, ulusun 
bir gün ileri kavuşmak istediği sözlük bu yüzden geri kalmasın. Bilir- 
siniz ki çocuklarımız hakikaten acıklı bir duruma düştüler, hepsi lise- 
yi bitirdi. Meselâ hukuka girecek olan biri «ben daha hukukun ne de- 
mek olduğunu anlamıyorum. Bunun için yazılmış kitapların içinden 
nasıl çıkacağım? Ben Arapça okumadım, Acemce okumadım. Türkçe- 
de bunlar yok. Nihayet babamızdan, anamızdan, konudân komşudan 
öğrendiğim şeylerdir. Bunlar da bize bir kazanç vermiyor » diyor. Bu- 


6İ 


hun için bu işte ne yapıp yapıp uzatmayıp, bu gibi ufak tefek şeylerden 
vazgeçip sözlüğü bir an evvel ulusa vermelidir. Altı yıldır çok çalışıl- 
mıştır, çok şeyler yapılmıştır. Yapılan şeylerin kıymetini ben takdirden 
âcizim. 

Başkan — Hulâsa buyurun efendim. 


Emin Dalkılıç (Devamla) — Esasen maruzatım bitti. Zamanınızı 
aldım, affınızı dilerim. | 
Muzaffer Akpınar (Balıkesir) — Müsaade ederseniz arkadaşları 


tanımak istiyoruz, mikrofon başında kendilerini tanıtmalarını rica 
ederiz. 


Bayan Kevser Acarlar (İzmir) — 
Şimdiye kadar hazırlanan ders kitapla- 
“ nı içinde bazı müşküllere rasladık. Hu- 
zurunuzda açık söylemek istiyorum. Ko- 
misyon faaliyetleri ayrı, ayrı yapıldığı 
için terimler gramer komisyonunun inti- 
“ habettiği kaidelere fonetik bakımından 
uygun olmuyor. Matematik öğretmenle- 
i riyle Türkçe öğretmenleri arasında bu 
“ yüzden ihtilâf çıkıyor ve çocuklar müşkül 
vaziyette kalıyor. Meselâ (üçgen) keli- 
' mesi bizim gramer kaidesine uygun de- 
“ ğildir. Biz müşkül vaziyette kalıyoruz. 


© Biz talebeye şu ek şöyle gelecektir diye 
izah ediyoruz, matematik öğretmeni ise 

bu kelimeyi olduğu gibi öğretiyor. Bina- 
enaleyh bu hususlarla alâkalı komisyonlar faaliyetlerini  birleştirir- 
ler ve bir arada karar verirlerse daha isabetli olur kanaatindeyim. 
Sözlerim bundan ibarettir. (Alkışlar) 

Abdi Tevfik Yegül (Öğretmen) — Gramer üzerinde konuşacağım. 
Grameri bir vakitler talebeye öğretmekten sarfı nazar'ettik. Sonra yeni- 
den öğretmeye başladık. Vaktiyle bilinmiş olan'mefulünbih, mefulüni- 
leyh, mefulünfih gibi terimleri terkettik. Buna mukabil (i) li, (e)li meful, 
(a) lı meful dedik. Sonra da Almanların Almanlara Türkçeyi öğretmek 
için hazırladıkları kitaplardan iktibas ederek aküzatif, datif, ablâtif 
gibi kelimeleri aldık ve talebeye öğretmek istedik ve bunu iki sene 
tecrübe ettik. Kurum'un yeni hazırlamış olduğü Türkçe gramer terim- 
lerinin istikrar bulması ve bunun artık son şeklinde talebeye öğretil- 
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mesi: lâzımdır. Bu suretle Türkçe mual- 
limleri de daha kolay çalışma imkânı bu- 
lacaktır. Şimdi de, bu ders yılından iti- 
baren yurt bilgisi gibi, yeni hazırlanmış 
bir dil bilgisi kitabı vardır ki bu, bu sene 
okutulacaktır. İsimlerin çekiminde (e) 
li haller, (de) li haller vardır ve iyidir. 
Sıygalar için (kip) deniyor. Dilek kipi, 
şart kipi, istek kipi gibi. Böyle her sene 
gramer değiştirerek talebenin ve mual- 
limlerin tecrübe tahtası olmaktan kurta- 
rılmasını dilerim. Her şeyden evvel gra- 
ner için terimler tamamiyle : hazırlan- 
malı ve hazırlandıktan sonra talebeye 
ve muallimlere bir kitap verilmelidir. 
Bu sayede bizler ve talebe tecrübe tahtası . olmaktan kurtarılmış 
olur. Bunu tekrar temenni ederim. (Bravo sesleri, alkışlar). . : 

Başkan — Encümenin bir mütalâası var mı?. 

İbrahim Necmi Dilmen (Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri) — Muh- 
telif komisyonlara taallük eden meseleler ileri sürüldü. Bendeniz 
bunlara ait maruzatta bulunayım. Komisyonlar da arzu ederlerse ayrı- 
ca kendilerini alâkadar eden noktalar hakkında beyanatta bulunurlar. 

Burada söz söyliyen dört arkadaşın dördüne de teşekkür ederim. 
Her birinin ışığından biz de aydınlandık. İlk ve son söyliyen iki arkadaş, 
Hayrettin İlhan ve Abdi Tevfik Yegül, gramer üzerinde konuştular. Bi- 
rinci arkadaş okul gramerleri hakkında Kurum'un ve ilgili komisyonun 
mütalâasını sormak istedi. 

İkinci arkadaş bu suali biraz daha izah etmiş oldu. Gramer dersle- 
rinin geçirdiği safhaları zikrederek kendilerinin ve yavruların tecrübe 
tahtası yapıldığından şikâyet etti. 


Arkadaşlar; iki faaliyeti biribirine karıştırmıyalım. Türk Dil Kuru- 
mu okulların ders idaresini üzerine almış bir müessese değildir. Türk 
Dil Kurumu kendi ilmi ve inkılâpçı vazifesini yapmakla meşguldür. 
Bununla beraber yakından ilgili olduğumuz Maarif hayatında da, ar- 
kadaşlarımın takdir etmelerini rica ederim ki, bir adım atılıp,hata edil 
diği görülen yerde dönmek asıl samimi, içten inanla çalışmanın esası- 
dır. Okul gramerleri hakkında ne Dil Kurumu'nun'raporunda; ne de gra- 
mer komisyonunun raporunda bir mütalâa yoktur. Çünkü böyle bir şey 
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bizim mevzuumuzun dahilinde değildir, Amma bir aralık gramer der- 
si kaldırıldı. Sonra tekrar konuldu. Sonra--arkadaşım yalnız Alman- 
cadan alındığını zannediyor, Almancadan alınmış değildir; gramer te- 
rimi olarak kullanılan bu kelimeler Lâtince terimlerden alınmıştır, 
aküzatif, datif gibi sözler kullanıldı ve sonra ondan da vazgeçildi. 
Burların hepsi haklı ve mazeretli sebeplerle olmuştur. Gramer dersi- 
ni niçin kaldırdık? O zaman Maarif Vekilliğinin yaptığı tebliğde de 
gösterildiği gibi, grameri ezbere öğretilecek çekimler ve papağan gi- 
bi söylenecek kaideler halinden çıkarmak için dil kaideleri okuma, yvaz- 
ma - yani eski tâbirle, kıraat ve kitabet - derslerinde tatbikatla beraber 
öğretilmek, tatbikat içinde gösterilmek, ayrıca mefulünbih, mefulü- 
nileyh.. geldim, geldin, geldi gibi şeyleri çocuklara okutup onları ez- 
berciliğe doğru götürmemek düşüncesi hâkim olmustur. Belki arkada- 
sım diyecek ki, birçok okullarda bu tatbik olunmadı; fakat prensip 
bundan ibarettir; tatbik edilmediğine dair 'gelen raporlar üzerine yeni- 
den gramer dersi konulduğu zaman bir tecrübe yaptık, kabiliyetli bir 
arkadaş bir eser vücude getirdi. Vakit dardı, uzun tetkike vakit kalma- 
dan bunu 'bir tecrübe olarak bir sene okullara verdiler Zaten eserin 
mukaddemesinde sarahaten söylenmiştir. Muallimlerden de rapor is- 
tenmiştir. Bunun için Gramer Komisyonu diye bir heyet toplandı. Bu 
heyette bendeniz ve birçok arkadaşlarımız hazır bulunduk. Yapılan 
tenkitler üzerine ıslah edildi ve bu sene yeni kitap da çıkıyor. Şu vazi- 
yete göre bir müddet için tedristen kalmış, yeniden ve en asri metodlar- 
la kurulmasına teşebbüs edilmiş olan bu işte bütün muallimlerin rey 
ve mütalâaları alınarak işi denemek için bir senelik deneme müdde- 
tini zannederim ki arkadaşlarım da çok görmezlerse daha doğru ve 
haklı olur. Şüphe yok ki hiç kimse ne öğretmeni, ne de okul çocuğunu 
tecrübe tahtası yapmak istemez. Lâkin büyük inkılâbın muhtelif ağ 
halini almış gidişleri arasında tecrübeler yapmak zarureti vardır. Me- 
selâ 1937'de yapılan ilk terimleri koyduğumuz zaman alâkadarlara ve 
ders kitabı yazanlara bunları birer broşür halinde gönderdik ve bun- 
lar hakkında bir yıl deneme yaparak ne düşündüğünüzü bildirin dedik. 

Arkadaşlar, ister bir gramer kitabını yapmak, ister yedi sekiz bi- 
limin terimlerini toplamak için çalışanlar, bunu başarmak için işin içine 
dalan insanlar 96 10, 20 hata yapabilirler. Umarım ki bu kadarcık de- 
nemeyi bu büyük devrim içinde öğretmen arkadaşlarımız da, okul yav- 
rularımız da iyi kabul edecektir. 

Sayın Bayan Acarlar, gramer ve terim kollarımız arasında irtibat 
olmadığı zehabına düşmüşler. Yanlıştır. Dil Kurumu çalışmaları daima 


70 


biribirine bağlı olarak gider. Her kolun çalışmaları nihayet toplanır, 
Genel Merkez kurulunda biribirine bağlanır. İşaret buyurdukları, 
<üşgen, dörtgen» ve emsali kelimelerin sonlarındaki «gen» bir ek değil- 
dir. «Gen» eki Türkçede vardır. Fiillere gelir ve mübalâğalı veya de- 
vamlı failiyet ifade eder. Ama buradaki «gen» geniş kelimesinin aslı 
olan «gen» köküdür. Bu «üç, dört» sayılariyle birleşerek mürekkep ke: 
lime olmuştur. Sayın Bayan öğretmen pek iyi bilirler ki mürekkep 
kelimeler ahenk kaidesine bağlı değildir. Meselâ (yapabilir) deriz (ya- 
pahılır) demeyiz. Gene bunun gibi (Akdağ) özel adını (Aktağ) şekline 
sokmayız. Onun için (üç) ve (gen) kelimelerinden meydana gelmiş mü- 
rekkep kelimelerde ek hakkındaki kaideleri tatbika mahal yoktur. Bu- 
nu bu şekilde izah etmiş oluyorum. 
Şimdi sayın emekli albay Emin Dalkılıç'ın sözlerine geliyorum. De- 
ğersiz sergimiz ve âciz raporum hakkında söyledikleri takdirlere çok te- 
şekkür ederim. Çıkarmak üzere bulunduğumuz sözlükte yabancı keli- 
melerin bulünmâsına hararetle itiraz buyurdular. Ulusal duygularını 
takdir etmemeye imkân yoktur. İ 
Arkadaşlar, A harfi kısmını örnek olarak sunduğumuz ve basımı- 
na hazırlandığımız Türkçe sözlüğü, Dil Kurumu'nun kendi Türkçe ük 
külerine göre yâpılmış öz Türkçenin sözlüğü değildir. Kendi büyük ül- 


kümüze göre yapmak istediğimiz başka sözlükler vardır. Raporda da . 


sövlendiği gibi, meselâ biz bütün Türk lehçelerinin büyük sözlüğünü 
vapmak istiyoruz. Onun içerisinde ne Arapça,ne Farsça, ne Rumca hiçbir 
kelime bulunmıyacak, yalnız Türkçe sözler bulunacaktır. Türkiye Türk- 
çesinin tarih boyunca: bütün şekil ve anlam değişikliklerinin bü- 
yük kamusunu yapmak istiyoruz. Yabancı kelimeler onun içerisine gi- 
recek değildir. Arkadaşımızın bahsettikleri sözlük bunlar “değildir. 
Bugün kendilerinin bahsettikleri sözlük Türk Dil Kurumu'nun : kendi 
ulusçu : ülküsüne tamamiyle bağlanarak hazırlamak. istediği -bü- 
yük eserlerden değildir. Günün sikı ve acele ihtiyacını karşılamak için 
daha çok hâdiseden ve ihtiyaçlardan ilham alınarak yapilmaktadır. 
Yani bu Türkçe sözlüğüyle biz her hangi bir gencin rasgeldiği bir ki- 
tapta gördüğü bir kelimeyi anlamasına imkân vermek istiyoruz. Onun 
için şöyle yaptık: bugün konuşma ve yazı dilinde kullanilan “her keli- 
meyi, hattâ bugün dediğim zamana tastamam gün ölçüsü vermek müm- 
kün olmadığından günümüze yakın devirlerin yazılarında görülen ke- 
limeleri dahi bu sözlük içinde bulunduralım. Bunlardan öz Türkçe Kar- 
şılığı olanları izah bile etmiyoruz. Yalnız bak diyoruz. Kendileri (âb) 
kelimesini gördükleri zaman yanında (bak: su) izahını da gör- 
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müşlerdir. Ondan sonra bütün tarifler ve izahlar (su) kelimesinde gö- 
rülecektir. Yalnız çocuk eski bir kitapta meselâ (abıhayat) diye bir 
şey görürse bu nedir diye sözlüğü açsın, bulsun diye düşündük. Bu- 
yurdular ki bunu kitabın sonuna koymak ve hattâ ayrı bir kitapta gös- 
termek mümkündür. Evet ama, zaten bu kitap ne bütün Türk kelime- 
lerini ihtiva etmek, nede yalnız Türk kelimelerine münhasır olmak 
dâvasında olan bir kitap değildir. Hemen çabuk ihtiyacı gidermek, 
okul ve gençlik ihtiyacını karşılıyabilmek için yapılmıştır. İleriki eser- 
lerde elbette bu ciheti göz önünde tutacağız. 

Harfler üzerinde Emin Dalkılıç arkadaşımızın düşüncesi yeni değil 
dir. Bundan evvelki Kurultay'da da bu tezi bir rapor halinde vermisti. 
Kendisinin de bulunduğu Kurultay'ın Gramer Komisyonunda tetkik edil- 
di. Fakat teklifleri kabul edilmedi. Sebebini arzedeyim: 

Arkadaşlar, bir dil alfabesi yapılırken mümkün olan en büyük ko- 
laylık aranır. Ağızdan çıkan her sesi en ince ayrımlarına kadar gös- 
terecek bir alfabe yapmak lâzımgelse, ilk alfabe tecrübesi yapılırken 
görüldüğü gibi, muhtelif ve muğlak şekiller yaratmak icabeder. Nite- 
kim Kollej hocalarından Pertev Telli 156 şekilli bir alfabe göndermişti 
Fonetik bakımından buna itiraz edilemez. Hepsini göstermişti. Ağızdan 
çıkan seslerde o kadar ince ayrımlar vardır ve bunlar insanların her 
birinde ayrı ayrı öyle değişmeler gösterir ki bunlar gramofon plâğivle 
zaptedilse o seslerin hep başka başka olduğu hissedilir. 

Emin Dalkılıç arkadaşımızın ileri sürdüğü (e) harfi (i) ile (e) ara- 
sındaki kapalı (e) şeklidir. Konuşma dilimizde, hele okuyup yazmamış 
halkın dilinde böyle (i) ye yakın bir (e) sesi vardır. Ama (1) ya yakın 
(a) da vardır. Biri kalın, biri ince iki (1) de vardır. 

(N) harfinin Anadolunun bazı yerlerinde genizden söylenen şekli 
İstanbul gibi konuşan yerlerde değişmektedir. Doğu vilâyetlerinin ba- 
zı yerlerinde (h) sessizi (hı) ya yakın sert bir halde söylenmektedir. 
Umumi alfabe yapıldığı vakit umumiyetle kabul edilen şivenin hususi- 
yetleri düşünülerek onun başlıca sesleri için harf konulur. 

Besim Atalay arkadaşımızın eserinde işaret kullanılması ilmi eser- 
lerde transkripsiyon yolunun tutulması gerekliğinden ileri gelmiştir. 
Halk ağzından söz toplama işlerinde ve lehçelerden ilmi eserlerin nak- 
linde transkripsiyon, yani çevriyazı yoluna gidilir. O zaman birçok işa- 
retli şekiller kullanılabilir. Bu transkripsiyon işiyle Maarif Vekilliğinin 
emri üzerine İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesindeki arkadaşlar 
meşgul olmuşlardır. Hatırımda kaldığına göre 40 kadar sesli ve 45 ka- 
dar sessizden mürekkep bir alfabe yapmışlardır. 
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Emin Dalkılıç arkadaşım da razı değildir ki yedi yaşındaki çocu- 
ğa 80-90 şekilden mürekkep bir alfabe okutalım. Ses hususiyetlerini te” 
barüz ettireceğim diye umumi bir alfabeyi böyle karışık bir şekilde vü- 
cuda getiremeyiz. Bu, umumi alfabenin değil transkripsiyon alfabe- 
sinin halledeceği bir şeydir. 

“Emin Dalkılıç arkadaşımız (belen) kelimesi hakkında da söz söy- 
ledi, Bu kelime Sözlükte değil, Söz Derleme Dergisi'nde geçmiştir. Söz 
Derleme Dergisi ötekiler gibi tadil ve ıslah edilerek yapılmış bir eser 
değildir. Arkadaşlarım bilirler, af buyursunlar belki bildikleri bir şeyi 
söylüyorum. Derleme Dergisi'nin esası 1933 te başlamış olan halk ağ- 
zından söz derlemesidir. O zaman Sevgili Milli Şetimizin Reis bulundu- 
ğu İcra Vekilleri Heyetinin resmen kabul ettiği bir talimatnameyle bü- 
tün Devlet teşkilâtı bu işle vazifelendirilmişti. En küçük köylere, en 
ufak göçebe kabilelere kadar öğretmenler temasa geldi. Bunlardan fiş- 
ler istedik. 

Herkes kendi anlayışına göre basılı olarak gönderilmiş çlan 
fişleri doldurup bize gönderdi. Bu fişler kazalara geldi. Kazalar aynı 
mânada aynı kelimelerin fişlerini birleştirdi. Vilâyet merkezlerine 
gönderdi. Vilâyet merkezleri de valinin başkanlığı altında kazalardan 
gelen fisler arasındaki müşterek fişleri tekrar birleştirdi ve bize gön- 
derdi. Bu gelen fişlerin adedi 200.000 i geçer. Bu iki'yüz bin fişi toplan- 
tının başında isimlerini saygıyla andığım arkadaşlardan mürekkep bir 
komisyon inceledi. Sonra bu fişleri Besim Atalay, Naim Onat ve Ha- 
sar Reşit Tankut'tan mürekkep bir komisyon kontrol etti ve basım sek- 
line girdi, matbaaya gitti. Burada takibedilen prensip şudur. Hemen he- 
men eşi görülmemiş bir iş yaptık. Anadolunun içerisini gezip dolaştık 
veya dolaştırdık. Halkın ağzından olduğu gibi söz aldık. Lügate girme- 
miş, okuma yazma diline girmemiş kelimeleri topladık. Burada şunu 
da arzetmek isterim ki, bunları topladığımız zaman, halktan aldığımız 
gibi mümkün olduğu kadar aynen muhafaza ettik. Bundan dolayı Sayın 
Naim Onat'ın teklifiyle kitabın sonuna bir not koyduk. Her arkadaşın 
gördüğü eksik ve yanlışı bildirmesini rica ettik. Burada şunu tebarüz 
ettirmek isterim, Bunların toplanışında bazı arkadaşlar bir hata yap- 
mış olabilirler, en çok hata yapmış olanları dahi saygıyla anarız. Şim- 
di bahsettikleri kelime bu derginin içindedir; fişlere böyle girmiştir. 
Kac fiş gelmişse hepsini orada yazıyoruz. Çıkarılan, gösterilen mânalar 
birleştirilerek konulmuştur. Buyurdukları gibi sırt, tepe, yayla, yamaç 
başka başka şeylerdir. Fakat o fişlerde beraber gösterilmiştir. Orada, 
yerinde tetkik yapmış olan adamın kastını bilemeyiz. Okul çocukla- 
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na, aydınlara, yazarlara ille bunu yazın demiyoruz. Anadolunun içinde 
miktarı binleri aşan arkadaşlarımız şu kelimeleri bulmuştur, görünüz 
diyoruz. Çünkü, arkadaşlarım, bundan 10 sene evvel ilk Kurultay'da, 
Türk köylü lehçesinin 300-400 kelimeden ibaret olduğu iddia edilmişti. 
Hayır değildir. 3000 de değil 30:000. Eğer Derleme Dergisi yalnız bunu 
göstermişse başka her yanlışını affettirebilir. Muhterem Emin Dalkılıç 
arkadaşıma çok teşekkür ederim. Ümidederim ki bu cevaplarım kendi- 
lerini ve Muhterem Heyeti tatmin etmiştir. (Alkışlar) 


Başkan — Arkadaşların ileri sürdükleri mülâhazalara Genel Sek- 
reter lâzımgelen cevapları verdi, zannederim tatmin de edildiler. 

Naim Hazım Onat (Konva Mebusu, 
Türk Dil Kurumu Derleme Kolbaşısı) — 
Arkadaşlar, bu (belen) kelimesi hakkın- 
da ufak bir maruzatta bulunacağım. Ke- 
limelerin hakiki anlamını kesin “olarak 
belirtmek her zaman kolay olmaz; çünkü 
mânalar bir takım sebeplerle az çok ka- 
yabilir. Dergide birçok anlamları kayde- 
dilen (belen) kelimesinin asıl anlamı şu 
veyahut budur demek hem güçtür hem 
de bu, bize düşmezdi; biz orada kelime- 
lerin karşılıklarını tesbit ederken kendi 
düşünce ve muhakememizi hâkim kılmayı 
değil, yurdun her yanından gelen orijinal 
fişlere sadık kalmayı düşündük. Arka- 

Z b daşlar, başka dillerde de bunun benzer- 

leri çoktur. Bilirsiniz ki bizde (burun) bildiğimiz uzuv demek olduğu gi- 
bi bir şeyin sivri ve keskin ucu, ön veya yakın gibi mecazi anlamlarda da 
kullanılır. Biz bunun hakiki anlamını biliriz; fakat bizim bu (burun) un 
Yakutça ve Altayca söylenişi olan (murun)u, bütün kelimelerimizi ala- 
rak yaptıkları gibi, (mârin) diye dillerine geçiren Araplar, bunun ne de- 
mek olduğunu iyice belirtememişlerdir. Arap sözlüklerinde bu kelime 
kendi derleme rivayetlerine göre şöyle anlatılıyor: «Mârin: burundur, 
alâ kavlin burunun ucu veya yumuşak yeridir.» İşte bunun gibi biz de, 
başka dillerin değil, kendi dilimizin öz malı olan (belen) sözünün an- 
lamlarını onun halk ağzından derlenen türlü kullanışlarına göre ayrı 
ayrı göstermeyi daha uygun gördük. 


Süreyya Örgeevren. (Bitlis Mebusu ve Halkevi Delegesi) — Sayın 
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arkadaşlar ; Türk dilinin asırlardan beri zincirini taşımakta bulun- 
duğu yabancı dil esaretinden kurtulmak için: yıllardan beri sürüm- 


lü ve değerli bir surette çalışan Dil. 


Kurumu'nun çalışmalarına Türk Milleti 
elbette gönülden müteşekkirdir. Ben de 
onlerin bir ferdi olduğum için Yüksek 
Kurum'un çalışmalarından alınan sonuç- 
ların Türk Milletini güvendirecek, sevin- 
direcek bir sahada olmasına göre onlara 
karşı içten bir sevgi ve saygı besliyen hir 
M ferdim. Sayın arkadaşım İbrahim Necmi 
i Dilmen'in biraz evvelki izahları arasın- 
da söyledikleri sözler içinde eğer Türk 
i Milletinin dili ve Türk dilindeki muhtelif 
anlam ve sözler bakımından dil genişliği- 


ni ve derinliğini alâkalandıran bir 
hüküm ve bir ifadeleri olmasaydı 
bu kürsüye gelmiyecektim. O da şudur: alfabemizde bazı eksiklikler 
vardır ki, bazı seslere taallük eder. Eksiklik bahsine taallük eden, es- 
kiden (sağır kâf) dediğimiz, hitap kâfı, yani kâfı nuninin bulunmaması. 
altabemizin bence tek ve fakat mühim bir eksiğidir. Bu, İbrahim Nec- 
mi'win anladıkları gibi değil, kendi inanıma göre gırtlak teşekkülleri- 
nin gösterdiği ses farkları ve muhtelif yurt bölgelerinin lehçesi yani 
aynı maksadı ifade eden kelimelerin gösterdiği ayrı tasavvut mahive- 
tinden çok uzak ve ayrı bir şeydir. Delilim şudur: iki cümle söyliyeyim: 
(Vatanın taşı ve toprağı cevherden de kıymetlidir). Şüphe yok ki (va- 
tanın) dediğimiz zaman burada sağır kâf sesi yoktur. (Vatan) denen 
mefhumun malik olduğu ve eczasından bulunduğu taş ve toprağın cev- 
her gibi kıymetli olduğunu ifade tarzı var. Ve bü tarzı telâfftuz sarih- 
tir. Türk gırtlağı böyle söyler. Fakat (senin) kelimesinde (senin vata- 
nına düşman ayakları bastığı zaman durma, öl veyahut onu çıkar). der- 


sem burada (senin vatanın) kelimelerinde (n) sadası genizden çıkıyor. 


Türk Milleti bu sesi genizden çıkarıyor. Ama İstanbul gibi, şurası ve- 
va burası gibi birkaç büyük şehrimizin bazı ihtilâtlara “uğramış insan- 
ları bu (vatanın), (senin vatanın) demek olan kelimedeki (n) sesini 
de (vatanın taşı toprağı) ndaki ses haline indirmiş veya çıkarmış ola- 
bilir.-Fakat, arkadaşlar, 18 milyon Türkün 15 milyonu, hiç değilse 18 
milyonu (vatanın) diyor. Yani sağır kâfı belli ediyor. İbrahim Necmi 
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arkadaşım, «ben böyle demiyorum» diyor. Ben böyle demeleri lâzım ci- 
duğu kanaatindeyim. Böylece mukaddememde arzettiğim esbabı muci- 
beyi tekrar etmiş oluyorum. 

Dil sahasında beni çok aydınlatan, çok sevindiren, çok bilgilendiren 
Dil Kurumu'muz, çok derin mütalâaları yanında benim bir türlü anle- 
madığım bu noktadaki öğrenmek arzularımı tatmin ederlerse kendileri- 
ne olan minnet hislerimi tekrar ederim. (Alkışlar) 

Bayan Kevser Acarlar (İzmir Lisesi Türkçe öğretmeni) — İbrahim 
Necmi Dilmen benim sözlerime cevap verirlerken buyurdular ki, 
arkadaşım bir tegafüle kapılarak bu kelimenin sona gelen kısmına ek 
nazariyle baktı, bu yolda bir zehaba kapıldılar, dediler. Eğer böyle bir 
şey vaki ise ve biz gafilsek bizi bu gafletten kurtarmalarını kendile- 
rinden rica ederim. Elimize verdikleri gramer kitabı içinde mürekkep 
kelimelerin ne şekilde yazılacağına dair hiçbir esas yoktur. (Gen) keli- 
mesinin (g) sesi olduğu gibi muhafaza edildiği takdirde yani yanlış bir 
kaide esası mahfuz kalıyor. Fakat söylenişte asıl kelimenin, yani (üç) 
ün (ç) si (c) şekline giriyor. Bu suretle bizim fonetiğe üygan telâffuz 
ediliyorsa da imlâ olduğu gibi kalıyor. 


Hasılı böylece yeni kaideler ihdas etmek mecburiyeti hâsıl oluyor. 
Her hangi bir zaruret karşısında elimizdeki gramerden bize sorulan 
suallere cevap vermekte müşkülât çekiyoruz. Onun için gramer kaidele- 
riyle matematik ve sair ders terimleri arasındaki imlâ tehalütleri üzerin- 
de bizi daha fazla tenvir buyururlarsa biz de her halde bu gaflete kapıl- 
mayız. Söyliyeceğim bundan ibarettir. (Alkışlar) 

İbrahim Necmi Dilmen — Sayın arkadaşlarım, umulmadık bir müna- 
kaşaya kapılmış bulunduk, muhterem Süreyya Örgeevren öteden beri 
sağır kef diye bildiğimiz ses üzerinde mütâhazada bulundu. Bir defa, af 
buyursunlar, verdikleri misali anlıyamadım. 

Süreyya Örgeevren — Tekrar arzederim. 

İbrahim Necmi Dilmen (Devamla) — Bir noktasını anlıyamadım. 
İzah edeyim de lütuf buyurursunuz. 

Burada eski yazıyı bilmiyecek kadar genç az olsa gerektir. Arkadaş- 
lar, eski tâbirle söyliyeyim: gerek muzafunileyh, gerek muhatap zamiri- 
nin sonundaki ses eski yazıda sağır kefle yazılırdı. (Vatanın taşı topra- 
8ı) sözünde (vatan) kelimesine eklenen (ın) da, (senin vatanın) terki- 
binde (vatan) kelimesine eklenen (ın) da, ikisi de, hep genizden gelen 
sağır kefti. Muhterem Süreyya Örgeevren arkadaşım bunlardan birin- 
cisini (n), ikincisini sağır kef olmak üzere iki sese talzsim ettiler, burası- 
nı ihata edemedim. 
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Arkadaşlar, Türk telâfftuzunda bu genizden gelen (nğ) sesi yoktur 
demek hatırımdan geçmez. Bilâkis ilk defa 1916 senesinde Profesör 
Giese ile Kutadgu Bilig'i okurken (ang) ve (eng) okudukları bu sesin 
(an) ve (en) okunması lâzımgeldiğini ben hatırlattım. Ve bununla Ku- 
tadgu Biliğ'in vezninin aruz vezni olduğu meydana çıkacağını söyledim. 
Lehçelerde ve halk dilinde bu ses vardır. Bölge telâffuzlarında (hı) 
da vardır. Şark vilâyetlerinde bu pek çoktur. Hele Âzeri şivesine 
yaklaştıkça buna daha çok tesadüf edilir.. Meselâ (bana bak) sözünü 
(bağa bah) şeklinde söylerler. 

Milletin müşterek okutma ve yazdırma alfabesine müşterek züm- 
renin sesleri, şekilleri konulur. Dikkat edersek görürüz ki, okullarda 
okuyan ve bilhassa tahsilini ilk dereceden yukarıya doğru çıkaran genç- 
lerde gittikçe bu ses farkı azalmaktadır. Muhterem Süreyya Örgeevren 
arkadaşımız bende vardır diyorlar. Sözlerini not ettim. Bir çok kelime- 
lerde sağır kef sesini (n) olarak söylediler. Bu da gayet tabiidir. Tahsil- 
le tabii olarak bu genizden gelen ağır ses (n) ye yaklaşmaktadır. Şimdi 
bana sorabilirler, halkın ağzındaki kelimeleri olduğu gibi zaptetmek icin 
ne yapacağız? Bu sesi zaptetmiyecekler mi? Arkadaşımdan rica ederim, 
söz derleme fişlerinin başındaki kılavuza baksınlar. Orada şu sesi, müm- 
kün oldukça şu işaretle gösteriniz diye talimat verilmiştir. Ama okullar- 
da okutulan nazikleşmiş dilde yerini kaybeden, okur yazarların konu- 
şuşunda (n) den hiç ayırdedilmiyen bir sesi göstermek için ayrıca bir 
harf veya işaret koymaya hacet yoktur. Halk ağzından toplanırken bu 
şüphesiz lâzımdır. Fakat bunlar ilim metotlariyle, demin arzettiğim gi- 
bi, transkripsiyonla yazmak için kullanılır. Bu itibarla Süreyya Örge- 
evren arkadaşımızı tatmin etmiş olduğumu zannediyorum. 

Muhterem Bayan Acarlar af buyursunlar, bilmiyorum, tegafül ke- 
limesini kullandım mı? Tegafül kelimesi gafletli görünmek demek ol- 
duğuna göre böyle bir şey düşünmedim. Mürekkep kelimelerin imlâsı 
hakkında elimizdeki gramerlerde bir izahat yoktur buyurdular. Af bu- 
yursunlar, kendilerine bu hususta cevap veremiyeceğim. Çünkü o gra- 
meri ne ben yazdım, ne de Kurum yazdı. Lâkin muhterem arkadaşımız 
bunun için bilmem gramerde böyle bir'kaideye muhtaç mıdir? Malüm 
bir şey değil midir? Meselâ (Dişbudak) denilen bir ağaç var. (Diş) i ile 
(budak) ise u ile ve a ile yazılmıyor mu? Ama mürekkep kelime ol- 
duğu için ahenk kaidesine tabi olmaz. Sonra mürekkep fiil sıygaları var- 
dır. (Olabilir), (oluverir) gibi mürekkep fiiller de ahenge tabi değil- 
dir. Mürekkep kelimelerde ahenk kaidesinin cereyan etmediği elle- 
rindeki gramer kitaplarında yazılı mıdır, değil -midir, bilmem. Fakat 
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hiç olmazsa görmüş olduklarına şüphe etmediğim İmlâ Kılavuzu'nun 
imlâ kaideleri arasında zikredilmiştir. ( Alkışlar) 

Başkan — Mesele tenevvür etti. Komisyon mazbatasını yüksek 
tasvibinize arzediyorum. Kabul edenler... etmiyenler... kabul edil- 
miştir. 

Şimdi Terim Komisyonunun raporunu okutuyorum. 


Terim Komisyonu Raporu 


«Dördüncü Dil Kurultayı Yüce Başkanlığına 

«Terim Komisyonuna ayrılan arkadaşlar 10.V1I11.1942, Pazartesi gü- 
nü öğleden sonra ilk toplantılarını yaparak Başkanlığa Seyhan Sayla- 
vı General Naci Eldeniz'i, Raportörlüğe Prof. Ercüment Ekrem Talü'- 
yu, Kâtipliğe de Profesör Bülent Nuri Esen'i seçtikten sonra çalışma- 
larına başlamıştır. 

«Komisyona incelenmek üzere verilmiş, bulunan iki rapordan Tıp 
Fakültesi Profesörlerinden Doktor Zeki Zeren'in «Tıp Terminoloji- 
sindeki Reform» adlı raporu ilk olarak ele alınmıştır. 

«Bu rapor hakkında, sahibinin açıklamaları dinlendikten sonra 
okunmasına geçilmiştir. 

« Bu raporda: 1) Tıp terminolojisinde, göze çarpan bir yenileş- 
meye işaret olunmakta. 2) Bu yenileşme şöyle belirtilmektedir: 

«a) İbni Sina'dan bugüne kadar bu terminolojinin geçirdiği de- 
gişmeler; 

« b) Bugünkü yenileşmenin ana çizgileri. 

« Bu yenileşmeye göre tıp terimlerini şöylece ayırmak gerektir: 

«a) Halk dilinde karşılığı öteden beri bulunan terimler «kol, bacak, 
kafa» gibi; 

« b): Yabancı dilden gelme terimler: «Plevra, periton, mide» gibi; 

«c) Uluslararası terimler: «Fossa ischio rectalis» gibi. 

« Komisyonda söz alan bazı arkadaşlar en çok ULUSLARARASI 
sözünden ne anlaşılmak gerektiği üzerinde durmuşlar ve sonraki top- 
lantılarda Profesör İ. Hakkı Baltacıoğlu'nun önergesiyle bu uluslara- 
rasılık konusu üzerine Avrupa medeniyet grupuna giren bütün ulusla- 
rın ve bu arada Ural - Altay dil ailesine girenlerin terimleri üzerinde 
“Türk Dil Kurumu tarafından karşılaştırmalı bir inceleme yapılmasının 
ve bu sorumun kesin olarak çözülmesinin yüksek Kurultay'a önerilme- 
sine karar verilmiştir. | 
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«Rapor sahibi Profesör Zeki Zeren'in: 

«Ülkümüz Türk bilimini, Türk terimleriyle öğretmek ve yaymak- 
«tır. Esasını topluluk içinden alan, kelime ve terimleri halk ve aydın di- 
dinde geçen bilim ve mesleklerde, halk ve konuşma diliyle ilgili bilim 
«konuları için öz Türkçe terim kullanmak gerektir. Yüksek bilim ve ih- 
«tısas terimleri için dilimizi bir yandan zenginleştirmek, öbür yandan 
«onları uluslararası yüksek bilim terimleri hizasına getirerek, ihtısas 
«okullarında okurları milletlerarası yüksek bilim terminolojisi için baş- 
«ka başka şekillerde terim öğrenmek mecburiyeti karşısında bırakma- 
«mak için Türkleşmiş şekilleriyle dilimize giren veya girecek tek ve- 
«ya bileşik uluslararası terimler -gerekli görüldükçe- dilimize alı- 
«nabilecektir.» yolundaki önergesi, 

«Profesör Dr. Kemal Cenab'ın aşağıki önergesinde özetilmiş ve 
belirtilmiş olduğu gibi onaylanarak yüksek Kurultay'ın oyuna sunul- 
muştur: i 

«l — Türkçe terimlerin öz dil kaynaklarımıza göre yapılması ve 
«gereğinde öz Türkçe olarak yaratılması; 

«2 — Teknik ve yüksek öğretim terimlerinden, Türkçeye almak Z20- 
«runda bulunacaklarımızın, ana kök fonetiğinin Türk alfabesine göre 
«şekillendirilmesi: «Otogen ve Aftogen ve Kosmogoni..» gibi.» 

«Komisyonumuz Üyelerinden Profesör Dr. Kâzım İsmail Gürkan'- 
ım Türk Dil Kurumu'nun çalışma metotlarına esasen uygun olan şu 
önergesi de memnunlukla karşılanmıştır: 


«Değişik bilim bölgelerinde teknik terimleri hazırlıyan kurulların 
«yaptıkları terimlerden aynı zamanda birkaç bilim kolunu ilgilendiren 
«Sözler vardır. Yapılan terimlerin dil bilgisi bakımından Di! Kurumu'n- 
«da incelenmesi zorunludur. Böylece birkaç bilimi ilgilendiren terim- 
«lere son şekillerini vermek üzere Kurum'a gelen terimlerin bu son 
«inceleme işinde, Dil Kurumu'nda, karışık ve süreli düzenleştirme ku- 
«rulları bulunmasını ve terimlerin buna göre hazırlanmasını öneririm.» 

«Komisyonumuza verilmiş raporlardan ikincisi olan İstanbul Üni- 
versitesi Filoloji Profesörü Ragıp Hulüsi Özdem'in gerçekten büyük 
emekle yazılmış raporunda Komisyonun çalışma çerçevesine giren nok- 
talar, uluslararası sözünün aydınlanması sorumiyle ilgili görülmüş 
ve ,8bür noktaları, Gramer ve Sentaks Komisyonunun çalışma çevresi- 
ne girer olduğundan rapor oraya verilmiştir. N i 

«Komisyona verilmiş olan raporlar gözden geçirildikten sonra Türk 
Dil Kurumu'nun bilimsel terimleri türkçeleştirmek çalışmalarını dü- 
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zenliyen ilkeler üzerinde incelemeler yapıldı. Bu titizce inceleme ve 
elemeler Komisyonumuzu şu kanım birliğine ulaştırmış oldu: 

«Kurum'un güzel başarılarından biri olan (Felsefe ve Gramer Te- 
«rimleri) adlı eserin onuncu <sahifesindeki açıklamalardan beliren ve 
«aşağıdaki üç maddede gösterilen anlayış dilde Türkçülük dâvamızın 
«gerçekliğine uygundur; ve bu anlayışın dayandığı ilkeler bütün te- 
«rimleri türkçeleştirme işini bilimsel şekilde halledebilecektir: 

«Il — Terimlerin Türkçesini aramak veya yapmak esastır. 

«2 — Türkçe karşılığı bulunamadıkça veya yapılamadıkça mevcut te- 
«rimler kullanılır. . 

«3 — Yabancı dilden alınacak olanlar «Uluslararası» kavramına gi- 
«ren terimlerdir.» 

«Burada Terim Komisyonu yıllardan beri ülkücü bir aşkla calı- 
şan ve dil devrimimizi gerçekleştirmek yolunda faydalı başarılar sağlıyan 
Türk Dil Kurumu'na takdir ve teşekkürlerini bildirmeyi ödev sayar. 


Raporcu Kâtip 
Pr. Ercüment Ekrem Talü Pr. Bülent Esen> 


Başkan 
GI. Naci Eldeniz 


Başkan — Efendim, terimler üzerinde bazı arkadaşlar söz almışlar- 
dır. Bunlara söz alma sırasına göre söyleme fırsatını vereceğim. 

Buyurun Bay Ali Kemal Yiğitoğlu... 

Ali Kemal Yiğitoğlu ( Yüksek Zi- 
raat Enstitüsü Umumi Kâtibi) — 
Dördüncü Dil Kurultayı'nın çalışmaları- 
nı, büyük bir dikkat ve alâkayla takibe- 
den Yüksek Ziraat Enstitüsü, bu vesile- 
den faydalanarak, Dil ve Terim yolunda- 
ki çalışmalarını Kurultay Üyelerine sun- 
maktan büyük bir şeref duyar. 

Halkımızın en eski, en devamlı ve da- 
ima canlı işi olan Ziraat, bu toprağa adı- 
mızı verdiğimiz, damgamızı vurduğumuz 
zamandan beri yurtta yerleşmiş bir zana- 
attır. Yalnız ziraati ilim olarak ele alan 
nesiller, bu vakte kadar, memleket zira- 
atinin içerisine giremedikleri için, daha 
çok yabancı illerde okudukları ve yetiş- 
tikleri için, tabii terim işinde de hep yabancı dillerin lügatlerini, 
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“ler. Halbuki Ziraat Enstitüsünün memleketi tanımak yolundaki çalış- 
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yahut bunlardan çevrilmiş ağdalı terkipleri kullandılar. Memle- 
ketimiz ziraat yönünden tanınmadığı, bu toprak halkının ziraatte 
yarattığı, söylediği dil, lügat ve tâbirlerin bilinmediği ve rağbet 
görmediği müddetçe, yabancı kitapların, yabancı görüşlerin ve ya- 
bancı tâbirlerin ziraatimizde de hüküm sürmesi tabiiydi. 

Yüksek Ziraat Enstitüsünün Dil işleriyle uğraşması, denebilir ki, 
Enstitünün kurulmasiyle başlar. Esasen Yüksek Ziraat Enstitüsünün ku- 
rulmasında güdülen başlıca ülkü, memleketi ziraat, ormancılık ve vete- 
riner hekimliği bakımlarından araştırmak ve memleket ziraat ilmini 
kurmaktı. Enstitünün bütün çalışmaları bu yönden olmuştur. Bu araş- 
tırmalar, halkın toprakla haşrüneşr olduğunu pek yakından göstermek 
ve halkımızın toprağın binbir işine, binbir mahsulüne verdiği adları 
toplamak bakımından dilimiz için tükenmez bir hazne olacak değerde- 
dir. Ziraat Enstitüsünün her üyesi, bu araştırmaları sırasında halkı- 
mızın bu büyük dil haznesinden faydalanmış ve büyük hayranlık duy- 
gulariyle verilen bu adları toplamıştır. Halk dilinin bu yöndeki zengin- 
liğini ve duygularını canlandırmak üzere bir iki ufak misal vermeme 
müsaadelerinizi dilerim: 

Yabancılar, şöyle toptan bizim, Türklerin ağaç sevmediğimizi söy- 
lerler; delil olarak da, ağaç adlarının Türkçesi olmadığını öne sürer- 


maları ve araştırmaları, Türklerin her ağaca, en küçük ota, bütün eşya- 
ya olduğu gibi, ayrı adlar verdiklerini ortaya çıkarmıştır. Yalnız adlan- 
dırmak değil, bu adları vermede kullandıkları motifler de çok dikkate 
değer. Ağaçları adlandırmada halkımız, ya ağacın yarayışını ve kullanış 
yerini esas alıyor: keçi çamı, süpürge ağacı gibi; ya görünüşüne bakarak 
adlandırıyor: ladın ağacına doruk, sandala çıplak ağaç, kızılağaca yaygın 
dendiği gibi; veya ağacın en göze batan bir vasfını ad vermekte kulla- 
nıyor; Yalovada Milli Şefimiz İnönü'nün tesbit ettikleri üzere Japon- 
ya menşeli Kriptomerya'ya (Kırmızı Çam) adı takıldığı gibi. 

Böylece bir yandan memleketi içten araştırmıyanların aldandığı, 
Türklerde ağaç sevgisinin köklü olduğu belirtilirken, öte yandan, bu 
toprağın insanında en küçük ota bile ad verecek bir dil zenginliği bu- 
lunduğu anlaşılmış oluyor. ki 

Yüksek Ziraat Enstitüsünün araştırmaları muhtelif yönlerden 
olduğu için halkımızın dil haznesinden faydalanması da geniş ölçüde- 
dir. Hele köylü el sanatlarının incelenmesinde tesbit edilen tâbir ve 
kelimeler, bu memleket insanının teknik üstünlüğünü gösteren canlı 
vesikalardır. 
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Bütün bu araştırmalarda elde edilen neticeler, Yüksek Ziraat Ens- 
titüsünde derlenmekte, yerlerini bulmakta ve değerlendirilmektedir. 
Bizim, memleket Ziraat ilmini kurmada gözettiğimiz ülkülerin birisi de 
budur. 

Yüksek Ziraat Enstitüsünün bu yöndeki çalışmaları henüz sona er- 
miş değildir. Hele ilmin, tekniğin yeni tâbirlerini türkçeleştirmede, 
Devletin sistemli olarak ele aldığı Dil işlerinde, bizim de büyük vazi- 
felerimiz olduğunu biliyoruz. Büyük Devlet Reisi'mizin Enstitümüzü 
son ziyaretlerinde bu yönden verdikleri açık, değerli direktifler, Yük- 
sek Ziraat Enstitüsünün Dil ve Terim işinde üzerine düşen büyük vazi- 
feleri tezelden başarmada en büyük bir teşvik olmuştur. i 

Dil ve Terim işleri, Enstitümüzde, şu tarzda başarılmaktadır: Kül 
olarak bütün ziraate ait terimleri hazırlamak üzere Rektörün başkan- 
lığı altında bir komisyon kurulmuştur. Komisyon Ziraat, Orman ve Ve- 
teriner terimlerini toplıyan üç kolbaşı eliyle, bu mesleklerde yer alan 
bütün kelime ve tâbirleri fişlere geçirmekte, bunların Grekçe ve Lâ- 
tincesini, Almanca, Fransızca ve Osmanlıcasını bir araya toplıyarak 
Türkçe karşılığını yazmak üzere ilgililere vermektedir. Tâbirlerin Türkçe 
karşılıklarını terim olarak bulmak ve yerleştirmekte, önceden arzetti- 
gim gibi, kullandığımız hazne, halkımızın dilidir. Bu hususta rasla- 
dığımız ufak bir misali söylememe müsaade buyurursunuz: 

Greko-Lâtince aslı arandıktan sonra Osmanlıcada «Tarla merda- 
nesi» olarak yerleşen ilk tâbirin, önce «tarla yuvarlağı» şeklinde teri- 
me alınması düşünülmüş, fakat sonradan, yapılan toplantıda, bunun 
halk dilinde güzel bir karşılığı olan «tarla loğus kabul olunmuştur. 
Bu örnekle Yüksek Ziraat Enstitüsünün Türkçe terimler işinde gitti- 
8i yolu da aydınlatmış oluyorum. 

Bu yolda sürekli bir çalışmayla Yüksek Ziraat Enstitüsü A harfini 
bitirmek üzeredir. 

Yüksek Ziraat Enstitüsünde meslek terimleri üzerinde çalışanlar 
asıl vazifelerinin bu memleket insanının dilinde yaşıyan terim karşı- 
lıklarını bulup çıkarmak, kuru sanılan öz dilimizin pınarından fayda- 
lanmak olduğunu bilmektedirler. 

Enstitümüz Dil ve Terim yolundaki büyük çalışmalara bir şey ka- 
tabilirse, bunun şerefi, bu kaynağı besliyen asil Türk Köylüsünün, Türk 
Çiftçisinindir. (Alkışlar) 

Başkan — İstanbul Üniversitesi Rektörü Profesör Cemil Bilsel Söy- 
liyecektir. 
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Cemil Bilsel (İstanbul Üniversitesi 
' Rektörü) — Büyük Şefimiz, Değerli din- 
liyeciler, 
Sayın Genel Sekreterimiz, ilk günü 
burada okudukları raporda, İlk ve Orta 
Öğretim terimlerininin nasıl hazırlandı- 
ğını anlattıktan sonra Üniversite ve Yük- 
sek Okulların bu terimlerin daha ileri- 
* sinde olan Yüksek Öğretim terimleri üze- 
rinde çalışmakta olduklarını söylediler. 
Bu sebepledir ki Üniversitenin terim ça- 
lışmalarını anlatmak üzere söz istedim. 
Peşinen arzedeyim ki Dil Kurumu?” 
nun baştan beri terim işleriyle uğraşan 
eski bir üyesiyim. Ankara'da Dil Kuru- 
mu, ilk kurulduğu günlerde bizi büyük bir toplantıya çağırdı. Bütün 
ilgili aydınlar ve bilginlerin bulunduğu bu toplantıda cemiyet ilim- 
leri terimlerini hazırlama heyetinin başına ben seçildim. 1984 te 
İstanbul'a giderken Genel Merkez Kurulu ve Genel Sekreter bu çalış- 
malara orada da devam etmemi istedi. Genel Merkeze sunulan ilk hu- 
kuk terimleri Üniversitede bu suretledir ki hazırlandı. Bunları Üniver- 
sitemizin bu işte nasıl bir zihniyetle çalıştığını belirtmek için arzedi- 
yorum. 
Sayın Genel Sekreterimiz, gene ilk günü okudukları raporda, İlk 
ve Orta Öğretim fen terimlerinin 1939 yılinda kesinleştiğini belirttiler. 
Bu sıralarda değerli Vekilimiz, İstanbul'da bütün Üniversite hocalariy- 
le ilk tanıştıkları günde terim işinin ele alınmasını önemle söylediler. 
Çünkü bu terimlerle Orta Öğretimi bitiren çocuklarımız Üniversiteye 
gelmeye başlıyorlardı. Söylediklerini yazıyla da teyidettiler. Zaten Fa- 
kültelerde, terim komisyonları çalışıyorlardı. Çalışmalarına bu müna- 
-sebetle hız verildi. 


Terim işleriyle uğraşan her komisyon biribirini ilgilendiren mese- 
leler üzerinde müşterek kararlar istiyorlardı. Edebiyat Fakültemiz dil 
bakımından bu meselelere cevap verecek bir çalışmaya memur edildi. 
Fakülte bu işe köndi üyelerinden Profesör Ragıp Özdem'i ayırdı. Salâ- 
hiyetli Profesörümüz evvelâ muhtıralarla, sonra bunları hulâsa eden 
bir raporla bize gidilecek yolu ve tutulacak kuralları gösterdi. Bu mü- 
nasebetle Üniversitede her Fakültenin salâhiyetli hocalarından geniş 
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bir Terim Koordinasyon Heyeti teşekkül etti. Bu heyetin çalışmaların- 
dan birkaçında Genel Sekreterimiz bulundular ve bizi aydınlattılar. 
Gene bu heyetin çalışmalarında değerli Vekilimiz bulundular ve güc- 
leşen çalışmaları hızlandırdılar. i 

Nihayet gerekli müşterek esaslar uzun süren çalışmalardan sonra 
tesbit edildi. Bunların hepsini arzetmek uzun olur. Birkaçını söyliye- 
ceğim. | 
En başta şu değişmez esas vardır. Bütün Üniversite terimlerinin 
tesbitinde ana dil, öz dil esas kaynaktır. Bütün terimler bu dilden alı- 
narak yapılacaktır. Bunun: her yerde, her vakit mümkün olduğunu id- 
dia edecek değilim. Üniversite terimleri içinde daha temas edilmemiş 
binlercesi vardır. 

Türkçesini bulmak mümkün olmıyan terimlerde, dünyanın ileri 
milletlerinin kabul ettiği terimlere şimdilik gitmek mecburiyeti kabul 
edilmiştir. Bu ikinci esastır. 

Bunları nasıl söyliyeceğiz, nasıl yazacağız? Bu da aşılmaz güçlük- 
ler doğurdu. Nihayet şurada ittifak ettik: dile girmiş olan terimlerde 
söylemeye ve yazmaya ana dil kuralları hâkimdir. Böyle olmıyan, yani 
yeniden alınacak olan terimlerde dünyanın kabul ettiği söyleyiş ve ya- 
zış şekli hâkimdir. Bu da üçüncü esastır. 

Bu prensiplerle Fakültelerin terim komisyonları çalışmalarına hız 
verdi. Ve yavaş yavaş Koordinasyon, kabul ettikleri terimleri merkeze 
göndermeye başladı; Üniversite terim heyeti Tıp Fakültemizin gönder- 
diği ilk Anatomi, Fizyoloji, Şimi, Biyoloji terimlerini çıkardı. 

İlk diyorum, çünkü yalnız bunlardan birisinin on binlerce terimi 
vardır. Fakat esas olan ilk terimleri görüştük ve çıkardık. 

Fen Fakültesinin; Kimya, Fizik, Jeoloji, Zooloji, Botanik, Astrono- 
mi ilk terimlerini görüştük ve çıkardık. Bunları çıkarırken ilk ve orta 
öğretim için kabul edilen terimlerin bazılarında belki değişmeler yapıl- 
dı. Bunlar her kısımda bir mi, beş mi, on mu, bunu rakamla söylemek 
istemiyorum. Çünkü değiştirmeyi gerekli gördüğümüz terimler üzerin- 
de tekrar çalışmayı ve bir kere daha görüşmeyi prensip olarak kabul 
ettik. Nihai görüşmelerden sonra kesin olarak kabul edeceğimiz terim- 
leri Vekâlete sunacağımız tabiidir. 

Üniversite, kendi terimlerini ilim yollariyle yaparken ilmi ça- 
ışmanın şartı olan serbestlikle hareket etmektedir. Bunu elbette he- 
piniz tasvibedersiniz.: Çünkü büyük ilim müesseselerinin kürsülerine 
hâkim olan hava; dünyanın her yerinde olduğu gibi, memleketimizde 
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de hürriyet havasıdır. İlmi hürriyet olmıyan bir müesseseden ilim bek- 
lenemez. i 

Büyük Millet Meclisinin çıkardığı her kanun bütün memleket için, 
her yer için mutâdır. Fakat biz kürsülerimizde bu kanunu Teşkilâtı 
Esasiyeye uygunluk bakımından, eski kanunlara uygunluk bakımından, 
Partinin kabul ettiği Devletçilik prensibine uygunluk bakımından el- 
bette inceliyeceğiz. Temyiz Mahkemesinin, Devlet Şürasının son ve ge- 
niş bir kararı hepimiz için mutâdır. Fakat kürsülerimizde bunlar, her 
hangi bir bakımdan, ilmi tetkike tabi tutulmaktadır. İlim ancak bunun- 
la yapılabilir, ilim ancak bu yolla ileri gidebilir, ilim hürriyeti olmı- 
yan bir müessesede ilim yapılamaz ve ilim ilerliyemez. 


Bununla beraber her hürriyet gibi ilim hürriyeti de ölçülüdür. Mil 
li menfaatler, milli duygular, milli heyecanlar ilim hürriyetini ölçüler. 
İşte Üniversite kürsülerinde her Profesörümüz ilimden ve bu kaynak- 
lardan ilham alarak dile hevesle çalışıyoruz. 


Şunu da arzedeyim ki Üniversitede de biz, Dil Kurumu'nun çalış- 
malarından en yakın bir surette istifade ettik, daima şükranla karşıla- 
maktayız. Ve bunun içindir ki onun çalışmalarına en geniş bir surette 
katılmak üzere buraya geldik. 


Zaten bizi de, Dil Kurumu'nu da; memleketin bütün aydınlarını da 
saran değişmez bir gidiş vardır: Türk Dilini mukadder genişliğine, gü- 
zelliğine, özelliğine ulaştırmak. Bu amaç: huzurunuza sunulacak olan 
tüzüğümüzün ana hükmüdür. Bizim de kabul ettiğimiz amaç budur. Mil- 
letin de kabul ettiği amaç elbette budur. Dil bu amaca doğru gidiyor. 
Bir asırdır her gün daha özleşiyor, daha sadeleşiyor, daha güzelleşiyor. 
21 yıl önce Metristepe'den bütün yüreklere su .serpen bir haber yayıldı. 
Hepinizin bildiğiniz bu haber bu memleketin ve bu Kurum'un büyük 
kurtarıcısına zafer müjdesi ulaştırıyordu. Hepinizin aşağı yukarı hafı- 
zasında yer tutan bu haberi veren kısa telgrafın son cümlesi şudur: 
«Düşman, binlerce maktulleriyle doldurduğu muharebe meydanını sİ-. 
lâhlarımıza terketmiştir.» İbaredeki «maktul» kelimesini çıkarın, yeri- 
ne «ölü; kelimesini koyun, bugünün Türkçesini bulursunuz. 21 yıl önce 
bu zafer haberini öz ve güzel Türkçeyle memlekete bildiren Garp Cep- 
hesi Kumandanı bugün milletin başında, hepimize terim işinde de, dil 
işinde de en çıkarlı, en doğru yolu Dil Bayramında ifade buyurdular: 
bir tek yabancı kelimeyi eksik kullanmak. Bu artık her birimiz için 
milli bir borçtur. İstanbul Üniversitesi bu inanla çalışıyor ve bu inanla 
çalışmalarına devam edecektir. (Alkışlar). 
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Prof. Dr. Kemal Cenap (İstanbul 
4 Üniversitesi Tıp Fakültesinden) — Dör- 
düncü Türk Dil Kurultayı'nın sayın üye- 
leri, Değerli arkadaşlarım, 

Sözüme . biyolojinin bir kanuniyle 
başlamak isterim. Dünyada yaşıyan çeşit 
tipte bütün mahlüklar, muhitlerine uya 
uya gelişmişlerdir. Lamark ve Darwin 
bu olayı, neticede birleşmek üzere ayrı 
iki görüşle ifade ettiler. 

Muhite uyma denilen bu kanuna göre 
en basit veya en karmaşık yapılı canlılar- 
da organik yapı ve ona bağlı olarak orga- 
nik ödevler sabit değildir. Muhit şartı 
değiştikçe hayat belirtisinin tarzı ve or- 
ş ganların şekli değişmiştir. Fakat istenir- 
se bu kanun, dil evriminde hızlıcılık ve yavaşçılık şeklinde birbiri- 
ne karşı iki cereyan lehinde kullanılabilir. Darwin'e göre tekâmül ve 
evrim kesiksiz ve tedrici, Lamark'a göre kesikli ve sıçrayıcı ol- 
muştur. Her hangi oluş kabul edilirse edilsin netice aynı olmuş ve 
canlılar âlemi bugün bile durmadan inkılâbetmekte bulunmuştur. 


li - Sevgili arkadaşlarım, 
, 
| Biz, tabiattan, tabiatın gidişinden örnek almış bir milletiz, onun için- 
| | dir ki, inkılâpçıyız.Şimdi dâva, gelip şuna dayanıyor: bu inkılâpta Dâr. 
win'ci mi, yoksa Lamark'çı mı olalım? Yani inkılâp yavaş mı yürüsün, 

| yoksa hızlı ve hamleli mi? Bu meseleyi yıllardan beri evirdik, çevirdik, 
| düşündük, taşındık, nihayet Türkün yavaşa tahammül etmiyen birlik 
| | vicdanı haykırdı: «Acele et, hamle yap, değiş, durmadan değiş, istikrar 
ölüye, hareket ve değişim canlıya yakışır, didin, tâ ki sen, bugünün ve 
yarının hızla değişen hayat şartlarına daha önceden uyabilesin.> Bu- 
nun içindir ki, her ferdin ancak saygıyla karşılıyacağımız kanaati ve gö- 
rüş ayrılığı, dil inkılâbında da birliğe çevrildi. Filhakika, burada bana 
bakan gözlerinizde 18 milyon Türkün ve köylünün tasvipkâr ifadesini 
görüyor gibiyim. 

Muhterem arkadaşlarım, 

Ben dil inkılâbının ileri ve durmaz hamlelerle, atılganlıkla başarıl- 
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Başkan — Tıp Fakültesi Ordinaryüs Profesörlerinden Dr. Kemal 
Cenap söyliyecek. ; 


masına inanan çoğunluğun bir ferdiyim. İman $eviyesinz çınan bu ina- 
nım öğretim hayatımda edindiğim kanaate dayanıyor. Tıpta Türkçe bu- 
run kanaması denen şeye ruaf; nebatatta gülün bulunduğu topluluğa 
verdiye; kana, dem; açlığa, cuğ; ağrıya veca ve eld kaş OzrTIısına, SU 
dâ; yarım baş ağrısına şakika; körlüğe ziya'ı basar dedik, aziretimizi 
kaybettik. Artık, yeter. ( Alkışlar) 

Konuşurken yarım baş ağrısı deriz, kitap y 
kikaya başvururuz. Şahsiyetin ikileşmesinden başka bir şey oimıyan bu 
sapınç, aynı zamanda bir sâpıtma belirtisiydi. (Gülüşmeler). Bunun için- 
dir ki, dil inkılâbında hamlecilik, atılganlık taraftarıyız. 

Sözüme, ikinci bir biyoloji kanuniyle devam etmeme lütten müsaa- 
de buyurunuz. Tıpta anafilâksi denilen bir mesele vardır ve şundan iba- 
rettir: suda biraz yumurta akı eritip de bir insanın veya bir hayvanın de- 
risi altına şırınga ediniz, bunda bir aksaklık görülmiyebilir. Fakat ay- 
nı hayvana veya bir insana aradan kısa veya uzun bir zaman, hattâ yıl- 
lar geçtikten sonra içinde zerre kadar yumurta akı bulunan bir sudan bir 
damla şırınga ederseniz bazan ölüm tehlikesi bile gösteren derin aksak- 
lıklar meydana gelir. İşte bu olaya anafilâksi denir. 

Vücut, ilk şırıngadan sonra hislenmiştir, ikincisine tahammül etmez. 

Muhterem arkadaşlarım, bize Arapça, Farsça gibi yabancı diller şu 
veya bu fikirle, görenekle, edebiyattır demekle şırıngalana şırıngalana o 
hale geldik ki; bugün Türkün vücudu bunların artık zerresine tahammül! 
edemiyor. (Alkışlar) Milli bünyemiz anafilâksi durumundadır, sakın ol- 
maya ki, bir zerre yabancı dil katılsın. 


azar ve ders verirken şa- 


Aziz arkadaşlarım, 

| Ana dili yabancı sözlerin kapitülâsyonundan kurtarmanın zamanı 
| çoktan gelmiştir. Eski ilim terimleri yerine öz dille yenilerini koyalım; 
teknikte ve yüksek öğretimde mutlaka alınması gereken yabancı kelime- 
leri, çok düşünerek alalım, yepyeni bir ilim dili kuralım; öyle bir dil ki, 
onunla Türkiye, ilim bakımından da aydın bir ülke olacaktır. 

Aziz arkadaşlarım, 

Ebedi Şefimiz Atatürk Dil İnkılâbı Müessesesini şekillendirdi ve 
cisimlendirdiyse ne mutlu bize ki Milli Şefimiz ve Büyük Reisicumhu- 
rumuz İnönü müesseseyi yüksek himayelerine ve kudretli ellerine al- 
dı, cisme ruh kattı ve müessese sönmezliğe kavuştu. 
| Yüksek huzurunda söz söylemek şerefine mazhar olduğum Dör- 

düncü Dil Kurultayı'nın şu azametli topluluğundan seziyorum ki; Dil 
İnkılâbına ve hızına karşı beliren her cereyan, milli birliğin bu yolda- 
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ki inan kayasına çarpacak, geriliyecek i isip ilerli | 
cektir. i vE YENE me sil Gummadass gelişim eğil; | bağlıyan harç kan birliği kadar dil ve tarih birliğidir. Hattâ dil birliği 
bu harç içinde en dinamik unsurlardan birini teşkil eder. Dil, tarih ka- 


Sözümü i De De i 
rum: Türküz pisi Vi ayi Başvekilimizin bir vecizesiyle bitiriyo- dar sosyal bir soya çekim (veraset) mayasıdır. İşlendiği, kavrandığı, 
(Brav leri e iş anlaşıldığı, sevildiği nisbette ulusal yapıdaki kuvvet ve kudretini ço- 
Basi Gi kO ray 2 | ğaltır, etkilerini derinleştirir. 
aşkan — Söz, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dekanı Şevket Aziz | Ulusal dil, ulusal edebiyatın, tarihin, düşüncenin, bilginin temelidir. 


4 keme. Di! biyo-psikolojik bir insan olayı olduğu kadar sosyal ve kültürel bir olay 
olarak da ulus işidir. Ve onun içindir ki, her medeni ulus tarihinin her 
anında kendi ulusal kültür haznesine başta seçkin evlâtları olduğu hal- 
de yeni kıymetler katmak, onu zenginleştirmek, melezleşmekten sakın- 
mak için elinden geleni yapar. Milli edebiyatın, milli sanatın, milli bil- 
ginin bütün amacı atalardan gelen bu kutsal dinamik âbideyi korumak 


Prof. Dr. Şevket Aziz Kansu (Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Deka- 
nı)—Büyük Şefim ve aziz arkadaşlarım, 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi ulusal dil ve tarih inkılâ- 
biyle hemen hemen aynı zamanda doğ- 
muş milli bir kültür müessesemiz oldu- 
gundan dil ve tarih inkılâbiyle kaynaş- 
mak ve onun izi üzerinde yürümek bu 
kurulun vücudunun sebeplerinden biri- 
dir. Bütün derslerimizde ve yayınları- 
mızda öz Türkçeyi yaymak ve bunun icin 
çalışmak en önemli ulusal ödevlerimiz- 
den birisini teşkil ediyor. 
Fakültemizde Türk dili ve edebiyatı 
zümresine mensüp öğretmenler dil te- 
> üzerinde meşgul oldukları kadar, 
i ilhassa, Türkçede keli 
Türk kelimelerinin iştikakı meselesi üzerinde Ee Nİ a 


ve bezemektir. 

Türk dilini arıklamak; Türk ulusunun sosyal soya çekim mayaların- 
dan olan bu hazneye kendisine lâyık olan gelişme ve derinleşme imkân- 
larını vermek ve onu Türk ulusunun büyük ruh tarlası olan körpe ve 
genç dimağlara kutsal bir tohum gibi ekmek; bu yoldan bugünün ve ya- 
rının arık ve müstakil Türk dilini atalarımızdan emanet aldığımızdan 
çok daha ulusal dinamik bir hayata kavuşturmak: İşte anladığımızâ ve 
bildiğimize göre Ebedi Şefimiz Ulu Önder Atatürk'ün ve aziz Milli Şs- 
timiz İsmet İnönü'nün Türk dili dâvasında bize gösterdikleri iş ve çalış- 
ma yolu budur. 

Ulusal tarih ulusun tarihinin ta kendisidir. Ve beşeridir. Bunun gibi 
ulusal dil ve edebiyat da ulusun tarihsel ve sosyal verasetinin ve kazancç- 
larının ta kendisidir. Ve bu bakımdan, tarih kadar, o da tam mânasiyle 


çalışmakta ve bazı tekliflerde bulunmaktadırlar. Geçen yıl yine bu bi- beşeri ve dinamik bir olaydır. 

de Aaa başkanlığında toplanan Birinci Türk Yaşadığımız devrin ve asrın istek ve geleneklerine, zorlarına gözle- 

si ll coğra ya terimlerinin hazırlanmasında Fakül- rini yummadan, büyük ulusların yürüyüşlerini gözden kaçırmıyarak 
akadar öğretmenleri çalışmışlardır. Bu ders yılında İstanbul zamanımızın yarattığı ve içinde yaşadığı sosyal faktörlerin önemini 


Üniversitesi i vi z yi 
ersitesi Edebiyat Fakültesi profesör ve doçentleriyle Fakültemi- kavrıyarak, başarılmak istenilen Türk dili araştırma ve çalıştırmaları- 
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profesör ve doçentlerinin, liselerimizin öğretmenlerinin iştirakiyle nın milli bünyeye aşılanmasında biz hocaların büyük ödevlerimiz ve 


iel ir mama Felsefe Terimleri Komisyonunda felsefe terim- mesuliyetlerimiz vardır ve olacaktır. Bilgi ve düşünce terimlerimizin 
iii Üni ça IŞ ıştır. Arkeoloji, Antropoloji ve Etnoğrafya zümre- aydin topluluklardan geniş halk topluluklarına kadar yayılması bizim 
z, Üniversite ve Tarih Kurumu'yla müştereken çalışmışlardır. | cehitlerimiz, telkinlerimiz, yazılarımız, sözlerimiz, derslerimizle ola- 

j caktır. Güzel ve zengin dilimiz asrımızda kendisine lâyık olan yeri Türk 
gibidir. Bir yapının unsurla Sai X j aydınlarının, Türk bilginlerinin, Türk öğreticisinin, Türk yazarlarının 
Eğ emen e e bağlıyan, Hegaliyen Mi | ellerinden başka hangi ellerle bulabilir? Bizler, Türk aydınları, Ulu Ön- 
i T ulusu yapan fertleri de biribirine derin ve Milli Şefimizin bize gösterdikleri bu yolda yürüyeceğiz. Bu yo- 


88 
89 


Bir ulus yapısında fertler bir yapının malzemesini kuran unsurlar 


lun aydın, açık ve bereketli olduğunu Türk istiklâl ve inkılâbının ço- 
cukları olan bu nesilden başka hangi nesil daha: kuvvetle takdir eder? 
Türk çocuğu sözünün eri ve ulusunun sadık işçisidir. ( Alkışlar) 


| Başkan — Söz, Münakalât Vekâleti Deniz Taşıt Dairesi Başkanı Ze- 
ki Güder'indir. i ; 


Zeki Güder (Münakalât Vekâleti Deniz Taşıt Dairesi Başkanı) 


— Sayın Kurultay üyelerini selâmla- 
© makla büyük şeref duyarım. 
Türk Dil Kurumu'nun altı yıllık ça- 

'lışmalarını yüksek Kurultay'a arzeden 
raporunda takdirle anılan Münakalât Ve- 
kâletinin dilimize çevirmiş olduğu deniz- 
cilik konusuna ait bütün terimleri için- 
de toplıyan büyük eser hakkında, Terim 
Komisyonunun bir üyesi sıfatiyle büyük 
Kurultay'a kısaca izahat vermeyi ödev bi- 
lerek yüksek huzuruna çıktım. 


Her alanda hızla yürümekte olan dil 
inkılâbımızın önemli bir konusunu teşkil 
eden teknik terimlerin, bütün halkımızın 
alışkın olduğu ve anladığı öz ve temiz 

iğ Türkçe karşılıkları araştırıl ir köke 
bağlanması yolunda yapılan çalışmalarda; ayrıca bir ri sip 
denizcilik konusuna ait terimlerin öz Türkçelerini sağlıyabilmek i ği 
bütün dünya denizciliğinin kendine malettiği ve Fransızca, ei 
ri Halyanca, İspanyolca gibi beş lisan üzerine ve sakil 
arzında tertiplenmiş olan Almanların (Von Kiel zum Flaggenknopf) ya- 
ni «omurgadan şapkaya kadar» adındaki eserin dilimize çevrilmesiyle dil 


inkılâbımızda önemli bir bölüm muvaff 
akıyetle aşılmış ve ileri ğ 
hızlanmış bulunmaktadır. ii RK 


Milli sınırlar içinde kalmıyarak daima yabancı sular ve ülkelerle 
sıkı temas zaruretinde olan deniz ticaret hayatı, daima dünya denizci 
lerini biribiriyle tanıştırmak, anlaştırmak ve seyrüsefer deniz Ra 
ret hayatına ait birçok kaide ve âdetleri ortaklama e kendileri : 
malettirmek zaruretinde bıraktırmıştır ki, denizcilik konusuna ait he 
rimlerin hususiyeti bu devamlı, tabii münasebet ve karışmaların n di. 
cesi olarak meydana gelmiş bulunmaktadır. ei 


Denizcilik konusuna ait bütün terimleri bir araya toplamak için ev- 
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velâ Fransız uzmanlarından Kaptan Pache harekete gelerek beş dil üze- 
rine bir denizcilik lügati meydanâ getirmiş ve sonra bu eser uzun sene- 
lerin mahsulü olarak Almanlar tarafndan denizciliğin en ilk zamanla- 
rından bugünün yüksek ulaşmalarına kadar bütün incelikleriyle geniş- 
letilmek suretiyle tamamlanarak (Von Kiel zum Flaggenknopf) adiyle 
bütün dünya denizciliğine tanıttırılmıştır. 

1 10.000 kelime ve 135 levhasiyle 1250 sahifeden ibaret olan bu 
eserin dilimize çevrilmesinde dil inkılâbımızın değişmez ve ayrılmaz 
ana prensiplerinden olan öz Türkçe karşılıkların bulunması ve kullanı!- 
ması hedef tutulmuştur. 

9 — Bir vakitler Ak ve Karadenizleri birer Türk gölü haline koya- 
rak Okyanuslara, Hint Denizine ve Şimalin buzlu denizlerine kadar dün- 
yaya şâmil bir kudret ve başarıyla ulaşan Türk denizciliği, bu ha- 
reketleri dolayısiyle temas ve ihtilât ettiği diğer denizci milletlerin di- 
linden dilimize karışarak yuğrulmuş, dilimizin güzel fonetiğine uya- 
rak benimsenmiş ve türkçeleşmiş terimler, çevrilmeden kullanılmıştır. 

Bunlar meselâ: borda, prova, alabanda, gladora, işkampavka, ustu- 
rumaça, ıskota, motorbot, silindir, kerteriz, dizbeç, alarya, istarya gibi 
uluslararası denizcilik diline girmiş ve kökleşmiş olan kelimelerdir. 

Bu kelimelerin öz Türkçe karşılıklarını bulmak mümkünse de oku- 
ma ve yazma bilmiyenlere varıncıya kadar bütün denizcilerimizin dili- 
ne ana dili gibi kaynamış ve yasalarımıza girmiş olan bu kelimeleri sö- 
küp atmıya yeltenildiği takdirde; milli sınırlar içinde ve dışında daima 
gerek seyrüsefer ve gerekse deniz ticaret hayatı bakımından daima sı- 
kı temas halinde bulunmak zaruretinde olan denizcilerin anlaşmalarını 
güçleştireceği gibi; uluslararası kaide ve âdetlerle pek sıkı bağlantısı 
bulunan bu konuda bazı anlaşmazlıklara da yol açacağı göze alınarak, 

bu biçim terimlere dokunulmamıştır. 

3 — Çevrilmede esas tutulan üçüncü grup terimlere gelince: 

Tam anlamlı Türkçe karşılığı bulunamıyan terimlerdir ki; esasen 
bu gibi terimler uluslararası bir durumda olduğundan, dilimizin foneti- 
ğine uymak ve kendi imlâmıza göre yazılmak suretiyle alınmış ve bu 
suretle terim komisyonunun raporunda arzedildiği veçhile, Türk Dil 
Kurumu tarafından çok güzel bir başarıyla meydana getirilmiş olan 
felsefe ve gramer terimleri lügatinin onuncu sahifesindeki çevirme anah- 
tarına tamamiyle uygun düşürülmek suretiyle dil inkılâbımızda birlik 
ve bütünlüğe tamamiyle uyulmuştur. 

Büyük Kurultay'ın yüksek takdir ve tasvibine mazhar olan bu ese- 
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rin Dil Kurumu'nun uzmanlariyle birlikte bir defa daha incelemeden 
geçirildikten sonra, büyük Türk inkılâbının denizci evlâtlarına arma- 
gan edeceği bu eserle, Türk denizciliği tam bir disiplin ve zenginlikle 
kendi diline sahip olmak gibi büyük hedeflerinden en önemlisine var- 
mış olacaktır. (Alkışlar) 


Başkan—Söz, Tıp Fakültesi Profesörlerinden Dr. Zeki Zeren'indir. 


Dr. Zeki Zeren (Tıp Fakültesi Ana- 
İ tomi Profesörü) — Türk Tıbbiyelisi ve 
Türk hekimleri yurdun ve yurttaşların 
yalnız sağlığını korumayı değil, aynı za- 
manda kültürel alanda, ulusal ideoloji 
konuları üzerinde çalışmayı ve hizmet et- 
i meyi de kendine daima ödev saymış bu- 
lunmaktadır. Bu arada dil işinde de ken- 
dine düşen vazifeye canla, başla ve bü- 
yük bir hassaslıkla sarılmış, onu başar- 
i maya uğraşmış ve muvaffak olmuştur. 
Biz hekimler, onuncu asırdan on se- 
ne önceye gelinciye kadar süren ve bin 
seneden fazla bir geleneği olan eski tıp 
terimlerinin (Istılahatı Tıbbiyenin) pek 
çoğunu on seneden beri bırakmış, dilimi- 
zi, doğruya, güzele ve kolaya götürerek onları millileştirmek, türk- 


çeleştirmek, Türkleştirmek yolunda başarılı sonuçlara ulaştırmış 
bulunuyoruz. i 


Sayın dinleyicilerim, hepiniz bilirsiniz ki bir Türk dâhisi ve bilgini 
olan İbni Sina (980-1037) Orta Çağın ilim dili bakımından düşünüş şek- 
Moe uyarak eserlerini Arapça yazmıştı. Bu eserlerde geçen Arapça te- 
rimler tam on asır tıp terimlerimiz üzerinde az çok tesirini göstermiş 
bazı Türk hekim ve bilginlerimizin gayretlerine rağmen 1928 e yani ye- 
ni Türk alfabesinin kabulüne kadar devam etmiş ve Türk Dil Kurumu!- 
nun ve Ankara ile İstanbulda yeni Üniversite ve Fakültelerin kuru- 
luşuna raslıyân 1932-1933 seneleriyle ondan sonraki senelerde ilim dili- 
mizi türkçeleştirmek ve Türkleştirmek bakımından çalışmalara hız ve- 
rildikten sonra ' Türk hekimi, dil ve terimlerinde' İbni Sina Okulunun 
tesiri altından kurtulmaya uğraşarak, Türk Dil Kurumu'nun çalışmala- 
riyle yan yana amaca doğru ilerlemiş ve ilerlemekte bulunmuştur. 


Sayın dinleyicilerim, gene bilirsiniz ki Orta Çağda garbın Lâtince- 


si neyse şarkın Arapçası o idi. Bu görüş ve düşünüş bizde terim bakı- 
mından tıp literatürümüzde yirminci asra, daha doğrusu 1933 e kadar 
devam edegelmiştir. i 

Tanzimattan sonra büyük bir kısım derslerin 28 sene Fransızca oku- 
tulmasından, elde bir tıp lügatinin bulunmamasından acı duyan, 
Türkçenin bir ilim dili olamıyacağı hakkındaki yabancı propagandala- 
rına cevap olmak üzere 1873 te ilk tıp lügatini Fransızcadan Türkçeye 
(daha doğrusu Osmanlıcaya) hazırladıktan sonra bastıran genç Türk 
hekimleri çağdaş Avrupa hekimlik dili ölçüsünde tam bir tıp terminolo- 
jisi topladılar ve yarattılar, fakat bu terminolojinin (o 90 ı tek veyahut 
Farsça kurallarla birleştirilmiş Arapça kelimelerden meydana getiril- 
mişti. ; 

Biz, ben de içinde olarak, 1933 e kadar kitaplarımızda, raporlarımız- 
da, aramızdaki konuşmalarda, halk dilinde; ağız boşluğu, dudak, el, kaş 
varken (cevfi fem, şefe, yed, hacib); karın boşluğu, akciğer, oyluk, ince 
bağırsak, ön kol, boyun varken (cevfi batın, ree, fahiz, miai rakik, sâid, 
unk) derdik. Ne raporlarımızın sahipleri, ne hâkimler, ne hastalar bu 
raporlardaki kelimelerden bir şey anlamazlardı. 

Söz gelişi; «yanağında, burun kanadının 2 santim dış yanında bir 
santim uzunluğunda, yarım santim genişliğinde bir bıçak yarası var» 
diyecek yerde «nahiyei haddiyesinde, cenahülenfin iki santim kısmı 
vahşisinde bir santim tulünde, yarım santim arzında bir cerhai katıa- 
nın mevcudiyeti müşahede edildiğini...... » 

Sayın dinleyicilerim, diploma numarası itibariyle ben Cumhuriye- 
tin yirmi üçüncü hekimiyim. Aramızda şu anda bile epeyce eski hekim- 
ler var. Onların da bana hak vereceklerine emin olduğum için burada 
sizlere diyebileceğim ki eskiden hekimlik dili ve terimleri okuyanlar 
için de okutanlar için de bugünkünden zordu ve hiçbir zaman şimdiki 
kullandığımız dil gibi çekici (cazip) değildi. : 

Bugün hekimlik terminolojisindeki Arapça kelimeler yerlerini Türk- 
çelerine veya Türkleşmiş Avrupalı milletlerarası terimlerine bırakmış- 
lardır. 25 sene önce talebeyken imtihanını verdiğim dersin bugün ho- 
cası bulunuyorum. O zamanın anatomi (teşrih) kitabından birkaç satır 
> tekrarlarsam ve bugünküleriyle karşılaştırırsam size kavuştuğumuz re- 
formun değerini belirtecek bir örnek göstermiş olacağım: 

Cevfi hicacin cidarı ünsisindeki sukbei hücacii ünsii kuddamiden 
şubei ayniyei Willisin gusnu enfisi geçer. 

Bunun bugünkü kitaplardaki şekli şöyledir: 
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(Göz çukurunun iç duvarındaki ön delikten Willis'in görme siniri- 
nin burun dalı geçer.) 
© Diğer örnek: 
Cevfi femin cidarı ulvisini kubbetülhanek cidarı halfisini âlide şe- 
raulhanek, esfeldı muzıkulhulkum teşkil eder. 
Bugünkü kitaplarımızdaki şekilse budur: 


«Ağız boşluğunun üst duvarını sert damak (veya damak kubbesi) 
arka duvarını, yukarıda yumuşak damak aşağıda da boğaz darlığı yapar.» 

Sayın dinleyicilerim, biz hekimlik terimlerinde iki yönden çalışmak- 
tayız, birincisi halkı ilgilendiren biyolojik ve anatomik kelimeler üze- 
rinde olup bu kelimelerin Türkçesi halk dilinde varsa onu benimsemek 
ve kullanmak, yoksa Türkçe kelime yakıştırmak, yaymak ve sevdirmek 
suretiyle yapılmaktadır. Bugün bu bakımdan hekimlik ilminin (bilimi- 
nin) esasını yapan biyolojinin büyük bir şubesi olan anatomi hocası sı- 
fatiyle övünerek diyebilirim ki, insan vücudu üzerinde halkı, ilk ve orta 
öğretimi, hattâ aydınları ilgilendirsin de bugün dilimizde Türkçe kar- 
şılığı olmasın; böyle ne bir organ ne bir yapı veya doku vardır. 


İkinci yön olarak da halkı ilgilendirmiyen ve yalnız ihtısas ve mes- 
lek bakımından önemi olan ve yüksek bilimin malı olan kelimeler üze- 
rinde çalışmalardır. Bu gibi kelimelerin bulunmıyanları milletlerarası 
kullanılan kelimelerden alınmakta ve dilimize maledilmektedir. Bunla- 
rın alınış, okunuş ve yazılış şekilleri ilgili uzmanlardan meydana ge- 
len dil komisyonları tarafından tesbit edilmektedir. 

Bin senelik hekimlik dilimizi güzele, doğruya ve kolaya götürerek 
onu millileştirmek yolunda geniş ve engin bir kültür ufkuna doğru bize 
aydın ve doğru bir yol gösteren büyüklerimizin, Atatürk'ün mânevi hu- 
zurunda, bugün yüce varlığını, başımızın üstünde onur ve gururla ta- 
şıdığımız Büyük Milli Şefimizin şerefli huzurlarında Türk tıbbiyelisi 
ve Türk hekimi adına saygı ve minnetle eğilir ve değerli yardımlariyle 
bize çalışmalarımızda hız veren Sayın Maarif Vekili Bay Hasan Âli 
Yücel'e derin saygı ve şükranlarımızı sunmayı bir borç sayarak Kurul- 
tayın değerli Üyelerini hürmetle selâmlarım. (Alkışlar) 


Başkan — Söz, gene Tıp Fakültesi Profesörlerinden Operatör Dr. 
Kâzım İsmail Gürkan'ındır. 


Prof. Dr. Kâzım İsmail Gürkan — Sayın Milli Şefimiz, Üye ar- 
kadaşlar, 


Birkaç yıldan beri öz bir tıp dili vücuda gelmesi çalışmalarına 
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kâtılmış bir arkadaşınız olarak, dil dâvasını, onün muhtelif mes&- 
lelerini ele almış bulunan böyle bir Kurultayın toplanmasından 

duyduğum sevinci belirtmek isterim. 
8 Böyle bir toplantı ve onun doğuracağı 
otorite, her yönden hasretle beklenen bir 
neticeydi. Zira biliyorsunuz ki en büyü- 
“ İğünden en küçüğüne kadar bütün mem- 
Ü leket çocukları gerek yazı ve konuşma di- 
li ve gerekse bilgi dili üzerinde yer yer 
çalışma ve incelemelerde bulunmaktadır- 
lar. İste bu parça parça, biribirinden ay- 
rı ve bazan çok iddialı çalışmaların ve- 
rimleri bu akademik otoritede son şeklini 
“almış, yoluna girmiştir. Neticesi en 
“doğruyu bulmak olacağı muhakkak 
olan bu toplantının sevinci buradan 
“geliyor. 


Tıp dilinin özleşmesi ve sadeleş- 
mesi yolundaki çalışmaların safhaları üzerine gelmiyeceğim. 

Bu safhaları devirlerin temayül ve modalarını gayet açık çizgiler 
hâlinde gösteren büyük eserlerde açıkça görmek mümkündür. Şark ve 
garbın dil tesirine hiç boyun eğmiyen çok eski eserlerimizle yavaş ya- 
vaş Arapçayı efendi dil gibi almaya başlıyanları ve nihayet Tanzimat- 
ta Fransızcanın himayesini bir kapitülâsyon gibi kullanmış olan'arı 
pek iyi tanıyoruz. 

Sabuncuoğlu Şerafettin (Cerrahiyetülilhaniye)sinde aletlerinin bir 
kısmını Dağlağu, bıçak ardı, sülün burnuna benzer, ağzı yiti ola, eğe, 
dil basacağı... gibi ya tam ıstılah veya terkiple yapılmış kelimeler halin- 
de yapmıştır. Müzakerelerimizde bir milletin bazı ilim terimlerini tav- 
sifle yaptığı misal olarak geçiyordu. Görüyoruz ki bu işi de hekim Şe- 
rafettin 1465 te yapmıştır. Yalnız Şerafettin'in dili her tarafta böyle te- 
miz Türkçe olarak akmıyor, mebda, razzaka, muhkin... gibi terimleri de, 
âlet isimleri de vardır. Yalnız şayanı dikkat olan şudur: 

Şerafettin canlı ve tek bir dilin hâkimiyeti altında değildir. Bu hâ- 
kimiyet 1864 Cemiyeti Tıbbiyei Osmaniye lügatinin yapılışiyle başlar. 
İstanbulda Mahmudu Adli'nin Galatasarayında kurduğu Tıbbiyedeki 
Fransızca tedrisata karşılık bu ilmin Türkiyede tedrisi mümkün oldu- 
ğunu iddia edenlerin vücuda getirdikleri (Mülki Tıbbiye) Fransızca lü- 
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gati esas tutarak Türkçeye (yani Arapçaya) çevirmiş bulunuyor. Fran- 
sızcayı beynelmilel ve yabancı, Arapçayı da güya milli kültür dili ola- 
rak almıştır, İşte 1864 lügatinin espirisi budur. 

Ondan sonradır ki Sabuncuoğlu'nun, hattâ Erzurumlu İbrahim Hak- 
kı'nın (Müfredatı İbni Baytar) müterciminin temiz Türkçe terimleri kay- 
bolmuş, oluklu sondanın yerini (misbarı kınevi) dil basacağının yerini 
(mülkatı lisani) almıştır. 

Şimdi dilimizin içindeyiz ve dilimiz içimizdedir. Tıp lügatini evve- 
lâ Türkçe kelime asıl olarak başlamak suretiyle yapıyoruz, bulduğumuz 
karşılıklar ekseriya terim olarak Türkçe, bazan da izah olarak Türk- 
çedir: Enf yerine (burun), şefe yerine (dudak) diyoruz, rahim yerine 
(döl yatağı) diyeceğiz. Hummayı merzagi yok (sıtma) var, koyduğumuz, 
kullandığımız Türkçe terimlerde hiçbir acaiplik, uydurma yoktur ve ol- 
mıyacaktır, yaptığımız sandıktaki malzememizi kullanmaktır. 


İlim terimlerinde kökü mutlaka ana dilden olan bir kelime bulun- 
madığı zaman uzanacağımız kaynak, hiçbir canlı dilin benimsiyemiye- 
ceği, herkesin ağzında, herkesin kitabında ve herkesin malı olan kay- 
naktır, Buna beynelmilel, Greko-Lâtin, ne isim verirsek verelim bu men- 
baı benimsemeliyiz. Her milletin hissesiyle yapılmış olan bu hazneden 
elimizi çekmemekle hem malımıza tesahubetmiş,hem de ilim dilinde 
kolay anlaşma cereyanına çabucak girmiş oluruz. İşte yüksek tahsil 
ve teknik terimlerini yapmakta böyle bir (sinonim) dâvasi vardır. Ana 
Türkçesi tamamen mevcut olan terimin yanına da sinonim koymak hem 
dili genişletir, zenginleştirir, hem de yarınki çocuklarımızın ilim âlemin- 
de kolayca anlaşmasını mümkün kılar. Müfrit milli dilci Alman; rahim 
için gebârmutter demiş, fakat yanına utârus'u da eklemiştir, Mongen de- 
miş, gastru euterostonie'yi de almıştır. Alınacak kelime, şekil, fonetik 
ve gramer bakımından dilimize uygun oldukça o bizimdir, ne kimse onu 
bizden alabilir, ne o öz Türkçeye muzir olabilir. 


Sinonim 600 kelimeyle yapılabilecek orta bir tahsil 8-10 bin keli- 
meyi bulmuş konuşmaya kavuşturan, meramımızı ifadeye imkân veren 
bir yoldur. Sinonimden anladığımız kelime değil, ıstılahtır: Dili hiçbir 
yönden yabancı bir dilin saltası altına vermedikçe bugün ve yarın için 
netice hem parlak, hem de edebi olacaktır. Biz yabancı bir dilin hattâ 
gramerini bile öğrenmeye mecbur olarak okuduk, okutanların gayret 
ve hamiyetlerini hürmetle anarım. Fakat bugün kafamızdan eski terim- 
leri atmak için yaptığımız gayretlere yazık değil mi? Yarınki Türk ço- 
cuğunu böyle bir zora koymıyacağız. Biz bugün için gündelik çalışmı- 
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yoruz. Yaptıklarımız tarih boyunca sürecektir, ebediyete, ezeliyete ka- 
dar. (Alkışlar) 

Başkan — Söz, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Profesörlerinden İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nundur. 

Prof. İsmail Hakkı Baltacıoğlu — 

E ai” Felsefe terimlerini inceliyen bütün ko- 
i “| misyonlarda çalıştım. Bir takım itirazlar- 
la karşılaştık. Bu itirazları ve onlara ver- 
diğimiz cevapları burada, müsaadenizle, 
söylemek istiyorum. 
Ne zaman belli felsefi kavramlara 
Türkçe karşılık bulmak istedikse «bey- 
* nelmilel olan terimi alalım» dediler. Bu 
beynelmilel sözünü iyice anlıyamadığım 
için sordum: 
—'Terimde beynelmilel ne demektir? 


Cevap verdiler: 
— Büyük milletlerin felsefe dillerin- 
ide ortaklama olan terimler. 
Ni Ben Türk milletinden daha büyük 
millet tanımadığım için sordum: 

— Büyük milletler hangilerdir? 

Cevap verdiler: 

— Fransız, Alman, İngiliz milletleri. 

Almancayı iyi bilen ve felsefe kültürü taşıyan bir arkadaşımız gü- 
nün birinde elinde büyük bir felsefe lügatiyle geldi ve bize anlattı ki, 
Almanlar felsefe terimlerini almanlaştırmak işinde çok ileri gitmiş- 
lerdir. 

Alman başarısından ilham alarak düşündüm: 

— Greko-Lâtin geleneği dışında kalan milletlerde, hele Ural-Altay 
dil ailesine giren milletlerde durum nasıldır acaba? 

Bu dillerde bilgin yoktur. Hâmit Zübeyr'e başvurdum, sordum. O 
bana birçok bilgi verdi. Gördüm ki Macarlar, Finler bu işte çok ileri 
gitmişler. Bizim «beynelmilel; sandığımız birçok felsefe, sosyoloji, pe- 
dagoji ve estetik terimlerinin milli dillerinde karşılığını yapmışlardır: 

Artık anladım ki «beynelmilel» dedikleri «teslis» fikri bir sanıdan 
başka bir şey değil. Bunun üzerine Kurultay “Terim Komisyonuna bir 
önerge verdim; Dil Kurumu Avrupa medeniyet ailesine giren milletler-: 
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de ortaklama olan felsefe terimleri üzerinde karşılaştırmalı bir incele- 
me yapsın. Hattâ bu inceleme grafiklerle gösterilsin. 

Benim düşünceme göre beynelmilel demek, ilmin kanunları ve aklın 
kategorileri gibi kültür ve vicdan ayrımlarına, değer hükümlerine rTağ- 
men değişmiyen dışlık ve objektif varlıklardır. İnceleme yapılsın, ba- 
kalım «beynelmilel» dedikleri terimlerde bu değişmezlik var mı, yok 
mu? 

Sözlerimin samimi olduğuna inanmanız için şu itirafta bulunaca- 
gım. Ben Felsefe Terimleri Komisyonuna beynelmilelci olarak girdim. 
Orada dilci arkadaşlarla birçok çalıştıktan sonra eski inanımın çürük ol- 
duğunu anladim. Komisyondan millici ve Türkçü olarak çıktım. 

İdeal dil, bütün kelimeleri katıksızca kendinden olandır. Öyleyse 
Türk Dil Kurumu'nun bütün kavramların öz Türkçe karşılığını bulmak 
ve yapmak istemesi doğrudur. Ancak bu, her dil için bir ideal, her an 
biraz daha yaklaşılması gerekli olan bir idealdir. Türkçe karşılığı bu- 
lunamıyan ve yapılamıyanların yerine muvakkat bir zaman için yaban- 
cılarını türkçeleştirerek koymak gerektir. Kurum'un bu prensipi de 
doğrudur. 

Karşılaştığımız itirazlardan biri de şu: 

— Yapılan terimlerde bir takım eksiklikler var. 

Fakat efendim, iki şeyi biribirinden ayırmak gerek: terim dili, halk 
dili. Halk dili mâşeri vicdan denilen sırlı kaynaktan kendi kendine, sırlı 
bir vetiyreyle doğar. Halk dili yapılmaz, o kendi kendini yaratır. Onun 
için eksiksizliğin, bütünlüğün, eşsizliğin örneğidir. 

Terim diline gelince o halk dili gibi kendi kendine doğmaz, yapılır, 
Terimler yapma, «fabrication> eserleridir ve her yapma eser gibi eksik- 
tir, Asrımızın teknik şaheseri makine değil mi? Makine şaheseri tayya- 
re değil mi? Bakın işte o da esksiktir. Kırılmıyor mu; patlamıyor mu; - 
bozulmuyor mu? Demek ki eksik. Terim de bir makinedir, o da eksik ola- 
bilir, Fakat zararı yok, bir kere yapıldıktan sonra daha iyisi, daha mü- 
kemmeli yapılır, düzeltilir. 

Evet, halk dilinde bulduğumuz ilâhi mükemmelliği terim dilin- 
de bulamayız. Terim işi insan işidir, kusurlu olur. Kemal hali yalnız 
idealde vardır ve inananlara göre yalnız Allah'ta vardır. Öyleyse Dil 
Kurumu'nun ortaya attığı terimlerde bazı eksiklikler bulursak bunu 
tabii görmeliyiz. 

Karşılaştığımız itirazlardan biri de şudur: «Bu işlerde tedrice ria- 
yet edilmiyor.» Fakat dil devriminde tedriç istiyenler bu salâhiyeti 
hangi bilimsel görüşten ve hangi felsefi kavrayıştan alıyorlar? Canlı 
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varlıklarda tekâmülün vetiyresi nedir? Profesör Kemal Cepab'ın de- 
min bahse mevzu ettiği gibi Lamark'çılık ve Darwin'cilikte kendini 
bulan bu tedriçli tekâmül teorisi doğru değildir. Hayat, evrimini ted- 
riçle değil, âni ve yaratıcı atılımlarla yapar. De Vrie'nin âni tekâmül 
teorisi ve Descartes'tan sonra Fransa'nın en büyük filosofu sayılan 
Henri Bergson'un «&volution cröatrice> teorisi bu iddiayı doğruluyor. 

Hayat geometrik ve mekanik bir oluş değil, bir atılım, yaratıcı bir 
atılımdır. Tedriç teorisi bir 'atalet ve bataet teorisidir! Hele bizim dev- 
rimizin ruhuna hiç de uygun değildir. Biz devrimimizi bu tedriç kafa- 
siyle başarmaya kalkışsaydık hiçbir iş başaramazdık. 

«Bu yeni terimleri yadırgıyorlar!» diyorlar. Hayır, Türk çocukları 
yeni terimleri yadırgamıyor, seviyor, benimsiyor, çünkü ana dilden 
yapılmıştır. Yadırgıyanlar biziz; çocuklar değil. Yeni terimler çocuk- 
larımızın kafasını geliştiriyor, gönlüne ferahlık veriyor, şahsiyetini bü- 
tünlüyor. Yeni terimleri yadırgıyanlar bir Arap harfi, bir Lâtin harfi 
kullananlar, bir milli kültürü, bir yabancı kültürü taşıyanlar, şahsiyeti 
ikiz, üçüz olanlardır. 

Görülüyor ki Türk Dil Kurumu'nun başından sonuna kadar tuttuğu 
yol, dayandığı milliyet ve inkılâp prensipleri ve yaptığı iş «tabiatı eyes” 
ya uygun olan hak ve hakikat yoludur. Bunları söyledikten sonra yük- 
sek huzurunuzda bu milli Kurum'a içten gelen ve garazsız bir duyguyla 
teşekkür etmek isterim. 

Türk! Kendine güven! 

Türk! Durma, yarat! (Bravo sesleri, şiddetli alkışlar) 

Başkan — Söz almış olan arkadaşlar bitmiştir. Çok kıymetli ve fay- 
dalı beyanatlarından dolayı gerek heyet namına ve gerekse kendi na- 
mıma tebrik ve şükranlarımı burada ifade ediyorum. 

Şimdi Terim Komisyonu raporunu yüksek reyinize arzediyorum. 
Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 

İbrahim Necmi Dilmen (Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri) — Ar- 
kadaslarım, Kurum tarafından Kurultay üyeleri için hazırlanmış olan 
kitaplar dışarıda emrinize âmadedir. Kartlarınızı gösterip bunları al- 
manızı rica ederim. 

Bir de, Halkevi delegelerine gelen mektuplar müracaat yerindedir. 
Delege arkadaşlarımızın buraya uğrayıp mektuplarını almalarını rica 
ederim. 

Başkan — Yarın saat 10 da toplanmak üzere celseyi kapıyorum. 
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ÜCÜNCÜ GENEL TOPLAN” 


Üçüncü Genel Toplantı 


14. VI. 1942 Cuma 
Saat 10 -12.40 


BİRİNCİ OTURMA | 
Saat 10-11.45 Gi. 
İl 


Başkan ŞEMSEDDİN GÜNALTAY | Ni | 


Sekreter: KEMAL TURAN 
Sekreter : FAİK REŞİT UNAT 


i . 
Geçen Toplantı Tutulga Özeti 
Başkan — Toplantı açılmıştır. Geçen toplantı tutulga özeti okuna- 


caktır, 
13. VEM. 1942: Perşembe 


«Reisicumhurumuz ve Milli Şefimiz İnönü'nün Yüksek Huzurla- 
riyle şereflendirdikleri Dördüncü Türk Dil Kurultayı ikinci genel top- 
lantısını 13 Ağustos 1942 de Asbaşkan Sıvas Saylavı Bay Şemseddin Gü- 
naltay'ın Başkanlığında yapmış ve çalışmalara saat 10 da başlanmıştır. 
n toplantının tutulga özeti okunmuş ve Türk Dil Kurumu Ge- 


«Geçe 
hel Sekreteri Bay İbrahim Necmi Dilmen söz alarak geçen toplantıda 


| | 

| okumuş olduğu Kurum'un altı yıllık çalışma raporunda bir zühul eseri İN 
olarak Derleme Dergisi'nin hazırlanması işinde kıymetli emekleri olan iii 
Erzincan Saylavı Bay Aziz Samih İlter, Malatya Saylavı Bay Mahmut | 
Nedim Zapcı ve Giresun Saylavı Bay Talât Onay'ın adlarının yazılması til 
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ünutulmuş olduğundan bahisle tutulganın bu yolda düzeltilerek kabu- 
lünü teklif etmiştir. Reye konan tutulga özeti bu yolda düzeltilerek ka- 
bul edilmiştir. 

«Kurultay'ın açılışı dolayısiyle Kurultay Üyelerinin ve Türk Dil 
Kurumu'nun yüksek tâzim duygularını ve gördüğü değerli koruyucu- 
luğa ve yardımlara şükranlarını sunmak üzere Reisicumhur ve Milli 
Şef İsmet İnönü'ye, Büyük Millet Meclisi Reisi Bay Abdülhalik Ren- 
da'ya, Başvekil Bay Şükrü Saracoğlu'ya, Maarif Vekili Bay Hasan Âli 
Yücel'e, Cumhuriyet Halk Partisi Genel Sekreteri Bay Esendal'a çeki- 
len telgratlara verilen cevaplarla Türk Tarih ve Coğrafya Kurumları- 
nın, İstanbul Üniversitesinin, British Council'in kutlama telgraftları 
okunmuş ve Milli Şefle Devlet ve Parti Büyüklerinin Kurultay'a gös- 
terdikleri iltifat ve alâkaya alkışlarla mukabele olunmuştur. Bundan 
sonra muhtelif yerlerden Vali, Kaymakam, Belediye Reisi, Cumhuriyet 
Halk Partisi Reisi, Halkevi Başkanı, Maarif Müdürü, türlü ulusal ku- 
rumlar ve kültür, ticaret, sosyal yardım kurumları başkanlarından 
gelen kutlama telgraflarının listesi okunmuştur. 

«Lengüistik - Etimoloji ve Lügat - Filoloji Komisyonlarının rapor- 
ları okunarak söz istiyen olmadığından reye konulmuş ve ittifakla ay- 
neri kabul edilmiştir. > 


«Gramer - Sentaks Komisyonu raporu okunmuş ve üyelerden Hay- 
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rettin İlhan okul gramerlerinin Türk Dil Kurumu'nun görüşüne uygun- 
luğu hakkında aydınlatılmasını istemiş ve söz alan emekli Albay Emin 
Dalkılıç da Kurum'ca hazırlanan Sözlük ve bunun gramer bakımından 
bazı noktaları hakkındaki düşüncelerini söylemiştir. Söz alan İzmir 
Kız Lisesi Türkçe Öğretmeni Kevser Acarlar kabul edilen terimle- 
rin gramer bakımından da incelenmesi gerekliğine işaret etmiş; öğret- 
men Abdi Tevfik Yegül de okul gramerlerinden bahisle terimlerin de- 
ğişmez bir şekil almasını lüzumlu gördüğünü söylemiştir. Genel Sekre- 
ter Bay İbrahim Necmi Dilmen bu düşüncelere teşekkürlerini bildirmiş 
ve icabeden izahatı vererek Kurultay'ı aydınlatmıştır. Bay Naim Ha- 
zım Onat da Belen kelimesi hakkında yapılan tenkide gereken cevap- 
ları vermiştir. Ondan sonra Bay Süreyya Örgeevren söz alarak alfabe- 
mizin bir noksanına işaret etmiş ve Genel Sekreter Bay İbrahim Nec- 
mi Dilmen bu teklif hakkında düşüncelerini izah etmiştir. Bu izahat- 
tan sonra Gramer-Sentaks Komisyonu raporu reye konularak aynen 
kabul edilmiştir. 


«Terimler Komisyonu raporu okunmuş ve bu konuda söz istiyen- 
lerden Yüksek Ziraat Enstitüleri Umumi Kâtibi Ali Kemal Yiğitoğlu, 
Yüksek Ziraat Enstitülerinin terim işlerindeki çalışma esasları ve bu 
yoldaki çalışmalarının bugünkü durumu; İstanbul Üniversitesi Rektö- 
rü Bay Cemil Bilsel, İstanbul Üniversitesinin yüksek öğretim terimle- 
ri üzerindeki çalışmalariyle güdülen esaslar hakkında izahat vermişler; 

rofesör Kemal Cenap dil devriminin hamleci ve süratli evrimi hak- 
kındaki düşünce: ve dileklerini anlatmış; Ankara Dil ve Tarih - Coğraf- 
ya Fakültesi Dekanı Profesör Dr. Şevket Aziz Kansu, Kurultay'ı 
Fakültesi adına selâmladiktan sonra Fakültenin Türk Dil Kurumu: ve 
inkılâbiyle olan yakın ilgisini belirterek Fakültede yapılmakta olan 
terim çalışmaları üzerinde izahat vermiştir. Münakalât Vekilliği Deniz 
Ticaret Taşıt Dairesi Başkanı Bay Zeki Güder hazırlanan denizcilik lü- 
gati üzerindeki çalışmaları anlatmış; İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesi 
Profesörlerinden Bay Zeki Zeren ve Kâzım İsmail Gürkan da Türk Tıp 
dilinin türkçeleşmesi yolundaki çalışmalar ve düşünceler hakkında tür- 
lü örnekler göstererek Kurultay'a izahat vermişlerdir. Profesör Bay İs- 
mail Hakkı Baltacıoğlu da söz alarak felsefe terimlei tesbit olunurken 
karşılaşılan itirazlarla beynelmilellik dâvası hakkındaki düşüncelerini 
söylemiş ve Asbaşkan hatiplerin değerli ve aydınlatıcı söylevlerine te- 
'şekkür ederek terim komisyonu raporunu da reye koymuş ve rapor it- 
tifakla kabul olunmuştur. 
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«Yarın saat 10 da toplanmak üzere sâat 13 te Kurultay'a son ve- 
rilmiştir. 


Başkan Sekreter Sekreter 
Sıvas Saylavı Bingöl Saylavı Maarif Vekilliği Talim ve 
$. Günaltay N. S. Sılan Terbiye Heyeti Âzasından 


F.R. Unat 


Başkan — Tutulga özeti hakkında söz istiyen var mı? (Hayır sesle- 
ri) Olduğu gibi onanmıştır. 


Kutlama Telgrafları 
Başkan — Kurultay'a gelen kutlamaları okutuyorum. 


Berlin: 12.V111.1942 
Sayın Necmi Dilmen 


Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 

Yüce Kurultay'ımızın açılması dolayısiyle gösterdiğiniz asil duy- 

gu ve ilgiye içten teşekkürlerimi sunar, Kurultay'a mutlu başarılar di- 
ler, hepinizi derin saygıyla selâmlar ve kutlarım. 


(Alkışlar) Saffet Arıkan 


Dördüncü Türk Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına 
Türk Dili inkılâbı için önemli bir merhale olan Dördüncü Türk Dil 
Kurultayı'na büyük başarılar diler, Fakültemizin en iyi temenni ve can- 
dan tebriklerini sunarım. Ankara Üniversitesi Dil ve 
Tarih - Coğrafya Fakültesi 

Dekanı 


(Alkışlar) ia Dr. Şevket Aziz Kansu 


Başkan — Tüzük Komisyonu raporunu okuyacağız. 
Tüzük Komisyonu Raporu 


«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Yüksek Başkanlığına, 

«Yüce Kurultay'ın 10 Ağustos 1942 tarihli toplantısında Ana Tüzü- 
ğün 50 nci maddesine göre kurulan Komisyonumuz ilkönce Tüzüğün 52 
nci maddesine uyarak İstanbul Üniversitesi Rektörü Cemil Bilsel'i Baş- 
kanlığa, Zonguldak Mebusu Şinasi Devrin'i Raportörlüğe, İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Dekanı Hâmit Ongunsu'yu Sekreterliğe 
seçtikten sonra 10, 11, 12 ve 13 Ağustos tarihlerinde yaptığı toplantılarda 
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oy birliğiyle hazırlamış olduğu Türk 
Dil Kurumu Ana Tüzüğü taslağını Ku- 
“rultay'ın yüce onayına arzetmeyi karar 
altına almıştır. 
«Buğün yürürlükte olan Ana Tü- 
züğe Genel Merkez Kurulunca yapıl- 
ması teklif edilen değişikliklerin bir 
İ kısmı yeni Cemiyetler Kanununun g€- 
» vektirdiği düzeltme ve eklemeler, bir 
kısmı da altı yıllık denemelerin açıkla- 
dığı lüzumlu hükümlerdir. 
<Komisyonumuz bu iki sebep altın- 
da yapılan değişiklikleri yerinde gör- 
müş, saptanan hükümlerin, Kurum'un 
amacına kolaylıkla erişmesini sağlıya- 
cak bir durumda olmasına gerçekten 


özenmiştir. 
« Ana Tüzüğün birinci ayrımı Kurum'un kuruluşunu ve amacını 


gösterir. Türk Dil Kurumu'nun amacı güzel dilimizi bilim yollariyle in- 
celiyerek öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yaban- 
cı ve zararlı unsurlardan temizliyerek yeryüzü dilleri arasında değeri- 
ne yaraşır yüksekliğe eriştirmek ve devamlı gelişimini sağlamaktır. 
Tükenmez bir hazne olan zengin dilimizin hangi yollardan ve ne gibi 
araçlarla gelişeceğini günden güne enginleşen incelemeler gösterecek- 
tir. İşte bunun için Komisyon bu yolları Tüzükte saymakta ve çerçeve- 
lemekte fayda görmemiştir. Bu ayrımın 7, 8 ve 9 uncu maddelerindeki 
ekleme ve değişmeler Üçüncü Kurultay'dan sonra yürürlüğe girmiş 
olan Cemiyetler Kanununun gerekli kıldığı hükümlerdir. 

«Bundan sonraki ayrımlar sırası, şu sebeple değiştirilmiştir: Ku- 
tum'un bütün örgütlerini Kurultay belli eder, ödevleri yükliyen, yet- 
keleri tanıyan da odur. Kurum örgütlerinin, yetkelerin tek ve öz kay- - 
nağı Kurultay olduğuna göre onu başa almak yerinde olur. Ondan son- 
ra Genel Merkez Kurulu, daha sonra da dışarı örgütleri gelir. Bunlardan 
her biri bir bölüm teşkil eder. Bu bölümlerin 11, 17, 18, 20, 22, 24 üncü 
maddelerindeki değişikliklerin hepsi yeni Cemiyetler Kanununa uymak 
için yapılmıştır. 

«Dışarı örgütleri ve Kurum'un çalışmalarını gösteren ikinci ve 
üçüncü ayrımlar Genel Merkez Kurulunca teklif edilen şekilde kabul 
edilmiştir. 

«Para işlerinde ne kadar sıkı davranılsa yerindedir. Bu sebeple, 
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Genel Merkez Kurulunun koyduğu bağlar Komisyonca da uygun görül- 
müştür. Bu ayrımda yapılan değişiklik sadece teknik bakımındandır. 

«Bundan başka Ana Tüzüğün sonunda hükümlerinin ne yolda de- 
Siştirileceği ve Kurum'un nasıl dağılacağı hakkında iki madde vardır. 
Cemiyetler Kanunu Ana Tüzüğe yazılması gerekli olan hükümler ara- 
sına bunların da katılmasını emreder. 


«Ana Tüzüğün geri kalan maddelerinde yapılan değişkelerde an- 
lam ve öklemelere dokunmadan biribirine yaraşan hükümlerin yerli 
yerinde ve derlitoplu olmasını sağlamaya çalışılmış ve türlü hükümlerin 
kolayca bulunup kavranması için her maddenin kenarına bir yan başlı- 
gı konulmuştur. 


«Bu sebeplere dayanarak: 


«Rapora bağlanan Ana Tüzük taslağının Büyük Kurultay'ca onay- 


lanmasını derin saygılarımızla dilerken, yüksek huzurlariyle Komisyo- 
numuzu iki defa şereflendirmek lütfunda bulunan Milli Şefimizin ça- 
lışmalarımıza göstermiş oldukları yüksek ilginin komisyonda bulunan 
her birimiz için sonsuz öğünç ve heyecan kaynağı olduğunu kaydetmeyi 
borç biliriz. 


Başkan Raportör Sekreter 
İstanbul Üniversitesi Zonguldak Mebusu İstanbul Üniversitesi 
Rektörü Şinasi Devrin o Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Cemil Bilsel Hâmit Ongunsu 
Üye Üye Üye 
Türk Tarih Kurumu Kocaeli Mebusu İstanbul Üniversitesi 
Asbaşkanı Salâh Yargı Dekanı 
Âfet İnan Sıddık Sami Onar 
Üye Üye Üye 
Gaziantep Mebusu Manisa Mebusu Ankara Hukuk Fakültesi 
Ömer Âsım Aksoy Hikmet Bayur Dekanı 
(hastadır) Esat Arsebük 
i (İstanbuldadır) 
Üye 
İstanbul Hukuk Fakültesi 
Doçenti 


Hıfzı Timur 


Başkan — Rapor hakkında söz istiyen var mı? (Hayır sesleri). 
O halde tüzük maddelerine geçiyoruz. 
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TÜRK DİL KURUMU 
ANA TÜZÜĞÜ 


Birinci Ayrım 


Kuruluş ve Amaç 


Kurucu Başkan: : 
Madde 1. — Türk Dil Kurumu'nun Kurucu Genel Başkanı Ebedi 


Şef Atatürk'tür. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Koruyucu Başkan: 

Madde 2. — Türk Dil Kurumu'nun Koruyucu Genel Başkanı Mil- 
li Şef İsmet İnönü'dür. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Amaç: 

Madde 3. — Türk Dil Kurumu'nun amacı, Türk dilinin öz güzelli- 
ğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü 
dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştir- 
mektir. ; 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Merkez: 
Madde 4. — Türk Dil Kurumu'nun merkezi Ankaradadır. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Onur Başkanları: 

Madde 5. — Kamutay Başkanı; Başbakan, Genel Kurmay Başkanı 
ve Cumhuriyet Halk Partisi Genel Sekreteri Türk Dil 
Kurumu'nun ohur başkanlarıdır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Kurumı Başkanı: 
Madde 6.— Türk Dil Kurumu'nun Başkanı Kültür Bakanıdır. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
İlk baş vuranlar: 
Madde 7.-— Kurum'un kurulması için 12 Temmuz 1932 tarihinde 
dilekçeyle Hükümete başvuranlar şunlardır: ç 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi Çanakkale Me- 

busu Samih Rifat; 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtibi Afyon- 

karahisar Mebusu Ruşen Eşref Ünaydın; 
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Âza ve Veznedar Zonguldak Mebusu Celâl Sahir 
Erozan; 
Âza Manisa Mebusu Yakup Kadri Karaosmanoğuu. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Üyelik: 

Madde 8.— On sekiz yaşını bitirmiş medeni haklarına sahip, Ku- 
rum'un amacını benimsemiş her Türk Kurum'a üye 
olabilir. Kurum'a üye olmak istiyenler öz ve soy ad- 
larını, işlerini, adreslerini bildiren bir yazıyla Genel 
Merkez Kuruluna baş vururlar ve Kurul karariyle üye- 
liğe alınırlar. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Çıkma ve çıkarma: 

Madde 9, — Kurum'dan çıkmak istediklerini yazıyla bildirmiş olan- 
larla üye olmak ehliyetini kaybedenlerin, Kurum'un 
şerefini bozanların veya Ana Tüzüğe aykırı hareket- 
te bulunanların adları Genel Merkez Kurulu karariyle 
kütükten silinir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Onur ve aytar üyeliği: 

Madde 10. — Türk olan ve olmıyan dil bilginlerine onur veya aytar 
üyeliği Genel Merkez Kurulu karariyle verilir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 


İkinci Ayrım 
Örgütler 
Birinci Bölüm. 
KURULTAY 
Toplanış: 

Madde 11. — Türk Dil Kurultayı, Kurum'un genel kuruludur. Üç 
yılda bir, Genel Merkez Kurulunun seçeceği zamanda 
ve yerde toplanır. Kurultay'ın toplanacağı yer ve za- 
man en az üç ay önce gazetelerle ilân olunur ve ayrı- 
ca Hükümete'de bildirilir. 

Kurultayın toplanmasına engel olacak bir hal 
olursa Genel Merkez Kurulu, Koruyucu Genel Başka- 
nın onayiyle Kurultay toplantısının geri bırakılma- 
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sına karar verebilir. Bu karar Hükümete bildirilir ve 
gazetelerle ilân olunur. Engel ortadan kalktığında 
) Kurultay toplantıya çağırılır. : 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Söz söylemek ve rey vermek: 


Madde 12. — Türk Dil Kurultay'ında üye olarak bulunmak, söz söy- 
lemek, rey vermek Kurum Başkanlariyle 8 inci mad- 
dede yazılı yollarla Kurum'un üyeliğini almış, yahut 
10 uncu maddeye göre kendisine onur veya aytar üye- 
liği verilmiş olanlarla Kurum'un dışarı örgütlerinin 
Kurultay için seçip göderecekleri delegelerin hakkıdır. 

Kurultay'a yalnız dinleyici olarak gelenler söz ala- 
maz ve rey veremez. 

Yerli ve yabancı dil bilginlerinden Kurultay'a ça- 
ğırılacakları ve bunlardan dil bilgisi ve dil işleri üzeri- 
ne söz söyliyecek olanları ayırmak Genel Merkez Ku- 
rulunun kararına bağlıdır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Kararlar: 


Madde 13. — Kurultay, gelen üyelerle toplanır ve kararlarını bulu- 
nan üyelerin çoğunluğiyle verir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Açılış: 

Madde 14. — Kurultay, Kurum Başkanının söyleviyle açılır. Bun- 
dan sonra Kurultay'a bir Başkan, iki Asbaşkan ve dört 
Sekreter seçilir. Bunlar, Kurum Başkanı ve Genel Sek- 
reteriyle birlikte Kurultay'ın Başkanlık divanını kur- 
muş olurlar. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Komisyonlar: 

Madde 15. — Kurultay, biri Kurum'un Tüzüğünü, biri bütçesini ve 
hesaplarını, biri de çalışma programını ve üyelerin 
önergelerini gözden geçirmek üzere üç komisyon seçer. 

Kurultay'a sunulmuş tezler ve ilmi meseleler üze- 
rine incelemeler yapmak üzere gerekli görülen ilmi 
komisyonlar ayrıca kurulur. : 

Komisyonlar kendi aralarından bir Başkan, bir 
Raportör ve bir Sekreter seçerler. Komisyonların ra- 
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porları Kurultay'a sunulur ve son karar Kurultay'ca 
verilir. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Gündem: 
Madde 16. — Kurultayın kurulma şekliyle üzerinde çalışacağı işler 
Genel Merkez Kurulunca kararlaştırılır. 
Kurultay, gündemi üzerinde değişiklik yapabilir. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Kapanış: 

Madde 17. — Kurultay, kararlarını verdikten ve yeni Genel 
Merkez Kurulunu seçtikten sonra Kurultay Başkanı- 
nın söyleviyle kapanır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Olağandışı toplanış: 
Madde 18. — Kurum Başkanının veya Genel Merkez Kurulunun gö- 
receği lüzum üzerine veyahut en az bir yıldan beri 
Kurum'a yazılmış üyelerin beşte birinin yazılı isteği 
üzerine Kurultay olağandışı olarak da toplantıya ça- 
gırılır. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Kararları bildirme: 
Madde 19. — Kurultay kararları Hükümete bildirilir ve gazetelerle 
ilân olunur. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 


İkinci Bölüm 
GENEL MERKEZ KURULU 
Genel Merkez Kurulu: 
Madde 20. — Genel Merkez Kurulunda bir Başkan, bir Genel Sek- 
reter, bir Sayman ve dokuz Üye vardır. 
Bu Kurul, Kurum'un yönetim organıdır. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Seçim: 
Madde 21. — Genel Sekreter, Sayman ve Üyeler Kurultay'ca seçi- 
lir, Bunların ödevleri yeni Kurultay'a kadar sürer. 
Eskiler yeniden seçilebilir. 
Genel Merkez Kurulu, Üyelerinden her birini bir 
iş ve çalışma kolunun Başkanlığına seçer. 
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Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Kurulun ödevleri: 
Madde 22. — Genel Merkez Kurulu başlıca şu işleri görür: 

a — Kurum'un iş ve çalışma kollarına alınacak üye- 
leri ayırmak; 

b — Gehel çalışma programını yürütmek; 

c — Kurum bütçesini ve kadrosunu yapmak; 

d — Merkez ve dış örgütlerin çalışmalarını düzen- 
lemek; 

e — Kurum bürolarında çalışacak başkâtiple uz- 
man, çevirmen, sekreter, daktilo ve işyarları 
görevlemek; 

f — Kurum'un türlü işleri için gerekli kararlar ver- 
mek ve içtüzükler hazırlamak. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Başkanlık: 
Madde 23. — Kurum Başkanı Genel Merkez kuruluna ve çellişiğe 
kollarından her istediğinin toplantısına başkanlık eder. 
Başkan bulunmadığı zamanlarda Genel Sekreter 
başkanlık eder. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Genel Sekreterin ödevleri: 
Madde 24. — Genel Sekreter Kurum'un mümessili ve mesul murah- 
hasıdır. Başlıca şu işleri görür: 

a— Kurum'un çalışmalarını düzenlemek ve Kur- 
rum adına imza koymak; 

b — Genel Merkez Kurulunun kararlarını yerine 
getirmek; 

e — Bütçeyi yürütmek ve ödeme emri vermek; 

d — Genel Merkez Kurulunca görevlenecek olan- 
ları teklif etmek ve çabukluk istiyen haller- 
de kararı sonradan alınmak üzere bunları işe 
başlatmak veya işten el çektirmek. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Saymanın ödevleri: 
Madde 25. — Sayman başlıca şu işleri görür: 

a — Kurum'un gelirlerini toplamak ve giderleri- 
ni ödemek; 


u 113 


— 


a a mm 


a Eg 


kali mma ana, Sk gs ii 


b — Kurum'un hesaplarını ve demirbaş eşya def- 

terlerini tutmak; 

c — Bütün para işlerini çevirmek. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

İki Kurultay arasın- 
daki değişiklikler: 

Madde 26.— İki Kurultay arasında Genel Sekreterlikte, Sayman- 
lıkta ve Üyeliklerde açılacak yerlere Genel Merkez 
Kurulu yenilerini seçer. 

Genel Merkez Kurulu, gerekli hallerde 18 inci 
maddede yazılı üyelerin sayısını 12 yi aşmamak üzere 
çoğaltabileceği gibi açılan bir üyeliğin ödevini başka 
bir üyeye de gördürebilir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Toplanma ve rey verme: 

Madde 27. — Genel Merkez Kurulu, üyelerin yarıdan fazlasiyle top- 
lanır ve kararlarını çoğunlukla verir. Reylerde eşit- 
lik halinde Başkanın bulunduğu taraf üstün sayılır. 
Ancak kararın en az dört üyenin reyiyle alınmış olma- 
sı gerektir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 


Üçüncü Bölüm 
KURUM'UN DIŞARI ÖRGÜTLERİ 
Dışarı Örgütler: 

Madde 28. — Türk Dil Kurumu'nun merkezden başka yerlerde ör- 
gütleri bulunabilir. Bunlar kuruluncaya kadar Cumhur- 
riyet Halk Partisinin muvafakatiyle Halkevlerinin Dik 
Edebiyat Komiteleri Kurum'un bu örgütleri ödevini 
de yaparlar ve Kurum'ca kendilerine verilen işler için 
Kurum merkeziyle muhabere ederler. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Örgütlerin ödevleri: | 
Madde 29. — Kurum'un dışarı örgütlerinin çalışma programları 
Genel Merkez Kurulunca kararlaştırılır. 

Dışarı örgütlerin başlıca ödevleri şunlardır: 

a — Bölgelerinde halk ağzından söz derlemek; 

b — Bölgelerinde halk arasındaki inanlar, masallar, 
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maniler, türküler, koşmalar, deyişler... ve bun- 
lara benzer halk bilgisi varlıklarını toplıyarak 
merkeze göndermek; 

c — Bölgelerinde bulunan yazma ve basma Türk- 
çe kitapları araştırıp adlarını, konularını, ki- 
min yazmış olduğunu merkeze bildirmek ve bu 
kitaplardan merkezce lüzumlu görülenleri 
merkezin koyacağı esaslar ve göstereceği yol- 
larla tarıyarak içindeki sözleri derlemek ve 
Türk diliyle ilgili yerlerini incelemek; , 

d — Bölgelerinde dil işleriyle ilgili olanların dil 
araştırmalarını toplıyarak merkeze gönder- 
mek; 

e — Bölgelerinde çıkan gazete ve dergilerin dil 
işleri üzerine yazılar yazmalarına ve elden gel- 
diği kadar herkesin kolayca anlıyacağı dili 
kullanmalarına çalışmak; 

f —Dil işleri üzerine merkezden gönderilecek bil- 
dirilerin gerektireceği çalışmaları yapmak. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 


Üçüncü Ayrım 


Kurum'un Çalışmaları 


Çalışma Kolları: 
Madde 30. — Kurumun iş ve çalışma kolları ve bunların ödev ve 
görevleri Kurum içtüzüğiyle belli edilir. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Komisyonlar: 
Madde 31. — Genel Merkez Kurulu, gerekli gördüğü ayrı çalışma- 
lar için sürekli veya süreksiz komisyonlar kurabilir. 
Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Defterler: 
Madde 32. — Kurum'da şu defterler tutulur: 
a — Kurum üyelerinin öz ve soyadlarını, işlerini göste- 
rir kütük defteri; 
b — Genel Merkez Kurulunun karar defteri; 
c — Kurum'a gelen ve giden kâğıtlar defteri; 
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d—Kurum'un gelirlerini ve giderlerini gösterir 
hesap defterleri; 
e — Bilânço ve kesin hesap defteri. 
Kurum'un gelirlerini gösterir makbuz dip ko- 
çanlariyle giderleri gösterir kâğıtlar Saymanlıkça 
. Saklanır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... 

Mehmet Celâl Alnlaçık — Efendim, iki yerde de nazarı dikkatimi 
celbetti. Diyor ki; (Öz ve soyadiyle beraber). Halbuki insanın adi soya- 
diyle beraberdir. Niçin bunu ayırmışlar? Bunun kaldırılmasını isti- 
yorum. 

Cemil Bilsel (İstanbul Üniversitesi Rektörü) ) — Cemiyetler kanunu 
bu suretle sarahat istiyor, onun içindir. 

Mehmet Celâl Alnıaçık — Zaten isim soyadiyle beraberdir. Kanuni 
adı dendiği zaman da öyledir. Benim ismim soyadımla beraberdir. 

İbrahim Necmi Dilmen (T.D.K. Genel Sekreteri) — Arkadaşlar, bir 
adamın adı arkadaşımın dediği gibi, öz adiyle soyadından mürekkep- 
tir. Benim öz adım (İbrahim Necmi) soyadım (Dilmen) hepsi (İbrahim 
Necmi Dilmen) dir. Benim tam adım işte budur. Lâkin unutmıyalım ki, 
arkadaşlar, soyadını biz yeni bir inkılâp hareketi olarak kabul ettik. 
Dikkat ederseniz burada bile bazı kere soyadını ihmal ediyoruz, söylemi- 
yoruz. Binaenaleyh, Cemiyetler Kanunu tasrih etmiştir, biz de tasrih et- 
meye mecburuz. Yalnız Mehmet Celâl diye söylenemez. Bunun yanında 
(Alnıaçık) da olmak lâzımdır. Onun için soyadını zikretmekte fayda 
vardir, zarar yoktur. Halbuki bunların heraber olduğunu arkadaşım 
da söylüyor. Binaenaleyh tadil edilecek bir şey görmüyorum. 

Başkan — Kanun tasrih ettiğine göre konulması lâzımdır. Maddeyi 
kabul buyuranlar... Onanmıştır. 


Dördüncü Ayrım 
Para İşleri 


Gelirler: 
Madde 33. — Türk Dil Kurumu'nun gelirleri başlıca şu kaynaklar- 
dan toplanır: 
a — Kurum'a yapılan yardımlar; 
b — On iki lirayı geçmemek üzere üyelerden alına- 
bilecek yıllık paralar; 
Lİ c — Yayın satışlarından elde edilecek paralar. 
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Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Harcama: 

Madde 34. — Kurum'un işleri için para harcanması Genel Merkez 
Kurulunun kararına bağlıdır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Bütçe yılı: 

Madde 35. — Genel Merkez Kurulu her yıl Devletin bütçe yıliyle 
başlamak üzere Kurum'un bütçesini yapar. Artan pa- 
ralar ertesi yıl bütçesine eklenir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Ödeme kâğıdı: 

Madde 36. — Bütçeye ve Genel Merkez Kurulu kararlarına göre 
harcanacak paralar Genel Sekreterliğin, Saymanlı- 
ğın, Kolbaşıların, Başuzmanların, Başkâtibin verecek- 
leri gereklik kâğıtları üzerine Genel Sekreterliğin öde- 
me emriyle Saymanlıkça ödenir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

İmzalar: 
© Madde 37.— Para işlerinde en az iki imza bulunmak gerektir. Bu 
imzalardan biri Genel Sekreterin, öteki Saymanındır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Para durumu: 

Madde 38. — Sayman her ayın ilk haftası içinde ondan önceki ay- 
da harcanan ve kalan para durumunu gösterir bir lis- 
te yaparak Başkanlığa ve Genel Sekreterliğe verir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Hesap Müfettişleri: 
Madde 39. — Her yıl Kurum Başkanının seçeceği hesap müfettiş- 


leri bütün hesapları kontrol ederler. Hesap müfettiş- 


lerinin raporları Genel Merkez Kuruluna sunularak 
Genel Sekreterlikle Saymanlığın aklanmaları kararı 
istenir, 


Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
Aklanma: 

Madde 40. — İki Kurultay arasındaki bütün hesaplar Kurultay'ın 
onayına sunulur ve Genel Merkez Kurulunun aklan- 
ması kararı Kurultay'dan istenir. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 
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Beşinci Ayrım 
Ana Tüzüğün Değiştirilmesi ve Kurum'un Feshi 
Ana Tüzüğü değiştirme: 

Madde 41. — Kurum'ün Ana Tüzüğünü değiştirmek Kurultay ka- 

rarına bağlıdır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Fesih: vi z ll 

Madde 42. — Kurufh'un feshi Kurultayın üçte iki çoğunlukla karar 

vermösine ve .bu kararın Koruyucu Genel Başkanca 
tasdik edilmesine bağlıdır. 

Kurum'un feshi halinde malları, alacakları ve ve- 
recekleri Cumhuriyet Halk Partisine geçer. 

İbrahim Necmi Dilmen (T. D. K. Genel Sekreteri) — Arkadaşlar, 
birinci defa olarak anâ tüzüğümüzde Kurum'un feshedilmesi ihtimalini 
gösterir bir madde bulunuyor. Bu maddenin konulması böyle bir ihti- 
malin her hangi bir makamca düşünülmüş olmasından değildir. Türk 
Dil Kurumu'nun ve inkılâbın doğurduğu bütün kültür müesseselerinin 
feshedilmesi-ihtimali asla düşünülmemiştir. 

Bu maddenin buraya konulmasının sebebi, Cemiyetler Kanununun, 
bir cemiyet teşekkül ettiği zaman, şayet bir gün feshedilirse nasıl fes- 
holunacağının ve mallarının nereye intikal edeceğinin nizamnamelerine 
konulmasını mecburi kılmasıdır. Biz kanunun bu emrini yerine getir- 
mek için bu maddeyi ilâve ettik. Yoksa fesih ihtimali asla mevzuubahis 
değildir. Çünkü hiçbir vakit memleket bu gibi kültür hareketlerinden 
vâreste kalmıyacak, bilâkis bunların çoğalmasını ve daha çok semere 
vermesini istiyecektir. (Alkışlar) 

Başkan — Başka söz istiyen var mı?.. 


Esat Mahmut Karakurt — Efendim, bir noktayı sormak istiyorum, 
çünkü raporda bir kayıt yok. Genel Merkez Kurulu âzaları raporda geç- 
medi. Parasız mı çalışıyorlar? Ücretten bahis yoktur. 

İbrahim Necmi Dilmen (T. D. K. Genel Sekreteri) — Bizim kültür 
kurullarımızı kuran Ulu Önder Atatürk, bunlardaki çalışmaların hasbi 
olmasını da bir prensip olarak vazetmiştir. Onun için Türk Dil Kurumu 
Genel Merkez Kurulu da esasen parasız olarak çalışıyor. Yalnız Genel 
Merkez Kurulunun ihtiyaç görüp içine aldığı, bilhassa Kurultay'ın inti- 
habettiği üyeler arasında başka hiçbir geçim vasıtası olmıyanlara bir 
nevi tazmin parası ayrılır. Bu da yalnız başka türlü geçim vasıtası olmı- 
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yanlar için bir yardımdır, istisnai bir vaziyettir. Yoksa Genel Merkez 
Kurulu üyeleri, Genel Sekreter, Sayman hepsi parasız çalışır. (Alkışlar) 
Başkan — Maddeyi reyinize arzediyorum: Kabul edenler... Onan- 
mıştır. 
Son Maddeler 
Dil Bayramı: : 

Madde 43. — İlk Türk Dil Kurultayı'nın toplandığı 26 Eylül günü 
Türk Dil Kurumu üyeleri arasında Dil: Bayramı 
olarak her yıl kutlanır. 

Başkan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Kutlama: 

Madde 44. — Kurum, ilk kurulduğu 12 Temmuz güniyle yeni Türk 
alfabesinin kararlaştığı 30 Ağustos gününde Koruyu- 
cu Genel Başkana saygı ve kutlamalarını sunar. 

Baskan — Kabul buyuranlar... Onanmıştır. —(—( Mü 

Tüzüğü toptan reye koyuyorum. Kabul buyuranlar... Onanmıştır. 

Önergeler Komisyonu raporu okunacaktır. 


Önergeler Komisyonu Raporu 


«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Başkanlığına, 
«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Önergeler Komisyonu 10.V111.1942 
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Pazartesi günü öğleden sonra saat 16 
da toplanmış, Başkanlığa Aziz Samih 
İlteri, Mazbata Muharrirliğine Refik 
Ahmet Sevengil'i, Kâtipliğe, Faik Reşit 
“Unat'ı seçmiştir. 

Genel Merkez Kurulunca hazırla- 
“ inan ve Kurultayca Komisyona verilmiş 
olan 9 maddelik «Çalışma Programı» 
okunup incelenmiştir. Türk Dil Kuru- 
mu'nun bundan sonraki çalışmaları için 
yerinde, gerekli ve faydalı maddeler- 
den vücuda geldiği görülen program 
Komisyonumuzca onaylanmıştır. Büyük 
Kurultay'a saygıyla sunulur. 


Başkan ; Mazbata Muharriri Kâtip 
Aziz Samih İlter R. A. Sevengil F.R. Unat 


Başkan — Çalışma programı okunacaktır. 


'ÇALIŞMA PROGRAMI 


«1, — Dilimizin yabancı kurallardan ve yabancı sözlerden temizlen- 
mesi yolundaki çalışmalar ileri götürülerek, yazı diliyle konuşma dili 
arasındaki ayrılıkları en aza indirmek; devlet ve bilim dillerini de türk- 
çeleştirmek yolunda elden gelen hiçbir uğraşma esirgenmiyecektir. 

«2.— Dilimizin söz hazneleri yurt içinde ve yurtdışında araştırı- 
larak bütün söz varlıklarımız türlü anlam ve şekil değişiklikleri ve kul- 
lanış örnekleriyle ortaya konulacak, böylece bir «Türk Lehçeler Sözlü- 
gü» ile bir «Türkiye Türkçesi Gözüne yapmak yolundaki çalışmalar 
adım adım ilerletilecektir. 

«Bu yolda yapılan tarama ve tercümelerden değerli görülenler ay- 
rıca da bastırılarak verimlerinden herkesin faydalanması sağlanacaktır. 

«3, — Hazırlanmış olan «Türkçe Sözlüğü» bastırılmakla beraber, 
bunun ileriki basımları için gerekli genişletmeler ve tamamlamalar 
üzerindeki çalışmalar da geri bırakılmıyacaktır. 

«4.— Dilimizin ekler ve bileştirmelerle söz yaratma yolları incele- 

nerek ortaya konulacak, dilimizin ses, söz kurma ve söz dizme yolları üze- 
rine araştırmalar yapılarak «Türkçenin Ana Grameri» ve «Karşılaştır- 
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malı Türk Lehçeler Grameri» için başlanmış olan hazırlıkların verimi 
ortaya konulacaktır. 

«5. — İlk ve Orta Öğretim terimlerinin arkası alınacak, Yüksek Öğ- 
retim, teknik ve türlü bilim terimleri üzerine çalışmalar yapılacak, Türk 
bilimini Türkçe terimlerle kuvvetlendirmek yolundaki işler ileri götü- 
rülerek bir «Türk Terimler Sözlüğü» hazırlanacaktır. 


«6. — Yurt içinde söz ve halkbilgisi derlemeleri yürütülerek ve- 
rimleri bastırılacak, halk ağızlarının ayrımları ve özellikleri üzerine 
araştırmalar yapılacak, bölgelerin ses, söz kurma, söz dizme özellikleri 
ortaya konulacaktır. Hr 

«7. Türk dilinin tarihten önceki varlıkları ve başka diller ve dil 
familyalariyle bağlılıkları üzerine araştırmalar ileri götürülecek, bu 
konuda işe yarıyacak eserler dilimize çevrilecek, Ari ve Sami dillerin 
etimoloji sözlüklerini Türkçeyle karşılaştıran araştırmalar yapılacak, 
Türkçenin etimoloji sözlüğü üzerine hazırlıklar, derlemeler ve araştır- 
malar ileri götürülecek, ana dilimizin dillerin kuruluşundaki kaynak ro- 
lü ortaya konulacaktır. | 

«8. —'Türk dilinin tarih içinde evrimini gösterir belgeleri topla- 
mak, yaymak, söz haznelerini ve söz yaratma kurallarını sıralamak, es- 
ki dil varlıklarını bugünkü dile çevirmek yolundaki çalışmalar ileri gö- 
türülecektir. 

«9. — Yeryüzü dilbilim hareketlerini kovalıyarak dilbilikmiri en ye- 
ni ve en ileri verimlerini yurdumuza tanıtacak eserleri dilimize çevir- 
mek ve yurdumuzda da dilbilim üzerine yeni ve ileri araştırmalar ya- 
ratılmasına çalışmak yolundaki işler ileri götürülecektir.» 

Başkan — Çalışma programı hakkında söz istiyen var mı? 

Süreyya Örgeevren (Bitlis mebusu ve Halkevi delegesi) — Sayın 
Milli Şef ve Kurultay'ın çok değerli üyeleri; çalışma programının 9 
madde“üzerinde, Kurum'un gelecek yıllarda çalışacağı devre içindeki 
çalışmaları sırasında önemle göz önünde tutulmasını faydalı buldukla- 

rı noktalara işaret ettiler. Bu noktalar hakikatan çok kıymetlidir. Ben 
de Encümenimizin bu noktai nazarına tamamiyle iştirak ediyorum. ve 
kendilerini takdir ederken, muvaffak olmuş kanaatiyle tebrik ediyorum. 

Ancak şu vesileyle, gayet kısa olarak, dün söylenen fakat bugün 
de söylenmesi lâzımgelen bir nokta hakkında, bahis açılmış olduğu 
için, söylemek mecburiyetinde olduğum bazı düşüncelerimi burada, 
Kurum'umuzun değerli Genel Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen arka- 
daşımla anlaşamamış ve mesele üzerinde birleşememiş olduğumuz 
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için, kısaca arzedeceğim. Fakat sözlerime pek kısa bir cümleyle, bir 
itirafla başlıyacağım. Ben teessüf ederim ki, gerek esaslı mesleğim, 
gerek devamlı meşgalem itibariyle dil ilimlerini bilen bir vatandaş de- 
. gilim. Bu husustaki bilgim çok kısadır. Fakat bildiklerini çok iyi bilen, 
çok samimiyetle inanan ve imanı yıkılmaz! ve sarsılmaz bir hale gel- 
meden onu ifade etmemek itiyadında bulunan bir vatandaşım. Onun 
için tekrar huzurunuzda dün mevzuubahis ettiğim, fakat maksadımı 
kendilerine iyi anlatamadığımı ifadelerinden anladığım o bahse tekrar 
dönüyorum. 

Demiştim ve diyorum ki, Türk milleti konuştuğu Türk dili içinde 
(ny) sesini çok kullanır. Türk dili büyüklüğü içinde, tabii bünyesi ara- 
sında bulunan birçok üstünlükler meyanında, nüanslı bir ses taşıyor. 
O ses, bir hançere işi, bir lehçe ve bir şive işi değildir. Türk grame- 
rinin öz kurallarına tamamen tetabuk eden, konuşma anlamında ve an- 
latma bahislerinde, büyük müessiriyeti olan ve hayatiyeti haiz bulu- 
nan bir sestir. Genizden gelen ve eskiden sağır kâf dediğimiz harfin se- 
sidir. 

Sayın Bay Dilmen'in dün işaretle ifade ettikleri gibi (nğ) değildir. 
Türk dilini kullanan öz Türk milletinin çok hassas olan kulağı buna alı- 
şık olduğu için hemen bunu hisseder. Genizden gelen bir (n) sesi ki 
bugünkü alfabemizle bunu tesbite imkân yoktur. Çünkü alfabemizde 
eski sağır kâfın mukabili sesi gösterecek bir harf mevcut değildir. Me- 
deni ve dillerinin mütekâmil olduğunda bütün insanların ittifak ettiği 
Avrupa. milletleri içinde, meselâ Fransız milletinde dahi (gn) sesi var- 
dır. Alfabelerinde müstakillen bunu ifade edecek harf bulunmadığı için 
bunu iki harfle çıkarmışlardır. (Gagnant), (Seigneur) kelimelerinde ol- 
duğu gibi. Anlaşılıyor ki bu sağır kâf sesi, büyüklüğüne, asaletine inan- 
dığımız ve dünyanın inanması lâzımgelen Türk dilinin geriliğine veya ip- 
tidailiğine nişane teşkil edecek bir ses değildir. Mesele böyle olunca, şim- 
di, dün hakiki kastımı almış olduğum misallerle anlatamamış olduğumu 
öğrendiğim için, yeni misaller vereceğim. Bu ses üzerinde ve bu sesin 
Türk dilinden kovulmadığını, kovulmaması lâzımgeldiğini, şuurun, 
mantığın emri ve gramerin icabı kovulamaz olduğunu arz ve izah sade- 
dinde, haçiz bilgime rağmen, misallerimi vereceğim. (Bu aş yenilmez), 
yani «ekletmek» diye eskiden de bildiğimiz (yenmek), yenilmek, yinil- 
mek, yenilir, yinilir, yenilmez diye de, yinilmez diye de konuşulur. Ben 
bu kabil kaideler üzerinde durmuyorum: Türk dilinin umumi sözleri- 

nin ahengi, umumi mevcudiyeti bakımından da yenilmez ve yinilmez 
diye konuşulduğuna göre yenilmez mi, yinilmez mi alınmalıdır, orta 
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dilde, halk dilinde, yazı dilinde meselesini bilgileri ve uzmanlıkları ol- 
duğunu anladığım vatandaşlarıma bırakıyorum ve bunların içinden 
(yemek) şeklini alıyorum. (Bu aş yenilmez), dendiği zaman kast mey- 
dandadır. Şu yemek, şu aş yenilmez; (Bu pehlivan yenilmez) dersek 
(n) sesi yok, (ny) sesi vardır. Fakat burada hakikaten yenilmez değil- 
dir. Bu suretle bu aş yenilmez, bu pehlivan yenilmez. Eğer yenilmez'de 
genizden gelen (n) sesi "yoksa, pehlivana da aşa da yenilmez diyeceğiz. 


Arkadaşım imlânın şekline itiraz ederek benim sözlerimi başka bir 
safhaya sokmak istediler. Yâni aczimden dolayı benim verdiğim bu Mİ- 
sal bu şekle müsaitti. Aşın yenilmez olduğu derhal meydandadır. Peh- 
livan yenilmez olduğu için, yenilmez, çünkü kuvvetlidir. Yenilmez sö- 
zünde derhal anlaşılabilecek maksadı bir anda anlamaya imkân var mı? 
Hakikatan pehlivan yenilmez yani eklolunmaz, zannedilmek ihtimali 
karşısında (ny) sesi konursa o zaman kuvvetlerin mânası kolaylıkla an- 
laşılabilir. Yani bu aşın yenilmez, bu pehlivanın yenilmez olduğu tef- 
rik edilir. Birincisinin yenmek yani eklolunmak, ikincisinin de mağlü- 
bolmak mânasına geldiği anlaşılır. Bu, bir hususiyet değil midir? 


İkinci misal, artık yalnız misalleri saymakla iktifa edeceğim: (evi- 
ni yıktı, evini yıktı). Burada sağır kâf sesi olmazsa müfret gaip için kul- 
landığımız (evini) ile müfret muhatap için kullandığımız (evini) yi na- 
sıl tefrik edeceğiz? Çünkü bu vaziyette bunu anlatabilmek, yani evini 
yıktı dersem maksat anlaşılamıyacağı için «senin evini yıktı» demek is- 
tediğimi nasıl anlar? Halbuki (evini yıktı) dan maksadım gaip olan, 
yani mecliste hazır bulunmıyan, üçüncü bir şahsa, müfret gaibe aittir. 
Bu takdirde (senin) demek mecburiyeti hâsıl olacaktır. Halbuki bu mec- 
buriyeti düymadan bir sesle kastı tebellür ve tezahür ettirmek 
mümkün değil midir? Dilimizde bunu anlatacak teminat veren bir ses 
varsa o sesi ihmal etmek yerinde olur mu? Demek ki (ny) sesi, söyle- 
nen bir cümle içerisinde, söyliyen bir adamın hakiki kastının, müfret 
muhataba mı veya müfret gaibe mi ait olduğunu belirten bir sestir. Ya- 
ni şuna mı, buna mı ait olduğunu derhal tebellür ve tesbit ettiren bir 
yardımcı sestir. Çünkü sözler nihayet bir maksadı ifham için icadedil- 
miş bir sesten terekkübeder. (Elini sıkabilir miyim, elini sıkabilir mi- 
yim?) Tabii (elini sıkabilir miyim) müfret gaiptir. Fakat (elini) dedi- 
ğimiz zaman «senin elini» mânası çıkar. Nitekim, arkadaşlar, bu o ka- 
dar açık, o kadar çok kullanılan, o kadar maksadı belirtemeye yarıyan 
bir sestir ki söz kadar ehemmiyetli olması lâzımgelir. 


Dün iki arkadaşım bir aradayken (elini sıkabilir miyim?) dedim. 
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Derhal (hay hay, lütfen) dediler. Halbuki ben o zatın elini sıkmak de- 
gil, gaipte bulunan bir zatın elini sıkabilir miyim demek istedim. Bu, 
halk ağzında, halk konuşmalarında olduğu takdirde elini sıkabilir miyim 
dersem derhal kendi elinin sıkılmak istendiğini anlıyacaktır. (Ekmek yi- 
yişini gördüm, ekmek yiyişini gördüm); onun veya senin. (Ali harma- 
nını kaldırdı, Ali harmanını kaldırdı). İkisini de (Ali harmanını kaldır- 
di) diye söylersek Ali senin harmanını mı, yoksa kendi harmanını mı 
kaldırdı? Şüphesiz karışacaktır. 


Gerçi, şu noktayı da belirtmeliyim, benimkiler bana hâkim olan 
müşahade ve kanaat ve Büyük Kurultay'a arz ve izahını borç bildiğim 
bir düşünceden ibarettir. «Her halde uymamız lâzımgelen bir şeydir; 
çünkü ilim budur, hikmeti, felsefesi budur» diyecek vaziyette olmadığı- 
mı arzettim. Fakat arzettiğim düşünceler ve ortaya koyduğum delil- 
ler ve yaptığım teşrihler gösteriyor ki, bu iş, üzerinde durmaya, bu iş, 
üzerinde dikkatle, önemle incelemeler yapmaya değer bir bahistir. Me- 
selâ, Türk (onun, bunun, şunun) demez, milletin ekseriyeti konuşur- 
ken (onun, bunun, şunun) der. (Ne) leri fazla çıkarıyorum. Demin ver- 
diğim misallerde sözün müfret muhataba mı veyahut müfret gaibe mi 
olduğunun anlaşılmasını kolaylaştırmak için (sağır kâf) harfine ihti- 
yaç olduğunu söyledimse de fakat millet (bunun, şunun, onun) kelime- 
lerinde de (n) sesini genizden çıkarıyor diye onun için de bir şekil bu- 
lalım demiyorum. 

Meselâ memlekette (patlıcan) kelimesini çeşit çeşit söylerler. Gırt- 
lak teşekkülünün verdiği farkı hesaba katmıyorum. Onu da katarsam 
fark daha çoğalır. (Patlıcan) da der, (batılcan) da der, (balcan) da der. 
(Ekmek) de böyledir. (Etmek) der, (eğmek) der, ekseriyet (eğmek) di- 
yor diye ben de (eğmek) diyelim diye bir şey demiyorum. Bu iddia gü- 
lünç olur. Çünkü bir ses çıkıyor. Bir tek şeyi işaret eden bir sözdür ve 
tek sestir. İkinci bir ihtimal yoktur ve kastımı ifadede ayrılık ve irade- 
yi belirtmek müessiriyeti yoktur. Şu halde Türk dilinin tabii ahenk ve 
hüviyetine hangi lehçe uyuyorsa ve kabul edilmesi lâzımsa onun yapıl- 
ması lâzımdır. Ama sen yap derlerse aczimi itiraf ederim. 

Onun için sayın Kurultayın Yüce Başkanlığına bir önergede bulu- 
nuyorum. Bu işler üzerinde Dil Kurumu'muz ehemmiyetle dursunlar ve 
işi incelesinler, buna lüzum var mı, yok mu? Bu hususta neticei katiye- 
yi tayin etsinler. Memleket (ny) sesini kullanacak mı, kullanmıyacak 
mı, bunu anlamak isterim. 

Hâmit Sadi Selen — Reisicumhur Hazretleri, sayın dinleyiciler, 

Dil Cemiyetinin mesaisinini takdirle takibederken daima rasgeldi- 


124 


—— a 


ğim birçok müşküller için müracaat ettiğim zaman kendilerinin bâzı me- 


selelerle meşgul olmadıklarını gördüğüm ve çalışma programlarına bu - 


meselelerin de girmesini arzu ettiğim için burada birkaç söz söyleme- 
yi muvafık buluyorum. 

Biliyorsunuz ki, Türkçenin bir zenginliği de (yer adları) dır. Türk- 
ler dünyanın büyük bir kısmına isim vermişlerdir ve bu isimler o kadar 
geniş bir sahaya yayılmıştır ki bugün her hangi bir yeni atlasa bakacak 
olürsak başkalarının bu isimlerin okaldırılmasiyle meşgul olduklarını 
görüyoruz. Meselâ Çinlilerin yeni çıkardıkları bir atlasa bakacak olur- 
sak, birçok eski Türkçe isimlerin değiştiğini görürüz. Türkçe isimleri 
kaldırıp Çince isimler koymaktadırlar. Aynı şeyi Rus hartalarında da 
görüyoruz. Balkanlarda da görüyoruz ve bu, Türklerin vaktiyle bir âbi- 
de halinde biraktığı bu isimler, mütemadiyen kalkmak tehlikesinde bu- 
lunuyor. (Doğru, bravo sesleri, alkışlar). Bu isimlerin toplanması tabii- 
dir ki ayni zamanda coğrafyacılar üzerine de düşen bir iştir ve bu işte 
Coğrafya Kurumu kendi kaderince çalışmakta ve yer adlarının zengin- 
liğini tesbite uğraşmaktadır. Yer adları bizim memleketimizde de çok 
zengin eserler bırakmıştır. Fakat hakikaten bunlar az tesbit edilmiştir. 
Sor zamanlarda bu yer adlarında bazı değişiklikler yapılmıştır. Bunla- 
rın bir kısmı yabancı lisanlara ait olduğu ileri sürülerek değiştirilmiş- 
tir. Bu değiştirilme çok ilerlemiştir. Bugün 20-30 sene evvelki Anadolu 
hartasiyle bugünkü Anadolu hartası arasında çok büyük farklar vardır. 
Burların bir çokları isabetli olduğu gibi bir çoklarında da isabet oldu- 
ğunu zannetmiyorum. Coğrafya için bir kelimeyi alırken öz Türkçe mi- 
dir, değil midir diye bir tetkik yapılmıyor. Onun için bu çalışmalar bizi 
tatmin etmiyor. Bu coğrafya isimleri için Dil: Cemiyetine müracaat et- 
tiğim zaman, biz ismi haslarla meşgul olmuyoruz dediler; Hakikaten Ce- 
mivetin çalışmalarında yer adları hariç bırakılmıştır. Halbuki bun- 
lar korunması icabeden âbidelerdir. Bunlar üzerinde bir çalışma prog- 
ramı ister. 

İkinci bir nokta: biz memlekette coğrafya tetkikleri yaparken başka 
başka dillere rasgeliyoruz. Meselâ Doğu Anadoludaki sevahatimizde bir- 
çok eskiden kalma lisanlarla karşılaştık. Ben pek lisaniyatçı olmadığım 
için bunlar üzerinde fazla durmadım. Yalnız şunu anladım ki bizim is- 
tatistiklerimizde (1,5) milyon diye bir tek lisan altında gösterdiğimiz 
Kürtçenin esasında birçok lisanlardan müteşekkil olduğunu, bu kadar 
varlığın da tek bir lisanı olmadığını gördüm. Halbuki bunlar üzerinde 
etüdler yapmak lâzımdır. Her ne kadar yalnız Türkçeyle meşgul olunu- 
yorsa da ayni zamanda memleketin diğer dil işleriyle de meşgul olmaları 
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İâzımgelir. Bu ayrılıkları da tesbit edip, bu eski lisanlar genişletiliyor mu? 
yoksa yerinde kalıyor mu? Bunların üzerinde de tetkikat yapılması ve 
Dil Encümeninin bu bakımdan da çalışması yerinde olur. Çünkü birçok 
diller vardır, zamanla kaybolacaktır. Lisaniyat, ilimler içerisinde ente- 
resan bir ilimdir. Öyle şeylere şahit oluyoruz ki bir tek isim memlekette 
bir kalabalığı mevcut olmadığı halde meydana getiriyor. 

Üçüncü bir nokta: görüyorum ki bu dil işi, dilcilik, her ilim gibi çok 
ilerlemiş ve tahsil devresi genişlemiştir ve hattâ bir mütehassısın önün- 
de senelerce okumak ve ondan sonra dilci olmak kabildir. Bu yolda biz 
daha başlangıçtayız. Binaenaleyh biz, dil işinin sistemli, esaslı şekli üze- 
rinde pek az adam çalıştırmaktayız. Bunun çoğalması nasıl kabil olur? 

Aynı zamanda şunu da ilâve edeyim ki lisancılık tahsili fazla gelir 
getirmez, Mühendislik filân gibi intisabedeni çabucacık müreffeh et- 
mez. Bunu teşvik ve himaye etmek lâzımdır. Bu hususta, Dil Kurumu - 
nun, tahsisatının ehemmiyetli bir kısmını böyle dil uzmanı yetişecekler 
için ayırması lâzımdır. Bu çalışma programında bu noktayı da görme- 
dim. Onun için bu noktaları Kurultay'ın tasvibine arzediyorum. Bunla- 
rın da çalışma programına girmesi muvafık olur kanaatindeyim. (Al 
kışlar). 

Dr. Saim Ali Dilemre (Rize Mebusu) — Efendim, Dil Kurumu” 
nun önümüzdeki mesai yıllarında alfabede bazı tadilât fikrini ta- 


.zammun eden Süreyya Örgeevren arkadaşımın sözlerini ve teklifini 


calibi dikkat buldum. Bendeniz onun için kürsüye geldim. 

Şimdi, efendim, alfabeler hiçbir va- 
kit mükemmel olmaz. Malümdur ki, bi- 
lirler arkadaşlar, tam fonetik alfabe dört 
yüz harfi geçer. Sonra, dedikleri (ny) har- 
fi, hakikaten doğrudur, lehçelerde başka 
türlü telâffüz edilir. Meselâ (pehlivan 
yenildi) (pehlivan yenilmez) dediğimiz 
zaman (pehlivan mağlüboldu veya ol- 
maz) mânasına gelir. Yoksa mücerret 
pehlivan yenilmez demek değildir. (Gü- 
-lüşmeler) 

Sonra, birçok dillerde gördüğümüz 
gibi, bazan iki harfle ifade olunan ses- 
ler vardır. Ondan başka vuayyel gibi, 
eb sesli harf gibi kullanılan sessiz bir ta- 
< bir 59 kım harfler. Dört, beş tane sessiz har- 


li 
Li 


fin, Polonya ve Çek dillerinde olduğu gibi, bir araya gelişi. Bun* 
ların hepsi medeni dillerdir. Böyle olduğu halde anlamaya bir 
sekte vermiyor, kaideyi bozmuyor. (Ny) doğrudur, amma Devletin 
resmi alfabesinde biz onu Ankarada (nun) gibi telâffuz ediyoruz 
ve mânayı o kelimenin metin arkadaşından yani yanındaki keli- 
meden çıkarıyoruz. Çünkü dilde iki kaide vardır. Bu kaidelerden 
birisi (kıyasi) dir, analojidir. Diğeri ise kontekstir ; yani sağında 
veya solunda ne varsa ona göre konuşulur. 
Binaenaleyh şimdi alfabe harflerini çoğaltmak, meselâ bizde dört, 
beş tane (g) sesi vardır. (Oğlum) kelimesindeki (8), (sığır) kelimesin- 
deki (ğ) âdeta vokal gibidir, (ı) gibidir. Sonra (doğru) kelimesindeki 
(3), bunlar ayrı ayrı seslerdir. Bunu yazıyla ifade etmek veya bir ha- 
reke koymak doğru değildir. Bir tane koymuşuz, fazlası alfabeyi iğlâk 
eder. Söyledikleri haklıdır, alfabeler mükemmel olmalıdır. Fakat bunu 
hiçbir millet yapamamıştır. Çünkü bu alfabe daima bir tevettür merke- 
zidir. Bunlar şöyle böyle kati neticeyi ifade etmezler. Harflerin tebed- 
dülâtına fizik âletleriyle bakacak olursak aralarında büyük farklar gö- 
rürüz. Meselâ (d), (t) harfleri yedi, sekiz, on türlü ifade olunur. Ölmüş 
eski lisanları tetkik ederken görürüz ki türlü harekeler, noktalar ay şe- 
killeri filânlarla ifade ederler. Fakat oku dediğiniz zaman okuyamazlar. 
Çünkü hepsi indidir. Bizim alfabe en iyisidir. Bunu anlamak için İngi- 
liz alfabesine bakmak yeter. Ne vokaller, vokaldir, ne konsonlar, kon- 
sondur. Binaenaleyh yeniden böyle bir takım harf ve harekeler icadiyle 
harflerin adedini çoğaltmak lüzumsuz bir iştir. Hiç kimse alfabesinde 
böyle bir yola gitmiyor. Alfabemiz yeni olmakla beraber pürüzsüzdür. 
.Eski yazıların yanında kıyas kabul etmiyecek kadar mükemmeldir. Bi- 
naenaleyh buna yeni bir şeyin daha katılmsına taraftar değilim. Onu 
söylemek için geldim. (Alkışlar). 
Halit Fahri Ozansoy — Muhterem arkadaşlar, bendeniz de Saim 
Ali Dilemre'nin tezini müdafaa etmek istiyorum. DEMİ 
Öteden beri burada harflerimiz 'üzerinde bazı değişiklikler . ya- 
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KA A enmnmnzz  ni 


meyanında bizim alfabemizin mükem* 
mel olduğunu zikretmek lâzımdır. (Elini 
vermek), (elverdi) buradaki (Y) yi bir 
harfle ifadeye kalkışsak ikincisinde da- 
ha hafif olduğunu görürüz. Bir (Ah) 
bir (oh) un Türk hissinde ifade ettiği 
muhtelif şeyleri arzetmek için kaç tane 
(a) ve kaç tane (h) harfi vücuda getir- 
mek lâzımdır ? Yalnız çok lâtif olan bu 
öz sesi birçok vatandaşlardan duymu- 
şumdur. Memleketimizin birçok yerle- 
rinde bir (batı) kelimesi vardır. O ka- 
dar tatlı telâffuz edilir ki... Başka mu- 
hitte bu ses bozuluyor. Bu kelimeyi 
yerli vatandaşlar gayet güzel telâffuz 


ediyorlardı. Demek ki mahalli lehçe her yerde vardır. Bu kadar 
lâtif olan kelimeleri ifade içih ayrı ayrı şekil bulmaya mecbur ka- 
lursak bugün bizim için medeni olan harfleri bozmak lâzımgele- 
cektir ki bunun içinden çıkmaya imkân yoktur. Binaenaleyh böyle bir 
teklifin nasıl yapıldığına hayret ediyorum. 


Bize üç misal verdiler: patlıcan, baldıcan, balcan. Şüphesiz ki ses 
ve estetik bakımından (balcan) tatlı bir şeydir. Fakat (patlıcan) sözü 
taammüm etmiştir. Bunu kaldırmaya imkân yoktur. Herkes yine pat- 
ucan diyecektir. Bu Sözlerin değişmesi lâzımgelirse bugün lügatimizde- 
ki mevcut kelimelerin bir çoğunu atmak, tatlı kelimeleri ifade etmek 
için de diğer kelimeler koymak icabedecektir. Eski Arap harfleri zama- 
nında (elini ver, elini uzat) dediğimiz zaman (kef) in üzerine muhatap 
işareti olarak üç nokta konurdu. Bunu, yeni harflerimizde, yeni yazıla- 
rımızda ifade ötmek istersek şeddeleri, üstünleri, esreleri ve'daha bu ne- 
vi birçok şeyleri güzel Türkçemizin içerisine sokmak lâzımselir ki bu- 
na hiçbir zaman müsaade edilemiyeceği gibi lüzum da yoktur. (Pehli- 
van yenilmez, aş yenilmez) deki (n) yi başka şekillerde göstermeye lü- 
zum yoktur. Şayet bunları kabul edecek olursak o vakit namütenahi şe- 
killer bülmak ve alfabeye geçirmek lâzımgelir ki buna lüzum yoktur. 
Binaenaleyh demin ortaya konulan teklifin nazarı dikkate alınmamasını 
rica ediyorum. (Alkışlar) 


Esat Mahmut Karakurt — Efendim, muhterem Süreyya arka- 
daşım ve diğer arkadaşlarım aynı mevzu üzerinde söz söylediler. 
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Süreyya arkadaşımın bugün yine âyni 
mevzua avdet etmelerinden hakikaten 
' bir mesele karşısında bulunduğumuzu 
anlıyorum. 

Efendim, Türkiyede 18 milyon insan 
” yaşiyor. Filhakika bu 18 milyon insan ya- 
şadıkları muhite göre bir lehçe: farkiyle 
konuşuyor. Hiç şüphe yok ki dünyanın 


konuşulmaz. . Meselâ, Fransada Paris, 
Marsilya ve şimalde ayrı ayrı lehçe ko- 
nuşulur. İngilterede Londralı başka, İs- 
koçyalı: başka -konuşur, Liverpollu başka 
konuşur. Bazan anlaşılmaz da. Şimdi 
bu vaziyet bizde mühim bir meselenin 
ortaya konmasına sebep oluyor. Bu daha ziyade ne bir gramer 
bahsidir, ne bir ilim bahsidir ve ne de bir: diğeri... Sadece ko- 
nuşma meselesi, ses ve fonetik bahsidir. Binaenaleyh, biz yeni 
bir kelime bulup eskilerin yerine yenilerini koyarken, diğer taraf- 
tan hangi şivenin esas tutulacağını ve hangi şehrin konuşma” 
siyle konuşulacağını tesbit etmek gibi bir meseleyle karşılaşı- 
yoruz. Ben şimdiye kadar öyle zannediyordum ve biliyordum ki, 
bizim güzel Türkçeyi konuşmak için en güzel şive İstanbul şivesi- 
dir. İstanbul derken yalnız o şehri değil, civarını da kastediyorum. 
Bunda İstanbulun evvelce merkez olmasının rolü büyüktür. Çünkü 
hiç şüphe yoktur ki bir Parislinin şivesi Marsilyalıdan ve Londralınınki 
de Liverpolludan daha ince ve güzeldir. Bunun sebebi de gayet basit- 
tir. Çünkü bir devlet merkezinde oturanlar, bir hükümet merkezini iş- 
gal edenler, diğer taraflarda oturanlardan daha çok çalışıyorlar, daha 
çok muhit yapıyorlar ve lisanın incelmesine daha çok hizmet ediyor- 
lar. Bilhassa İstanbul şivesi kadınlarımızın ağzında o Kadar incelmiştir 
ki bunu dinlemek âdeta bir zevk oluyor. Muhterem arkadaşım bilmiyo- 
rum nerelidir. Herhalde İstanbullu. olmadığını konuşmalarından anla- 
dım. Çünkü konuşmaları sırasında not aldım. (Pehlivan yeğilmez) dedi- 
ler. ji ii 
Süreyya Örgeevren (Bitlis Mebusu) — Ben öyle söylemem. 

Esat Mahmut Karakurt (Devamla) — Halbuki böyle şey yoktur. 
(Pehlivan yenilmez) : şeklinde konuşulur. İstanbul şivesine nazaran da 
(Bu yenilmez) şeklindedir. 


12 129 


her tarafında aynı ; şive, ayni lehçeyle * 


İstanbul şivesi dediğim zaman bir şehri nazarı itibara almak iste- 
miyorum. Şimdi merkez Ankaradır. Ankara esas olabilir. Ankara lisa- 
nının da esas olması yirmi tane şehrin şivelerini esas tutmamıza mâni 
olmaz. Fakat o zaman içinden çıkılmaz. Ekseriyet (gidiyom, geliyom) 
der. Şu halde biz böyle mi konuşalım? Cemaatin konuştuğunu nazarı 
itibara alarak bir lisan yapmaya kalkarsak içinden çıkamayız. En güzel 
konuşan şehrin şivesini esas olarak almaya mecburuz. Dünyanın her 
yerinde bu böyle olmuştur. 


Rica ederim, İstanbulda doğmuş, büyümüş bir Türk kızının, bir 
'Türk kadınının ağzından, inkişaf etmiş bugünkü Türkçeyi dinlemek zev- 
kine pâyan olabilir mi? Bir dere gibi akışı vardır, Tekrar geriye gitmi- 
.yeceğiz. Yanlış anlaşılmasın. Dildeki Arapça ve Acemce kelimelerin ye- 
rine halis Türkçe koyacağız, maksat budur. Yoksa asırlardan beri incel- 
te incelte, işliye işliye, üzerinde dura dura bugünkü güzel şeklini almış, 
bugünkü güzel haline gelmiş olan güzel Türkçeyi asırların arkasına gö- 
türmek istemiyoruz, gaye bu değildir. Binaenaleyh, muhterem Dil Ku- 
rultayı'ndan rica ediyorum; biz hangi şiveyi esas olarak kabul edeceğiz? 
Bize bunü izah etsinler. Bunun üzerinde durmak, bilhassa bu meseley- 
“le meşgul olmak lâzımdır. İstanbul şivesi dediğimiz zaman her hangi 
bir fikir, her hangi bir nokta hatıra gelmesin; tekemmül etmiş, incelmiş 
Türkçeden bahsediyorum. (Alkışlar) 


Muhittin İnözü — Dilimiz dururken, 
inci gibi temiz Türkçe kelimeler durur- 
ken bir hastalık başlangıcı gibi görülen ya- 
bancı kelimelerin kullanılışı halini haki- 
katen ben bir hastalık başlangıcı olarak 
görüyor ve kabul ediyorum. Binaenaleyh, 
bu nokta hakkındaki düşüncelerimi arze- 
deceğim. Yabancı, meselâ Fransızca keli- 
meler dilimize akın ediyor. Kitapların ka- 
bında yaşamakla kalmıyor; içine de giri- 
© yor. Hattâ Kurultay'ın çalışma kollarına 
* © kadar da girmiştir. Acemce, Arapça keli- 
e meleri ayıklıyoruz. Korkuyorum ki bir 
# zaman sonra da bunları ayıklamaya mec- 

>< bur olacağız. Başlangıçta bu hastalık 
k ehemmiyetsiz gibi görülebilir. Yüksek 
heyetinizce de bunun ehemmiyeti bellidir. Ben bu derdi huzuru- 
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huzda ortaya atıyorum. Başlangıçta önü alınmazsa bu yara kan* 
gren olur. Şimdi (iltihabı düdu zeyli aver ) yerine (apandisit) di- 
yoruz da (kör bağırsak çürümesi) niçin demiyoruz ? Münevver 
dille halk dilinin böyle ayrı olmasından halkımız geri kalmıştır. 
Hattâ bu kelimeler şaşıyorum ki Dil Kurumu'ndan da geliyor. 
Niçin ve neden geliyor ? Sormak istiyorum. (Alkışlar) 

Celâl Dincer — Aziz Cumhur Başkanımız, Milli Şefimiz, Sayın 

Ke? Kurultay üyeleri, i 

Biraz evvel Kurum'un tüzüğü oku- 
nurken bir madde dikkatimi çekti. Ku- 
rum'un çalışmalarını belirten sözler ara- 
sında toplanacak hikâyelerden ve masal- 
lardan bahsediliyor. (Hikâye ve masal) 
sözleri altında topladığımız şeylerde, sa- 
nıyorum ki, dünya olayları dâhil değildir, 
eğer yanlışım varsa özür dilerim. Tüzük 
kabul edilmiştir. Bununla beraber Dil 
* Kurumu'ndan bilhassa diliyorum ki bu- 
gün karanlıklar içerisinden bizim birçok 
müşküllerle çıkarmaya çalıştığımız can- 
lı ve bütün tarih boyunca yaşıyacak anıt- 


larımız vardır, onlar bizim (kahraman- 
lık) âbidelerimizdir. Bu konu belki daha 
çok yakından (Türk Tarih Kurumu)nu alâkadar eder. Bununla bera- 
ber her hangi bir konuda tek yoldan yürümekte bir çok güçlükler var- 
dır. Birkaç yoldan yürümekle bu mevzuu daha güzel ve daha kolay iş- 
liyebiliriz. Yüksek Kurultayı daha fazla işgal etmek istemem. Temen- 
nilerimi böylece kesiyorum. ai 


Başkan — Söz alan daha birkaç arkadaşımız vardır. Fakat müzake- 
renin kifayeti hakkında da bir takrir verilmiştir. Evvelâ: bu: takriri re- 
yinize arzedeceğim. 


«Sayın Reisliğe, 


«Çalışma programı üzerindeki konuşmaları yeter buluyorum. Reye 
konulmasını arzederim. 


Abdülkadir Karahan» 


Başkan — Konuşmaların yeter olduğu hakkındaki takriri yüksek 
reyinize arzediyorum: Kabul edenler... etmiyenler... kabul edilmiştir. 
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Şimdi de çalışma programını yüksek reyinize arzediyorum: Kabul 


- edenler... etmiyenler... kabul edilmiştir. 


Süreyya Örgeevre'nin takriri vardır, okutuyorum. 

«Yüksek Başkanlığa 

«Konuşulan ve yaşamakta olan Türk dili içindeki (i) ve (1) sesleri 
arasında hafifçe genizden gelen (gni) yani eski sağır kef sesini yazmaya 
yarıyacak bir harfin alfabemize eklenmesi veya bir harfe hususi bir işa- 
ret koymak suretiyle bu sesin yazımızla da tesbit edilebilmesi işinin lü- 
zumlu olup olmadığı için Kurum'umuzca önemli incelemeler yapılma- 
sını teklif ediyorum. 

Bitlis Halkevi Delegesi ve Bitlis Mebusu 
S. Örgeevren> 

Başkan — Takriri reyinize arzediyorum: Nazarı itibara alanlar...al- 

mıyanlar... Nazarı itibara alınmamıştır. 


Önergeler Komisyonu'nun İkinci Raporu 


Başkan — Komisyonun bir raporu daha vardır, okutuyorum. 

«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Başkanlığına, 

«Kurultay üyelerinden Bülen Nuri Esen tarafından Başkanlığa ve- 
rilip Komisyonumuza gönderilen önerge, Komisyonun 13.V111.1942 
Perşembe günkü toplantısında okunup incelenmiştir. Önerge sahibi, ya- 
yın vasıtalarında, devlet ilân ve tebliğlerinde ve kanunlardaki terim- 
lerin türkçeleştirilmesini istemektedir. Bülent Nuri Esen'in dileği esas 
itibariyle uygun görülmüştür. Komisyonumuzun bu iş üzerinde Yük- 
sek Kurultay'a sunmayı faydalı bulduğu düşünceler şunlardır: 

«I, — Memlekette en geniş ölçüde neşriyatta bulunan radyo idare- 
si, dilimizin yabancı sözlerden temizlenmesi dâvasını her zaman göz 
önünde tutan bir titizlikle «bir tek yabancı kelime noksan kullanma» 
yolunda bütün yayınlara örnek olmalı ve Türkçesi bulunan her söz ve- 
ya terimin Türkçesini kullanmalıdır. Ancak bu yollardan Türk diline 
girecek her terim evvelâ en yetkeli bilim organının incelemesinden geç- 
meli ve Türk Dil Kurumu'nca uygun görülen son şekli dile elbirliğiyle 
mal edilmelidir. 

«2. — En yetkeli bilim organları tarafından uzun incelemelerden 
sonra ortaya konulan ve Türk Dil Kurumuyla Maarif Vekilliği tarafın- 
dan da kabul olunduktan sonra öğretim diline mal edilen terimler, da- 
ha geniş bir yayım ve öğretim organı olan basın alanında da kullanıl- 
malı ve okul sıralarındaki genç neslin konuşma ve bilgi diliyle yazarla- 
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rın ve yetişkin neslin yazı ve konuşma dili arasında birlik en kısa za- 
manda temin edilmelidir. Bunun için de, Türk Dil Kurumu Genel Mer- 
kezi Yayın Kolu basınla ve yazarlarımızla birlikte çalışmalı, bunlara 
gereken yardımlarda bulunmalı, bu yoldaki alâka ve yakınlıklarını uya- 
nık tutmalıdır. i 

«3. — Devlet dairelerince yapılan tebliğlerde, ilânlarda görülmekte 
olan ve bugünkü Türkçede artık yeri kalmamış bulunan söz ve deyim- 
ler bırakılmalıdır. Resmi tebliğ ve ilânları yabancı kelimelerden temiz- 
lemek için Türk Dil Kurumu'nca gerekli örnekler hazırlanarak Devlet 
dairelerinin faydalanmasına verilmek suretiyle bu amaca daha çabuk 
varılabilir. 

«4. — Muayyen anlamları belirten ve henüz Türkçeleriyle değiş- 
tirilmemiş olan kanun tâbirlerini işlerin selâmeti ve kanuna saygı öde- 
vi bakımlarından aynen kullanmak zorundayız. Komisyonumuz kanun- 
larımızdaki bu gibi terimlerin bir an önce türkçeleştirilmesi dileğini de 
yüksek Kurultay'a sunar. 

«Bu düşüncelerimiz uygun görülürse raporumuzun gereği yapılmak 
üzere yeni kurulacak Genel Merkez Heyetine havale edilmesini saygı- 
larımızla dileriz. 


Mazbata Muharriri Kâtip 
Refik Ahmet? Sevengil F. Reşit Unat 


Başkan 
A. Samih İlter 


© Üye Üye € Üye 
İ. Ulvi Aykut M. Menemencioğlu T. Onay» 


Başkan — Komisyonun bu raporunu reyinize arzediyorum: Kabul bu- 
yuranlar... Onanmıştır. 


Bütçe Komisyonu raporunu okutuyorum. 


Bütçe Komisyonu Raporu 


«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Başkanlığına, 

«Kurultayın Bütçe Komisyonuna seçilen arkadaşlar 11 Ağustos 
1942 Salı günü saat 10 da Kurum binasında toplanıp Malatya Saylavı 
Mahmut Nedim Zapçı'yı Başkanlığa, Selim Nüzhet Gerçek'i rapor sek- 
reterliğine, İzmir Saylavı Benal Arıman'ı yazmanlığa seçtikten sonrâ 
çalışmalarına başladı. 12 Ağustos Çarşamba günü saat 10 da ve 17 de 
devam etti. 


«Sayman hazır bulunduğu halde 1936 dan 1941 mali yılı sonuna ka- 
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«GC. Kurum'a uzman ve işyar yetiştirilmesinin sağaltilmasi; 

«D. — Derleme işlerinden, halk bilgisi gereçlerinden daha çok fay- 
dalanmak yoluna gidilmesi, 

«Raporumuzu büyük Kurultay'a derin saygılarımızla sunarız. 


Başkan Rapor Sekreteri Yazman 
M. N. Zapçı S. N. Gerçek Benal Arıman 


Başkan — Komisyonun raporu hakkında söz istiyen var mı? bii 
Raporu Yüksek reyinize arzediyorum: Kabul buyuranlar... Onan- 

mıştır. hakir 
Teneffüs için toplanmaya 15 dakika ara veriyorum. 


dar olan hesaplar, sarfiyat evrakı, kayıt defterleri geniş bir surette in- 
celendi. İşbu hesapların titiz bir dikkat ve özençle tutulduğu görüldü. 
Bu çalışma tarzından dolayı Kurum Genel Merkez Kurulu Üyelerinden | 
Saymanlık ödevini yapan Kütahya Saylavı Besim Atalay'ın ve kalem - | | 
arkadaşlarının emeklerinin değerlenme- 
si yerinde görülerek işbu altı yıllık 
hesaptan Genel Merkez Kurulunun ak- 
lanması yüksek Kurultay'ın onayına 
sunuldu. 

«1942 mali yılının 586.883 lira 84 
kuruşu bulan denk bütçesi de uygun | 
görüldü. Bu bütçenin bölüm ve ayrım- İl 
ları incelenirken Komisyonumuz aşağr- | il 
daki dört noktayı yüksek Kurultayın 
onayına sunmayı yerinde buldu. 

<A.—Kira olarak her yıl 8.500 lira 

vermektense bir bina alınarak 
sıkışık durumda olan Kuru- ı 
m'un genişlemesi ; | | 


| B. — Kurum işyarlarının ilerisini sa- 
11 galtmak, kendilerini,Kurum'a bağlamak için gerekli düşüncelerin 
il göz önüne alınması ; 
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İİ Eğ 


İKİNCİ OTURMA 
Saat 12-12.40 


Başkan : HASAN ÂLİ YÜCEL 
Sekreter : NECMEDDİN SAHİR SILAN 
Sekreter: FAİK REŞİT UNAT 


Başkan — Efendim, bugünkü toplantımızın ikinci oturumunu -açı- 
yorum. 


Cumhur Başkanının Çağrısı 


Riyaseticumhur Başkâtipliğinden gelen telgrafı okutuyorum. 
<Türk Dil Kurumu 
Dördüncü Kurultayı Sayın Başkanlığına, 

<Reisicumhur İsmet İnönü'nün, Ağustosun 14 üncü Cuma günü saat 
17,30 da Çankaya köşklerinde Kurultay şerefine verecekleri çaya sayın 
Kurultay üyelerinin dâvetli bulunduklarını, arzu edenler için muayyen 
saatte Kurultay'ın toplandığı Dil -Tarih-Coğrafya Fakültesi önünde şe- 
hir otobüsleri bulunacağını arz ve ayrı ayrı dâvetname gönderilmesine 
vakit müsait olmadığından keyfiyetin sayın Kurultay üyelerine iblâğı- 
na delâlet buyurulmasını derin saygılarımla rica ederim. 

Umumi Kâtip 


(Alkışlar). K. Gedeleç>» 


136 


İbrahim Necmi Dilmen (T.D. K. Genel Sekreteri) —- Arkadaşlarım, 
Milli Şefimizin Kurultay'ımıza ve dil işlerimize karşı gösterdikleri bu ya- 
kın alâkadan mütevellit şükranlarımı söylerken hepinizin duygularına 
tercüman olduğuma şüphe etmiyorum. Saat 17.30 da Kurultay Üyeleri 
için burada ve Mebus arkadaşlar için de Büyük Millet Meclisi önünde 


otobüsler bulunacaktır. Kurultay Üyelerinin 17.30 da burayı teşritlerini. 


rica ederim. 


Halkevleri Adına Konuşma 


Başkan — Şimdi Halkevleri adına Samsun üyesi Abdülkadir Kara- 
han konuşacaktır. 

Abdülkadir Karahan — On yıllık gelişme ve olsunlaşma çağı 
içinde Büyük Türk Milletine onlarca gü- 
Zel eser armağan eden vedört büyük Ku- 


ışıklandiran Türk Dil Kurumu'na, Hal- 
kevleri adına, bir Halkevi çocugu olarak 
şükranlarımı ve sevgilerimi söylemek 
isterim. 

Türk dili, Atatürk'ün de dediği gibi 
(Dünya. dillerinin en zenginlerinden bi- 
ridir). Bu eski ve geniş dilin şuurla işlen- 
mesi olayı biraz yeni olmakla beraber bol 
ve zengin meyveler vermek yolundadır. 
* Milli dille milli duygu arasındaki bağın 
pek kuvvetli olduğunu gittikçe daha ya- 
kından biliyor ve inanıyoruz. Artık biz 
yaşta olan gençler için Türk dilinin pri- 
mitif medeniyetin kaynağı olduğunu en 
yüksek ve gür sesle söylemek tatlı bir zevk teşkil etmelidir. Tâ Orhun 
yazıtlarından beri Türk yazı dilinin ne geniş imkânlara sahip olduğunu 
ve bugün artık maddi ve mânevi kültür alanında hemen her kavramı 
belirtmeye elverişli bulunduğunu bütün Türk aydınları bilir. Yalnız 
şu nokta üzerinde ısrarla duralım: Türk dili varlığının ve gelişiminin 
hiçbir anımda Türk Milletinin içinde birer nurdan alev sütunu halinde 
fışkıran Atatürk ve İnönü devirlerinde olduğu gibi şuurla ve geniş ve 
metotlu bir şekilde ele alınmamış ve incelenmemiştir. Türk kalbi ve 
step içinde bayındır bir binbir gece şehri halinde doğan Ankara'dan baş- 
layıp bütün Türk yurduna dağılan bu dil devrimimizin, halkevleri, bi- 
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tultayiyle Türk aydınlarını dil yolunda: 


4 


mm 


Mm 


rer kutsal ve feragatli işçi kaynaklarıdır. Biz bu Kurultay'larda gördük- 
lerimizi, duyduklarımızı, inandıklarımızı temiz birer vedia olarak va- 
tanın dört bucağına götürecek, orada geniş halk kütlelerine yayacağız. 

Arkadaşlar; öyle inanıyorum ki hareketsiz, miskin, uyuşuk, geri 
ve fakat güya âlimane görünen bir zihniyet yerine, ateşli, enerjili, ham- 
leli ve dinamik bir inanış koymak dil inkılâbımızın en güzel, cesur ve 
verimli bir hareket şuuru olmuştur. Bazılarının sandıkları gibi dil işleri- 
mizdeki ufak tefek değişiklikler bir tezadın veya sapıtmanın sonuçları 
değildir. Ve çocuklarımız asla tecrübe tahtası telâkki olunmamıştır ve 
olunmıyacaktır. Okullarımızda, kurumlarımızda, yayınlarımızda yıllar- 
dan beri takibedilen yol çoğunlukla şuurlu ve metotlu bir inkılâp yolu- 
dur. Çocuklarımızın her gün bir an evvelkisinden daha iyi, daha ateşli, 
daha temiz bir Türk diliyle yetiştiklerini görüşlerime dayanarak ve bir 
edebiyat öğretmeni sıfatiyle açıkça söylemeliyim. Gençler.-büyük. Şefle- 
rinin istedikleri gibi ve iyi öğretmenler elinde tam Türkçü ve Türkçe- 
ci bulunuyorlar. Biz ilmimizi de, faziletlerimizi de Avrupalıların, Ame- 
rikalıların ve Avustralyalıların yollarından kopye edemeyiz. Biz Tür- 
küz. Her şeyimiz orijinal ve tam Türk olacaktır. Kafalarına önceden ta- 
sarlanmış başka milletlerin plânlarını koyarak dilimizi de o yollardan 
ayıranlar hüsran içinde kalacaklardır ve böyle eski, durgun ve köhne 
telâkkilerin peşinde koşanların bizi: anlamaları güçtür. Fakat her şeye 
rağmen yakın bir gelecekte Türk dilinin okullarımızda da, halk içinde 
de, gazete ve kitaplarımızda da en imrendirici bir güzelliğe kavuştuğu- 
nu bütün dünyanın göreceğine bizim her yolda ve her işte Milli Şefimi- 
ze inandığımız kadar inanıyoruz. 


Sizi hürmetle kutlar ve selâmlarım. ( Alkışlar) 


Türk Dilcilerinin Anılması 


Başkan — Bir takrir vardır; okutuyorum. 


«Yüksek Başkanlığa, 

«Türk Diline hizmet eden Kâşgarlı Mahmut, Ali Şir Nevai, Antepli 
mütercim Asım ve benzerleri gibi büyük bilginler için doğumlarının 
veya ölümlerinin 25, 50 gibi yıllarında ad ve hizmetlerinin anılması için 
törenler yapılmasının Kurultay'ca karar altına alınmasını rica ederim. 

H. T. Dağlıoğlu» 


İbrahim Necmi Dilmen (T. D. K. Genel Sekreteri)) — 25 sene diye 
takyidetmiyelim. 
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Başkan—Takyidetmiyor. (25 - 50) gibi diyor. Esas itibariyle Türk 
diline hizmet etmiş olan adamların anılması teklifi. Bu esas dahilinde 
teklifi kabul edenler... Etmiyenler... Kabul edilmiştir. 


Melâhat Sözener (Öğ- DUYUŞLAR 
retmen) —Aziz Milli Şefimiz Her nefes alışmuz bir sevgidir adına, 
ve kıymetli arkadaşlarımız, Kalbimizin vuruşu armağan varlığına... 
şimdi size (Duyuşlar) baş- Tâ ezelden bağlıdır sana bütün gönüller, 
lıklı bir şiir okuyacağım: Oo Sular sesinle çağlar, rüzgâr sevginle inler. 
Hep senden kuvvet alır yurtta bütün ne 
varsa, 
Anışınla silinir içimizden her tasa... 
ilk şafak aydınlığı zaferini fısıldar, 
Dalgalar hasretinle bükülerek kıpırdar, 
Martılar uçuşurken seni sorar göklere, 
Akşamın renkleriyle ürperen mahzun dere 
Köpüklenir, kıvrılır, yâdınla dile gelir... 
Mor sümbüllü ovalar gölgelenir, sislenir. 
Ulu dağlar söyleşir, senin büyük ününü, 
Bayındır Türkiyenin gözbebeği 
İNÖNÜ, 
İradenle şahlanır on sekiz milyon yürek, 
Senin emrinle ölmek Türke en mutlu 
dilek... 
Yıkılmaz eserinle varol Aziz Şefimiz, 
Gösterdiğin yol bizim milletçe hedefimiz. 


Necmeddin Esen (Bafra Ortaokul 
Müdürü) — Büyük Milli Şefimiz, Dör- 
— düncü Dil Kurultayı'nın asli delegeleri; 
© Bafra halkı ve Halkevi adına burada 
müzakereleri, görüşmeleri takibederken 
ve dilimizin en güzel ve canlı örnekle- 
rinin bütün asır ve yıllar içerisinde en 
mükemmel şekillerini öğrenirken inanı- 
mızı yine aynı kuvvetle ifade etmiş bu- 
lunuyoruz. Bu vesileyle ben de hissi- 
yatımın küçük bir nümunesini güzel 
dilimden, güzel Türk dilinin şirin keli- 
melerinden seçerek müsaadenizle bir 
manzume okuyacağım ; 
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ATIL... DURMADAN ATIL 
Beş kıta bir ejder gibi, 
Dünyayı yere serer gibi, 
Bir hamleyle uyandı. 
Yandı, 
Durmadan, dinlenmeden yandı. 
Saldırdılar, yurdun üstüne, 
Bakmadılar, 
Yalın kılıçlarını, 
Başlarından eksiltmiyen düne. 
Azdılar 
Ve sonra Mondrosu yazdılar. 
Bununla Koca Türke güya mezar kazdılar. 
O, yerden bir şahdamar gibi göğe yükseldi, 
Ordular hedefiniz Akdeniz diyen eldi. 
Bir el ki: avucunda bir bayrak uçuyordu, 
Bakınız bir benzeri var mı bizim, diyordu. 
Öyle bir şahlanışla sardı ki gök yüzünü, 
Dünya şaşırıverdi geceyi, gündüzünü, 
Yaklaştılar, 
Memleketler, dağlar, 
Irmaklar aştılar, 
Bize yanaştılar. 
Gemiler ağır, ağır nasıl akarsa suda, 
Azgın yarlar ardında, 
Bir kurt nasıl pusuda, 
Durursa, 
Oturursa, 
Biz de öyle bekledik, bize yan bakanları. 
Vurdular başlarını çelikten kalelere, 
Her biri birer tank, 
Ve birer bayrak 
Olan Mehmetçiklere. 
Onun seyri ne doyulmaz şeydi, 
Neydi, 
O milyonlarca kolun tuttuğu, 
Milyonlarca süngü önünde 
Bizimkiler önünde, 
Koca dünyanın kaçışı, 


Çığlık ve yalvarma saçişi, 

Neydi... 

Çatladı porselen fabrikasının 

Billür tavanları, 

Sustu bir anda mâbetlerin, 

Sayısız çanları. 

Patladı, 

Bir bomba gibi hayal olan maddeler, 
Mondroslar, Sevrler, 

Birer, 

İğrenç ve ölü, 

Efsaneler gibi örtülü, 

Kaldı. 

Ani bir kökreyiş tunç akislerini saçtı, 
Ayılar in aradı, kaplan ormana kaçtı. 
Aslanın boynu bükük Bozkurda yalvarmada, 
Ayağına kapanıp öpüp kucaklamada. 
Bu ses, 

Hürüm diye haykıran, 

Dalgaları kıran 

Bir vatanın sesiydi, 

Yaratanın, 

Gönüllerde yatanın, 

Ebedi Atanın, 

Sesiydi. 

Önünde diz çöküp eğildi her dal, 
Samsundan uçan kartal, 

Kanadını vurunca Erzurumdan Sıvasa, 
Veda ettik biz artık başa gelen her yasa. 
Bir lâhzada kesildi sana uzanan eller, 
Dikildi birer birer, 

Yoluna sıra heykeller. 


Yüksel... Açıl ve yürü... Bu dünya sana çok dar, 
Zühreden, Müşteriden, Zühalden Güne kadar. 


İçimiz aydın artık, düşmanın bahtı kara, 
Ata gibi ebedi muzajfersin. Ankara. 
Atıl kasırga gibi, dalgalar gibi atıl, 
Sakaryalar, Tunalar, Volgalar gibi atıl.. 
Atıl Fatihler gibi hep mazi gibi atıl, 
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Ölmezler gibi atıl, hep Gazi gibi atıl. 
Atıl, durmadan atıl, 
İnönünde er gibi, Lozanda İsmet gibi, 


Atıl, dâvan başında duran Çinde set gibi. 
(Alkışlar) 


Yeni Merkez Kurulu 


Başkan — Yeni Merkez Kurulu hakkında bir takrir var, okutacağım. 

«Dördüncü Türk Dil Kurultayı Sayın Başkanlığına, 

«Türk Dil Kurumu Ana Tüzüğü gereğince, Maarif Vekilinin Baş- 
kanlığı altında kurulması gereken Genel Merkez Kuruluna aşağıda ad- 
ları yazılı arkadaşların seçilmesini teklif ederiz: 

Genel Sekreter : İbrahim Necmi Dilmen (Burdur Saylavı) 

Sayman - Besim Atalay (Kütahya Saylavı) 

Üyelikler - Doktor Mehmet Ali Ağakay (Gaziantep Sayla- 

vı), Ömer Âsım Aksoy (Gaziantep Saylavı), 
Profesör İsmail Hakkı Baltacıoğlu, Ahmet Ce- 
vat Emre, Kemalettin Kamu (Rize Saylavı), Fu- 
at Köseraif, Naim Onat (Konya Saylavı), Hasan 
Reşit Tankut (Maraş Saylavı), Kutsi Tecer (Sey- 
han Saylavı). 
Rektör Cemil Bilsel ve 
52 Arkadaşı 


Abdurrahman Naci Demirağ (Sıvas Mebusu) — Efendim, bendeniz 
bu sakfın altında (Genel Sekreter) yerine (Genel Yazman) tâbirini çok 
muvafık buluyorum. Heyeti umumiyenin tasvibine arzederim. ( Alkışlar) 

Başkan — Bundan evvelki toplantımızda tüzüğü aynen kabul et- 
tiniz. Binaenaleyh yeniden tüzük hakkında bir teklif yapılmış demek- 
tir. Bu teklifi bundan sonraki Kurultay'da yaparsınız. 

Abdurrahman Naci Demirağ (Sıvas Mebusu) — Burada bu şekil- 
de kabul edilirse diye arzettim, tüzükte de pekâlâ düzeltilebilir. 

Başkan — Bendeniz de şahsan taraftarım. Fakat, gündemimiz bel- 
lidir. Aynı suretle başka maddeleri de teklif mevzuu yaparsak içinden 
çıkmaya imkân yoktur. 

Bir Destan 

Köy Öğretmeni Basri Gocul (Düzce delegesi) — Övendiğimiz, 

övündüğümüz İnönü, Sayın arkadaşlarım ; Yüce katınıza çeşitli 
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sesli ve 10 bin mısralı bir 
destanla gelmiş bulunuyo- 

. rum. Bundan birkaç örnek 
okumak isterim. Okuyaca- 
ğım parçalar çağdaşlarıma 
bir heyecan verirse bundan 
duyacağım zevk yüce ola- 
caktır. 


ÇİNE YÜRÜYÜŞ 


I 


On binlerce insanın doldurduğu alanda 
Yurduna borçluları çağırdı, Yabgu, anda. 
Elele verişerek sajlaştılar Batırlar, 

Batırlar ki ölünce mezar balballatırlar 
Hakanca, dedi Yabgu, törene başkanım ben 
Sonra andı okundu anayasa dilinden: 
«Gireceğim savaşta arı ad alacağım» 
«Sözüm sözdür.. ve eğer unutursam alçağım» 
Kopan bir haykırışla zıngıldadı gök ve yer, 
Ve artık antlaştılar cengi gönülliyenler. 
Dokuz yalın tunç kılıç -öz türe gereğince- 
Ayrı ayrı öpüldü her bir oymak beyince. 
Büyük dilek uğrunda kurban kesildi aya.. 
Hazırlık müjdelendi: Gidiş, Çini almaya 
Arkasından düzüldü eğlenceli bir şölen, 

Ve akın haberiyle birliğe koşup gelen 

Kanı kaymak gençlere yüzlerce şen yüzlü kız 
Sundu uğurlamalık tas tas kekikli kımız. 
Ozanlar kucaklayıp içli kopuzlarını 

En kıwrak buluşlarla mutladılar yarını... 


* 


Ufuklar ötesinde isimlenmez bir yeri 

Dalmış”da bakışlıyor gibi gökçül gözleri 
Her göreni ilkönce biraz şaşkın bırakan 
Tuğu kartal kanadı, tulgası kızıl Hakan, 


Ne 


«Tanri Kut> diye sangın «Teoman oğlu Met&> 
-Ki soyu, kendisiyle haklıdır övünmede- 
Alkışlarla binerek ceylân belli atına 
Bir öğüt yasadı ki «Hun illiği» adına 
Söylediği her cümle, tarihe anmalıktı 
Dedi ki şu inanış, bir ülküdür her Hunda 
Yaşamak da, ölmek de yalnız budun uğrunda 
Akın uğurlu bitsin, at bin, hayda ileri 
Şen şen kızlar tuttular süslü üzengileri, 
Dizginler avuçlandı, aygırlar kırbaçlandı 
Yirciler çala geldi içilen kutsal andı... 

ii 
Başlarda toğulgalar, sırtlarda kurt kürkleri, 
Anıldı akıncılar: Orta Asya Türkleri 
Geniş geniş omuzlar, iri iri gövdeler, 
Bir küçük çocuk görse, masallık devlerdir, der. 
Bir atlı kümesi ki Gobi steplerinde 
Durmadan yol alıyor dinlenmek üzre Çinde. 
Eğer bir benzeyişle lâzımsa canlandırmak 
Denebilir: Akıyor, yatak yıkmış bir ırmak... 


x 
Oldukça telâşlanmış bir halde başdanışman 


Tapuğla, Tanhum, dedi, epey yakınmış düşman; 


Gelen salığa göre hem bir dolmuş ki sınır.. 
Kaşları çatkın Mete gür yeleli, demir kır 
Atında gülümsedi: Demek ordaymış Kao? 
Hoş... Sandığın kadar da budala degil a, O 
İlgili olanlara haydi komutamı yay, 

Beni kılavuzlasın dokuz boz atlı alay 
Ürkünç bir uğultuyla haberi yaydı kösler, 
Hedefe düğümledi bakışlarını gözler.. 


Her göreni ilkönce biraz şaşkın bırakan 

Tuğu kartal kanadı, tulgası kızıl Hakan 

Şöyle bir duraladı: Alplar, dedi ardından, 
Alplar.. yaylar oklansın, kılıçlar çıksın kından 
Depreme uğramaşı ahdırsın birden toprak... 
Dizginsiz atlarını sert sert topuklıyarak 
Epengin bir denizi sarar gibi tayfunlar 


.Vur has larla daldılar Çin saflarına Hunlar. 
Olanca hıncı ile çatıştı iki ordu, 

Davullar dövülüyor, atlâr kişniyordu. 

Ellerde: kargı, kement, kalkan; kılıç ve balta 
Bir boğuşma başladı üst üste ve alt alta... 
Ortalığa çöküyor alaca bir karanlık, 

Bir gün destanlaşacak, derim, bu kahramanlık 
Bir baksana, nerdeyse insanlar tükenecek 
Oysaki görünüşçe yeni kopmuş gibi cenk. 
Binbir bulut dört mevsim arasız dökse yağmur 
Bir kıraç toprak, ancak bir sere çamur olur ; 
Şimdiyse bir bataktır içmiş olduğu kanla. 
Döğüşün dehşetini düşüncele ve anla. 
Vuruşandan çok vurgun, canlıdan fazla ölü.. 
Öyle kaplamıştır ki cenge yer olan çölü 

Yay, kılıç kırıkları, kafa, gövde, kol, bacak 
Bir lâhza seyredene parmağını ısırtacak. 

Bir çığ bir uçuruma indiği zaman yardan 
Nasıl bir ses yayarsa yalçın kayalıklardan 
Duyulan çığlıklar da tıpkısıdır o sesin, 

Bir pars kulaklasın da kabil mi ürpermesin? 
Düşlense korkulmaz mı, hele çarpışmayı süz 
Umulur mu var olsun yara almadık göğüs, 
Umulur mu var olsun kemiği sağlam alın? 
Tokuşan baltalardan yalnız uğruyor yalın. 
Çöl, ejderha ağzıysa, birer diştir her kargı, 
Her kemendin. sahlanmış bir yılandan yok farkı. 
Gökleri ışıtıyor okların parıltısı, 

Gündüz sandı doğmadı işte akşam yıldızı... 
Her günkü kapışmaya benzemiyor bugünkü; 
«Teoman oğlu» bugün şöyle buyurdu çünkü: 
Yeter oldu, seçilsin yenecek, yenilecek 

Ey çevik Ötügenli.. yayı ona göre çek 
Yaylara ok kalmamış, lâkin kim aldırışlar, 
Ok yoksa kol gücüne dayanır saldırışlar... 

O türlü bir hücuma geçildi. ki düşmana 

Yedi dil de kullansam tarifliyemem sana. 
Kavganın korkunçluğu o dereceyi buldu 

Ki güneş yüze çekti gocunup bir bulutu; 
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Ki hava, kaçsın. için, ansızın i rüzgârlaştı 
Azgın san sellerinden cılız ırmaklar taştı... 
IV 

Ve işte, arkadaşlar, bir avuç erle Mete 
Bir haftadan beridir kuşattığı kalede 
Mola vermiş bekliyor imparator «Kao> yu.. 
Amma nasıl bir kale?. Ölçüye gelmez boyu.. 
Burcuna bir doğanı bacağından bağla, as 
Sanırım, ödü çatlar boşluğa bakur bakmaz. 
Kat kat şaşırtıcıdır boyuna göre eni; 
Besbelli ki pek yaman bir ustaymış öreni; 
Bunu da «Çenk Çağı» nda ulu seddi gibi Çin 
Kudurmuş olsa gerek, Ötügenliler için... 
* 

Bayraklarla donanmış yedi kümbetli çadır 
Yıkı Çin surlarına gururla bakmaktadır, 
Hun başkomutanının deri çadırıdır bu. 
Dinliyelim içinde «Mete» ile «Kao> yu: 
— Son bulmak üzre mi imparatorluk çağım? 

Ya inmeyle ölecek, yahut çıldıracağım.. 
— Tasalanma a canım, bu bir baht dönüklüğü. 
— Fakat... bahtı döndüren gücünün büyüklüğü. 
— Kao Ti, açık konuş, söyle nedir dileğin? 
— Dileğim: uzlaşalım vergiye bağlansın Çin. 
— Nihayet anladın ya ne imiş Mete zoru? 


Bu soru utandırdı mağrur imparatoru 
Süzdü konuşanını çok acı bir bakışla : 
— Soyunun sevgisine ettiğimi bağışla. 


Barışı" kabul etti uygun şartlarla Mete, 
Müjdeciler salındı her iki memlekete... 


Başkan — Evlâdım, ben idare heyeti seçimi hakkında söz istediği- 


nizi zannederek söz vermiştim. Halbuki siz şiir okudunuz. Çok güzel 
okudunuz. : 


Müzakere usulüne uygun olmadığı için, sözünüzü kesmenizi rica 
edeceğim. 
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Genel Merkez Kurulu Seçimi 


Başkan — Cemil Bilsel ve arkadaşlarının burada okunan takririnde 
tesbit edilmiş bulunan, Genel Merkez Heyeti âzalarını Yüksek tas- 
vibinize arzedeceğim. 

Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 


Son Toplantı Tutulgası 
Başkan — Bugünkü toplantımızın tutulga özetini okutuyorum. 


Dördüncü Türk Dil Kurultayı 
14 Ağustos 1942 
Tutulga Özeti 
Birinci Oturma 
«Reisicumhurumuz ve Milli Şefimiz İnönü'nün yüksek varlıkla- 
riyle onurlandırdıkları Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nın üçüncü genel 
toplantısı 14 Ağustos 1942 de Asbaşkan Sıvas Saylavı Bay Şemseddin 
Günaltay'ın başkanlığında saat 10.10 da açılmıştır. Geçen toplantının tu- 
tulga özeti okunarak aynen kabul olunmuştur. Kurultay'ın açılması dola- 
yısiyle Berlin Büyük Elçisi Saffet Arıkan'dan ve Ankara Dil-Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesi Dekanlığından gelen kutlama tel ve yazıları okunmuştur. 
«Gündem sırasına göre Tüzük Komisyonunun raporu okunmuş ve 
söz istiyen bulunmadığından Komisyonca hazırlanan yeni tüzük taslağı 
maddelerinin okunmasına geçilmiştir. 32 nci madde üzerinde geçen şekle 
ait küçük bir konuşma yapılmış ve 49 nci maddede de bahsi geçen «fesih» 
tâbirinin Cemiyetler Kanununun şekle ait bir zaruretinden ileri geldiği, 
yoksa Cumhuriyet Devrinde hiçbir kültür ve inkılâp kurumunun feshinin 
düşünülemiyeceğini Genel Sekreter Bay İbrahim Necmi Dilmen izah et- 
miş ve bir soruya cevap olarak Türk Dil Kurumu Genel Merkezinde çalı- 
şanların bu işleri hasbi yapmakta olduklarını ancak başka geçim vasıtası 
olmıyanlara Kurum'ca bir nevi tazminat verilmekte olduğunu söyle- 
miştir. 
«Bundan sonra reye konulan 44 maddelik Türk Dil Kurumu Tü- 
züğü Komisyonca saptanan şekliyle aynen ve ittifakla onaylanmıştır. 
«Önergeler Komisyonunun birinci raporu ve buna ekli Çalışma 
Programı okunmuş, Söz alan Bitlis Mebusu Bay Süreyya Örgeevren 
dünkü toplantıda bahsettiği eksik ses ve harf meselesini:tekrar izah 
ederek bunun lüzumu: hakkındaki düşüncesini örnekler: göstererek an- 
latmış ve bir önerge vererek gelecek Kurultay'a kadar bu işin incele- 
nerek bir karara bağlanmasını istemiştir. 


UN 


«Profesör Hâmit Sadi Selen Çalışma Programında eksik gördüğü 


Türkçe yer adları meselesi hakkında düşündüklerini söyliyerek mütema- 
diyen başka milletler tarafından kaldırılmaya ve değiştirilmeye çalışılan 
Türkçe yer adlarının tesbiti lüzumuna işaret etmiş ve memlekette ya- 
şıyan eski diller bakiyeleri üzerinde de çalışma gereğini belirtmiş ve 
dil uzmanları yetiştirme işine de programda ayrıca yer verilmesini is- 
temiştir. 

«Profesör Dr. Saim Ali Dilemre söz alarak Süreyya Örgeevren'in 


«Türk diline hizmet etmiş büyük adamların anılması için törenler 
yapılması hakkında Bay Hikmet Dağlıoğlu'nun teklifi okundu ve kabul 
edildi. 

«Öğretmen Bayan Melâhat Sezener «Duyuşlar> başlıklı şiirini oku- 
du. Bafra Halkevi delegesi öğretmen Bay Necmettin Esen <Atıl» baş- 
lıklı diğer bir şiir okudu. 

«Yeni Merkez Heyeti için yapılacak seçim için verilen 61 imzalı 


soy da Dr. Saim Ali Dilemre'nin fikrine katılarak Süreyya Örgeevren'in 
önergesine itirazlarını anlattı. Bundan sonra öğretmen Esat Mahmut İ görülmedi. 
Karakurt söz alarak güzel Eer halkında duygu ve düşüncelerini Mali 1! «Köy öğretmeni Basri Gocul da hazırlamakta olduğu destandan 
lattı ve Bay Süreyya Örgeevren'in fikrine iştirak etmediğini söyledi. i 

«Öğretmen Muhittin İnözü dilimize yeni katılmakta olan yabancı 
garp sözlerine karşı da cephe almak lüzumuna işaret etti. 

«Bay Celâl Dinçer kahramanlık hikâyelerimizi derlemek ve bun- 
lar üzerinde çalışmak lüzumundan bahsetti. Müzakerenin yeterliği hak- 
kında verilen takrir reye konarak kabul edildi ve çalışma programı 
onaylandı. 

«Bay Süreyya Örgeevren'in önergesi reye konularak kabul edil- 
medi, 

«Önergeler Komisyonunun Dr. Bülent Nuri Esen'in teklifi hak- 

kındaki ikinci raporu okundu ve Komisyon raporunun gereği yapılmak 
üzere yeni seçilecek Genel Merkez Heyetine havalesi reye konularak 
kabul edildi. 
«Bütçe Komisyonunun raporu okundu ve Kurum'un geçen altı ça- 
lışma yılı içindeki hesaplarından paklanması ve raporda yapılan tek- 
liflerin göz önüne alınması ittifakla onaylandı ve toplantıya beş dakika 
için saat 11.550 de ara verildi. 


önerge okundu. Bay Naci Demirağ «Genel Sekreter» yerine «Genel İ 
Yazman: sözünün alınmasını teklif ettiyse de usul bakımından uygun | 


teklifi hakkındaki düşüncelerini söyledi. Öğretmen Halit Fahri Ozan- İ 
| 


bazı parçalar okudu. 

«Türk Dil Kurumu Genel Merkezi için verilen takrir reye kondu il 
ve Türk Dil Kurumu Genel Sekreterliğine Bay İbrahim Necmi Dil- | 
men (Burdur Saylavı), Saymanlığa Bay Besim Atalay (Kütahya Say- | 
lavı), Üyeliklere de Dr. Mehmet Ali Ağakay (Gaziantep Saylavı), Omer ll 
Âsım Aksoy (Gaziantep Saylavı), Profesör İsmail Hakkı Baltacıoğlu, 

Ahmet Cevat Emre, Kemalettin Kamu (Rize Saylavı), Fuat Köserait, 
Naim Ohat (Konya Saylavı), Hasan Reşit Tankut (Maraş Saylavı), 
Kutsi Tecer (Seyhan Saylavı) seçilmişlerdir. 
«Başkanın kapanma söyleviyle Kurultay'a son verildi.». 
| Besim Atalay — Tutulga “hakkında 
söyliyeceğim. İl 

(Genel Sekreter) kelimesinin. değiş- | 
mesi hakkındaki fikrin kabul edilmediği ii 
meselesine dokunacağım. . li 

Bu, şimdi okunduğu gibi değildir. (Ge- 
hel Sekreter) kelimesinin değişmesi hak- 
kırndaki teklif, Önergeler Komisyonunun hi 
İ vazifesi ve tüzük işinin bitmiş olmâsın- 
dan kabul edilmedi. Yoksa mutlaka kâ- 

“ bul edilmedi demek, burdada böyle bir 
kelimehin yâşamasına müsaade etmek 
demektir. ie. 

(Bravo, doğru, doğru sesleri). 

Başkan — Besim Atalay arkadaşımı- 

“zın söylediği şekilde düzeltilme yapıla- 
rak Zaptı reyinize koyuyörüm. Kabul buyuranlar... Kabul edilmiştir. 


İkinci Oturma | 
«Saat 12de Maarif Vekili Bay Hasan Âli Yücel'in başkanlığında 
ikinci oturma açıldı. 
«Riyaseticumhur Genel Sekreterliğinin Milli Şefimizin Kurultay 
üyeleri için lütfen tertibettikleri çaya ait davet mektubu okundu ve 
alkışlarla Kurultay şükranlarını ifadelendirdi. 
«Milli Şefimizin Kurultaya gösterdikleri ilgi ve iltifata Bay İbra- 
him Necmi Dilmen Kurultay adına ayrıca teşekkürde bulundu. 
«Kurultaya iştirak eden Halkevleri delegeleri adına Samsun dele- 
gesi öğretmen Bay Abdülkadir Karahan'ın hitabesi dinlendi. 
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KAPANIŞ SÖYLEVİ 
Kurultay Başkanı Maarif Vekili Hasan Âli Yücel 


. Arkadaşlarım, 


Yurdun dört köşesinden geldiniz. Elbirliği ettiniz. Ana dâvaları- 
mızdan olan Ana Dilimiz üstünde, gece gündüz çalıştınız. Hepinizi bü- 
tün yüreğimle tebrik ederim. 

Şu beş gün içinde, belki kolay ölçemediğimiz bir mesafede, bizden 
sonra geleceklerin doğru olarak değerliyecekleri kadar geniş ve uzun 
bir yol aldığımıza benim gibi sizler de inanınız. 

Lengüistik, Etimoloji, Filoloji, Gramer, Sentaks gibi ince ve çetin 
ilim dallarının en karışık meselelerine el koydunuz. Bunların üç beş 
gün içerisinde şaşmaz sonuçlara varmıyacağını hep biliriz. Yine bili- 
riz ki, bu sonuçlara bizi götürecek yolları gösterdiniz. 

“Halktan söz derleme, yazılı eserlerden söz tarama üstünde yapıl- 
mış emekleri yerinde buldunuz. Bunlara devam edeceğiz. Lügat için 
ileri sürdüğünüz fikirler, konuşmalar esnasında yaptığınız önergeler 
gözümüzün önünden kaybolmıyacak. 

Dil bilincini, Türk gençliğinde öğretim yoliyle uyandırmakta et- 
kisi en ileri olan terimler için gösterdiğiniz dikkati, çalısarak ve daha 
ileri safhalarına götürerek cevapsız bırakmıyâcağız. 

Başta Üniversitelerimiz olduğu halde bütün bilim kurumları ve 
adamları emek vererek, sekiz on sene içerisinde Türk ilminin ve tek- 
niğinin milli görünüşte. dilini yapacağız. Bununla, her medeni dil gibi 
Türkçe de her düşünceyi, sağı solu belli, sınırı çizilmiş kelimeler içinde 
söyliyebilecek hale gelecektir. 

Arkadaşlarım, 

Dil Kurumu inkılâpçı ruhiyle Türk kültürüne ve kültür adamla- 
rına 'elinden “gelen yardımı yapmaktadır ve yapacaktır. Onun emek- 
leri, ilk vasfiyle unsur verici, yol gösterici ve hazırlayıcıdır. Dil hare- 
ketine tertip ve'düzen vermek için var kuvvetiyle çalışan bu Kurum'un, 
kendi konusunda fazla duygulu oluşunu tabii bulmalısınız. Dil dâvamı- 
zmn umumi karargâhı, orasıdır. Yalnız şunu da hatırdan çıkarmamalı- 
dır ki, biz, zevkin hür oluşunu ve ilmin özgürlüğünü prensip olarak tut- 
makta ve yerine getirmekteyiz. 

Maarif Vekillerinin Dil Kurumu Başkanlığiyle de ödevlenmesi, bu 
noktada tam ahengin yerine getirilmesi düşüncesiyle Şeflerimiz tara- 
fından istenmiş doğru ve mânalı bir tedbirdir. Maarif Vekili olarak Dev- 
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letin öğretim ve eğitim işini yapan kimse, mesulü bulunduğu bütün bi- 
lim organlarını Dil Kurumu'nun Başkanı olarak elbette li salâhiyet- 
le ve daha tesirli idare edebilir. Bunun güzel misallerini, son Em 
maarif tarihi hepinize veriyor. Coğrafya terimleri, Türk Dili Merkez 
Kuruluna gelinciye kadar coğrafya kongresinden, gramer esasları ve te- 
rimleri, geniş bir anket ve dikkatli çalışmış bir topluluktan, felsefe te- 
rimleri,felsefe okutan en yüksek bilginlerimizi de içine almış bir he- 
vetten geçmiştir. Bu usul, Kurum'a, ihtasasında salâhiyetli insanların fi- 
kirlerini olgun getirmiş, salâhiyetli bilginlerimiz de bütün fikirlerini 5 
kaygılarını söyliyebilmişlerdir. Coğrafya kitapları ve bu sene ilkoku a 
ve ortalara vereceğimiz gramer kitapları, bu yolun dikkatle takibi va 
vesindedir ki; dün burada konuşan öğretmen arkadaşlarımın şimdiye 
kadar uğradıkları sıkıntıları yok edecektir. 
ın Üyeler, iL 
ei ai oluş prensipini söylerken şüphe etmem ki, hepinizin ha- 
tırına, Türk yazarları gelmiştir. Fikirde ve sanatta yaratıcı olması ge- 
reken kalemtutarlar, dil ülkümüze ne kadar bağlanırlarsa Ki li 
o kadar ömürlü, millet içinde ve milletler içinde o kadar değerli olaca- 
ğında şüphe etmezler. Siyasi ve edebi yazılarda Falih Rıfkı Atay gibi, 
siyasi makalelerde Necmeddin Sadak gibi, tercümelerde Nurullah Ataç 
gibi, felsefe yazılarında Şekip Tunç gibi, bilim kitaplarında Kemal Ce- 
nap gibi arkadaşlarımızla, burada ayrıca adlarını sayamadığıma ld iğ 
ğüm diğer pek çok ülküdaşlarımızın bu yoldaki hizmetlerini, naçiz tak 
dirlerimle anarım. Türk yazarları, son Dil Bayramında Büyük Şeğimi- 
zin millete hitabederek yazdığı beyannamede söyledikleri şu hakikati 
ellerine her kalem alışlarında bir kere daha düşünmelidirler: | 
“Ulusa söz işittiren ve okutabilen her aydınımız, dil işinde bir 
tek yabancı kelimenin eksik olmasını, özenmiye değer bir zerk saysa 
birçok”sıkıntıyı hiç farketmeden geçirebiliriz." 
Arkadaşlar, i 
Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nın, üstüne aldığı işler, şu anda bite 
miş bulunuyor. Kalan büyük bir vazifemiz var; o da, bizi, Devlet ve Yil 
let işlerinde hiçbir zaman yalnız bırakmıyan, tecrübesinin, bilgisinin, 
asil ruhunun ve yol gösterici zekâsının bütün veriminden baydaledenmeri; 
en yakın ilgisini, Milletinin her ferdine, her imkândan istifade edere& 
tattıran Milli Şefimiz ve Cumhur Reisimiz İnönü'nün Kurultay'ın çalış- 
malarına lütfedip gösterdikleri büyük itinaya hepimizin içinden gelen 
minnet ve şükranı belirtemektir. (Şiddetli alkışlar.) Kurultay'ın üyele- 
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rini; evlerinde kabul ederek onlarla daha yakından temas arzusunu gös- 
termeleti, bu minnet ve şükranı büsbütün arttırmıştır. Şu sözlerimle, 
kendim kadar sizlerin de duygularınızı dile getirdiğime inanıyorum. 
Arkadaşlarım, yeni Genel Merkez Kurulunu önünüzde kutlar ve 
kendisine başarılar'dilerim. Hepinize en temiz dileklerle sevgilerimi söy- 
liyerek Dördüncü: Dil Kurultayı'nı kaparım. (Sürekli alkışlar). 
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UMHUR REİİMİZİ 
RULMAY' ÜYELERİN 


ZİYAFETLERİ p 


MİLLİ ŞEF'İMİZİN KURULTAY'A YÜKSEK İLGİLERİ VE 
KURULTAY ÜYELERİNE ÇAY ZİYAFETLERİ 


| 

| 

, 

| 

i 

| 

| 
Türk Dil Kurumu'nun Koruyucu Genel Başkanı, Milli Şefimiz, Sev- | | 

gili Cumhur Reisimiz İsmet İnönü, Dördüncü Türk Dil Kurultayı'na pek 

yüksek bir önem vermek büyüklüğünde bulunmuşlardır. 
Daha Kurultay hazırlıkları sırasında bile, sık sık işlerin gidişini sor- | 
mak ve hazırlıkları gözden geçirmek suretiyle bu büyük milli işe değer || | 
verdiklerini birçok kere göstermişlerdi. Kurultay günleri yaklaşınca Ni 
Genel Merkez Kurulu üyelerini birkaç defa davet ederek durum hak- li 
kında düşüncelerini sormak, Kurum Başkanı ve Genel Sekreterinden i 
sık sık malümat almak yollariyle de ilgilerini daha çok ortaya koydular. 
Kurultay'ın açılışından kapanışına kadar Milli Şefimiz, yalnız bü- 1 
tün genel toplantıları yüksek huzurlariyle şereflendirmekle kalma- | (1 
mışlar, komisyonların toplantı günlerinde de Fakülteye gelerek işlerin 


bil 

el 

gidişini takibetmek, komisyonları dolaşmak, sergiyi görmek gibi en l 
küçük ayrıntılarla pek yakından ilgilenmişlerdir. | 
Kurultay'ın kapandığı 14 Ağustos 1942 Cuma günü de Cumhur Rei- dil | 


İ simiz, bütün devlet ve millet ilerigelenleriyle birlikte Kurultay üyele- | 
| lerini Çankaya köşkünde bir çay ziyafetine çağırmak lütfunda bulun- | 

muşlardır. O gün saat 17 den başlıyarak 21 e kadar Çankaya, başta her- il 

kesi tatlı tebessümü ve içten sevgisiyle canlandıran Milli Şefimiz olmak | N 

| 


üzere, bir büyük tören yeri olmuştu. Kurultay'ın bütün üyeleri, devlet 
ve millet Başkanımızın yanıbaşında, onun en yüksek ve en temiz duy- | 
gularla çarpan yüreğinin sanki tâ içinde, iltifatlarından pay alarak, Çan- | 
kayanın cumhuriyet tarihini canlandıran salonlarında, bahçelerinde do- l 
laştılar. ii 
Koruyucu Genel Başkanımızın bu davetine koşan Kurultaylılar, ken- ii | 
dilerine ayrılan otobüslerle kısım kısım Çankaya'ya geliyorlar, gelenler İ 
başyaver, yaverler ve maiyet memurları tarafından karşılanıyorlardı. il | 
Saat 17.30 da Milli Şefimiz havuz başında yer aldılar ve bütün davetli- | 
leri önlerinden geçerek kutsal ellerini sıkmak şerefine erdirdiler. Bu ka- | 
| bul töreninden sonra, geç vakte kadar Cumhur Reisimiz sofradan sofra- İ 
| ya giderek bütün davetlilerini iltifatlariyle sevindirdiler. 
N 
| 
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Çankaya'nın birçok yerinde ayrı ayrı sofralar kurulmuştu.. Bütün 
köşk ve bütün bahçeleri gelenlere açılmıştı. Her taraf serbest serbest 
geziliyor, her yerde güzel havalar kulaklara zevk ve neşe veriyor, her 
tarafta samimi bir hava yüreklere ılık bir sevinç duyuruyordu. 

O gün Türkiye Büyük Millet Meclisi de bir tatil kararı vermişti. 
Bütün vekiller, saylavlar, bu vesileyle hem Meclisin, hem de Kurultay'- 
ın kapanış törenini Çankaya'da, Milli Şefimizin yüce huzurlarında kut- 
lamış oluyorlardı. 

Akşam saat-21 e kadar süren bu sevimli ve içten tören, Kurultaylı- 
ların yüreklerinde en derin ve unutulmaz bir tatlı hâtıra ve bir büyük 
şükran bırakarak sona ermiştir. 

Türk Dil Kurumu; Koruyucu Genel Başkanının bu büyük lütfunu 
da en derin şükranlar ve sonsuz saygı ve sevgilerle karşılamıştır. 
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TÜRK DİL KURUMU 
KURULUŞUNUN ONUNCU YIL SERGİSİ 


Türk Dil Kurumu, 1932 Temmuzunun 12 sinde Ebedi Şef ATA- 
TÜRK'ün yüksek teşebbüs ve himayesiyle «Türk Dili Tetkik Cemiye- 
ti» adı altında kurulmuştu. 1934 te toplanan İkinci Dil Kurultayı bu adı 
«Türk Dili Araştırma Kurumu» şekline koymuş, 1936 daki Üçüncü Ku- 
rultay ise son ve kesin olarak «Türk Dil Kurumu» adını vermiştir. 

Kurum Ana Tüzüğü, Birinci Kurultay'ın verdiği karara uyarak, o 
Kurultay'ın toplanma günü olan 26 Eylülü Dil Bayramı almış, fakat 
Kurum'un kuruluş tarihi olan 12 Temmuzla Türk alfabesinin &arar- 
laşma tarihi olan 30 Ağustosu da Kurum'un birer esaslı günü olarak an- 
mıştır. 

12 Temmuz 1942 de Kurum onuncu yaşını tamamlamış oluyordu. 
Bundan dolayı o gün Kurum Genel Sekreterliği şu bildiriği Ajans, Rad- 
yo ve gazetelere vermiştir: 


Türk Dil Kurumu Genel Sekreterliğinden: 


Bugün Türk Dil Kurumu'nun onuncu kuruluş yıldönümüdür. 

Türklüğü tarihin en korkunç bir tehlikesinden kurtararak, çökmüş 
ve bitmiş bir imparatorluktan dinç ve taze ulusal bir cumhuriyet yara- 
tan Büyük ATATÜRK, bu yeni varlığa ileri inanlar aşılamak yolunda- 
ki sıra devrimler arasında dil işine bugün kutsal elini yeniden koy- 
muştu. # 

O günden beri on yıldır, büyük Türk Kurtarıcısının açtığı ve Milli 
Şefimiz Sevgili Cumhur Reisimiz İSMET İNÖNÜ'nün de eşsiz bir can- 
landırışla yürüttüğü yol üzerinde çalışan Türk Dil Kurumu, bu yıldö- 
nümü dolayısiyle, ATATÜRK'ün yüce ruhuna rahmetler diler, İNÖNÜ”- 
nün yüksek varlığı önünde sonsuz saygı ve sevgilerle eğilir ve sayın 
Türk ulusuna ve yurdumuzun bütün dilseverlerine candan yürekten 
kutlamalarını sunar. 

Bu onuncu yıldönümü dolayısiyle Kurum, günümüzden alfabe devri-. 
mine kadar yapılmış dil yayınlariyle çalışma örneklerini bir sergi halinde 
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yurttaşların gözü önüne koymayı düşünmüştü. On dört yıllık yazı ve dil 
işlerimizi bir arada toplıyacak olan bu sergi, 10 Ağustos 1942 de Dördün- 
cü Türk Dil Kurultayı ile birlikte açılacaktır. 


ONUNCU YIL SERGİSİ 

Bu bildirikte de sözü geçtiği üzere, Kurum'un onuncu kuruluş yıl- 
dönümü dolayısiyle hazırlanan sergi, 10. Ağustos 1942 de Dördüncü Dil 
Kurultayı ile birlikte açılmıştır. 

Maarif Vekilliği Basma Yazı ve Resimleri Derleme Müdürü Selim 
Nüzhet Gerçek arkadaşımızın yüksek uzmanlığı altında hazırlanan 
sergi, iki büyük kısma ayrılabilir. 

Birinci kısım, Kurum'un ilk kuruluşundan beri bastırılmış ve or- 
taya konulmuş olan bütün yayınları içine almakta olan kitap ve broşür 
sergisidir. Bu kısımda küçük büyük (152) kitap yer almıştır. 

İkinci kısım, Kurum'un elde bulunan çalışmalarını gösterir şemalar- 
dır. Bunlar da başlıca Türkçe Sözlüğü, Büyük Türk Kamusu hazırlıkla- 
ri, Söz Derleme Dergisi çalışmaları ve Türkçede Ekler ve Kökler üzerine 
incelemeler... gibi çalışmaları göstermektedir. 


SERGİYE GİREN YAYINLAR 

Kitap ve broşür sergisi kısmındaki varlıklar şöyle sıralanabilir: 

I. — Türk Dil Kurumu'nun kuruluşundan önce Dil Encümeni tara- 
fından bastırılmış eserler: 

1 — Alfabe Raporu 

2 — Gramer Raporu 

3 — İmlâ Lügati 

4 — Lâhikalar 

5 — Gramer Lâyihası 

6. — Alfabenin Menşei 

7 — Yeni Türk Alfabesi 

8 — Halk Dershanelerine Mahsus Türk Alfabesi 

9 — Yeni Türk Yazısı ile İlk Kıraat 

İL — Türk Dil Kurumu'nun yaptığı yayınlar. 

Kurum'un yayınları, 6 seride 170 kitap tutmaktadır. 

Bunların içine girdikleri seriler, şunlardır: 


TÜRK DİL KURUMU 
YAYINLARI 


A; Kurum'un tüzükleri, Kurultay toplantıları ve Kurultay'a sunu- 
lan yazılar serisi: 
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1. Kurum'un tüzükleri, programları, hesapları ve raporları; 
II. Kurultay tutulgaları, Kurultay kılavuzları, Kurultay'a gelen 
kutlama telleri ; 
UL Kurultay'a sunulan inceleme ve araştırmalar. 
B. Dilimizdeki yabancı sözlere Öz Türkçe karşılıklar aramak yolun- 
daki çalışmalar üzerine yayınlar serisi: 
I. Genel dilde karşılıklar araştırma yazıları; 
II. Terimler üzerine çalışmalar. 
C. Dil haznemizi toplamak üzere yapılan araştırmalar üzerine ya- 
ymnlar serisi: 
I. Halk Ağzından Söz Derlemesi ve derlenen sözlerin toplan- 
ması üzerine yayınlar; 
II. Eski Türk Lehçeleri ve kitapları üzerine yayınlar. 
D. Anketler, özel incelemeler, türlü araştırmalar. 
E. Dilin kaynağı sorumu ve Türk Dilinin diller arasındaki yeri üze- 
rine teoriler ve araştırmalar: 
I. Güneş-Dil Teorisi esasları; 
II. Güneş-Dil Teorisi ders kitapları; 
TI. Güneş-Dil Teorisi ve başka görüşler üzerine yayınlar. 
F. Türk Dili Belletenleri ve türlü yayınlar: 
I. Türk Dili Belleteni birinci seri; 
TI. Türk Dili Belleteni ikinci seri; 
TI. Türlü yayınlar. 
Her bir seride çıkmış olan kitap ve broşürler de şunlardır:!*! 


SERİ: A 
iii 
Yılı 
1: —*Türk Dili Tetkik Cemiyeti Nizamnamesi . 1932 
9. —*Türk Dili Tetkik Cemiyeti Nizamname ve Çalışma Prog- 
Na e rm er lm Vİ gi 
3. —*Statuts et programme des travaux de la Soci&t& pour 
PEtude de la Langue Turgue . . . . . . . . . . 1983 
4, —*Lügat-Istılah Kolu Teşkilât ve Çalışma Programı... . 1933 


(*) Kurum yayınlarından olup da tükenmiş olanların veyahut idare işleriyle ilgili veya 
zaten az bastirılmış olduğundan satışa çıkarılamıyanların yanlarına birer (91 işareti 
konulmüştur. 
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Yılı 


5. —*Büyük Türk Sözlüğüne malzeme hazırlamak üzere yapı- 
lacak kitap taramaları hakkında talimat: . : ©... .. 1934 
6. —*Türk Dil Kurumu Ana Tüzüğü ve Çalışma Programı. . 1936 
7. —*Üçüncü' Türk Dil Kurultayı komisyonlarınca yapılan 
tadillere göre Ana Tüzüğü ve Çalışma Programı projesi (o 1936 
8. —*Üçüncü Türk Dil Kurultayı bütçe komisyonuna sunulan 
hesap özleri . ee 1936 
9. —*Lügat Kitapları ilam Talimatı KM ğe se bl SENCER İd 
10. —*Türk Lehçeleri Lügati Hazırlama Programı . . . . 1936 
11. —*Türk Dil Kurumu Ana Tüzüğü ve Çalışma Programı . 1942 


SERİ: A 
TI. 
Yık 
1. —*Birinci Türk Dil Kurultayı... . ÇAL 1932 
2. —*İkinci Türk Dil Kurultayı Âzalarına Kutültiy Kılavuzu 1934 


3. - *İkinci Türk Dil Kurultayını kutlamak için Kurultay 
Başkanlığına gelen tel yazılarını gönderenlerin ad ve 


sanlı niz oü ic eee '14L0Oğ 
4. —*Üçüncü Türk Dil ma ARİ Mei 41030 
5. —*Üçüncü Türk Dil b 1p Üyelerine Kürhiiy Kıla- 

vUZU 280), il 0D 
6. —*Üçüncü Türk Dil Kurultayı? nı Kutlamak üzere telgraf 

ve mektup gönderen yerlerin ve zatların listesi... . 1936 
7. —*Dördüncü Türk Dil Kurultayı Üyelerine (Kurultay 

ri er MN ça ağ Pm a er 

SERİ: A 
ILI. 


1. —*T, D. T. C, nin Kurulduğundan ilk Kurultay'a kadar 


Hâtıralar (Ruşen Eşref)... . 1933 
2. —*Türkçenin Hind-Avrupa Dili ile Mukayesesi (A. c. 

Emre) . . ,. 1934 
3. —*Türk Dilinin Sami Dillerle Mühâsebeti (N. Debiği, . 1934 
4, —*Eski Dil Mefhumu (S. A.Dilemre). . . . . 1934 


5. —*Güneş-Dil Teorisinin Ana Hatları (İ.N. Dilmen), s2: 1930 


6. —*Les Lignes-Mâres et Essentielles de la Thdorie Güneş- 
Dil (İ.N. Dilmen) . 

7. —*Güneş-Dil Teorisine Güre a Usule Pali 
Sosyolojik Dil Tetkikleri ( H. R. Tankut) . 

8. —*Etude linguistigue d'aprös la Methode e iyini 
gue de la Thöorie Güneş-Dil (H. R. Tankut) . 

9. —*Güneş-Dil Teorisine göre Türkçe-Arapça Karşılıştır- 
malar (N. Onat) . ; 

10, —*La Thöorie Güneş-Dil dön in er gönüle 
(S. A. Dilemre) . 

11. —*Les Affixes İdo aiüee ii (S. re bee 1 ; 

12. —*Les Bases imame de de la Thöorie Güneş- 
Dil (A. Dilaçar) . 

13. — *Etude sur le langage mim& > he primitif di sur 
les verbes sans conjugaison (İ. H. Danişment) . 

14. —*Etude sur la Thöorie Güneş-Dil (M. M. Dalkılıç) . 

15. —*Üçüncü Türk Dil Kurultay'ında Dr. H. F. Kıvergiç 
tarafından Fransızca olarak iradedilen tezin tercümesi 

16. —*Üçüncü Türk Dil Kurultayında M. Hilaire de Baren- 
tonun verdiği Fransızca konferansın tercümesi . 

17. —*Türkçe Sözlüğü Örnek Basımı . : 

18. —*Örneklerle Tarama Sözlüğü Denemesi . e 

19. —*Mikyas-ül-Lisan ve Kıstas-ül-Beyan Örnek Basımı . 

20. —*On dördüncü Asır Betikleri (A. C. Emre) . i 

21. —*Divanü Lügat-it-Türk Örnek Basımı (B. Atalay) . 

22. —*Kutadgu Bilig ayete Giriş Kısmı Örnek Ba- 


sımı . i 
23. — Yakut Dili Sözlüğü ÖL Basımı . 
SERİ: B 
E 


1-2. —*Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Der- 
gisi. (Cilt. 1-2) . 3 
3. — Osmanlıcadan Türkçeye Güp Vm 
4, — Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu . 
5. —*İmlâ Kılavuzu. 


ME m m m e mmm am 


KR 


& — İmlâ Kılavuzu (İkinci Kırkbin).. .. . . .. . . 1942 
SERİ: B 
TI. 
Yıl 
1. —*Coğrafya Istılahları . . . BİG yane er, 1936 
2. —*Harita Lügat Makamı rökiinleri: 2 iŞ alez 1936 
3. —*Terim Broşürleri (Maarif Vekilliği bieiğidlüği basıl- 
yanata Hi ne yasal e gem ee ale e BB 
Ağ ekiner Merimleri Yl AY ala ei e, eke 1942 
5; -“*Goğrafya' Terimleri: "404 “4. sete eve geyiğe 1942 
G6 -— Felisefe”ve' Gramer “Merimleri 0 Şeke SN 1942 
7. —*Anayasa (Gerekçeler-Taslak-Sözlük) . . . . . . . 1942 
SERİ: C. 
TI 
Yılı 
T: “oz Derleme KulaylıZl <5 eps gişe e ldepipe ke sika bagt 1932 
2. —*Söz Derleme Defterleri. . . e ie 1092 
3. —*Türkiyede Halk Ağzından Söz Beviehie Deskisinin İlk 
cildinden Üçüncü Türk Dil Kurultayına sunulan Ör- 
elli ir pri e 000) 
4. — Söz Derleme Miray (İkinci Bekri) et Aİ 2 ADB0 
5. -- Söz Derleme Defterleri (İkinci Basım) . ... . . . 1986 
6. — Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, 
Gül m Sah ünit... 1S, 1939 
7. — Türk Argosu (Ferit Di i e, s6 1941 
8. — Türkiyede Halk Ağzından Söz Derlene ” Doğal, Cilt 
2 ge Gi emi 19İİ 
9. — Doğu İllerimizde Halk A zindan İfaylamalar: I (Prof. 
MA GÖntero ml) dee mar lala ipe ATİ Tay lerek ev 1942 
SERİ C 
TI. 
Yık 
1. — İbni Mühenna Lügati Endeksi (A. Battal) . . . . 1934 
2. — Elidrak Haşiyesi (V. İzbudak) .......... 1934 
3. — Eski Türk Yazıtları: I (H.N.Orkun).. . . . . . . 1986 


4. — Eski Türk Yazıtları: 11. (H. N. Orkun) . 

5. — Eski Türk Yazıtları: Il. (H. N. Orkun) . : 

6. — Divanü Lügat-it-Türk Tercümesi, Cilt: 1. (B. El) 

7, — Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikâyesinin Uy- 
gurcası (H. N. Orkun) . 

8. — Divanü Lügat-it-Türk Töiimesi; Gilt: iL (B. alay) 

9. — Eski Türk Yazıtları: IV. (H. N. Orkun) . Ee 

10. — Huastuanift (S. Himran) . 

11. — Divanü Lügat-it-Türk a GELE, Cilt: TL (B. illay) 

12. — Muhakemet-ül-Lügateyn (İ. Refet Işıtman) . : 


SERİ: D. 


1. —*Türkçede Kelime Teşkili Hakkında Bir Anket: I-II 
(A. C. Emre) 

9. —*Ekler Lügatçesi 1. (A. c. ir i 

. —*Sentaks Anketi Programı . p 

4, — Atalar Sözü (V. İzbudak) . ) 

5. — Türkçe Mâni El Yazıları (F. Könereii)i 

6. — Türk Fonetiği (Ş. Akkaya) . 

7. —*Şecerei Terakime (Faksimile) . 

8. —*Eski Türk Yazısının Menşei (A. C. 

9, —*Sur Vorigine de VAlphabet Vieux-Ture (A. Gi Einröj 

10. — Türkçede Men-Man Eki (B. Atalay) : 

11. — Namık Kemal (N. F. Kısakürek) . yl pi 

12. — Odüsseia Tercümesi 1. (A. Gedimrelk GAM e 

13. — Gaziantep Ağzında Ata Sözleri (Ömer A. Aksoy) . 

14. — Odüsseia Tercümesi II. (A. C. Emre) . ; 

15. — Türkçede Ekler ve Kökler Üzerine Bir e (Be- 
sim Atalay) . 3 5 

16. — Dobruca'da Türk Etnik ii (E Develioğlu) - 

17. — Türkçenin Yapılışı (A. C. Emre) . 


SERİ: E. 
, 


Yılı 


1939 


1940 
1940 


1940 
1941 
1941 
1941 
1941 
1941 


Yılı 


—— 


1933 
1934 
1985 
1936 
1936 
1936 
1937 
1938 
1938 
1940 
1940 
1941 
1941 
1942 


1942 
1942 
1942 


Yılı * 


1. —*Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili 1935 
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Yılı 

2. — Etimoloji, Morfoloji, Fonetik ve Semantik bakımın- 
dan Türk Dili *Analiz Yolları iele Ci tele. 

3. — La Meöthode d'Analyse de la Langue Turgue du point 

de vue Ethymologigue, Morphologigue et Semantigue 1935 


1935 


SERİ: E. 
TI. 
| Yılı 
| 1-2. — 'Türk Dil Bilgisi Dersleri: L-IL (İ. N. Dilmen). . . . 1986 
! 3. — Güneş-Dil Teorisine Göre Dil Tetkikleri (H. R. Tankut) 1986 
| 4. — Güneş-Dil Teorisine Göre Toponomik Tetkikler (H. R. 
Tankut) SU al pe 2 RR AE 1936 
(010 5. — Güneş-Dil Teorisi Üzerine Ders Notları (A. İnan) . . 1936 
| | İl | 6. — Türkoloji Ders Hulâsaları (A.İnan). ....... 1936 
1d va SERİ: E. 
| | || TI. Yıl 
| | il 1. —*Dil Yazıları (A. C. Emre) . its Edem. Ade 
| il 2. —*Türkçenin Hind-Avrupa Dili ile Mukayesesi . . . . 1985 
| | 3. — Preistuvara Doğru Bir Dil İzlemesi (H. R. Tankut) . 1937 
i | 4, — Trace Linguistigue en Direction de la Preöhistoire 
i (H.R. Tankut) . sole ii iie 1937 
| 5. — Diyarbakır Adı Üzerine Toponomik Bir Tetkik (H. 
| R. Tankut) . dikişleri ökk e yazi 1937 
6. —*“Dil ve Irk Münasebetleri Hakkında... . . . . . . . 1937 
7. — Alp Kelimesi ve Alpin Irkın Yurdu (H.R. Tankut) . . 1938 
8. — Le Mot Alpetle Foyer de la Race Alpine (H.R. Tan- 
kut) Vocal 4 ri iyisi gi ebe AG 1938 
9. — Dil ve Tarih Tezimiz Üzerine Gerekli Bazı İzahlar (Ş. 
Günülteğ ve HoR'Tankuly ji 0x bl obpoyuşl —. 41996 
10. — Sur la Formation du Langage (A.C.Emre) .. . . 1938 
SERİ: F. 
vE 
| Yılı 
: Gürül 2 ie esi. LA pla iç İN 
il ; N b” 46“ 3 0-0, Ohm e asa e ği 
ii K 4 Yil MİB hg TN ML LAN Şe a e 4LO3D 
| ? K 18:469 1001, 00 loş iple lk — : 11938 


Yılı 
si 611937 
Dü Dil 2 eğik dereli ŞER Ka e a İl 
Si »” 93-26, 27-28, 29-30, 31301 38 e ye iaşe 
SERİ: E. 
TI. 
Yılı 
1940 
TürkDili (1-2*, 3-4, 5-6 . ig 
yi » 7-8, 9-10, 11-12 ii 
w » 13-14-15, 16-17 
SERİ: E. 
TI. 
Yılı 
Türk Dili Bibliyografyası (1928-1940). 1941 


Türk Dili Bibliyografyası (1941) 


ÇALIŞMA ŞEMALARI. 


Serginin bu kısmındaki başlıca şemaların şekillerini ve anlatmak is- 
tedikleri çalışmaların niteliğini burada kısaca gösteriyoruz: 
I. Türkçe Sözlüğü Çalışmaları: 
Türkçe Sözlüğü'ne ayrılan çalışma şemaları Sözlüğün başlıca üç 
önemli özelliğini göstermektedir: 
İ, — Kelimelerin anlatılışnda Sözlüğün kendisinden önceki Lü- 
gatlerden ayrılışı; 


9. — Sözlük üzerinde her kelimeyi anlatmak üzere yapılan çalış- 
maların gidişi; Mei i 
3. — Sözlükte büyük önem verilen deyim zenginliğinin örnekleri. 


Bu üç esaslı nokta üzerinde şemalarla gösterilen özellikleri burada 
topluca göstermeye çalışıyoruz: Ro 

1. — İlk şema, «Kelimeler, yeni sözlükte nasıl izah ediliyor, eski lü- 

gatlerde nasıl izah edilirdi?» başlığı altındadır. 

Örnek olarak «anlamak» kelimesi alınmıştır. Bu kelimenin 1740 ta- 
rihli «Lehçet-ül-Lügat> te, 1890 tarihli «Lehçei Osmani» de, 1901 ta- 
rihli «Kamusu Türki» de, 1914 tarihli «Resimli Kamusu Osmani» de, 
1994 tarihli «Yeni Türkçe Lügat» te, 1927 tarihli «Büyük Türk Lüga- 
tis hde ve 1930 tarihli «Yeni Türk Lügati> nde (gösterilen izahları bir 
yanda, «Türkçe Sözlüğü» ndeki izahı da bir yanda gösterilmektedir. 
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Eski izahlar şunlardır: 
1740 tarihli «Lehçet-ül-Lügat» te «anlamak» kelimesi şöyle anla- 
tılmak istenilmiştir: | 


«Arabisi Hai mühmelenin fethi Nunun sükünu âhırda kâf ile «Hank>- 
tir ve Dali mühmelenin fethi Rai mühmelenin sükünu âhırda Kâtf ile 
«Derk> anlamaktır ve 'Tâi fevkaniyenin ve Fanın fethaları ve Tâi mühme- 
lenin zammu teşdidi âhırda Nun ile «Tefattun> derk gibidir ve Zai mu- 
cemenin fethi Kâfın sükünu âhırda Nun ile «Zekn» tefattun gibi anla- 
maktır ve Şini mucemenin fethi Hânın fethü meddi Mimin fethi âhır- 
da Hâi vakf ile «Şehame> zihin keskin olup bir nesneyi tez anlamaktır 
ve Fanın fethi Hânın sükünu âhırda Mim ile «Fehm>» ve Tâi fevkaniye- 
nin ve Fanın fethaları Hânın zammu teşdidi âhırda Mim ile «Tefehhüm»> 
ve Fanın fethi Hânın fethü meddi Mimin kesri Yai Tahtaniyenin fethi 
âhırda Hâi vakf ile «Fehamiye> fehim gibidir ve Vavın fethi Hânın sü- 
künu âhırda Mim ile «Vehm>» yanlış anlamaktır ve Tâi fevkaniyenin 
Vavın fethaları Hânın zammu teşdidi âhırda Mim ile «Tevehhüm> ve- 
him gibidir ve Tâi mühmelenin Bai muvahhadenin fethaları âhırda Nun 
ile «Taben» bir nesneyi bilip anlamaktır ve Tai mühmelenin fethi Bai 
muvahhadenin fethü meddi Nunun fethi âhırda Hai vakf ile «Tabane> 
Taben gibidir ve 'Tai mücemenenin zammı Bai muvahhadenin zammu 
meddi Nunun fethi âhırda Hâi vakf ile .Tubüne»> tabane gibidir ve 
Lâmın Hâi mühmelenin fethaları âhırda Nun ile «Lehan» ve Lâ- 
mın fethi Kafın sükünu âhırda Nun ile «Lâkn> anlamaktır ve Fanın 
kesri Kafın sükünu âhırda Hâi asliye ile «Fıkh> lâkn gibidir ve Hem- 
zenin kesri Sini mühmelenin sükünu Tai fevkaniyenin kesri Nunun sü- 
künu Kafın fethü meddi âhırda Hâi asliye ile «İstinkah» söz anlamaktır. 

«Farisisi Dali mühmelenin fethi Rai mühmelenin sükünu Yai tah- 
taniyenin fethü meddi Fanın sükünu Tai fevkaniyenin fethi âhırda Nun 
ile «Deryaften» dir ve Şini mucemenin kesri Nunun fethü meddi Hâi 
mucemenin sükünu Tai fevkaniyenin fethi âhırda Nun ile «Şinahten> 
ve Fanın fethi Hânın sükünu Mimin kesrü meddi Dali mühmelenin fet- 
hi âhırda Nun ile «Fehmiden> deryaften gibi anlamaktır.» 

Görülüyor ki, burada kelimenin anlamı değil, yalnız Arap ve Fars 
dillerindeki türlü karşılıkları gösterilmiştir. 

1890. Tarihli «Lehçei Osmani», «anlamak» sözünü şöyle tarif eder: 


«Sezip derk, idrak, izan, teferrüs, tefattun, teyakkuz, his, tahkik, 
istifham etmek; zihin almak; vukuf, istidat, his, tabiatşinaslık, marifet, 
itina, takdir.» 
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Bir kelime yığını ki, hepsini «anlamak» kavramı içine almak için 


kafa daldan dala uçmak zorunda kalır. 
1901 tarihli «Kamusu Türki» aynı kelimeyi şöyle : 
«Fili müteaddi. 1. Akıl erdirmek, derk etmek, zihin almak: Bu 50- 
zün mânasını anlıyamadım. 2.Tahkik etmek, öğrenmek: Vapurun ne 
vakit geleceğini anla da gel, 3. Duymak, sezmek, hissetmek: a ilmi 
sitemin anlamamak hasma sitemdir>. 4. Bilmek, vâkıf ve agâh olmak: 


İş anlar adam.» 

Görülüyor ki, ancak yirminci ası 
receye kadar düzgün bir anlatış kur 
is ile açılan bu yol, ondan sonraki lügât kitapların- 


anlatmaktadır: 


r başında Türk lügatçiliği bir de- 
mak yolunu tutmuş bulunuyor. 


«Kamusu Türk 

da hemen hemen aynı şekilde yürütülmüştür. 

Şemadaki şu örnekler, 1901 den beri geçen yıllardaki başlıca lügat 
kitaplarından alınmış tarifleri göstermektedir: 

(Müteaddi, mastar). Akıl erdirmek, derk etmek. — Tahkik etmek, 
öğrenmek. — Hissetmek, farkına varmak. — Bilmek, vâkıf ve agâh 
olmak. ii 

(Fiil). Akıl erdirmek, zihin kavramak, idrak etmek: Fikrinizi iyi an- 
lamadım. Öğrenmek: Trenin hareketini anla da gel. Duymak, hisset- 
mek, vakıf olmak, bilmek : İş anlar adam. 

(Müteaddi). Aklı almak, derkü iz'an etmek; öğrenmek, bilmek ; 
anlamak için istidat ve kabiliyet kazanmak. 

1930 tarihli «Yeni Türk Lügati> ise, her halde bir yanlışlık yüzün- 
den olacak, bu kelimeyi almamıştır. 

Şimdi bu iki asırlık tarifler karşısında bir de «Türkçe Sözlüğü» nün 
tarifini görelim: 

«gi. 1. Bir şeyin anlamını, neye işaret olduğunu veya niteliğini 
kavramak; yeni bilgileri eskileriyle bir araya getirip yeni bir bilgi 
edinmek. Dumanı görünce orada ateş yandığını anlarız. Böyle konuşma- 
nızdan bu işe memnun olmadığınızı anlıyorum. 

«2. Sorup öğrenmek. Dışarıdaki gürültünün sebebini anlayıver. 

«3. Bir şey üzerine bilgisi bulunmak. Kümaştan anlarım. Böyle 
şeylerden anlamaz. 

«4. (Olumsuz veya soru şeklinde). Haz duymak, faydalanmak. Bu 
kâğıtları parçalamaktan ne anlarsınız? Bu ilâçtan hiçbir şey anlamadım. 
«5. Akla uygun bulmak. Soğukta dondurma yemeyi anlamam. 

«Deyim: Anlıyalım, (argo) ben de faydalanmak isterim.» 
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Görülüyor ki, Türkçe Sözlüğü, kelimeleri anlatma yolunda tama- 
miyle yeni ve ileri bir yol tutmuş bulunmaktadır. Bu tarifleri karşı 
karşıya getiren levha, seyredenlerin hepsinde yeni bir uyanma vücuda 
getirmiştir. 

2. — Bu yolda bir tarifi elde etmek için ne gibi kaynaklara başvu- 
rulup ne yolda çalışıldığı elbet çok merak uyandıracak bir so0- 
rudur. İşte ikinci şema bunu gösteriyor: 

Bu şemanın başlığı «Kelimeler nasıl işlenir?» dir. 

Bu sorunun cevabı da şu maddeler halinde hemen altına ya- 
zılmıştır: 

I — Eldeki lügatlerden en uygun şekil, esas olarak alınır. 
2 — Eksiklik veya fazlalıkları tesbit edilir. 

3 — Tarifler için yabancı lügatlerden faydalanılır. 

4 — İkinci derecedeki anlamların ilâvesiyle fiş hazırlanır. 
5 — Birçok kontroldan geçerek eksiği varsa tamamlanır. 

Bu beş çalışma safhasının örnekleri de gene «anlamak» kelimesi 

üzerinde şöyle gösterilmiştir: 
I — «Anlamak» kelimesinin birinci şemada görülen tariflerinden 
en uygun görünen «Kamusu Türki» nin izahı aynen şöyle alınmıştır: 

«Anlamak. — Fiili müteaddi. 1. Akıl erdirmek, derk etmek, zihin al- 
mak: Bu sözün mânasını anlıyamadım. 2. Tahkik etmek, öğrenmek: Va- 
purun ne vakit geleceğini anla da gel. 3. Duymak, sezmek, hissetmek: 
Hasmın sitemin anlamamak hasma sitemdir. 4. Bilmek, vâkıf ve agâh 
olmak: İş anlar bir adam.» 


2 — «Kamusu Türki» deki dört maddelik tariflerin eksiklik veya 
fazlalıkları şu notlarla gösterilmiştir: 

«Bu izahlar tarif 
yapmalı. 


«Bu misaldeki anlamı, şimdi «anlamamazlıktan gelmek» deyimiy- 
le anlatırız. 


yerine geçemez. Anlamak kavramının tarifini 


«Anlama» nın bir de «ben bu gezmeden bir şey anlamadım» misa- 
linde olduğu gibi, «faydalanmak» anlamı vardır.» 
3 — Yabancı lügatlerden Fransızca Larousse ve Littre lügatleriyle 
İngilizce Webster'den faydalanılmıştır. 

Fransızca «anlamak» karşılığı olan «Comprendre> kelimesini La- 
Tousse: «Se rendre raison d'une chose» yani «bir şeyi idrak etmek» diye 


tarif ediyor. Kol, bunun yanına «bu izah tarif yerine geçemez» kaydı- 
nı koymuştur. 
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Littre, kelimeyi şöyle tarif ediyor: «saisir par Vesprit; se rendre 
raison d'une chose, se Uexpliguer» (zihinle kavramak; bir şeyi idrak 
etmek, onu kendi kendine izah etmek). 

Kol, bunun yanına «bunlar da vazıh değil» kaydını koymuştur. . 

Webster lügati, İngilizce «anlamak» karşılığı olan «Understand» sö- 
zünü şöyle tarif etmektedir: ; 

«To apprehend the purport or meaning of, as by knowing what is 
conveyed bythe words or signs used, or by way of information or eX- 
planation; to have thorough or technical acguaintance with Or eX- 
pertness in the practice of, as finance.» 

Bunun Türkçe tercümesi şudur: 

«Kullanılmış olan kelime veya işaretlerin ne ifade ettiğini bilerek 
veyahut bildirme veya izah yoliyle anlam veya kavramını kavramak; 
bir şey hakkında teknik bilgisi olmak veya bir şeyin tatbikinde uzman 
bulunmak: Maliyeden anlamak gibi.» 

Kol, bunun altına «bu tariften faydalanılabilir» kaydını koyduktan 
sonra, fişin alt tarafına Şu tarifi işaret etmiştir: 

«Bir şeyin anlamını, neye işaret olduğunu kavramak; yeni bilgileri 
eskileriyle bir araya getirip yeni bir bilgi edinmek. Duman görünce 
orada ateş yandığını anlarız. Böyle konuşmanızdan bu işe memnun ol- 
madığınızı anlıyorum.» 

4. — İkinci derecedeki anlamlar da katılarak, yukarıki hazırlıklara 
göre kolca hazırlanan fiş şudur: 

«gi. 1. Bir şeyin anlamını, neye işaret olduğunu kavramak; yeni 
bilgileri eskileriyle bir araya getirip yeni bir bilgi edinmek. Dumanı 
görünce orada ateş yandığını anlarız. Böyle konuşmanızdan bu işe mem- 
nun olmadığınızı anlıyorum. 

«2. Sorup öğrenmek. Dışarıdaki gürültünün sebebini anlayıver. 

«3. Bir şey üzerinde bilgisi bulunmak. Kumaştan anlarım. Böyle 
şeylerden anlamaz. 

«<4. (Olumsuz veya soru şeklinde) İyilik görmek, faydalanmak. Bu 
kâğıtları parçalamaktan ne anlarsınız. Bu ilâçtan hiçbir şey anla- 
madım.» 

5 — Bu fişin kontrolü sırasında gördüğü değişmeler de şunlardır: 

«1. Birinci anlamda, «neye işaret olduğunu» sözünden sonra «veya 
niteliğini» sözü ilâve edilmiştir. 

«2. Dördüncü anlamdaki «iyilik görmek» kelimeleri çizilerek veri- 
ne «haz duymak» sözü konulmuştur. 
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«3. Beşinci anlam olarak şu tarif yazılmıştır: 

«Akla uygun gelmek. Soğukta dondurma yemeyi anlamam.» 

«4. Deyim olarak da şu ilâve edilmiştir: 

«Deyim: anlıyalım (Argo), ben de faydalanmak isterim.» 

İşte böylece fiş tamamlanarak alfabe sırasında yerine konulmuştur. 


3. — Üçüncü şema, «Deyimler» başlığını taşıyor. Altında şu izah 


vardır: 


«Yeni Sözlükte dilimizin deyim (tâbiri mahsus) zenginliğinin belir- 
tilmesine önem verilmiştir. Meselâ Sözlüğe alınan deyimlerden El ve 
Baş kelimeleriyle başlıyanlar 116 ve 104 ü buluyor.» 


Bu izahtan sonra şu iki listeyle deyimler sıralanmıştır: 


1 — «Baş» kelimesine bağlı deyimler: 


1 — Başa baş 
2 — Baş açık yalın ayak 
3 — Başa çıkmak (Bir şeyle-) 
4— Başa çıkmak (bir iş-) 
5 — Başa geçmek 
6 — Başa gelmek 
7 — Başa güreşmek 
8 — Baş ağrıtmak 
9 — Başa kakmak (Bir şeyi-) 
10 — Baş alamamak (Bir şeyden-) 
11 — Baş altı 
12 — Baş aşağı gitmek 
13 — Başa vurmak (Bir şey-) 
14 — Baş baş 
15 — Baş başa vermek 
16 — Baş bulmak 
17 — Baş çekmek 
18 — Baş dönmek 
19 — Baş edebilmek (Bir şeyle-) 
20 — Baş eğmek 
21 — Baş elde iken 
22 — Baş göstermek 
23 — Baş göz etmek 
24 — Başı açık 
25 — Başı açılmak 
26 — Başı bağlı 
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27 — Başı boş 
28 — Başı bozuk 
29 — Başı darda 
30 — Başı dinç 
31 — Başı dumanlı 
32 — Başı göğe ermek 
33 — Başı gözü sadakası 
34 — Başı havada 
35 — Başı hoş olmamak 
36 — Başımla beraber 
37 — Başına hal gelmek 
38 — Başı kazan olmak 
39 — Başı kızmak 
40 — Başına buyruk 
41 — Başına çalmak 
42 — Başına çıkmak (Birisinin-) 
43 — Başına çorap örmek (Birisi- 
nin-) 
44 — Başına devlet kuşu konmak 
45 — Başına ekşimek (Birinin-) 
46 — Başı nâra yanmak 
47 — Başına vurmak 
48 — Başında değirmen çevirmek 
(Birisinin-) # 
49 — Başında olmak (Bir hal biri- 
sinin-) 


mer 


50 — Başında kavak yeli esmek 
51 — Başından atmak 
52 — Başından aşkın olmak (Bi- 
rinin-) 
53 — Başından büyük işlere karış- 
mak 
54 — Başından geçmek 
55 — Başından korkmak 
56 — Başından savmak 
57 — Başını alıp gitmek 
58 — Başını bağlamak 
59 — Başını bir yere bağlamak 
60 — Başını dinlemek 
61 — Başını gözünü yarmak (Bir 
şeyin-) 
62 — Başını istemek (Birisinin-) 
63 — Başını kaşımaya vakti olma- 
mak 
64 —Başını koltuğunun altına al- 
mak 
65 — Başının altında 
66 — Başının altından çıkmak 
67 — Başının etini yemek (Birisi- 
nin-) 
68 — Başını sokmak (Bir yere-) 
69 — Başını taşa vurmak 
70 — Başını taştan taşa vurmak 
71 — Başını vermek 
72 — Başını yemek (Birisinin-) 
73 — Başı önünde 
74 — Başı sıkılmak 


75 — Başı ucü 

76 — Başı yerde 

77 — Başı yerine gelmek 

78 — Baş kaldırmak 

79 — Baş kaldırmamak 

80 — Baş kesmek 

81 — Baş komak (Bir yola-) 
82 — Baş mal 

83 — Baş sağı 

84 — Baş sağlamak 

85 — Baş sallamak 

86 — Baş tacı 

87 — Baştan 

88 — Baştan aşağı, baştan ayağa 
89 — Baştan başa 

90 — Baştan aşmak 

91 — Baştan çıkmak 

92 — Baştan kalmış veya kalma 
93 — Baştan kara etmek 

94 — Baştan kara gitmek 

95 — Baştan savma 

96 — Baş tutmak (Bir yere-) 
97 — Baş tutmamak (Gemi-) 
98 — Baş ucu 

99 — Baş üstünde tutmak 
100 — Baş üstünde yeri olmak 
101 — Baş üstüne 
102 — Baş vermek 
103 — Baş vurmak 
104 — Baş yemek 


2 — «El» kelimesine bağlı deyimler: 


1— El açmak 

2 — El almak 

3— El altı 

4 — El altından 

5 — El atmak (bir işe-) 
6 — El ayak çekilmek. 


7— El ayası 
8 —El bağlamak 
9 — El basmak 
10— El bende 
11 —Eİ bezi 
12 —El birliği 
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13 — El çabukluğu 
14— El çekmek 
15—El çırpmak 

16 — Elde 

17 — Elde bir 

18 — Elde etmek 

19 — Eli değmemek 
20— El değmemiş 

21 — Elde kalmak 

22 — Elden 

23 — Elden ağıza 

24 — Elden almak 

25 — Elden çıkarmak 
26 — Elden çıkmak 

27 — Elden düşme 

28 — Elden düşürmek 
29 — Elden düşürmemek 
30 — Elden ele dolaşmak 
31 — Elden ele geçmek 
32 — Elden ele gezmek 
33 — Elden geçirmek 
34 — Elden gitmek : 

35 — Elde olmamak 

36 — Ele almak 


37 — Ele avuca sığmamak 


38 — Ele bakmak 
39 — Ele geçmek 
40— El ele 

41 — El ele vermek 
42 — El el üstünde 
43 — El emeği 


44 — El ermez, güç yetmez 


45 — El etek çekmek 
46 — El etek öpmek 


47 — El etmek 
48 — Ele vermek 
49 — Eli açık 


50— Eli ağır 
51 — Eli altında 
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52 — Eli ayağı tutmak 

53 — Eli bayraklı 

54 — Eli boş 

55 — Eli boş dönmek, çevrilmek, 
geri gelmek v.s. 

56 — Eli boş gelmek 

57 — Eli böğründe 

58— Eli çabuk 

59 — Eli darda olmak 

60 — Eli değmek 

61 — Eli ermek 

62— Eli hafif 

63 — Eli kırılmak (Bir işe-) 

64— Eli kolu bağlı 

65 — Eli koynunda 

66 — Eli kulağında 

67 — Elinde ekşimek 

68 — Elinde olmak, bulunmak (Bir 
şey-) 

69 — Eli maşalı 

70 — Elim yakanda 

71 — Elinde avcunda 

72 — Elinden gelmek 

73 — Elinden tutmak 

74 — Elinde olmak (Bir iş-) 

75 — Eline ağır 

76 — Eline almak 

77 — Eline çabuk 

78 — Eline bakmak (Bir kimse- 
nin-) 

79 — Eline sarılmak 

80 — Eline su dökmez (Birisinin-) 

81 — Elini kalbine (vicdanına) 
koyarak (söylemek, düşün- 
mek, hüküm vermek) 

82 — Elini kesmek 

83 — Elinin altında 

84 — Elinin hamuriyle işe karış- 
mak 


85 — Eli olmak (Bir işte-) 
86 — Eli sıkı 

87 — Eli sopalı 

88 — Eli silâh tutan 


89 — El işi 

90 — Eli tez 

91 — Eli varmamak 
92 — Eli uz 

93 — Eli uzun 


94 — Eli yordamlı 
95 — Eli yüzü düzgün 
96 — El kaldırmak (Birisine-) 
97 — El kaldırmak (Bir şey için-) 
98 — El koymak 
89 — Ellerim yanıma gelecek 
100 — Eller yukarı 


II. Büyük Türk Kamusu Hazırlıkları: 
Türkiye Türkçesinin kitaplarda görülen eski, yeni 
nlam değişmeleriyle tarih boyunca göstermek üze- 


rini, bütün ses, şekil, a 


re tasarlanan «Büyük Türk Kamusu», kaynağını kita 


101 — Eİ pençe divan durmak 
102 — El sıkmak 

103 — El sürmek 

104 — El şakası 

105 — El tezgâhı 

106 — El üstünde tutmak 

107 — El uzatmak 

108 — El uzluğu 

109 — El vermek 

110 — El vurmamak (Bir şeye-) 
111 — El vurmak (Çağırmak için-) 
112 — Eli yatkın 

113 — El yazısı 

114 — El yordamiyle 

115 — El ulağı 

116— El yazması 


bütün kelimele- 


p taramalarından 


alır. Bunun için bu hazırlıkları iki safhada toplamak gerekmiştir: 


1. — Taramanın yapılması, 

9. — Tarama fişleri üzerindeki çalışmalar. 

Bu iki safha şemalarla gösterilmiştir: 

1. — Taramanın yapılması yolları şemalarda şu dört esasla anla- 
tılmaktadır: 


I. Taranacak eser dikkatle okunur. 

II. Alınacak kelimeler sarı fişe geçirilir. 
II. Çok geçen aynı kelimeyi sarı fişlerde tekrarlamak faydalıdır. 
IV. Sarı fişleri toplamak ve bunların okunuşlarını göstermek için 


beyaz fiş yapılır. 


9. — Tarama fişinin işlenmesi de şu beşinci esasa bağlanmıştır: 
V. Meydana gelen fişler incelenir; münakaşa olunur. Kelimeye bü- 
tün mânalariyle, örnekleriyle Kamusa geçeceği şekil verilir. 
Bu beş esasın yapılış şeklini göstermek üzere <Sınmak> kelimesi ör- 
nek olarak alınmıştır. «Sınmak» kelimesinin fişleri şu kaynaklardan 


gelmiştir: 
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İ — Yunus Emre Divanı, 

2 — Sabit Divanı, 

3 — Garipname, 

4 — İskender Kitabı, 

5 — Dede Korkut Kitabı, 

6 — Kabusname. 

1. — Taranacak eserin okunuşunu göstermek üzere bu kaynaklar- 

dan birer örnek sahife şemalara konulmuştur. 

Eserler el yazması olduğundan bu örnek sahifeler de onlardan tıp- 
kı tıpkına kopye edilmiştir. 

Bu sahifelerin Türk yazısına çevrilmiş örnekleri şunlardır: 


«İskender Kitabından» bir sahife (Asır. XIV -XV.) 
Sahife: 34 

Leşkeri biribirine kırdurdılar ta sabah olunca. Çünkü sabah oldu 
Kaf kullesinden şah-ı felek baş kaldırdı, zemin ü zaman nur-ü Yezdan 
birle toldu. Şah-ı cihan dahi gördü kim düşman leşkeri sınmış kaçmış; 
hayl ü haşem, tabl ü Alem yerinde saçmış. Andan buyurdu düşman rahtın 
Berayı Adem tahtın yağma ve taraç kıldılar, male, gence garkoldular. 
Ve dahi at yeği, er yeğiyle kaçan düşman leşkerin serverler kovdular, 
cenk edenin kırdılar, aman dileyenin soydular ve dükeli raht ü kumaşı, 
kul, karavaşı derdiler. Andan şah buyurdu beşaret ile düşman yurdunda 
kondular ta kim Restetalis vezir ile leşkerin kalanı dahi geldi, irdi. Bar 
ü büngâh, hayme ve hargâhlar kurdular, eyvan ü seraperdeler urdular. 
Andan şah-ı Yunan divan kurup tahtına oturdu, cemii selâtinler, Bey- 
ler, serverler cemii divan durdu, kırk dört murassa sandâliler konuldu, 
kırk dört has vezirler şah karşısına karar kıldılar. Buğur şah-ı Yunan . 
Restetalis vezire eydür ya vezir-i has bu hâk-i nath üzere felek Berayi 
Adem ile ne acep lüup oynadı kim kendü filleriyle kendü atların 
perakende kıldı dedi. Şah-ı Rum böyle diyicek... 

«Dede Korkut» Kitabından bir sahife (Asır. XIV.) 
Sahife: 122 

Dönmüş gördüm. İli günü göçürün dokuz tümen Gürcistana gide- 
lim, Oğuza âsi oldum bellü bilin dedi. Hatun eydür yiğidim, bek yiği- 
dim padişahlar Tanrının gölgesidir, padisahına âsi olanın işi rast gelmez, 
arı gönülde pas olsa şarap açar. Sen gideli hanım arkuru yatan ala dağla- 
rın avlanmamıştır, ava bingil gönlün açılsın dedi. Beğil gördü hatun ki- 


Av avlayu gezerken önünden bir yaralı geyik çıktı, Beğil buna at saldı. 
Boğanın ardından irdi, yay kirişin boynuna attı. Boğa açmıştı, ken- 
düyü bir yüce yerden attı. Beğil at cılavısın bükemedi bile uçtu, sağ 
oyluğu kayaya dokundu sındı. Beğil uru turdu ağladı, eder ulu oğlum, 
ulu kardaşım... ? 
«Kabusname Tercümesi>nden bir sahife (Asır. XIV) 
Sahife: 170 

..oynamakta hiç rahatlık yoktur. Baştan ayağa çevgân oynamak be- 
lâdır ve kazadır ve kaza öyle ki attan devrilmek ve çevgân dokunup incik 
sınmak, baş yarılmak, göz çıkmak gibi. Buna münasip hikâye: Şöyle işit- 
tim Horasanda bir Bey vardı adına Mir Ömer derlerdi, bir gözlü idi. 
Bir gün önünde çevgân oynarlardı. Diledi ki kendi dahi gire çevgân oy- 
nıya. Meğer bir sipahsaları vardı bunun adina Ezheri har derlerdi. Lâ- 
kabı eşek Ezherlikle meşhurdu. Kaçan ki Emir Ömer çevgân oynama- 
ya girmek istedi, Ezheri har ileri geldi ve atının dizginini tuttu, komadı 
ki meydana gire. Emir Ömeri Horasani eyitti: Ya Ezher niçün komazsın 
ki çevgân oynıyam. Ezheri har eyitti: Reva değildir ki sen giresin çev- 
gân oynıyasın. Mir Ömer eyitti: Siz oynarsız revadır, bana niçün reva de- 
ğildir. Ezheri har eyitti: Anın içün ki bizim iki gözümüz vardır, eğer biri- 
ne bir âfet gelirse birisiyle barınuruz, senin... 

Gerek bu sahifelerden ve gerek yukarıda adları sayılan eserlerden 
çıkarılan fişler de sarı ve beyaz olarak olduğu gibi şemalara konul- 
muştur. 

Bunların sarı fişlerinde görülen ibarenin kitapta Arap yazısiyle 
olan şekli de gösterilmiştir. Bunlar beyaz fişlerde Türk yazısiyle tekrar- 
landığından biz burada örnek olarak yalnız Türk yazısiyle olan beyaz fiş- 
leri gösteriyoruz: 


Yunus Emre Divanından 


Sınmak: 
Sındıktan 
1 — Kırıldıktan 
Sakıngıl yârin gönlü sırçadur sımayasın 
Sırça sındıktan gerü bütün olası değül 


Yu. Di. 194 


2 — Mağlüp olmak 
Aşktan ne var eğer sındım ise 
Aşk ile kim sınmadı uğraşuben 


Yu. Di. 256 


şinin aklı, kelecisi eyüdür. Kazlık atın çektürüp butun bindi, ava gitti. 
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A A m 


Ke mnmmkm 


Sabit Divanından 
Sınmak: kırılmak 


Butu Sinmak: Putu kırılmak. Mahzun olmak (Mec. İşi bitmek) 


Cemian millet-i küfrün butu sındı bihamdillâh 
Dü nim oldu meğer mıkras-ı lâ'dan Zühre-i garra 


Sa.Di. 2 
Gönlünü edemedi ol sanemin 
Butu sındı o figâr-ı elemin 
Sa. Di. 78 
Garipnemeden 
Sınmak: 
1 — Kırılmak, 
2 — Mağlüp olmak: 
Kanda kim olur ise yalnuz kişi 
Her makam içinde sınmaktır işi 
Ga. 70 
Sındı: 
Kırıldı 
Çün tabiat süst ola durmaz nefes 
Pes kuş elden gitti vü sındı kafes 
Ga, 444 
Sınsa 
Mağlüp olsa 
Nefs sınıka sığınur ten dağına 
Bu akıl sınsa girür can bağına 
Ga. 110 
İskender Kitabından 
Sınmak: 
Sınmış 
Bozulmuş, mağlüp olmuş: 
.. Şah-ı cihan dahi gördü kim düşmen leşkeri 
sınmış kaçmış, hayl ü haşem, tabl ü alem yerinde 
saçmış... 
İs. H.34 
Dede Korkut Kitabından 
Sınmak: 
Sındı 


Kırıldı, bozuldu, mağlüp oldu, yıldı. 


Bir tarafına dahi kendü girdi, kılıç tartıp yürüdü, 
kâfir başın kesti, yağı basıldı, düşman sındı. 

Dede. 100 
..Av avlayu gezer iken önünden bir yaralı geyik çıktı. Be- 
ğil buna at saldı, boğanın ardından irdi, yay kirişin boy- 
nuna attı, boğa açmış idi, kendüyi bir yüce yerden at- 
tı, Beğil at cılavısın bükemedi bile uçtu, sağ oyluğu 
kayaya tokundu, sındı, Beğil uru turdu ağladı. 

Dede. 122 

.Kalkubeni oğul yerimden turu geldim, boynu 

sınsın al aygırı butun bindim, av avlayıp kuş kuşlayıp 
gezer iken bunaldı sürçtü, meni yere çaldı, sağ oylu- 
ğum sındı, menim kara başıma neler geldi. 


Dede. 124 
$ Kabusnameden 
Sınmak: 
Kırılmak 
Ve çevgân dokunup incik sınmak, baş yarılmak, göz 
çıkmak bigi... 
Kab.170 


Tarama işlerinin verimini göstermek üzere bu örneklerden sonra şu 
bilgi gösterilmiştir: 

“Taranan eserlerden şimdiye kadar 132.000 sarı, 100.000 beyaz fiş 
çıkmıştır.» 

2.—Şu sarı ve beyaz fişlerin incelenmesiyle elde edilen netice, 

Tarama Sözlüğü'ne yazıldığı şekilde şu fişte toplanmıştır: 
SINMAK:1 — Zayıf düşmek, bozulmak, mağlübolmak. 
Aşktan ne var eğer sındım ise 
Aşk ile kim sınmadı uğraşuben (Yu. Di. XIII-XIV) 
Bir tarafına dahi kendi girdi, kılıç tartıp yürüdü. 
Kâfir başın kesti, yağı basıldı, düşman sındı 
(Dede. XIV) 


Kanda kim olur ise yalnız kişi 

Her makam içinde sınmaktır işi (Ga. XIV) 

Şah-ı cihan dahi gördü kim düşman leşkeri sınmış, kaç- 

mış; tabl ü âlem yerinde saçmış (İs. H. XIV-XV) 
2 — Kırılmak: 

Sakıngıl yârin gönlü sırçadır sımıyasın 


— Sırça sındıktan geri bütün olası değil (Yu. Di. XIII-XIV) 
Çün tabiat süst ola durmaz nefes 
Pes kuş elden gitti vü sındı kafes (Ga. XIV) 
Nefs sınıksa sığınır ten dağına 
Bu akıl sınsa girer can bağına (Ga. XIV) 
Av avlayu gezerken önünden bir yaralı geyik çıktı, Be- 
ğil buna at saldı, boğanın ardından erdi, yay kirişin boy- 
nuna attı, boğa açmış idi, kendüyü bir yüce yerden attı. 
Beğil at cılavısın bükemedi'bile uçtu, sağ oyluğu kaya- 
ya dokundu, sındı, Beğil uru turdu ağladı (Dede. XIV) 
Kalkubeni oğul yerimden turu geldim, boynu sınsın al 
aygırı butun bindim, av avlayıp kuş kuşlayıp gezerken 
büküldü sürçtü, meni yere çaldı, sağ oyluğum sındı, me- 
nim kara başıma neler geldi (Dede. XIV) 
Ve çevgân dokunup incik sınmak, baş yarılmak, göz çık- 


mak gibi... (Kab. XV) . 
RUTU SINMAK: Bir kimse bozulmak, çehresi değişmek, meyus ol- 
mak. 


Cemian millet-i küfrün butu sındı bihamdillâh 
Dü nim oldu meğer mikras-ı lâ'dan Zühre-igarra 
(Sa. Di. XVIII) 
(Buradaki «butu sınmak» gerçekten «put kırılmak» mâ- 
nasını da anlatmaktadır.) 
Gönlünü edemedi ol sanemin 
Butu sındı o figâr-ı elemin (Sa. Di. XVIII) 
Tarama Sözlüğü'nde dil varlığı da şu notla belirtilmiştir: 
«Türk Kamusu hazırlıklarından olan şu Tarama Sözlüğü'nde her 
biri bu surette hazırlanmış 2000 kelime vardır.» 


Tarama işlerinin önemini ve bunun üzerine yapılan çalışmaların güç- 
lüğünü ve genişliğini göstermek için bu örnekler yeter sanırız. 
II. Söz Derleme Dergisi Çalışmaları: 

Dilin halk ağzındaki varlıklarını içinde toplamak üzere çıkarılması- 


na başlanmış ve iki cildi bastırılmış olan «Söz Derleme Dergisi» çalşma- 
ları üzerine de bir şema hazırlanmıştır. 


Derleme işinin başı, halk ağzından söz derleme olduğu için, şema 
da buradan başlamaktadır. Örnek olarak «Belen> kelimesi alınmıştır. 


Yurdun her köşesinden gönderilen söz derleme! fişlerinden bu ke- 
limeyi gösteren 771 fiş şemaya aynen konulmuştur: 


180 


yerine gönderilmişti. d 
olan şeyler de fiş defterlerinin başında şöyle 
1 — Kelime (varsa türlü söylenişleri) 

9 -- Kelimenin derlendiği yer (mahalle, köy, 
3 — Kelime isim, sıfat, yahut zamir ise izafet 


ilindiği gibi derleme fişleri basılı olarak 
arm Bu fişlerde 10 hane vardı. Her haneye yazılacak 


ise muzari üçüncü şahsı 


4 -— Kelimenin-mânası (varsa türlü mâna 

konuşma, atasözü, beyit, masal v.s. 
5 — Kelimeyle (varsa) mânaca eş veya 21 
6 — Kelimenin herkesçe mi, bir kısım halkça mı i 
7 — Ağzından söz derlenen kimsenin yaşı, işi, gü 


Kurum'ca yurdun her 
gösterilmişti: 


kaza, vilâyet) 
ve cemi halleri, fiil 


ları, içinde kullanıldığı âdi 
den alınmış cümleler) 

t başka kelimeler 
kullanıldığı 

çü, kadın yahut 


erkek mi, yerli yahut muhacir mi olduğu, okur yazar olup 


olmadığı 
8 — Derleyicinin adı, sanı 


9 — Derleyicinin' (varsa) “kelimenin söylenişi v 


düşünceleri 
10 — Kelimenin derlendiği tarih. 


« Bu-sıray 
bilgileri veriyordu: 


1 — Belen 

2 — Fatsa «Ordu» 

3 — Akdağ beleni 

4â— Yaylanın kabili iskân olan 
yerleri 

5— 

6 — Halk dilinden 

7 — Bir memur lisanından 

8 — Maarif mömuru Mustafa 


şe 
10 —16.11.1933 

1 — Belen 

2 —Nâr «Niğdes 

3 — Belenler 

4— Dere başları 


1- On dereyi bir belen-keser. 
2 -Bu belen üç derenin başı- 
dır 


e kullanılışı üzerine 


a göre şemaya konulan 71 fiş, Belen kelimesi hakkında şu 


ği, 

6 — Herkesçe 

7 — Büyük küçük 
8— Mu. M. Sıtkı 


ğe 
10 — 10.111.1933 
1 — Belen 


2 -Ermenak ve Konyadâ , 
3 — İsim 
4 — Dağ yamacı yahut dağ yama- 
cının yürt tutulacak kadar 
düzce olması. 
im 
6 — Her 'kişi söyler 
7 — Talebeden Hüsnü 
8 — Muallim Celâleddin -Ali 
9g. i 1 
10 -11.11:1933 
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me e İZ e lm 


mg 


mg 
71 


ame e 


1 — Belen 
2 — Demirci «Manisa» 
3— Belen üzümü 
4— Kokulu iri beyaz taze üzüm- 
lerdir. Kurutulur veya askı- 
da uzun müddet muhafaza 
edilir. 
5. 
6 — Herkes 
7 — Halk dilinden 
8 — Gerede Muallim Neşet 
al 
10—3.V111.1932 


1 — Belen 
2 — Ayvalı köyü «Tavşanlı-Kütah- 
ya» 


3 —İsim, belenler 

4 — Dudaklar etrafında çıkan bir 
nevi çiban 

5 — Uçuk da denir 

6 — Bir kısım halk tarafından 

7 —36 yaşında İbrahim 

8— Ayvalı Muallimi Arif 

9 — Her hansi bir korku ve hasta- 
lık neticesi çıkan çiban 


10 — 22.11.1933 


1 — Belen 
2 — Gölmermere «Akhisar-Mani- 
sa» 


3 — Müştak isim 

4 — İspazmoz nevinden bir tehey- 
yüç hali. Hasta, büyük bir 
yangılık içinde asabi çırpın- 
malar yaparken gözler yerin- 
den oynar ve gözleri sağa so- 
la kaçmış bulunur. Devamlı- 
ca zıplar ve titrer. Üzerine 
(Ali baba) nın örtüsü örtülün- 
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ce kendine gelir. (Bizim ço- 


cuk belen oldu da örtüledik.| 
. ra 


6 — Herkesçe 


7 — 59 Yaşlı. Koyuncu. Erkek yer- 


li okumaz yazmaz. 

8 — Başmuallim Tevfik 

9 — Belenmek mastarından Belen 
kökü, hastalığa isim yapılmış- 
tır. Tarife göre hasta, yatak- 
ta çırpınarak belenmektedir. 


10—15.IV.1933 
1 — Belen 
2 — İstanbul 


3 — İskenderun beleni 
4 — Açık yayla - ova 
EN 
6 — Herkesçe kullanılır 
7— Abdi 63 yaşında okur yazar 
8 — Üsküdar 29 M. Turhan 
0. 
10 — 8.11.1933 
1 — Belen 
2 — Satmazlı köy «Şile-İstanbul: 
3 — Belenler 
4 — Dağların tepesinden geçen yo- 
la belen derler. Dağın sırtın- 
daki uzun mesafeli yollara 
«Kıran yolu» derler. 
5 — Kıran da derler 
6 — Köyümüz halkının hepsince 
7 — On dokuz ile elli dokuz yaş- 
lar arasında bulunan köyümüz 
derleme heyetince. 
8 — Satmazlı köy muallimi Selâ- 
hattin 
İN 


10 — 14.11.1933 


1 — Belen 

2 — Eğridirin Ayvalı köyü «<Ispar- 
ta» 

3 — Belenler 


4 — Etrafı ağaçlık, yüksek mahal- 
lerin ortasında ağaçsız, çıplak 
taşlık olan mahal. 
Ayvalı  beleninden 
geldim. 

iie 

6 — Herkesçe 

7 — Kırk, erkek, çiftçi. 

8 — Isparta ilk tedrisat müfettişi 

Muhlis 


geçerek 


NİN 
10 — Şubat 1933 
1 — Belen 


2 — Ulukişla «Niğde» 
3 — Karşı dağın beleni 
4 —İki dağ arasındaki geçit yeri 
meselâ: şu beleni aşınca köy 
görünür. 
D.- 
6 — Herkes tarafından 
7 — Yerli halk 
8 — Belediye Reisi Yakup 
02 
10 — 22.1.1933 
I — Belen 
9 --Hortu köyü «Sivrihisar» 
3 —İsim 
4— Deli olmuş keği 
Bizim keçi belen olmuş hoca 
Mustafaya giderin şeklinde 
kullanılır | 
5 vok : 
6 — Bütün köy halkınca 
7 — 40 yaşında davarcı İsmail; ca- 
hil 


8 — Hortu muallimi “A, Hamit 
g— EE 


10 — 10.111.1933 


1 — Belen 
2 --Ünür köyü «Çankırı» 
3 — İsim 


4 — Etinden arka kısmını çekemi- 
yen davarların hastalığına de- 


nir. 

İş 

6 — Köyce 

7 — Yaşı 20 rençber, erkek, yerli 
cahil 


8 — Enver Kayser oğulları 
gi 


10 — 20.111.1933 


1 — Belen 

2 — Denizli merkezi 

3 — Kullanılmaz 

4 — Spasmophilie 

Çocuk bir yangına kardı, bir- 
den belen olmaya başladı. 
pa | 

6 — Herkesçe 

7 — Her gün herkesten işitilir 

8 -Doktor Kemal Şakir 

9 — İyi bir ıstılah olarak alinma- 


lıdır. 
10—2.1.1933 
1 — Belen 


2 — Çapak köyü «Torbalı-İzmir» 

3 — İsim 

4 — Bu kelimenin iki mânası var: 
1 — Hasta çocukların harare- 
ti ofâzlalaştığı zâman SIÇ 
rama ve bayılmasına 
2 —'Tepe tepecik mânasında 
kullanılır. 
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6 — Herkes kullanır 
7—23 yaşında erkek çiftçi yerli 
ve okur yazar 
8 — Muallim Kemal 
9 — Torbalının - Belenbaşı - deni- 
len bir köyü var. Bu isimdeki 
belen kelimesinin tepe mâna- 
sında kullanıldığı anlaşılıyor. 
10 — 6.11.1933 
1 — Belen 
2 — Maden köyü «İnegöl-Bursa» 
3 — Alan yeri 
4— Dağın ağaçsız açık yeri 
9o— Dağ açığı 
6 — Umumi 
7— 54, yerli, cahil, çiftçi, erkek 
8 — Muallim Hasan Fehmi 
YEM 
10 — 10.11.1933 
1— Belen, kıran 
2 — Olukyanı «Zonguldak» 
3 —İsim 
4 — Dağ üzerindeki düz yer 
5— Kıran mânaca bir 
6 — Zonguldak mıntakasında 
7 — 1325 doğumlu yabancı mual- 
lim 
8 — İbrahimoğlu Mustafa Uygur 
9 — Yaylamsı yerlere 


10 — 17.111.1933 


1— Belen 

2— Seydin köyü «Avanos-Kırşe- 
hir> 

3 — Belenin 

4 — Yüksek yer, bel, ufuk 

pl 


6 — Köyce kullanılır 
7—Otuz beş yaşlı çiftçi verli 
Hamdi, cahil 
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8 — Seydin Muallimi Ali Vasfi 
e 
10 — 17.111.1933 
1 — Belen 
2 — Ahır köy «Söğüt-Bilecik; 
3 —İsim 
4—İki tepe arasındaki meyilli 
mevki veyahut düzlük 
Bre 
6 — Herkes tarafından 
7 — Rençber, erkek 
8 — Muallim Ali Ulvi 


g— 
10— 24111.1933 
1 — Belen 


2 — Arpa köy «Ordu» 

3 —İsim (şu dağın beleni) 

4 — İki dağ arasında çökük kısım 

çer 

6 — Herkesçe 

7—35, çiftçi, erkek, yerli, okur 
yazar değil 

8 — Muallim M. Hilmi 


ge. 
10.—15.IV.1933 
1 — Belen 


2 — Adala «Salihli-Manisa> 

3 — Tavşan beleni aştı 

4 —İki tepe arasındaki sırt. 

BEZ 

6 — Nazilli ve havalisi 

7 — Isıklar köyünden Mustafa oğlu 
Rıza, yaşı 32, okur yazar, ya- 
bancı. 

8—Y. Kemal 

0. 


10 — 4.111.1933 


1 — Belen 
2 — Develi «Kayseri» 


3 —İsim 


4 — Belene gelince dinlendik. Be- 


lenden düze inilir. Yokuş başı 
Ş— 
6 — Merkezce 
7 —49, Kaldırımcı, erkek, okumaz 
8-- İst. 5 inci M. Osman 


0 
10 — 19.111.1933 
1 — Belen 
9 — Develi. Kayseri muhiti de kul- 


lanır 

3-— İsim, Kepezin beleni, belenler 

4 — Ufak tepelerin muntazam ve- 
ya gayrı muntazam sıralan- 
mış kısmına, tepenin eteğin- 
den tepesine kadar yüksekli- 
ğe derler: — Belenden kaça- 
saadım kuş olup uçamadım: 
-Söugün belendeki sapı son- 
ladım: — Şu beleni aşınca köy 
görünür.. — Köyün hududu 
Armutlu belenden başlar. 

5 —Bel — belen 


6 — Herkesçe 

7 — 60 yaşında, çiftçi, yerli, oku- 
maz, erkek. 

8 — Muallim A. Fikri, Muallim Ra- 
ife 

ği 

10 — 10.11.1933 
1 — Belen 
2 — Antalya 


3 — İsim, belenin: Belenler; şu be- 
lendeki ağaç 

4 — Belen — tepe 
Hafif meyilli yükselen alçak 
tepe 

1 


6 — Herkesçe 
7 — 50 - erkek, yerli, bilmez. 
8 — Edip 
yz 

10 — 12.11.1932 
1— Belen 


9 — Dursunbey «Balıkesir» 
3 — Elma beleni 
4 — Yüksek düzlüklerdeki çukur 
yerler. Büyük ve geniş çukur- 
lar. Bir de belenmek var ki 
üstü başı çamur olmuş: birisi- 
ne çamura belenmiş, toza top- 
rağa belenmiş derler. 
a 
6 — Dursunbey muhitinde 
7 — İhtiyar rençberler ve hattâ 
herkes 
8 — Dursunbey Mh. H. Memuru 
Hüsnü 
gi 
10 — 16.111.1933 
1 — Belen — sırt, yamaç. 
2 — Saraçlı köyü «Geyve-Kocaeli» 
3 — İsim 
4 — Belen: Bir tepenin sırtı. Ya- 
maç, yokuş. 
gi 
6 — Köy halkınca kullanılıyor 
7 — Otuz yaşında erkek bir köy- 
lünün ağzından alınmıştır. 
8 —M. İhsan 
9 —Bu kelime mânaca kullanışlı 
ve âtasözüdür. 
10 — 10.11.1933 
1 — Belen 
2 — Cay köy «Söğüt-Bilecik» 
3 —İsim 
4 — Belen, umumun söylediği sırt- 
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tır. Atalar sözleri vardır, tav- 
şan beleni aştıktan sonra el- 
İi yıl koşsam boşa gider, kar- 
şıki belen nekadar zor aşılır, 


sırt. 

5 — Belen, sırt 

6 — Hemen ekseriyeti teşkil et- 
mektedir. 


7 — 45 - yerli, çiftçi, erkek, Ali 
8 — İbrahim Hilmi. Muallim 
ği; 
10 — 8.111.1933 
1— Belen 
2 — Tilkili köyü «Tavas-Denizli» 
3— Köy beleni, belenler 
4 — Ova ve düz arazi üzerindeki 
tepeciklere verilen isim 
Di 
6 — Herkes tarafından kullanılır 
7 — Herkes tarafından 
8 — Tilki köyü M. A. Korkut 
2 
10 — 6.T1İ.1933 
1 — Belen 
2 — Çavdar köy «Emet-Kütahya» 
3 — Yokuş başı beleni 
4 — Boyun noktası demektir. /Bir 
dağın tepesinden aşılmaz be- 
leninden aşılır./ 
EEE 
6 — Herkesçe 
7 — Yaşı «40», işi rençber, yerli, er- 
kek, okur yazar değil. 
8 — Muallim Hilmi 


PE 
10 — 27.11.1933 
1 — Belen 


2 — Ünye «Ordu> 
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3 — İsim (Köyün belenleri) 
4— İki dağ arasında yüksek düz 
yerler (Boyun noktası) 
EREN 
6 — Herkesçe 
7 —30, erkek, yerli, okur yazar 
8 — Eski muallim Şahap 
gisi 
10—15.V.1933 
1 — Belen — bel 
2 — Saricaeli (İpsala-Edirne) 
3 — Belenler 
4 —İki bayır arasındaki sırt yola 


denir. 

5 — Belenmekten «Belen 

6 — Herkesçe 

7 — Yaşı 35, muhtar, erkek, yerli, 
okur yazar. 

8 — Ekrem 

10— 21.1.1933 
1 — Belen 


2 — Erkenet «Akçadağ-Malatya» 

3 — Belenler 

4 — Vadiler, dereler arasındaki 
tepeler ve yüksek yerler 

6 — Kelime herkesçe kullanılıyor 

7 — Ağzından kelime derlenen 
kimse 45 yaşında, çiftçi, erkek 
ve yerlidir. Okur yazar değil- 
dir. 

8 — Muallim Nusret 

9g. 


10 — 15.111.1933 


1 — Belen 

2 — Yerebakan «Feke-Seyhan» 
3 — İsim 

4— Dağ sırtı, düzlük, karşu 


5s 

6 — Bu muhitte 

7 — Yerli, okur yazar, 37 yaşında 
8 — İsmail, çiftçi 


> 
10 — 23.11.1983 
1 — Belen 7 
2 — Kaymaklı köyü «Nevşehir- 


Niğde» 

3 — Belenin başı (isim) 

4 — İki dere arasındaki sırtlar. 
/Kırk derevi bir belen keser/ 
darbı mesel. 

5 

6 — Herkesçe 

7 .60> yaşında, çiftçi İbrahim 
yerli. bek 

8 — Muallim Hüsnü 

9 Hattı taksimi miyah yerine 


kullanılabilir. 
10 — 3.11.1933 
1 — Belen 
2 — Susuz Viran köyü «Uşak» 
3— İsim 
4 — Sırttan aşılacak noktaya de- 
nir 


şel 

6 — Umum tarafından 

7 —33, ciftçi, erkek, yerli, okur 
8 — Muallim Münir 


ge 
10 — 18.11.1933 
I — Belen 


2 — Hayrabolu (B. Kara karlı kö- 
yü-Tekirdağ) 

3 —İsim (Belenin, belenler) 

4 — Bayır, sırt, yamaç (şu bele- 
ni geçelim arabaları koyuve- 


relim), (İki beleni bir çatuk 
keser.) 

5 — Bayır, tümsek, dağ 

6-—-Söz herkes tarafından kulla- 
nılır 

7 Erkek, 46 yasında, okur yazar, 
rencber, yerli. 

8--B. Kara karlı Muallimi Veli 


gez 
10 — 30.111.1983 
1 — Belen 
2 — Tire «İzmir» 
3 — İsim 
4 — Tepecik, üzerinden yol geçen 
dağ 
Ge 


6 — Aydın, bir kısım halk 

7 — Yası 22. Asker. Erkek, Aydın, 
yerli, okur yazar. 

8 — Yüzbaşı İbrahim. 


gr 
10 — 5.11.1933 
1 — Belen 


2 — Kesme «Eğridir-Isparta» 

3 — Tepenin beleni 

4 — Tepenin düz yeri . 
Osman'ın evi Hayta belenin- 


dedir. 
5 — Geris, yelek 
& — Herkes 


7 — 99. Çoban, erkek, yerli. 
8 — Selcuk Ömer, Kesme Mualli- 


mi 
ge 
10 — 3.11.1933 
1 — Belen 
2 — Elemen köyü «Bolu» 
3 — İsim 
4- Her iki tarafı engin yüksek 
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bir tepeye derler. 
/Yol belenden aşar derler/ 
5— Sırt 
6 — Herkesçe 
7 — Erkek, 69 yaşında, rençber. 
Yerlidir, okuma yazması yok- 
tur. 
8 — Elemen muallimi A. Necip 
ge 
10 — 19.111.1933 
1 — Belen 
.2— Çalışköy «Avanoz-Kırşehir» 
3 — Belenin arkası 
4— Şu karşıki belenler gibi tepe 
ee 
6 — Herkesçe 
7 — Yerli ve çiftçi 28 yaşında Mus- 
tafa, okur yazar. 
8 — Çalış: Muallim Osman 
il 
10 — 1.111.1933 
1 — Belen 
2 — Vize «Kırklareli» 
3 — İsim, Belenin tepesi 


4 — Bayır 
yes 
6—Zıttı iniş 
N 
8 — Muallim Faik 
9 
10 — 10.111:1933' 
1 — Belen 


2 — Kandıra Hocaköy «Kocâeli» 

3 — Belen yolu 

4 — Tepe demektir 

5—Zıttı düz 

6 — Herkesge 

7 — 35 yaşında, erkek, yerli; oku- 
haz | 
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8 — Hamit. Maarif Memuru 

DE” 
10 — Şubat 1932 

1 — Belen 

2 — Saray «Tekirdağ» 

3 — Belenin, belenler 

4 — Münhat ârazide mümtet sırt- 


lara; bayırlara denir — Bu 
beleni aştıktan sonra köye va- 
Tırız. 


5 — Eşi — sırt 

6 — Tuna boyu muhacirleri 

7 — 59, yaşlı, değirmenci, öz dili se- 
ver, okur yazar, er, muhacir. 

8 — Malkoçoğlu Sadık 


e Ma 
10—17.111.1933 
1 — Belen 


2 — İriağaç köyü «Malatya» 

3 — İsim 

4 — Derelerin baş tarafı. | Kırk de- 
renin başını bir belen 'keser.)| 

5— 

6 — Herkes tarafından 

7 — 50 yaşında; erkek, çiftçi, yerli. 

8 — Muallim Ali 


g 

10 —2.111.1933 
1—Belen . 
2 — Konya 


3 — Belenin ucu 

4 — Dağ aralarında olan kesinti- 
ler 
(Kırk dereyi bir belen keser.)J 


ga. 


6 — Herkesçe 
yp 

8 —M. Zeki 
9— 


vel 


10 —1918 
1 — Belen 
3) — Genezin «Avanos-Kırşehir» 
3 — İsim 
4 — Hattı taksimi miyah: Yağ- 
mur büyük beleni aştı geliyor 


Vs 

6 — Herkesçe. 

y GE 

g-i 

gi 

10 — 19830 

1 — Belen 

2 — Yalvaç: Körküler köyü «Ispar- 
ta» 

3 — Karşı belenin öte yakası be- 
lenler 


4 — İki dere arasında uzanan da- 
ğın sathı maillerini yukarı ta- 
raftan birleştiren hat. 

Uzun belenler aştım gene bir 
iz yok. 
5—Sırt belene mânaca eştir. 
6 — Herkesçe, Körküler köyü 
7-80. Çoban, erkek, yerli, cahil. 
8 — Körküler muallimi. Aptullah 
fı 

10 — 1.111.1933 

1 — Belen 

2 — İstanbulda Kırşehirliden 
3 — Belenlerin, belenler 

4 — Küçük tepe 


Şe 
6 — Herkesçe 
7—40, erkek, yerli, esnaf, okur 


yazar 
8 — Kadıköy Lisesi Riyaziye Mur- 
allimi Kâzım 
gi, 


10 — 5.111.1933 

1 — Belen 

2 — Batsa köyü «Konya» 

3-— Ardıçlı. belen, belenin ardıcı 
4 — Yassı, ufak tepe?. 

5 — Eşi — Hüyük 


6 — Herkesçe 
EPİ 
8 — Batsa Muallimi M. Vehbi 
9g — 
10 — 7.111.1933 
1 — Belen 


2 - Konya ve havalisi 
3 — Belenler, dağın beleninde 
4 — Dağ eteği, tatlı meyilli ya- 


maç 
Sizi 
6 — Herkesçe 
7 — Halk 
8 — Kız lisesi Coğrafya M. S. Ne- 
cati 
e 
10 — 1908 
1 — Belen 


2 — Marmaris «Muğla» 

3 — Toprak beleni 

4 — Yokuşumsu ve dikçe yerler. 
Meyilli ve toprak yerler. 

e 

g 

7 —20 yaş. Yerli: kendim 

8 — İzmit Gazi Mek. Mu. M. To- 


lun 
g5 
10— 10.1V.1933 
1 — Belen 
2 — Erkilet «Kayseri» 
3 —-İsim 


4-— Sırt, Yamaç. /Belenden aş- 
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tım/ 

yal 

6 — Herkesçe 

7— Muallim Vehbi. 50 yaşında, 
yerli. 


8 — Müfettiş Salim 
yi 9 
10 — 
1 — Belen — Aşırt. 
2 — Gönen K. Ayvacık Köyü «Ba- 
lıkesir> 
3 — İsim 
4— Bir sırtın üzeri yuvarlak kıs- 
mı. /Dağın aşırtı. / 
5 El 
6 — Herkesçe kullanılır. 
7 — 43 yaşında muhacir İsmail. 
8 — Muallim M. Zihni 


ya 
10 — 27.111.1933 

i — Belen 

2 — Vezirköprü «Samsun» 
3— İsim 


4— Dağ başındaki ağaçlık yerler 
Be e. 

6 — Herkesçe kullanılıyor 

7 — Yerli ve erkek, câhil 

8 — (Heyet) (Bova Muallimi) 


10 — 10.11.1933 


1 — Belen 

2 — Burdur 

3 — İsim 

4 — Tepe 

e 

6 

yk 

8—bDr. Osman Şevki 
0 5 


190 


10 —12.V1.1929 


1 — Belen 

2-— Üçburgu köyü «Devrek-Zon- 
guldak» 

3 — İsim 


4 — Dağın en yüksek yol geçen te- 
pesine deniyor 


ei 
6 — Herkesçe 
7 — 26. Rençber, erkek, yerli okur 


yazar. 
8 — Muallim Harika 
10— 21.1.1933 
1 — Belen 
2 — Kilis «Maraş» 
4 — Pek menâatli bel 
Gesi 


10 — 

1— Belen: Tepe 

2 — Taşucu Na. «Silifke-İçel> 

3 — İsim, belenler 

gi 

ide 

6 — Cahil halk arasında 

7—55, yerli, çiftçi, cahil, erkek. 
8—M. Hilmi 


gi 
10— 11.11.1933 
1 — Belen 


2 — Tire, Bergama, Urla, Ödemiş, 
Foça, Çeşme, Bayındır, İzmir. 

3 — İsim 

4 — Tepe, yokuş. 

ME 


6 — Herkesçe ... 
iin 
izi 
Çi 
10 — 
1 — Belen 
2 — Gelendost nahiyesi «Isparta» 
3 —İsim ve sıfat 
4 — Ufak bir tepe 
5 — Hastalık arasında sıçramak 
6 — Bu havalide 
7 — 36 yaşında kadın muallim 
8 Bursalı Ali Rıza kızı İsmet. 


g5 
10 — 17.11.1933 
1 — Belen 
2 — İçel 
3 — İsim 
4— Biraz kambur arazi 
e 
6 — Herkesçe 
vr 
8 — Kerim Özdemir 
Gl 
10 — 
1 — Belen 
2 — Konya 
2— İsim 
4 — Sırt, dağ sırtı. 
im 
6 — Bir kısım halk 
. 
8 — Lütfi, Fikret. 
yel 
10 —2.111.1933 
1 — Belen 
2 —Sıvas 
3 — İsim 


4 — (Hattı bâlâ) 


5— 

6 — Herkesçe 

7 — Yerli, okur yazar, yaşı 60 
8-34. A. 6. BI. Yzb. Muharrem 


ği 
10 — 18.111.1933 
1 — Belen 


2 — Konya, Sultaniye, Emir Gazi 

3 —İsim 

4 — Bir saat mesafede düz ova 

5 e 

6 — Herkesçe 

7 — Musaoğlu 300 doğumlu Hacı 
çiftçi, yerli. 

8 — Emirgazi köyü Muallimi Raşit 

gir. , 

10 — 23.11.1933 


1 — Belen 

2 — Kasımlar köyü Eğridir «Ispar- 
ta» 

3 — İsim 

4 — Oldukça yüksek toprak yığın- 
tısı 

BE 


6 — Herkesçe kullanılır 
7 — Yerli, rençber, 65 yaşında, er- 


kek, okur. 
8 — Nazmi 
gizi 
10 — 16.11.1933 
1 — Belen 
2 — Bozkır «Konya» 
3 — İsim 


4—1— Az yüksek dağ, 2— Tepe 
EE 

6 — Herkesçe 

7 — Muallim, erkek, 28 yaşında. 
8 Gİ . 

di 
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10 —31.1.1933 
1 — Belen 
2 — Muğla 


3 — Belen dağ 


3 — İsim 

4 — Geçit 
Bez 

6 — Herkesçe 


4— Mahuf ıssız «Çok belen yer- 7— 


İzi 
6 — Herkesçe 
7 — Avamdan 
8—H. Sabri 
Ge 
10 — 26.1.1933 
I —Belen 
2 — Denizli 
3 — İsim 
4— Ispazmofili. Çocuk ateşinden 
belen oldu 
e 
6— 
ve 
8 — Akçakoca 
| ZE 
10 — 9.1.1933 
1 — Belen 


2 — Keskin «Eskişehir» 

3 — Ismi mekân 

4 — Kısa inişli, yokuşlu yere der- 

ler 

puz 
6 — Herkesçe 

7 — Erkekler, yerli 
8 — Muallim Ş: Cemal 


yg” 

10— 5.11.1933 
1 — Belen 
2 — Balıkesir 


dir» belenlemek: şaşırmak. 


emk 
Gri 
10 — 
1 — Belen 
2 — Kastamonu 
3 — Belenler, belenin 
4— Derelerin birleşip aktığı bü- 
yük dere. (Kırk dereyi bir be- 
len keser.) 
5 paz 
6 — Köylülerce 
7—50. Rençber, cahil, yerli, er- 
- kek 
meki Hamit Mk. Bşm. A. Kadri. 
9 — Türkçe, çok beliğ bir sözdür 
10 — 20.11.1933 
1 — Belen 
> — Burhan köyü «Mersin» 
3 — İsim 
4— Küçük tepelerin üzerindeki 
açık düzlük, dölek. 
Karşıki belende 
keklik var, 
m 


6 — Belen herkesçe kullanılır 


7 — 85 yaşında, yerli, okur yazar, 
çiftçi Hacı Emin. 
8 — Muallim Ömer Nazmi 


bir küren 


ge 
10—3.11.1933 


B . f . . .. . 
a Ş İri birer birer gözden geçirilerek yapılan sınıflama sonunda 
gi Hazırlama Komisyonu kelimeye 15 mâna verildiğini görmüş ve 


şöyle bir dergi fişi hazırlamıştır: 
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| 
| | Belen 


(İs), 1. Küçük tepe, üzeri yassı küçük tepe, dağ üstünde düzlük, 
sırt, yamaç, dağ eteği (Ayvacık «Gönen (Muh.|», Dursunbey «Ba- 
lıkesir»>; Köyün hududu Armutlu belenden başlar: Develi, Erki- 
let «Kayseri»; Belenden gelmişler: Çayırköyü; Hocaköy «Kan- 
dıra>, Saraçlı «Geyve - Kocaeli», Ermenak, Bozkır, Batsa, Konya; 
Avanos, Kırşehir; Kesme, Kasımlar «İğridir»>, Gelendost «Ispar- 
ta», Çayköy «Söğüt-Bilecik>; Aydın; Eleman «Bolu»; Antalya; 
TTilkili «Tavas-Denizli>; Karşıki belende bir küren keklik var: 
Burhan «Mersin»; Taşucu «Silifke», İçel; Karaharlı, Saray <Tekir- 
dağ», Kaymaklı «Nevşehir-Niğde»; Susuzviran «Uşak-Kütahya»; 
Tire, Bergama, Urla, Ödemiş, Foça «İzmir»; Kilis «Gaziantep»; 
Maraş; Burdur; Seyhan; Üçburgu «Zonguldak»; Ünye «Ordu», 
Erkenek «Akçadağ-Malatya»; Kayabeleni aştın mı, gezer ayak 
gidersin: Samandıra «İst.», Sarıcaali «Edirne») (Bak: Belan, be- 
lenk) — 2. İki dağ arasındaki yüksek geçit, boyun noktası (Bele- 
ni aşınca köy görünür: Ulukışla «Niğde»; Arpaköy, Ünye «Ordu»; 
Kırk dereyi bir belen keser: Konya; Çavdarhisar «Kütahya»; 
Adana; Sen nişan alıncıya kadar tavşan beleni aştı: Salihli «Ma- 
nisa»; Ahırköy «Söğüt-Bilecik») (Bak: Argıdal|. — 3. Hattı bâ- 
lâ, hattı taksimi miyah (Seydi köyü, yağmur büyük beleni aştı 
geliyor: Genezin «Avanos-Kırşehir»; Körküler «Yalvaç-Isparta»; 
Sıvas) — 4. Derelerin baş tarafı, hattı içtimaların başladığı yer: 
On dereyi bir belen keser (Nar «Nevşehir-Niğde>; İriağaç «Ma- 
latya>) — 5. Dağın ağaçsız ve açık yeri, etrafı ağaçla çevrili yük- 
sek düzlük (Olukyanı «Zonguldak»; Fatsa «Ordu»; Maden «İne- 
göl-Bursa> ; Ayvalık «İğridir-Isparta»;) (Bak: Alan 1 ve 2, alanğ! 
— 6. Dağ tepesinde üzerinden yol geçen sırt (Satmazlı «Şile- 
İste; Balıkesir) (Bak: Belek 5). — 7. Dağ başında ağaçlık yer 
(Vezir köprü «Samsun») — 8. Birkaç koldan mürekkep büyük 
hattı içtima: Dere suları birleşince belenden bile aşar; Belenin 
suyu hızını derelerden alır (Kastamonu) — 9. Düz ova, açık yay- 
«Sultaniye-Konyas; Üsküdar İste) — 10. Hafif 


ârızalı arazi (Keskin köyü «Eskişehir») — 11. Bir nevi davar 


la (Emirgazi 


hastalığı ki, buna tutulan hayvan arka ayaklarını hareket etti- 
remez (Ünür «Çankırı») (Bak: BelezJ. — 12. Kudurmuş keçi: 
Bizim keçi belen olmuş (Hortu «Sivrihisar-Eskişehir») — 13. Du- 
daklar etrafında çıkan bir çeşit çiban (Ayvalık «Tavşanlı-Kütah- 
ya») — 14. Kokulu ve iri taneli, beyaz bir çeşit üzüm (Demirci 
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«Mani : 
MD e eğe Di — 15. IS.J Issız, tenha (yer); Orası çok 
Ky ei uğ a) (Bak: Bacana ve becene, 1). i 
e le lm kalan da gözden geçirildikten sonra, ifade- 
MENA , işare çi konularak, fişe son şekli verilmiş ve bu şekil 
e e Balmeyi gönderilmiştir. Bu son şekil de şudur: 
i m kime ei üzeşi yası küçük tepe, dağ üstünde düzlük 
bel elik Gm bad ir me lal ii 
: mutlu z 
Ke YES Belenden gelmişler: A 
< >, Saraçlı «Geyve-Kocaeli»; Ermen kB ii 
: ak, Bozkır, Ba 
e e 7 Keme, Kasımlar «İğridir», RM 
Ml Me N e <Söğüt-Bilecik>; Aydın; Eleman «Bolu»; An- 
ii he  ermkep Karşıki belende bir küren keklik 
siye 2 Bon Taşucu «Silifke»; İçel; Karaharlı, Saray 
e ie fan al Susuzviran «Uşak Kü- 
sk ii içe , Urla, Ödemiş, Foça, «İzmir»; Milis sia. 
lr ike Burdur; Seyhan, Uçburgu a Ünye 
ii vi kiki Meda Malaya; Kayabeleni aştın mı, ge- 
a li apn <İst.>; Sarıcaali «Edirne») (Bak: 
bei e 5 vi da dağ arasındaki yüksek geçit, boyun nok- 
birini özle öy görünür; Ulukışla «Niğde»; Arpaköy, Ün- 
yi aşi bir belen keser: Konya; Çavdarhisar 
ya»; Adana; Sen nişan alıncıya kadar tavşan beleni aştı: 


tiremez (Ünür «Çankırı») (Bak: BelezJ. — 12. Kudurmuş keçi: 
Bizim keçi belen olmus (Hortu .Sivrihisar-Eskişehir») —-13. Du- 
daklar etrafında çıkan bir çeşit çiban ((Ayvalık «Tavşanlı-Kü- 
tahya) — 4. Kokulu ve iri taneli, beyaz bir çeşit üzüm (Demirci 
«Manisa») (Bak: Belem1. — 15. (S.J Issız, tenha (yerl: Orası çok 


belen yerdir (Muğla) (Bak: Bacana ve becene, 11. 


IV. Ekler-Kökler Kitabı Çalışmaları: 
Dilimizin en verimli söz yaratma aracı O 
bunların köklerle birleşmesindeki şekilleri ve anlam değişmelerini be- 
lirten bu değerli eserin hazırlanışındaki çalışma yolları da ayrı bir şe- 
mayla gösterilmiştir. 
Bu çalışma yolları şemada şu dört esaslı 


lan eklerimizi toplıyan ve 


nokta üzerinde toplan- 


maktadır: 
1 “Türlü kaynaklardan toplanan malzeme sıraya 
klinden en eskisine kadar ince- 


konur. 


2 — Bunların durumu bugünkü şe 
lenir. 

3 — Bunlar kök v 

4 — Böyle ele geçen ekler görevlerine ve kö 


e ek bakımından tekrar incelenir ve sıraya konur. 


k cinslerine göre ay- 

rılır. 
Bu çalışmaların örnekleri olmak üzere isim yaratan iki ve fiil yara- 

tan bir ekle iki edat fişleri de şemaya konulmuştur. 
İsim yaratan eklerden birincisi (<a) ekidir. Bunun fişi şudur: 


— «A» eki — 


il Salihli ea 5 
| | in PEN Ahrköği «Söğüt-Bilecik») (Bak: ArgıdalJ. — 3 
e b â, hattı taksimi miyah (Seydi köyü, Yağmur büyük be- 
| ll iti p ER Genezin «Avanos-Kırşehir»; Körküler «Yalvaç- 
| ii »; Sıvas) — 4. Derelerin baş tarafı, hattı içtimal ; 
| il adığı yer: On dereyi bir b e ; di getiri 
İl yi bir belen keser (Nar «Nevşehir-Niğde»; İğ- 


YAVAŞA — Burunsalık, kıstırgaç 
Kaynak: Şeyh Süleyman — Lügati Çağatay; 
cümesi; Bütün Anadoludan derleme. 
Yapılış şekli: 


Bürhanı Katı Ter- 


” K riağaç Mal ivaz) — ğ pa 
| li çevrili Gl lü 5. Dağın ağaçsız ve açık yeri, etrafı ağaçla 
| | Maden Sİ öl KEZA o Kilimli : «Zonguldak»; Fatsa mr Sek ağa apağl ie 
il viğ | ayi ei Ayvalik «İğridir-Isparta>) (Bak: Alan 1 Yav, yavaş 
il iğ KN ii yi MN üzerinden yol geçen sırt (Sat- Yep, yapça, yap yav 
10 © her? 1KESIT ak: Belek, 5). — 7. > Görülen kaynaklar: 
| ağaçlık yer dine , Vİ. . Dağ başında , 
il ei GEM 1 Mai — 8. Birkaç koldan mürek- Yavaş —Yavaş, sert olmıyan (Divanü Lügat-it-Türk ILI, 8-26; Radloff. 
li a; ; : : z : 
| özlen. Lia | ir ye birleşince belenden bile aşar; TI, 290 (Osm., Uygur) ; Uygurika Hİ. ; Lehçei Osmani). 
li açık yayla (Emirgazi «Kar Byk (Kastamonu) — 9. Düz ova, yap — aheste, sessiz devreden Su. ufak ırmak (Şeyh Süley- 
ibi Hafif ârızalı arazi (Keski ie Mİ de Üsküdar «İst.») — 10. man - Lügati Çağatay; Lehçei Osmani; Radloff (Çağatay) 1. 
Ul var hastalığı ki bu in köyü «Eskişehir») — 11. Bir nevi da- yep — Aynı anlamda ve aynı kaynakta. 
| 10 ğı ki, buna tutulan hayvan arka avaklarını hareket et- yapça — Aynı anlamda ve aynı kaynakta. 
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(di Edat olarak da «değil» ve «üzere; 


İkinci ek (-daş, -deş) ekidir. Bunun fişi de şudur: 
— «daş (deş)» eki — 
KARDAŞ — Karındaş, 
Kaynak: Divanü Lügat-it-Türk I, 341; Radloff- Türk Diye- 
lekleri Lügati; Şeyh Süleyman - Lügati Çağatay; Houts- 


(Li ma — Gilossar. 
Li 

! 

| 


hi Yapılış şekli: 

| karın -- daş karın -- da - eş. 

| Karın — karın (Divanü Lügat-it-Türk; Radloff Lügati; Cafe- 
: roğlu — Uygur Sözlüğü; Pavet de Courteille; Houtsma; 

İ El-İdrâk; Tarama Dergisi). 

İ eş — eş (Radloff Lügati; Caferoğlu — Uygur Sözlüğü; Şeyh 

| Süleyman - Lügati Çağatay; El-İdrâk; Houtsma — Glossar; 


101 Tarama Dergisi). 


de — de 

(| Fiil yapan ek olarak gene (<a) eki alınmıştır. Bunun fişi şöyledir: 
| — «a» eki — 

SINA-MAK — denemek, tecrübe etmek. 


| Kaynak: Radloff Lügati; Caferoğlu — Uygur Sözlüğü. 
| Yapılış şekli: 


sın -- a - mak 
sın — şekil, suret (Radloff Lügati; Caferoğlu — Uygur Söz- 
lüğü; Manichaica)|. 


fişleri konulmuştur. Onlar da 
şöyledir: 


li — Değil — 
| DEĞİL — değil, yok. 
Bulunan şekiller: dağul (Batı Anadolu'da Kaçar yörükleri); 
| daul (Keskin ve Kırşehir köyleri). 
i 


i Kökü (dağılmak) ve (dağıtmak) fiilerinde de görülmektedir. 
| Yapılış şekli: 


dag --ol — yok, değil (Argo Dilince); tegül (Oğuzca). 
hi (Divanü Lügat-it-Türk II) ; 

degül (Müyessiret-ül-Ulüm; Biyanki Lügati; Şeyh Sü- 
| | leymar — Lügati Çağatay. 
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AYAR 
ÜZERE — Üzere, üstünde. 
Yapılış şekli: 
Üzere: üze - re 
üze: üst üs çi ? 
üze (Orhon Yazıtları; Radloff Lügati; Pelio m li 
kara ve Papamkara Hikâyesinin Uygurcası, ivan 
Lügat-it-Türk). 
üst (Radloff lügatil. i am 
İste bu dört şema, Kurum'un elinde bulunan başlı dört büyük işi 
kala yollarını açık bir surette göstermektedir. i » sil 
Kurum'un «Osmanlıcadan Türkçeye Söz ei a 
3 j tırma yolundakı çalış 
isi», «Karşılıklar Kılavuzu», terim araş e iğ 
keki olan fişler ve basılı anketler ayrıca Serginin e e 
kesin gözü önüne konulmuş, böylece on yılık çalışmanın hemen 


safhaları gösterilmiştir 
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——. ve sen ei ayni arel 


LENGÜİSTİK-ETİMOLOJİ KOMİSYONU TUTULGASI 


Başkan: YUSUF ZİYA ÖZER 
BİRİNCİ TOPLANTI 


Dördüncü Türk Dil Kurultayı birinci 
genel toplantısında Lengüistik - Etimoloji 
Komisyonuna seçilen üyelerin çoğunluğu 
aynı gün (10 Ağustos 1942) saat 16da Dil- 
Tarih-Coğrafya Fakültesinde toplanarak: 
Başkanlığa: Prof. Yusuf Ziya Özer'i, 
Raporculuğa: Bay İsmail Hami Daniş- 
mend'i, Yazmanlığa: Bay A. Dilâçar'ı 
“seçti. İncelenmek üzere Komisyona şu 
eserler havale edilmişti: 
1.B. Fuat Köseraif: «Türkçemiz Bü- 
künlü müdür?» 
2.B. Dr. Saim Ali Dilemre: «Ulusal 
Eskilikler Tarihi ve Türkçe» 
3. B. Ahmet Cevat Emre: «Sur la 
Formation du Langage»; <Eski Türk Yazısının Menşei?» ; 
«Türkçenin Yapılışı». 
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İlk olarak B. Fuat Köserait tezini okudu. Bunda, birçok delil ve mi- 
saller gösterilmek suretiyle, Türkçenin bükünlü dillerden olduğu sonu- 


cuna varılıyordu. Tez okunduktan sonra esas meselenin konuşulması 
öbür toplantıya bırakılarak ikinci derecedeki noktaların görüşülmesi- 


one geçildi. 
Caferoğlu 


Onat 


Danişment 


(Dr. Ahmet — İstanbul Edebiyat Fakültesi Profesörle- 
rinden), — 1. Misaller Türk dilinin kökünden mi, yoksa 
Osmanlıcadan mı alınmıştır? Tuzla kelimesi başka leh- 
çelerde yoktur; tuzlak'tır. Ağaç'ın eski şekli vdır. Usul 
eskiden yeniye doğru olmalıydı. 2. Eski Almanca ile Es- 
ki Türkçe karşılaştırılmalıydı. 3. Öbürü bükün değildir. 
Meselâ, Konya ağzında farklıdır. 4. Aşağı inmek sözü 
yanlıştır; sadece inmek kâfidir. 5. Halk edebiyatı ve ço- 
cuk dilinden misaller gösterilmiş; bunlarda bükün ara- 
mak doğru olmaz. 6. Aydınlık, ay -- dın -- lık şeklinde 
tahlil edilmiş; renk mânasına alınan dn'lı başka misal 
var mı? Ve aydın, başka lehçelerde bulunur mu? 7. Mi- 
sallerin daha temizlenmesi lâzımdır. 


(Naim — Konya Saylavı, Türk Dil Kurumu Kolbaşıların- 
dan). — Ağaç'ın eski şeklini bulmak pek de kolay değildir. 
Yakut'ta ve Karagas lehçesinde farklıdır; Yakutçada 
mas, Karagasçada maış'tır. Esasında «yaş» mefhumunu 
ifade eder; eski şekli ihtimal ki siğ idi; siğe Yakutçada 
söğüt ağacı'dır, Arapçası seçer'dir. 

(İsmail Hami — Muharrir). — 1. Prefixation'a dair bazı 
mesai vardır: Bu sahada çalışmış olan Jean Deny, Cevat 
Emre ve başkalarından bahsedilmeliydi. 2. Almanca Sans- 
krit'çeden alınmıştır tâbiri doğru değildir; bunlar müş- 
terek bir anadan yani Hint-Avrupa ana dilinden gelmiş- 
lerdir. 3. Güneş'in aslı kü-değil, Sumercede bile «parlak» 
mânasına bir gun şekli vardır; -n fonemi tâ eskiden 
mevcuttur. 4. Fonem'in lengüistikte muayyen bir tarifi 
vardır, münhasıran tek ses mânasına gelir, yazıyla ilgili 
değildir, bu tarifin oharicine çıkılamaz: 5. Sami-Hami 
zümresi karışık bir ırk değildir, Irk değil, lisan zümresi- 
dir. 6. Etüt kullandığımız lisanla yazılmış değildir. Şahsi 
kelimeler kullanılmıştır, meselâ konu yerine konaç “den- 
miştir. 


Özdem 


Taymas 


(Dr. Ragıp — İstanbul Edebiyat Fakültesi Profesörlerin- 
den). — 1. Sekiz sayfalık bir glossoloji bahsi vardır; or- 
talarda da geçiyor. Bunlar asıl mevzuu uzağa götürür; 
kısaltılmalı. Malüm şeylerin izahı da var. Niçin glossolo- 
jiye sapılmış da lengüistik sahasında kalınmamış? 2. 
Yerleşmemiş kelimeler kullanılabilir; bu noktada ESER 
Danişmend'e iştirak etmiyorum. Macarlar kullanmışlar- 
dır. Bunların yanına izahlar verilmeli. Dose'u biraz fa7- 


la kaçmıştır. 

(Aptullah — Hariciye Vekâleti Mütercimlerinden). — iğ 
Eğer «Tatarca» dan maksadınız «Kazanca» ise, ürçün 
Tatarca değildir. Tatarca tâbiri de gayet elâstiki ve müp- 
hem bir tâbirdir; «Sibirya Tatarları, Kazan Tatarları, Kı- 
rım Tatarları» v. s. gibi tâbirler vardır; Ruslar Azeri Türk- 
lerine bile «Tatar» derler. Burada sizin maksadınız han- 
gi «Tatarca» dır? Bunu daha vazıh, daha muayyen bir 
ifadeyle söylemeli. 2. Bike'de tenis edatı yoktur. Bey ke- 
limesinin muhtelif şekilleri var: bi, bik v. 5. Bike şöyle te- 
şekkül etmiştir: bi--eke, yani bey--kadın. 3. (Caferoğlu'- 
na cevaben) aydın, Kâşgari'de var. 


Danişment. — (Özdem'e cevap) Lisan yapmak hakkı ferde verilmiş de- 


Dilemre 


Köseraif 


ğildir. Lisanda ferdi hürriyet mutlak değildir. 

(Dr. Saim Ali — Rize Saylavı). — Lisanda icada doğru gi- 
dilir. Meşhur Campe Almancada bu tabiatta bir lügat ki- 
tabi bile yapmıştır. Danişment diyor ki, lügat yapılsın, 
fakat böyle bir ilmi etütte kullanılmasın. Doğrudur. 
Yeni tâbirlerle asıl muvzuu yaralamamalı ve etüdü tâli 
noktalarla fazla yüklememeli; bunları kısaltmalı, 

(Fuat — Türk Dil Kurumu Kolbaşılarından). — 1. Es- 
ki Türkçe - Eski Almanca karşılaştırılması iktidarımın 
fevkindedir. Ben umumi Türkçe hakkında bir etüt yaz- 
madım; sadece bugünkü Türkçeyi bugünkü Almanca ile 
karşılaştırdım. 2. Ağaç bahsinde, ben sadece -ç'nin ayrıl- 
maz bir ek olduğunu göstermek istedim; kelimenin kökü 
ne olursa olsun. 3. Kün bahsinde, -n eğer bizde ek ise Su- 
mercede de ekti; başka bir lehçede koyaş'tır. Ben bugün- 
kü dilden bahsediyorum. 4. Fonem bahsinde, fonem'i mâ- 
nası olan veya olmıyan bir ses takımı yani ses işareti mâ- 
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Onat. — 
Taymas. — 


Köseraif. — 


Başkan. — 


Başkan. — 


Emre 
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nasına kullandım. 5. Sami-Hami'leri ben sadece zümre, 
topluluk olarak aldım. 6. Almanca - Sanskritçe meselesine 
gelince, Hint-Avrupa dilleri hakkında eser yazmadım ki, 
bu farkları bütün incelikleriyle gözeteyim. 7. Ben öteden 
beri yeni Türkçe kelime yapar ve ortaya atarım: icbar 
.yok. Bu kusurumu affetsinler. Konu-konaç'a gelince, Ko- 
nu (k) misafir demektir; iltibastan kaçınmak için «mev- 
zü» karşılığı olarak konaç dedim. 2 
Dil Kurumu konu kullanıyor; şahsi kanaatlerini feda et- 
sinler. 

1. Dil Kurumu ödev kullanmaktadır; burada yumuş 
denmiş; 2. Ürçün hangi Tatarcadan alınmış? 


Dilimden kaçtı; Tatarca değil, Şimal ve Garp Türkçelerin- 
den diyecektim. «Tatar» tâbirinin o Türkler. hakkında kul- 
lanılması taraftarı asla değilim; hattâ kınarım. Üremek 
«çıkmak» demektir. Ürçüme «tenasül» dür. Almanca Ge- 
schlecht, Fransızca sexe kelimesinin gramer terimlerimiz 
arasında ne Arapça ne de Türkçe tam bir karşlığı vardır. 
Vakıa cins denilmiş amma bunun Türkçesi soy'dur; er- 
keklik dişilik mefhumlarını açıkça belirtmez. Ondan dola- 
yı ürçümekten sexe mânasına gelmek üzere ürçün sözünü 
yakıştırdım. 

Saat 19'u 10 geçiyor. Yarın sabah saat 10'da devam et- 
mek üzere bugünkü konuşmalara son veriyorum. 


İKİNCİ TOPLANTI 
11 Ağustos 1942 Salı, saat 10 


Dün, B. Fuat Köseraif'in tezini incelerken, ikinci de- 
recedeki noktaları görüşmüştük. Bugün esas 
konuşacağız. 


(Ahmet Cevat — Türk Dil Kurumu Kolbaşılarından). — 
Şimdiye kadar bizde yapılmış olan irdemler hep bir takım 
benzeyişler üzerine dayanmıştır; bu gibi tezler ve eser- 
ler çoktur; fakat bunlarla Batı bilginlerine bilimsel bir 
kanaat veremedik. Onlar bilimsel gerçeklere erişebilmek 
için mukayeseli gramerin Zaruri olduğunu söylemişler- 
dir. Bunun haricinde yapılan etütlerden ancak ihtimal 
çevresi içinde kalan gerçekler elde edilir; bilimsel ger- 


meseleyi 


Özdem. — 


Emre. — 


çek için mukayeseli gramere ihtiyaç vardır. Batı bilgin- 
leri Türk lehçelerinin ancak monografilerini yapmışlar, fa- 
kat cümlesinin sentezi demek olan mukayeseli grameri 
yapamamışlardır. Üçüncü Dil Kurultayı'ndan sonra Dil 
Kurumu bu yolda yürüdü ve dilimizin mukayeseli gra- 
merine başlamış bulunuyor; deneme olarak zamirler ve 
cemi eki hakkında iki etüt Belletenimizde çıkmıştır. Şim- 
di de Türkçenin yapılış prensipleri üzerine küçük bir ri- 
sale komisyona ve bütün Kurultay'a sunulmuştur. On- 
da Türkçenin vasıfları mukayeseli metotla araştırılmıştır. 
«Grammaire comparöe» nin ehemmiyeti hakkında bu 
lengüistik toplantısında söz söylemek  zaittir. Flexion 
meselesi gramer komisyonunda da görüşüldü; Cevat Em- 
re vadetmişti, flexion'un iç İlexion olduğunu ispat ede- 
cekti. Asıl flexion gramer kategorisi değişikliği yapan İle- 
xion'dur. F. Köseraif'in de itiraf ettiği veçhile, Türkçede 
böyle bir hâdise yoktur. 
Komisyona sunulan «Türkçenin Yapılışı» broşüründe bu 
bahisler incelenmiş ve her iki dil ailesinde müşterek olan 
vasıflar meydana konmuştur. Dilimiz agglutinant mıdır, 
flexionnel midir? Türkçenin gelişmesinde agglutination 
büyük bir rol oynamış olabilir, Hint-Avrupa dillerinde ay- 
nı hâdiseler aynı rolü oynamıştır. Jespersen bunları çok 
güzel göstermiştir. Türkçenin yapılışında da bu bahisler 
vardır. Dillerin agglutinant ve flexionnel diye iki sınıfa 
ayrılması artık bilimsel önemini yitmiştir. Avrupada bıra- 
kılmıştır, biz de terketmeliyiz. Dillerin oluşum vasıfları 
aranır ve bunlar «Türkçenin Yapılışı» nda vardır. Bu 
karşılaştırma işini görürken Brugmann'ın metodunu ele 
aldık. Ona ve başkalarına göre flexion'un esası fonetik- 
tir, Humboldt bile dilde «absichtlich> bir şey yoktur de- 
mişti, Alternance vocaligue'leri — sesli nöbetleşmesi de- 
nilen fonetik olguları tetkik ettik. Lehçeler arasındaki vo- 
kal değişmelerini dahi alternance vocaligue sayarlar; 
Brugmann'da bu cihetleri sarahatle bulursunuz; sayfaları 
gösterilmiştir. Türkçede alternance vocaligue'lerin her 
türlüsü vardır. Türk dilleriyle Hint-Avrupa dilleri arasın- 
da uçurum yoktur; esaslı müşterek oluşum vasıfları 
vardır. 
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— Köseraif. — 


Danişment. — Esas mesele bu değildir. Yalnız alternance vocaligue kâfi 
değildir. Semantik meselesi de vardır. Türkçe flexion- 
nel midir? 

Emre. — Bizdeki alternance vocaligue'ler sadece fonetik değildir; 
onlarda semantik değerler de mündemiçtir, el : elig gibi. 
Tarançı - Hami grupu alternance vocaligue'leri tasrife 
tatbik eder. at : eti, ata : atesi gibi. Yakutçada dahi bo! 
bol sesli nöbetleşmeleri, hem de tasrifte olmak üzere var- 
dir: sie- : sir gibi. «Türkçenin Yapılışı» nda bu hâdise- 
lere dair bol bol misaller vardır. Okuyup incelemenizi ri- 
ca ediyorum. 

Özdem. — Cevat Emre'nin kitabını henüz okuyamadım. Zaten mev- 


zuumuz bu değildir. Bu meseleyi kapıyalım. 


Caferoğlu. — Almancada nehme-nahm gibi misallerden bükünü anlıyo- 
rum. Türkçeden getirilen misallerden bükünü anlıyama- 
dım. Acaba bükün kökte midir? Tabii kökte olacak; fa- 
kat bizde bükülür mü; harmonik devam eder mi? Lehçe- 
ler arasındaki vokal değişimi bükün değildir. 


Bükünün sırrını bugüne kadar kimse tastamam çözüp an- 
latamamış olduğu için ben bunun izahını başka yoldan 
yaptım, yani eskiden vokallerin bulanık oluşu nazariye- 
siyle. Flexion'da gramer vazifesi asli değil, muhhardır. 


Caferoğlu. — Misaller niçin sadece Almancadan alınmıştır? Meselâ, Is- 
lavcada bükün yoktur. Müşterek bir nokta değildir. Mu- 
kayeseli gramer böyle yapılmaz. 

Köseraif. — Teşekkür ederim. İlâve ederiz. 

Dilemre. — Fuat Köseraif sadece Türkçede flexion var mıdır, yok 

mudur meselesini değil, bunun niçinini araştırmıştır. 

Flexion Hindavrupa-Türkçe akrabalığı için yegâne esas 

değildir; çünkü meselâ, Islavcada da yokmuş. Türkçede 

İflexion'un çekirdeği vardır. Fuat Köseraif flexion'u psi- 

kolojik bir hâdise olarak izah ediyor; vokal oyunu kabi- 

linden. Bunu reddedemeyiz. Meinhof da böyle olduğunu 
kabul ediyor, fakat Fuat Köseraif «.Meinhof'ta yoktur» de- 
miştir. 

Onat. — Tasrifilik bir melezleşme eseridir. Bunu Altay ve Sami- 


Hami 'dillerini karşılaştırırken anladım. Meselâ, birçok 
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Türkçe ekli kelimeler Arapçaya mücerret kelime olarak 
girmiştir. Flexion marazi bir haldir. 
Tezimi teyidetmiş oluyor. Türk kelime örneklerinin 
Arapçadaki bapları teşkil etmiş olması tezimi teyideder. 
—1, Bir dil flexionnel midir, değil midir meselesi antropo- 
lojideki renk meselesine benzer; bu tasnif eskimiş, kıymeti 
kalmamıştır.2. Infixationla flexion Fuat Köseraif'in 
tezinde birbirine karışmıştır. Infixation'la tasrif ispat edi- 
lemez. Ik'tan ıçker/ınçkır çıkmışsa, ç/n sadece bir in- 


Köseraif. — 


Danişment. 


fixe'tir. 

Ben infixation'dan bahsetmedim. Ben sadece kök da- 
hilinde vokalin veya konsonun değişiminden bahsettim. 
Flexion esasına göre yapılan tasnif henüz câridir. Daha 


Köseraif. — 


iyi bir sistem aranmaktadır. 


Caferoğlu. — Mevzu anlaşıldı. Bizden istenilen nedir? 


Başkan. — Flexion, diller ailesinde bir üstünlük temin etmez. Bu 
tasnif eskimiş olmakla beraber, Hindavrupa-Türk akra- 
balığına bir şey ilâve etmez. Tezi takdir ederiz. 

Dilemre. — Tezin dili değişmeli midir? 


Caferoğlu. — Bu, tahrir heyetine ait bir meseledir. 


Özdem. — ' Kullanılan yeni kelimelerin çoğu terimdir ve terim ko- 
misyonlarının kararına bağlanmalıdır. Üzerinde çok ça- 
lışılmış bir tezdir; şavanı takdir ve teşekkürdür. 

Başkan. — Saat 12'yi 15 geçiyor. Öğleden sonra Dr. Saim Ali Dilem- 


renin eseri görüşülecektir. 


ÜÇÜNCÜ TOPLANTI 
11 Ağustos 1942 Salı, saat 15 


Dr. Saim Ali Dilemre eserini okuduktan sonra münakaşasına geçildi. 
Lengüist olmıyan dinleyiciler için mukayeseler usanç 
verir. Hint-Avrupa ve Türk dilleri arasında muhtelif ar- 
kadaşlar tarafından yaklaştırmalar yapılmıştır. Bunları 
bir komisyon tevhidetmelidir, fakat şimdi buna imkân 
yoktur. Bazı yerlerde «Tusan dilleri» tâbiri geçiyor, fa- 
kat misaller münhasıran Türkçedendir; düzeltilmeli, Mo- 
golcadan da misaller ilâve edilmeli. Moğolcayı atlarsak 
Türkçeyi Hint - Avrupa dilleriyle karşılaştırmak makul 


Özdem. — 
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Başkan. — 
“Özdem, 


Tör. 


Başkan. — 


Arat 


Başkan. — 


Arat.— 


Başkan. — 
Arat. — 


olmıyacaktır. Meselâ, Saim Ali Dilemre'nin hilâfına ola- 
rak, yol kelimesinin Moğolcası yabudal'dır ve eski şeklin 
bu olduğu emsaline göre zannedilebilir. 


Bu doğru bir usul olamaz. Kelimeler eskiden daha ba- 
sitti; mudil şekiller sonradan çıktı 


Bu, sadece dil değil, dil felsefesi meselesidir. Bu itibar- 
la tam dil ilmi çerçevesine giremez. 

(Vedat Nedim — Ankara Radyosu müdürü). — Bazı pra- 
tik temennilerim vardır; kelime teşkili bakımından. 
Anti-, yantı- prefiksleriyle kelime yapabilecek miyiz? 
Pre-, con- prefiksleri ne olacak? 

Arzu buyurduğunuz şeyler komisyonun vazifesi haricin- 
dedir. 

(Dr. Reşit Rahmeti — İstanbul Edebiyat Fakültesi profe- 
sörlerinden). — Yapılan etütlerin hemen hemen hepsi 
Türkçeyi Hind-Avrupa dilleriyle mukayese etmektedir. 
Halbuki bundan evvel Türkçeyi kendi dahilinde tetkik 
etmeliyiz. Her iki dil ailesinin 2000 senelik bir tarihi 
vardır. 2000 sene evvelki o vaziyet mukayese edilmeli- 
dir. Benzeyişler birliğe değil, temas ve istiareye raci ola- 
bilir. 


Akınlar Avrupadan Asyaya değil, Asyadan Avrupaya ol- 
muştur. 

Tez bu noktayı tasrih etmelidir. Türkçe dış ile Lâtince- 
nin dis prefiksi karşılaştırılmıştır. Halbuki Türkçe keli- 
menin eski şekli taş idi. 

Bu ispat edilemez. Belki tış idi; garpta dış olmuştur. 
Abakı (ab-akı), abdıramak ( ab-dıramak) ne demek olur? 
Saymak kelimesinde esas sa'dır, -y yardımcı bir fonem- 
dir. Hind-Avrüpa dillerindeki sam- ile nasıl karşılaştırı- 
labilir? As kelimesi bir yerde öz, başka bir yerde er ile 
karşılaştırıldı; bu hususta bir kanun var mıdır? 


Caferoğlu. — «Türkçenin hakiki tarihi ancak Hint - Avrupa dilleriyle 
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karşılaştırmakla olur» denmiş. Şiddetle itiraz ederim. 
Hint - Avrupa dillerine ihtiyaç yoktur. ,Tashihini rica 
ederim. Metodunuz, 19'uncu asırdâ Turani diller üzerin- 
de çalışmaların metodudur. Türkçe yarı medeni, iptidai 


Danişment. — 


Köseraif. — 


Dilemre. — 


“ 


diller arasına sokulmuştur. İştikak, yani harici benzerlik 
meselesine de iştirak edemiyeceğim. 
1. Ahmet Caferoğlu'nun  teessürüne iştirak ediyorum; 
evet, «Türk dilinin hakiki tarihini ancak Hind-Avrupa 
grupiyle karşılaştırmak yoliyle yapabiliriz» denmiş. Fa- 
kat, hiçbir dil müstakil ve tecridedilmiş olmadığı için, di- 
ğer gruplarla mukayeseye ihtiyaç vardır. İfade değiştil- 
melidir. İptidai dillerle mukayese meselesi hakkında Ca- 
feroğlu'nun fikri doğru değildir. İlim böyle bir tahdit ta- 
nımaz. 2. Türk lehçelerinin mukayeseli gramerinin ta- 
mamlanmasını beklemek ve ondan sonra Hind-Avrupa 
dilleriyle karşılaştırmaya başlamak fikri kabili tatbik de- 
ğildir. Türk dili -Litvan dili gibi- muhafazakâr bir dil 
olduğu için, eski şekli esas itibariyle muhafaza etmiştir; 
mukayese için meselâ Orhun lehçesini alabiliriz. 3. Mor- 
femler mukayesesi dil akrabalığı için kâfi değildir; gra- 
mer, fonetik, etimoloji esasları da aranmalıdır. 4. Tezde 
geçen bazı noktalar var ki, zaten bundan evvel temas 
edilmiştir. Bunlar yenilik sayılmaz: 5. Altmış, yetmiş'i 
al-tmış, ye-tmiş şeklinde bölüyorlar, Bunun ispatı lâzım- 
gelir. 6. İcabeden tadillerden sonra, bu tezin Dil Kurumu 
«Belleten» inde çıkması münasip olabilir, 


Bütün bu sözler, tezin tenkidi değildir. Bunu yapmak 
için misalleri teker teker tetkik etmeli. Meselâ, daş, dış 
meselesi: Kökler bir isim, sıfat ve fiil olarak yapılmış 
sözler değildir. Bunlar tesviri sözlerdi. Esası aramak için 
en iptidai fikri ve hangi seslerin hangi seslere değişebi- 
leceğini tesbit etmek lâzımdır. Daş veya taş en eski şekil 
dir; bunu taşmak sözünde görüyoruz; diş (Fransızca dent) 
de «taşmış» demektir. Mukayese bahsine gelince, Türkçe- 
yi Afrika dilleriyle dahi mukayese edebiliriz; medeni ol- 
sun olmasın, her dil mukayeseye girer. Dil mukayesesin- 
de morfemler de nazarı itibara alınmalıdır. 

Garpla Türkçenin alâkası dâha çoktur; Moğolca ile mu- 
kayese zaruri değildir. Bizim, Araplarla ve Farslılarla da 
«parent& culturelle; imiz vardır. Afrika dillerine gelince, 
yazdığım hâdiselerin ancak Evrazyanın bir kısmında ol- 
duğunu göstermek için ben Afrika dillerini de muke 
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yeseye kattım. Avrupalılar, meselâ Hitit dilini Çer- 
.kesçe ile mukayese ediyorlar. Akrabalık bahsinde, 
morfemler yani ekler çok mutabakat gösterirse akra- 
balığa bir delil olur. 
Danişment. — Tekrar ediyorum, morfemler mukayesesi dil akrabalığı 
için kâfi değildir. 
Dilemre. — Devam ediyorum; ab-dıramak sözündeki -dıramak unsu- 
ru bir Lallwort veya bir onomatop&e'dir; ab-akı sözünde 
ise akı unsuru ismi alet ekidir. 
Eskiden diğer dillerle Türkçede müşterek olan unsurlar, 
Türkçede müstaar zannedilirdi. Şimdi bunların bizden 
müstaar olduğunu gösteriyoruz; bu ilmi bir şekilde, Ya- 
kut ve Çuvaş lehçelerini dahi tetkik etmek suretiyle ya- 
pılmaktadır. Türkçenin birçok morfemlerini aynen ve 
müstaar olarak Arapçada buluyoruz; misaller pek çoktur. 
Bunu etnik karabete götürmek doğru değildir. 
Etnik menşe birliği de olabilir. 
Dilemre. — Devam ediyorum; Türkçede sayı eki -imaş Hint-Avru- 
padaki -kmt ile mukayese edilebilir, meselâ bu -kmt, şaş- 
tem dahi oluyor. -mış ise döcimal ekidir. 
«Arier und Turanier> adlı eserimde sayılar ve morfem- 
ler hakkında karşılaştırmalar vardır. i 
Danişment. — Bu tezi bir karara bağlamak lâzım. Tashihler ve tadiller 
yapıldıktan sonra Kurum'un «Belleten» inde basılabilir. 
Bu teklifi reye koyuyorum. Kabul edildi. 
Arat: — Temennilerim vardı, muhtelif devirlere ait Türk metin- 
lerinin neşri ve bunlara dair gramer etütleri hakkında. 
Bunları da ilâve ederiz, temenni şeklinde. 
Danişment, — Cevat Emre'nin «Eski Türk Yazısı» aldı eseri için de ra- 
por istenmektedir. 


Onat. — 


Başkan. — 


Başkan. — 


Başkan. — 


Başkan. — 


Caferoğlu. — Eser okunmadan mütalâa beyan edilemez. Hem bu eser 
hakkında eski raporlar mevcuttur. Bibliyografyaya da ihti- 
yaç vardır. 

Özdem, — 


Dördüncü Kurultay bizden Türk dilinin bünyesi hakkın- 
da bir karar bekler, meselâ prefixe'ler hakkında. 

Hint-Avrupa dillerine benzetmek telâkkisi doğru değil- 
dir. Biz dil için istikamet, direktif de veremeyiz. Ancak, 


Başkan. — 
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bize havale edilmiş tezleri tetkik etmekle mükellefiz. 
Gramer ve Lügat komisyonları da vardır, bu mevzular- 
la onlar da ilgilidir. mi 
Danişment. — Bize düşen vazifeyi yapalım ve bir apn gi di 
lim: meselâ Etimoloji bakımından dilimizin bünyesi pre 
ixe'e müsait midir? Değil midir? Bu hususta bir fikir 
beyan edebiliriz. > 
Heyete böyle bir salâhiyet verilmemiştir. ve 
Prefixe'le kelime yapmak bu dilin bünyesiyle şiâkadar 
mıdır? (Evet sesleri.) Öyleyse, arsı-ulusal sözü doğru 
mudur? Dilin bünyesi hakkında fikirler tebellür etme- 
den lügat ve terim yapılamaz. 


Danişment. — İştirak ediyorum. Mademki LE 
Komisyonudur, temennide bulunabiliriz. 


Başkan. — 


Tör.— 


burası Lengüstik-Etimoloji 


Şİ — nni izhar edilebilir. 
— su ei halledilmeden, anarşiden kurtulabilir liz 
Böyle iki gün içinde bu mesele halledilemez. Saat iğ 
15 geçiyor. Genel Heyete sunulacak raporu görüşmek UZ€- 
re, yarın saat 11'de toplanalım. 


Başkan. — 


DÖRDÜNCÜ TOPLANTI 
12 Ağustos 1942 Çarşamba, saat 11 


Raporcu İ. H. Danişment, Genel Heyete sunulacak raporu e 
Üzerinde ufak değişiklikler yapıldıktan sonra konularak kabu 
edildi. Başkan, üyelere teşekkür ederek, saat 12.30'da Komisyonun ça- 


lışmalarına son verdi. 
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GRAMER-SENTAKS KOMİSYONU TUTULGASI 


Başkan: İHSAN SUNGU 
BİRİNCİ TOPLANTI 


Dördüncü Dil Kurultayı tarafından 
Gramer-Sentaks Komisyonuna seçilmiş 
olan İhsan Sungu, Ali Ulvi Elöve, Ahmet 
Cevat Emre, Hakkı Tarık Us, Mitat Sa- 
dullah Sander, Tahir Nejat Gencan ve İs- 
met Ulukut 10.V111.1942 Pazartesi günü 
öğleden sonra saat on altıda toplandılar. 
Başkanlığa Maarif Vekilliği Müsteşarı İh- 
san Sungu, Mazbata muharrirliklerine Ta- 
hir Nejat Gencan'la Mitat Sadullah San- 
“| der seçilerek, Komisyona havale edilen 
raporlar üzerinde, çalışmaya başlandı. Sa- 
at on sekize doğru Büyük Milli Şefimiz 
Cumhur Reisimiz İnönü, Komisyonun bi 
lunduğu salonu şereflendirdiler ve âzadan 


her birine ayrı ayrı iltif 
çalışmaları teşvik buyurdular. z Ha Pu ümürek 


Hakkı Tarık Us'un teklifiyle Ahmet Cevat Emre, Türk Dil Kuru- 
212 


mu Gramer Kolunun çalışmaları hakkında izahat verdi. Birer kitap ha- 
linde hazırlanarak âzaya dağıtılmış olan (Türkçenin Yapılışı) ve (On 
Dördüncü Asır Betikleri) bu izahlara esas oluyordu. Ahmet Cevat Em- 
re, Türk Dil Kurumu Gramer Kolunun (Karşılaştırmalı Gramer) e-ait 
sürekli çalışmalarının ana hatlarını da birçok örnekler vererek anlat- 
t. Sık sık sorulan suallerle kahis gittikçe derinleşiyordu. Nihayet (Türk- 
çenin Yapılışı) adlı kitaptaki birçok kısımlar okunup müzakere edildi 
ve (der, -7) çoğul takılariyle zamirlerin incelenmesine başlandı: Bu 
bahisler, daha çok derinleştikçe, Türkiyenin dünya dilleri arasındaki 
yerini. belirtiyor. ve dilimizin diller arasında ana dil. denebilecek bir 
yeti olduğunu ispata yarıyacak değerde görülüyordu. Saatlerce süren 
müzakereden 'sonra, milletlerarası gramer calışmalarına katılacak olan 
bu değerli incelemelere devam olunması gereği takdir ve teşekkürle te- 
menni' edildi. Diğer raporların, âzadan 'Tahir Nejat Gencan'la Mitat 
Sadullah Sander tarafından gelecek toplantıya kadar okunarak. toplan- 
tılara'daha hazırlıklı gelinmesi faydalı görüldü ve müzakereye: saat yir- 


mide'son' verildi. 
İKİNCİ TOPLANTI 


Gramer-Sentaks Komisyonu UVNL1941 Salı günü saat onda İh- 
san Sungu'nun başkanlığında toplandı. Bugün Komisyona âzadan Em- 
rullah Barkan da iştirak etti. Tahir Nejat Gencan, üzerinde çalıştığı ra- 
porlardan Fethi Karaçaylı'ya ait raporun ana hatlarını anlattıktan: son- 
ra birçok kısımlar da okundu. Edinilen kanaat şuydu: Rapor sahibinin 
gramerle yakından ilgilenmesi, Fransız ve diğer Garp gramerlerine ait 
bir hayli bilgisinin bulunması Komisyonca sevinç ve tahassüsle karşı- 
landı. Fethi Karacaylı'nın Türk diline ve Türk 'gramerine âit teklifle- 
rinin birçoğu Dil İnkılâbının başlagıcından beri tahakkuk etmiş bulu- 
nuyor, bu da, sayın rapor sahibinin Garp gramer kültürüne malik bu- 
lunmasma mukabil, son senelerde Türk dilindeki oluşlardan haberdar 
olmadığını gösteriyordu. Bunun üzerine Tahir Nejat Gencan; Fethi Ka- 
racaylı'ya Kurultay'ca teşekkür edilmesini ve .kendisine Dil Kurumu 
yayınlarının gönderilmesini teklif etti. Raporun türlü bakımlardan de- 
geri üzerinde tekrar görüşüldükten sonra -Dik Kurumu'na-sunulması ka- 
rar altına alındı ve toplantıya saat-on üçte son verildi. kasi 


ÜÇÜNCÜ TOPLANTI 
Gramer-Sentaks Komisyonu 11.V111.1942 Salı'günü saat on altıda 
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tekrar toplandı. Vedat Örs'le Sedat Örs tarafından yazılan ve sentaks 
bahislerini ilgilendiren rapor hakkında Mitat Sadullah Sander'in izaha- 
tı dinlendi. Rapor, tekrar okunarak kısımlar üzerinde duruldu. Rapor 
sahipleri, Türkçe sözdiziminin dünya medeni dillerininkine aykırı ol- 
duğunu ve cümlelerimizde mantıki diziliş bulunmadığını ileri sürüyor, 
bu iddialarını ispat için Garp ve Şark dillerinden misaller getiriyor, 
sözdiziminin de bu dillerinkine benzetilmesi gereğini ileri sürüyor- 
lardı. Sebepleri iyice anlaşılmıyan bu iddialardan her birinin yersiz- 
liğini belirten uzun mütalâalardan sonra şu karara varıldı: 

«Güzel Türkçemiz, sözdizimi bakımından dünyanın çok genis ve 
serbest bir dilidir. Gereğine göre bağlı cümleli uzun ifadelere kabili- 
yetli olduğu gibi, hitabet ve şahne dilinde kısa, kıvrak, konuşma diline 
tam uygun, gayet tabii, icabında devrik cümlelerle sözü zenginleştirme- 
ye ve çeşitlendirmeye elverişlidir. Erbabının elinde kelime anlamları- 
nın üstünde sözdizimi kıvrımlarından faydalanarak her türlü duysu ve 
düşüncelerin ifade edildiği mevdandadır. Bunun icin güzel dilimizin 
sentaksını herhangi bir müdahaleyle değistirmeye lüzum ve imkân bu- 
lunmadığından bu çeşit teklifler yersiz görülmüştür.» 


Müzakere saat yirmiye kadar sürmüştü. Toplantı sona erdirildi. 


DÖRDÜNCÜ TOPLANTI 


Gramer-Sentaks Komisyonu 12.V111.1949 Çarşamba günü saat on- 
da toplandı. Profesör Ragıp Özdem'in, önce 'Terim Komisyonuna ha- 
vale edilen ve oradan da Komisyonumuza gönderilen raporu okundu. 

- Raporun her maddesi üzerinde ayrı ayrı duruldu. Fakat raporda Gra- 
mer Komisyonunca karar altına alınacak bir cihet görülemedi. Saat on 
üçte toplantı sona erdi. 


BEŞİNCİ TOPLANTI 


Gramer-Sentaks Komisyonu Çarşamba günü saat on altıda tekrar 
toplandı. Tahir Nejat Gencan'ın, dilimizde nispet anlamında kullanıl- 
mış bulunan -cek ekine ait raporu okundu. Ahmet Cevat Emre. bu an- 
lamda kullanılmaya başlanan -el, -al, -sal... eklerine âit Dil Kurumu âza- 
sından Dr. Mehmet Ali Ağakay'ın bir makalesinden bahsetti. Bu ma- 
kalenin de bazı kısımları okundu. Bu iki etütteki eklerle türemiş keli- 
meler arasında münakaşalı mukayeseler yapıldı. Neticede Tahir Nejat 
Gencan'ın değerli araştırma mahsulü olan raporunun Dil Kurumu'nca 
neşri faydalı görüldü. 
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inci 1 ekreter İbrahim Necmi 
i ee a onam Si çalışmalarına ait kıs- 
Ri a geçirildi. Orhun Türkçesinden başlıyarak Ta- 
gi > a unca lehçe gramerleriyle yirminci asır Türkçe 
v e takdirle karşılandı. Bir yandan (Lehçeler a ra- 
e ii yandan (Türk Dilleri Karşılıştırmalı re epey 
Pp â Ahmet Ceva 
a e dei e e Bu değerli emeklere ai 
e mi laci 0k bahislerinde karşılaşılacak herhangi bir gra- 


ütleri dağ arıya- 

ve sentaks zorluğunu gidermeye, tereddütleri m 7 : a 
pi i bü ük ve zengin misallerle kuvvetlendirilmiş bir 

ni mümkün olduğu kadar kısa zaman- 


bilgisi nın fak ademik gr amer 1 de 
da ln getir ilmesi lüzumu uzer nde hav! duruldu. Bircok misaller le 


ğa TE 
iesele acıklandı. Bu (Ana dilbilgisi) nin temini icin Dil Kurumu ndan 
me ık il 


i erildi. 
bulunulmasına karar V 1 
p vi gu için karar hulâsalarının, Ku- 


i mesaisi bitmiş oldu 3 ) 
eli hazırlanması işi mazbata. muhar 


rultây Başkanlığına sunulmak üzere yi 
rirlerine verildi ve toplantı saat yirmide sona erdi. 


ALTINCI TOPLANTI 


Gramer-Sentaks Komisyonu 13.V111.1942 Perşembe günü geri Si 

-irleri tarafından hazırlanmış olan râ- 

da toplandı. Mazbata muharrir 5 1 di 

beye geçirilerek, Kurultay Başkanlığına sunulmak üzere Imza an 
di Komisyonun son celsesi de saat onda kapandı. 
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LÜ pi a 
UGAT VE FİLOLOJİ KOMİSYONU TUTULGASI 
Başkan : FALİH RIFKI ATAY 
BİRİNCİ TOPLANTI 


Dördüncü Türk Dil Kurultayı Lü- 
gat ve Filoloji Komisyonu 10 Ağustos 
1942 Pazartesi günü saat 16da Dil-Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesinde ayrılan odada 
toplanarak Başkanlığa Falih Rıfkı Ata- 
yı, Raporculuğa Nurettin Artam'ı ve 
Kâtipliğe de Yaşar Nabi Nayır'ı seçtik- 
ten sonra konuşmalarına başladı. 

Falih Rıfkı Atay — Lügat ve Filoloji 
kollarının çalışmaları ve Rok: 
yonun üzerinde meşgul olacağı 
işler hakkında Türk Dil 
mu'nun 
etti. 


Ömer Asım Akso ü i 
, Ön y — TürkDilK 
Genel Sekreterinin Kurultay'da okuduğu Dai LR 


gat ve Filoloji kollarının Çalışmaları hakkında ol- 


Kuru- 
izahat vermesini rica 
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dukça geniş izahat bulunduğundan Komisyonca Ta 
porun bu kısmı üzerinde görüşülebileceği ni kaydet- 
tikten sonra Ücüncü Dil Kurultayı sile Dördürcü Dil 
Kurultayı arasında Kurum tarafından çıkarılmış veya 
hazırlanmakta bulunmuş olan ve bu komisyonu ilgilen- 
diren bazı eserlerden bahsetti ve bunların adlarını şöy- 
lece sıraladı: 


1 — Türk Kamusu hazırlıklarından olup Kutultay Üyelerine 
sunulmuş olan «Örneklerle Tarama Sözlüğü Denemesi»; 

3 “Türk Lehçeler Lügati hazırlıklarından ölüp örnek basımı 
Kurultay Üyelerine sunulmuş olan «Yakut Dili Sözlüğü»; 

İm Simdiye kadâr iki cildi çıkmış olan «Halk Ağzından Söz 
Derleme Dergisi»; ağ i 

4 — Üç ciltlik «Divanü Lügat-it-Türk» tercümesi; 

5 — Örnek basımı Kurultay Üyelerine sunulmuş olan «Diva- 


i nü Lügat-it-Türk Endeksi» ; 
6 — Örnek basımı Kurültay Üyelerine sunulmuş olan «Türk- 
çe Sözlüğü». 
Nurettin Artam — Bunlara bir de Ali Şir Nevai'nin İshak Refet Işıt- 
man tarafından bugünkü dile çevrilen «Muhakemet-ül- 
Lügateyn» adlı eserinin katılabileceğini hatırlattı. 
Falih Rıfkı Atav — Komisyon Üyelerinin bu eserler hakkında mütalâ- 
alarını hulâsa ederek: 
(D «Örneklerle Tarama Sözlüğü Denemesi» nde tutulan 
volun ve ortava konan eserin tamamiyle müspet metot- 
lu ve ilmi olduğunu. Komisvonun'bu calısma icin takdir- 
lerini ve başarı dileklerini bildirdi: ve Türk Diline kay- 
nak ve malzeme hizmetini görecek böyle değerli bir ese- 
rin elden geldiği kadar kısa: bir zamanda tamamlanma- 
sı ve imkân elverirse calışma verimlerinin her yil ayrı 
bir cilt halinde ortaya konulması hususundaki komisyon 
N temerinisini ifade etti. 
(2) «Türk Lehceler Lügatis icin hazırlanan vrograma 
göre işin ilerletilmesini, yani: bir taraftan türlü lehçeler 
üzerine yabancı bilginler tarafından yazılmış eserlerin 


dilimize cevrilerek ayrı ayrı bâsılmâsı; bir taraftan bütün 
bu lügatlerden ve türlü lehçelerle yazılmış eserlerden 
taranacak kelimelerin kaynaştırılması suretiyle eserin 
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ş kelimelerine de yer V€- 
ahengine uyup bazan te- 
gözlerin Türkçe sözler gi- 


meydana getirilmesini yi 

lirtti. esini Komisyonun uygun bulduğunu be- 
(3) «Halk Ağ — | 

lindeki Mi ie sb ömleni Dergisi» nin halk di- i 
i i ortaya koyması ve Türk söz haznesi lâfuzunu da değiştirmiş olan 

i ğ | 0 .. . 

nin kelime kadrosunu tamamlamaya yaraması bakımın- Mili bi izahına gidildiği halde öyle olmıyan ve bugün yetişen 


d elli 5 ER 
e çok değerli bir eser olduğunu ve Kurum'un bu yol- nı çocuklara izahı hemen hemen imkânsız bulunanlara 
a çalışmalarının da övülmeye değer görüldüğünü, bu | Türk dilinin kaynaklarından, Türkçenin türeme zengin- 
Me basımı bittikten sonra Kurum'da ülünduğü Ni Tiklerinden faydalanılarak bulunan karşılıklar gösterildi- 
deyim, atasözleri ve başka folklor malzemelerinin ğini ve bu karşılıkların etraflıca izahı yolu tutulduğunu, 
ir şaş basılmasını Komisyonun uygun bul- u kelimelerin mari em m 
ç ladığını belirtme üzere Arap- 
da konup üzeri yıldız işare- 


mış ve tutunmuş Arap ve Far 
rildiğini, bunlardan dilimizin 


bazı yerlerde b 

(4) Dilimizi lıcada hangi kelimeyi karsı 

ön ye gk VK ve eski bir anıtı olan «Divanü ça vin sini ere 

2 ilimize çevirip basmakla K , tiyle işaretlendiğini söyledi. 

milli kütüphanemize büyük bir hizmet etmi kl va Falih Rıfkı Atay — Bu işaretin neye delâlet ettiğini sordu. 

eserin Komisyonca takdir edildiğini ifade e Ömer Asım Aksoy — «Bir Türkçe kelimenin izahında gösterilen işa- 

(5) «Divanü Lügat-it-Türk» ye ai göre h al retli kelime, o Türkçe kelimenin yabancı karşılığıdır» dedi. 

al z . sin e e > &, 

zırlanan Endeksinin örnek basımını görmekten Komis R | Falih Rıfkı Atay — Bu işaretle isaretlenmiş kelimelerden çoğunun bu- 

nun memnunluk duyduğunu belirtti. SN | gün dilimize yerleşmiş olan ve asıllarının yabancılığı 

(6) Muhakemet-ü-Lügateyn'in.: Çagatayca'd Dağ | farkedilmeden kullanılan kelimeler olduğunu söyledi ve 

ze çevrilerek basılmasının Komis li flimi | meselâ işaretle yabancılığı belirtilmiş olan hedef keli- 
yonca güzel bir çatışma | | : mesinin, “neden amaç kelimesinden daha az Türkçe ol- 


mahsulü sayıldığını söyledi. 

İN v duğu anlaşılmadığını, yeni kelimelerden hangilerinin tu- 
amıyacağı önceden belli olmadı- 
bulunan yabancı asıldan sözün 
dilmesi ve dilden atıl- 


«Türkçe Sözlüğü» hakk ; 
> ındaki'k : 
üyeleri bir takim fikirler ileri Mei ek Komisyon tunup hangilerinin tutun 
Fazıl Ahmet Aykaç — Sözlük ö fe RE Mi | ğına göre, her karşılığı 
KE örnek basımını kısaca gözd iri ; RL N 
gözüne ilişen bazı moktalar üzeri gözden geçirirken bu şekilde bir işaretle mahküm e 
rek eskiden dilimize gitmiş bagi duracağını söyliye- | mak istenmesi doğru olmadığını ileri sürdü 
e <S'bi ; 
yerleşmiş bir takım keli- | kelimelerin Sözlükte kalması veya kal- 


1 Nurettin Artam — Bu işaretli 


; melerin yabancı asılda i 
ndı öz j i 
tabi tutulduğun r diye sözlükte ayrı bir usule iy mamasının büyük bir farkı olmadığını, çünkü, bu işaret 
kelimelerin ai yila unlardan herkesçe bilinen bazı || lerin hep izah edilen Türkçe kelimelerin izahlarının s0- 
ce bilinmi i bi . N 
sözlere havale edildiğini Hb yeni bir takım Türkçe a nuna katıldığını, bunların nihayet Osmanlıca kelimelerle 
: arda bu tarzda bilinmiyen yazıp okumaya alışmıs olanlara bir kolaylık olabileceği- 


| ni, büsbütün kaldırılsalar, Sözlüğün izah değerinden hiç- 


yeni kelimeleri ii 
erin bol kullanıldığını, bu yüzden bir meç- 
bir şey kaybetmiyeceğini, esasen otuz yıldan bu yana 


hulü ei 
ulün halli için Sözlüğe başvuracak olanın o kelimenin 


izahında yeni bir tak | 

J ım s5 z 

gltkağird. Dkikarn Gi KE YNMap a kelimelerle karşıla- i İ gelen yazı dilimizde tutunmuş olan, fakat bugün artık 

gene karşısına daha başka bilm ei PİRİ kalkınca ol 3 bırakılması gerekli bulunan kelimelerin ayrırenkte say- 
> ediği sözlerin çıkacağını Ni falar halinde -Larousse'taki Lâtince kelimeler gibi- Söz- 


söyledi ve bu Sözlüğün h | 
ç Ss azırl z 00 
zırlanmasında hangi prensiple- | lüğe eklenmesi düşünüldüğü halde, sonra bundan vaz- 
| geçildiğini ve bu kelimelerin de, işaretlerinin de Sözlük- 


pi .. lü 1 :1: 
a 
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Falih Rıfkı Atay — Sözlük çalışmalarında yabancı sözler aleyhine Türk 
çe sözleri kayırma endişesi hâkim gibi göründüğünü, 
halbuki lügatçinin vazifesi tamamiyle tarafsız a vi 
rüşle konuşulan ve yazılan dili tesbit ve bu yolda ii 


sim etmek olduğunu ileri sürerek birçok bilinmi 
yn kelimişeği işaretlenmediği halde halk ağzına be 
kekili sırf yabancı asıldan olduğu için ür 
seneyi doğu görülemiyeceğini, ancak (ab — su) gibi 
ai poli beri bir karşılığı bulunan kelimeler için 
ylğbii işarete başvurulabileceğini, sonra veni teklif 
peki yetime kelimelerin dilde verleşmiş gibi gösteril i 
yeceğlei, bunların teklif olduklarının belirtilmesi ve ie 
gi keğhaklan alındıklarının ayrıca yanlarına k si 
R mesi lâzımgeldiğini söyledi. e 
Omer Asım eri — Sözlükteki yeni kelimelerin mahiyetini anlatarak 
ekme Kgk ER Söz Derleme Derin 
e zundan faydalı ve gerekli görülen u k 
şılıkların alınıp geçirilmiş olduğunu, doğ ade si 
Sözlük heyeti Hedi m inn e) mn e 
; say 
a her halda Rek diezla olmadığını sandığını belirtti. a 
gir e ür epi mevcut kelimeleri tarayıp tes- 
: “0 uğunu, elime yaratmak ve bu şekild 
rattığı kelimeleri lügate gerçekten dilde e ei 
Ri bi almak ilmi imetoğa uygun düşmediğini söyledi. Ge 
ke vi ek li Oz Türkçeye geçmek yolunda olma- 
il Kurumu kurulacak, ne bu Sözlük h 
nacak, ne de bu Dördüncü Kurulta siri 
ii R y toplanacaktı diye- 
vaya A kirpik atmak, yabancı GE 
sana ala e pi GOZU Türkçeleriyle değiştirmek 
e ağ ilin sözlüğünde tabiatiyle yepyeni ke- 
aliş u unacağıni; Macarlarin, Finlerin, Alman- 
ği lke; Beşi önce tuttukları metodun 
ii Şü| mediğini söyledi ilmi 
todun içinde bulunduğumuz şartları * e 


yen ve göstermiyen kör bi 
z r fener ol ğ i 
bulunduğunu sözlerine kattı. rl? pr galiiniei 


Yaşar Nabi N — i Tü 
e» eh Türkçe kelimelerin teklif olunduklarının Sö 
ge kaydı birçok güçlükler doğuracağını, ilkönce gü 
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Falih Rıfkı Atay — Bir takım kelimelerin tecrüb 


sözlerden hangilerinin teklif mahiyetinde sayılacağının 
tesbiti icabettiğini, bunun da kolay bir iş olmadığını, çün- 
kü bu türlü kelimelerden büyük bir kısmı için gazete ve 
dergilerden taramalar yoliyle şahit göstermek kabil ol- 
duğunu söyledi. Bu suretle şahit verilebilecek kelimeler 
için ne yolda hareket edileceğini sordu. 

e mahiyetinde sazete- 
lerde bir müddet kullanılmış : bulunması onların dile 
yerleşmiş sayılmasına kâfi gelmiyeceğini, meselâ kendi- 
sinin de vaktiyle birçok öz Türkçe kelimeler kullandığı- 


fakat tutmadıklarını görünce bunlardan vazgeçti- 


nI, 
alınacak misalle- 


ğini, bu itibarla kendi eski yazılarından 
rin şahit sayılamıyacağını, on yıldan beri ortaya atılmış 
bütün yeni kelimelerin. teklif sayılması gerektiğini ileri 
sürdü. 
Ömer Asım Aksoy — Yazı dilinde son yıllarda kullanılmaya başlıyan 
“ ye Sözlüğe alınan kelimelerden bir kısmının «Söz Derle- 
me» ve « Tarama» dergilerinden alındığını, bunların yap- 
ma ve yakıştırma kelimeler olmayıp eskiden beri dili- 
mizde mevcut sözler olduğu için teklif sayılmaması ge- 

rektiğini anlattı. 
Reşat Nuri Güntekin — Sözlük hususunda ileri sürülebilecek bir tav- 
siyenin de kelime izahları yapılırken yabancı sözlüklerin 
tarif tarzına bakılması olduğunu kaydederek meselâ te- 
sadüfen «atmak» sözündeki tarifi Littre lügatindeki ta- 
rifle karşılaştırdığını ve bu Fransızca sözlüğünde çok da- 
ha kısa ve şâmil bir tarif bulunduğunu söyledi. 
ım Aksoy — «Atmak» sözünün tarifi hakkındaki bu mütalâa 
daha önce kendileri tarafından ileri sürülmüş olduğu için 
keyfiyetin Sözlük Merkez Kolunca araştırılarak bizim 
Sözlükteki tarifin daha doğru olduğu kanaatine varıldı- 


ğını söyledi. 

Yaşar Nabi Nayır — Bu hususta izahlarda bulunarak Littr& sözlüğünün 
«atmak» sözünü «bir şeyi elle hareket ettirmek» diye 
tarif ettiğini, halbuki bu tarifin atmaktan başka, meselâ 
itmek », «tekerlemek>, “tahrik etmek» gibi daha başka 
fiillere de uyabileceğini, halbuki «Türkçe Sözlüğü» nde 
bu fiil için yapılan tarifin daha uygun olduğunu, bu Söz- 
lük hazırlıklarında tariflerin isabetli olması hususuna her 


şeyden ziyade tiz bir önem verilmiş olduğunu, yalnız 
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Ömer As 


Fransızca değil, Almanca, İngilizce sözlüklere de başvu- 
rulduğunu ve Fransızca sözlüklerin tarifler için meselâ 
Alman ve İngiliz sözlükleri derecesinde itina görmemiş 
olduğunu, Fransızların daha başka bir metotla hareket et- 
tiklerini söyledi ve her halde Kurum Sözlüğünün tarifle- 
ili en geniş bir özen gösterildiğine güvenilebileceğini be- 
irtti. 

Falih Rıfkı Atay — Görüşmeleri bir sonuca bağlamak için, sözlük üze- 
rindeki dileklerin: (a) yıldızlama işinin yalnız eskiden 
beri dilimizde Türkçe tam müteradifleri bulunan kelime- 
lere hasredilmesi, (b) Yeni sözlerin teklif mahiyetinde ol- 
duklarının yanlarına işaret olunması, (c) Bugünün kulla- 
nış dilinde yaygın olmıyan yabancı kelimelerin (uzatma- 
lar gibi) gerçek telâffuz şekillerinin madde başında tır- 
nak içinde gösterilmesi ve sözlüğün kabil olduğu kadar 
hızla tamamlanarak bastırılmasından ibaret olduğunu ve 
Bi yoldaki çalışmaların dasbüyük bir boşluğu karşılıyaca- 
ğı için pek değerli görüldüğünün rapora kaydedilmesini 

| teklif ve Türk dilinin semantik bakımından bir kelime sil- 

lt silesi sözlüğünün yapılmasında büyük fayda gördüğünü 

| | | ilâve etti ve bu teklif kabul olunarak raporcu üye tarafın- 

Mi. dan raporun müsvedde halinde hazırlanıp ertesi günkü 


ei toplantıda okunması karariyle Komisyon görü ini 
dil i bitirdi. y görüşmelerini 


rafından yapıldığı için tam ve istenildiği kadar sıhhatli 
bir netice veremediğini, bu işin büyük önemi olduğunu, 
onun için özel kurslardan geçirilecek uzman unsurlar ta- 
rafından bilhassa zanaat kelimelerinin  toplatılmasına 
önem verilmesini ve bu iş yapılırken yalnız zaptedilecek 
teknik kelimenin tarifi yapılmıyarak fotoğraf ve kroki 
yardımiyle neye delâlet ettiğinin tesbit edilmesi icabet- 
tiğini, bu alanda memlekette mevcut binlerce kelimenin 
kimsece bilinmediğini ve bunların derlenmesinde büyük 
fayda bulunduğunu anlattı. 
Ömer Asım Aksoy — Söz Derleme Dergisinin halk dilinde kullanılan 
genel kelimeleri almış olduğunu; her mesleğin ancak O 
meslek sahiplerince bilinen özel kelimelerini herkesin 
bilmesine lüzum olmadığından bunlar için ayrıca bir 
Teknik Terimler Sözlüğü yapılması gerektiğini, esasen 
Türk Dil Kurumu'nda son zamanlarda bir «Teknik Te- 
rimler» kolunun da çalışmaya başladığını ileri sürerek 
Hâmit Zübeyir Koşay'ın teknik kelimelerin zabıt ve ta- 
rif edilmesi ve resimlerinin yapılması hususunda göster- 
diği titizliğe iştirak etmekle beraber bunun «Lügat ve 
Filoloji» komisyonundan ziyade Terim Komisyonunu il- 
gilendirdiğini, buna dair olan mütalâa ve dileğimizin O 
Komisyona gönderilmesi doğru olduğunu, netekim için- 
de herkesçe bilinen çok yaygın bazı terimlerden fazla özel 
meslek kelimeleri bulunmıyan «Türkçe Sözlüğü» bu Ko- 
misyonda görüşüldüğü halde, asıl terimlerin, bütün ince- i 
likleriyle Terim Komisyonunda görüşülmekte bulundu- | 
|! 


li i İKİNCİ TOPLANTI 

| li | i Lügat ve Filoloji Komisyonu 11 Ağustos 1942 Salı günü saat 15 te ikin 
in ci toplantısını yaptı. Raporcu Nurettin Artam, hazırlamış olduğu r 3 

suretini okudu ve esas itibariyle muvafık görüldü. AD 


| | | il Falih Rıfkı Atay — Raporda sözlük çalışmaları hakkında ileri sürülen 
dilekler kısmının yeter derecede açık olmadığına işaret 


gunu söyledi. 
Falih Rıfkı Atay — Ömer Asım Aksoy'un da, esasta Hâmit Zübeyir Ko- 
şay'la birleştiğini, arada yalnız bir usul farkı bulunduğu- ola 


ederek bu kısmın düzeltilmesini ve teklif mahiyetindeki nu belirterek teklifin esasını reye koydu, teklif kabul 


: l 5 iğ z i 

| | kelimeler için bu mahiyetlerinin yanlarına işaret olun- olundu. İ 
| TL Hal Bn li e kere beri dilimizde ni E silme Bez Başkan, Mi e an ae i | | 
i i bulunan kelimelere hasredilme- ifin Terim Komisyonuna gönderilmesi mese esini görüş- | 

si hususlarının rapora bu şekilde ve aynen yazılmasını mektense bu raporda «Derleme Dergisi» hakkındaki mad- | | 

Hâmit Züb istedi ve rapor bu şekilde düzeltildi. deye bu dileğin eklenmesi daha uygun olacağını bildirdi. İ i 

Udi Bedi Koşay — Geçen celsede bulunamadığı için Söz Derle- Raporun bu eklerle kararlaşan son şekli Kâtip Yaşar MM 


me Dergisi hakkındaki düşüncelerini anlattı ve bu derle- Nabir Nayır tarafından okunarak Komisyonca onaylan- Ji 
me işinin pek acele ve mütehassıs olmıyan unsurlar ta- IN dıktan sonra Komisyon çalışmalarına son “verildi. 
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TERİM KOMİSYONU TUTULGASI 
Başkan: GENERAL NACİ ELDENİZ 
BİRİNCİ TOPLANTI 


Dördüncü Türk :Dil Kurultayı bi- 
irinci genel toplantısında Terim Komis- 
yonüna seçilen üyelerin çoğunluğu, ay- 
nı gün (10 Ağustos 1942) saat 16.20 de 
Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesinin 205 sg- 
i yılı salonunda toplanarak : 

Başkanlığa General Naci Eldeniz'i 

Raporculuğa Prof. Ercüment Ekrem Ta 
lâ yu, Kâtipliğe Prof. Bülent Esen'i 
seçti. Komisyon kendisine incelenmek 
üzere havale edilmiş olan iki rapordan 

ilkönce Dr. Z. Zeren'inkini ele aldı. Pro- 

fesörün yaptığı açıklamadan sonra ra- 

por okundu. Bundâ İbni Sina'dan bu- 


“Yal güne kadar tıp terimlerimizin irdiği 
değişiklikler anlatılıyor ve son on sene içinde tıp ima li 
Ç > i 


bir reform meydana geldiği belirtiliyordu. Bu raporda bugün yer- 
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leşmekte olan tıp terimleri üç sınıfa ayrılıyordu : a) Türkçeden 
olanlar: kol, el, parmak gibi. b) Hem Türkçe hem de türkçeleşmiş ulus- 
lararası olmak üzere iki şekilli olması gerekenler: Karın zariyle beraber 
periton ve göğüs zariyle birlikte plevra gibi. c) Türkçenin fonetik ve im-. 
lâ kurallarına uydurularak alınan sırf uluslararası terimler. 

Zeki Zeren'in raporu okunduktan sonra konuşmalara başlandı: 


Akyürek (Aziz — Erzurum Saylavı). — Uluslararası sayılan kelimelerin 

miktarı nedir? 

Zeren (Zeki — İstanbul Tıp Fakültesi Anatomi Profesörü). — Bu miktar 

bugünden kestirilemez. 

“Talü (Prof. Ercüment Ekrem — Edip ve Muharrir). — İki noktaya işaret 
edeceğim. Birincisi, uluslararası tâbiri. Bunun şümulü ne- 
dir? Bundan maksat Greko-Lâtin terimler midir? Ben 
Greco-Lâtin terimlere fazla temayül görüyorum. İkinci- 
si, bu gibi terimleri fonetiğimize uyduracağız deniliyor. 
Plevra kelimesini ele alalım. Bunun fonetiğimize uydu- 
rulmuş şekli pılavra olacak. Böyle mi söyleyip yazacağız? 
Fonetiğimize uydurmak söziyle bunu mu kastediyorlar? 


Işıtman (İshak Refet — Şair ve Edebiyat Öğretmeni). — Bizim burada 
vereceğimiz kararlar genel olmalıdır. Yalnız tıp terimle- 
rini değil, bütün bilim kollarının terimlerini göz önün- 
de tutmalıyız. Bir defa, her hangi bir kavram için Türk- 
çeden başka uluslararası diye ikinci bir: karşılık kabul 
etmek Türkçenin zararına olur. Sonra böyle bir ikiliğe 
hakikaten ihtiyaç var mı? Halkın anlayıp kullandığını 
ilim diline niçin mal etmiyelim? Her kavramı Türkçeyle 
karşılamak mümkündür. Bunu böyle yapmadıkça Türk 
dili nasil kuvvetli bir kültür dili olabilir? 

Başkan (General Naci Eldeniz, Seyhan. Saylavı) — Mesele umumileş- 
me istidadı gösteriyor. İncelemelerimizi yalnız raporlara 
mı bağlıyalım, yoksa konuyu genişletelim mi? 

Ağakay (Dr. Mehmet Ali — Gaziantep Saylavı ve Türk Dil Kurumu Ge- 
nel Merkez Kurulu Üyesi). — Kurultay dil konusu üze- 
rinde her türlü karar vermek salâhiyetini taşıyor. Bu hale 
göre Komisyonumuzda da terimlerle ilgili her mesele ele 
alinabilir. Şimdiye 'kadar tutulmuş olan .yolun yetersiz- 
liği anlaşılacak olursa :Komisyon genel heyete teklifler- 
de bulunur. Bu yol hakkında Felsefe terimleri bize açık 
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bir fikir vermektedir. Elimizde bulunan Felsefe ve Gra- 
mer Terimleri Dergisinin onuncu sayfasında bir takım 
açıklamalar var. Bunlardan, bir kısım terimlerin türkçe- 
leştirilmiş olduğu, bir kısmının türkçeleştirilmiş olmak- 
la beraber eskiden kullanılan karşılıkların da yaygın ol- 
ması dolayısiyle, istiyenlerce daha bir müddet kullanıl- 


masına imkân verildiği anlaşılıyor. Bir kısım terimler da- 
ha var ki, uygun Türkçeleri henüz bulunamadığından 
bulununcıya kadar eski halde bırakılmıştır. Nihayet bir 
takım daha var, bunlar uluslararası telâkki edilerek öy- 
lece kabul edilmiştir. Görülüyor ki, hayatı zorlamamak 
için elden geldiği kadar teenniyle hareket edilmiş. Fa- 
kat esas yol, uluslararası telâkki edilen kelimelerden baş- 
ka bütün terimleri öz dilden yapmak yoludur. İşte bura- 
da, bu esaslar münakaşa edilebilir. 


Zeren — Görülüyor ki, raporumda tesbit ettiğim esaslarla Felsefe te- 


rimleri yapılırken hâkim olan esaslar arasında aykırılık 
yoktur. Ben, uluslararası terimler denince kastedilenin; 
İngilizer, Fransızlar, Almanlar ve İtalyanlar gibi kültür, 
teknik ve medeniyette yüksek üç veya dört Avrupalı mil- 
letin az çok okunuş ve yazış farklariyle ilim kitapların- 
da kullandıkları kelimeleri anlıyorum. Fonetiğimize uy- 
durmak sözünden de anladığım, bunları ,Greko-Lâtin asıl- 
larının dilimizdeki en uygun ve kolay okunma ve yazma 
şekilleriyle almaktır. Halkın anlayıp kullandığını ilim dili- 
miz de elbet alacak ve kullanacaktır. Bunlar hakkında ar- 
kadaşımız Işıtman'ın gösterdiği endişeyi yerinde bulmu- 
yorum. Bu terimlerin bir kısmı, halka hitabederken 
kullanılmak üzere ayrıca Türkçe karşılıkları bulunan ve 
istimalleri sırf meslektaşlar arasında kalacak olan keli- 
meler, bir kısmı da konuşma dilini ve halkı hiç ilgilendir- 
miyen pek hususi ve ihtısasla ilgili mefhumları anlatan 
tâbirlerdir. Bunlar dile zararlı olmadığı gibi dilimizin 
kadrosunu yükseltirler ve genişletirler. 


Cenap (Kemal — İstanbul Tıp Fakültesi Fiziyoloji Ordinaryus Profesörü). 
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— Uluslararası terimleri alırken hiçbir yabancı dile imti- 
yaz vermemeye dikkat etmeliyiz. Meselâ spore ve sport 
kelimelerinin her ikisini Fransızlar spor şeklinde telâffuz 
ederler diye biz de her ikisine spor der ve onları öyle ya- 


zarsak bu, zararlı ve şuursuz bir taklitçilik olur. Bunun 
gibi otogöne ve autogöne'i de alacaksak, Fransızca telâf- 
tuzunu hiç düşünmeden, birincisini otogen, ikincisini de 
autogen veya ajtogen şeklinde tesbit etmeliyiz. Zaten bu 
gibi kelimeleri doğrudan doğruya kaynaklarından alma- 
ya sevkedecek bir sebep de bu kaynaklardaki şekillerin 
bizim fonetiğimize daha uygun olmasıdır. Meselâ biz 
vaktiyle jacultö'den fakülte gibi ahenk kaidesine aykırı 
bir şekil almışız. Halbuki bunu Lâtince faculta'dan al- 
saydık fakulta diyecektik ve bu şekil bugün halkın kul- 
landığı fakulta söyleyişine tastamam uygun olacaktı. 


Ağakay — Bir kelimenin birçok uluslar tarafından kullanılması onun 


uluslararası olduğunu göstermez ve bir kıstas teşkil et- 
mez. Ben deminki sözümde sadece bir cevaza işaret et- 
mek istedim. Felsefe terimlerinde uluslararası kelimele- 
re zannedildiği kadar geniş bir yer verilmiş değildir. 
Derginin baştan otuz sayfasını çabucak gözden geçirdim. 
Aşağı yukarı altı yüz kelime tutan bu otuz sayfanın için- 
de uluslararası diye işaret edilmiş yalnız dokuz terim bul- 
dum. Bu hesaba göre nispet yüzde bir buçuktur. Tam bir 
inceleme yapılırsa bu nispet belki çoğalır. Fakat yüzde 
beşi geçmiyeceği muhakkak. Demek ki uluslararasılık im- 
tiyazının bahşedilmesinde oldukça ihtiyatlı davranılmış 
ve her vakit böyle davranmak lâzım. Bir de; Felsefe te- 
rimlerinde iki karşılığı olan kavramların bu karşılıkları Tıp 
terimleri için ileri sürülen ikilikle aynı mahiyette telâkki 
edilemez. Felsefe terimlerinde bırakılmış olan yabancı ke- 
limeler Türkçelerine alışılıncaya kadar kullanılmasına göz 
yumulan kelimelerdir. Halbuki tıp terimlerindeki ikilik 
halkla âlimi ayıran bir ikiliktir. 

Kemal Cenap hocamızın işaret ettiği noktaya gelince 
bunda kendisine hak vermemek mümkün değil. Gerçi, 
şimdiye kadar alınan uluslararası terimlerde bu bakım- 
dan bazı tezatlar var. Fakat bu hal bilginlerimizin saha- 
dan sahaya, hattâ bazan aynı saha içinde kanaatlerinin bi- 
ribirine uymamasından doğmuştur. Şimdi her hangi bir 
karara varacak olursak bu gibi tezatlar da ona göre orta- 
dan kaldırılabilir. 


Akyürek — Kısa yoldan Garp milletleri derecesine bir an evvel çıkmak 
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zorundayız. Her şeyin Türkçe karşılığını koymak için ço- 
ğunu ibda etmek mecburiyetinde kalacağız. Bir de, Garp 
ilminden faydalanmak için orada müşterek kullanılan ke- 
limeleri benimsememiz lâzım. İlmin terakkilerini ecne- 
bi neşriyatta takip hususunda, bunun çok kolaylıgı ola- 
cak. 

Zeren — Tıp terimlerinin halkı ilgilendiren kısmını türkçeleştirmede 
büyük faydalar var. Çünkü bu, halkın sağlık bilgisini art- 
tırmaya, ona bu yolda söz söyliyeceklerin işini kolaylaş- 
tifmaya yarar. Biz Tıp terimlerinde bundan ötürü iki 
yönden çalışmaktayız: Bir yönden halkı ilgilendiren 
ve konuşma konularına girebilen biyolojik terimler 
üzerinde, öbür yönden de ilmi ilgilendiren ve ulus- 
lararası ilim kitaplarında biribirine yakın farklar- 
la kullanılan terimler üzerinde. Halk dilimizde ka- 
rın zarı ve göğüs zarı var diye türkçeleşmiş pe- 
ritonla pilevrayı bırakamayız. Bu gibi sinonimlerin halk- 
la âlimi ayıran bir ikilik doğuracak zararlı bir iş olaca- 
ğına kani değilim. Bu, konuşma dilimizi olduğu kadar 
ilim dilimizi de zenginleştirecek, ihtısasla uğraşanlara ve 
uğraşacaklara öbür milletlerin yayınlarında müşterek 
kullandıkları kelimeleri benimsetecek, böylece Türk ilim 
dilini onların seviyesine yükseltecektir. 


Halkı ilgilendirmiyen yüksek teknik ve ihtısasla il- 
gili terimlerin türkçeleştirilmesine gelince, Türkçe kar- 
şılığı uydurulabilir veya bulunabilir diye bütün ulusla- 
rarası ihtısas ve meslek terimlerinin türkçeleştirilmesine 
lüzum yoktur kanaatindeyim. Bunlar 'belki yapılabilir, 
fakat fayda var mı, tutunabilir mi, bunu da düşünmek 


lâzımdır. Söz gelişi (precipitin) kelimesine karşılık (çö- . 


keltin) bulunmuş. Acaba (insula) adacık demektir, (insu- 
lin) karşılığı Türkçe olarak (adacığın) olabilir düşünce- 
cesi yerinde midir? Bu gibi karşılıkların ilim ve teknik 
alanımızda bir fayda temin etmiyeceği kanaatindeyim. 
Ağakay — Konunun yayıldığını ve başka sahalara geçtiğimizi görüyo- 
rum. Önce şu noktaya işaret edeyim. Bizim vazifemiz 
medeni tefekkürü meydana getiren bütün mefhumları 
öz dilimizden birer karşılıkla benimsemektir. Bu işi «li- 
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san tedrisi> denilen işle karıştırmak doğru değildir. Bi- 
zim medeniyet âlemiyle fikir temasını sağlamak için ya- 
“pacağımız, dilimizi zorlayıp şu veya bu dile yaklaştırmak 
gibi eksik ve tabiata aykırı bir tedbir değil, yabancı 
dilleri başlı başıma bir iş “olarak ele alıp öğrenmekten 
ibarettir. Çocuklarımızı nasıl birçok bilgilerle teçhiz edi- 
yorsak yabancı dillerle de teçhiz edeceğiz ve ediyoruz da. 
Bu, öz dil işinden tamamiyle ayrı bir iştir. 

İnsuline misaline gelelim; bunu, sırası gelince, lüzum 
ve fayda görürsek türkçeleştiririz, insuline olarak kal- 
masında menfaat veya zaruret varsa öylece bırakırız. Ya- 
ni hareketlerimizin saiki görenek değil, işin icabı olacak. 

Baltacıoğlu (Prof. Ismayıl Hakkı —- Ankara Dil-Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Pedagoji Profesörü). — Ağakay öz dil meselesiyle yaban- 
cı dil öğrenme işini, birbirinden güzel ayırdı. Hakikaten 
öz dil meselesini ötekine feda etmek doğru olamaz. Bir 
de, birçok işlere, esaslar tesbit edilmeksizin başlanmış 
olduğu görülüyor. Halbuki bu esaslar üzerinde önceden 
bir anlaşma meydana. gelmiş olması lâzımdır. Uluslarara- 
sı nedir? Hâlâ açık bir fikrimiz yok. Bunun tesbitini Dil 
Kurumu'ndan istiyelim. 

Talü — Komisyonumuzda iki ayrı cereyan seziyorum. Biri, benimi gibi 
uluslararasını pek dar bir alan içinde mütalâa edenlerin, 
diğeri de bu mefhuma oldukça müsamahalı bir anlam ver- 
mek. istiyen arkadaşların temsil : ettikleri iki cereyan. 
Böyle olmakla beraber hepimiz dilin temizlenmesi dâva- 
'sında beraberiz. Şu halde şimdiye kadar milletçe, müsa- 
mahadan ne derece zarar gördüğümüzü düşünerek bu 
hususta biraz mutaassıp olalım. 

Cenap — Ben içimizde fikir ayrılığı görmüyorum. Mesele şudur: 
Teknik her gün ilerliyor, her gün yeni mefhumlar çıki- 
yor. Bunları karşılamak için en uygun yol hangisidir? 
Bunu düşünürken türlü imkânları göz önünde tutmak 
zarureti vardır. Meselâ bizim tıpta sensitif ve sensoriel 
diye iki terimimiz var. Bunlardan bir de sensitivo-sen- 
soriel terimini çıkarıyoruz. Haydi sensitif'e duysal de- 
dik. Peki, sensoriel'i nasıl karşılıyabiliriz? 

Talü — Bu terimlere felsefede karşılık bulunmuştur.'Sensoriele duyum- 
sal denmiştir. 
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Başkan — Ben Almanlarla ilk temasımda dillerinde pek çok Fransızca 
kelimeler bulunduğunu görmüştüm. Sonraki temaslarım- 
da ise Almancanın süratle temizlenmekte olduğuna şa- 
hit oldum. Onlar yabancı bir kelimeyi şu ve Şu millet- 
ler kullanıyor binaenaleyh * uluslararasıdır, diye almaz- 
lar. Lüzum görürlerse kendilerine malederek alırlar. Bu- 
nunla beraber onlarda esas, her şeyin Almancasını bul- 
mak veya yapmaktır. Bizim için de yol bu olmalı. Bun- 
dan yılmıyalım. Almanca bize iyi bir misal olabilir. 

Esen (Prof. Bülent — Ankara Hukuk Fakültesi Profesörlerinden). — 
Prensipleri madde halinde tesbit edelim ve uluslararası 
telâkki edeceğimiz tâbirler için de bir kıstas arıyalım. 

Akyürek — Mümkün olduğu kadar türkçeleştirmenin esas olduğunda 
kimsenin tereddüdü olamaz. Ancak ilmi bir mefhumu 
aynı kuvvetle anlatacak Türkçe bir kelime buluncıya ka- 
dar yabancı terimi muhafaza etmek lüzumuna kaniim. 

Başkan — Vakit ilerlemiştir. Konuşmamızı bugünlük burada bırakalım. 
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Başkan — Dünkü konuşmamızı bir neticeye bağlamak ve Prof. Ragıp 
Özdem'in raporuna geçmek gibi iki işimiz var. Ben ilk 

ç önce raporun okunmasını teklif ediyorum. 

Ülgen (Refet — Urfa Saylavı). — İlk önce raporun okunması ve 
bu suretle öteki rapor dolayısiyle ortaya çıkan meseleler- 
le ilgisi olup olmadığının anlaşılması iyi olur. 

Işıtman — Ben ilk olarak dünkü konuşmamızda meydana çıkan mesele- 
leri bir karara bağlamayı gerekli görüyorum. 

Ağakay — Bu meseleleri burada kesin bir sonuca bağlamak bence im- 
kânsızdır, çünkü bu işe yetecek kadar zamanımız yok. 
Biz meseleleri ortaya koyalım ve hallini Kurum'a bı- 
rakalım. 

Cenap — Konuşmamıza, raporu okuduktan sonra devam etmeyi ben de 
uygun buluyorum. 

Başkan — Reye koyuyorum... İlk önce raporun okunması kabul edildi. 

Rapor sahibini davet edelim mi? 

Özey (Yaşar — Manisa Saylavı). — Şimdiden buna lüzum yok. Oku- 

maya başlıyalım. (Rapor okundu). 
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Zeren — Dün üzerinde durduğumuz meseleler bu raporda da geçiyor. 
Ben her iki raporu hulâsa eden bir muhtıra hazırladım. 

Cenap — Her iki rapor esasta hemen hemen birleşiyor. Vakit kaybet- 
meden esas meseleleri konuşmaya devam edelim. 


Baltacıoğlu — Bu raporun Kurum tarafından basılması faydalı olur. 


Baskan — Ben de bunu uygun buluyorum. Raporda fazla firenkçe ke- 
limeler kullanılmışsa da gösterilen kelime türetme yol- 
ları dikkate değer. 

Işıtman — Böyle olmakla beraber içinde indi sayılacak fikirler e 
Bir defa dilin lâikleşmesi diye ortaya atılan esas iYi an- 
laşılamıyor. Dilde lâikilik nasıl şeydir, ben anlıyamadım. 
Sonra esasen mevcut olan Türkçe kelimelerin yanına SI- 
nonim diye birer de yabancı karşılık almak Türkçenin 
zararına bir hareket olur. Çünkü yabancı kelimeler Türk- 
ceye yaşama imkânı bırakmaz. Kötü paranın iyi para- 
yı piyasadan kovduğu gibi. Hem buna ne lüzum var? 
Bundan başka temiz dilin mutlaka zayıf, kuvvetli dilin 
de mutlaka melez olması neden icabetsin? Türkçeye baş- 
ka dillerden bazı önekler almak ise onun bünyesine 
hiç uygun düşmez. 

Ağakay — Baltacıoğlu'nun teklifi bence yerinde değil. Çünkü Kurum'un 
basacağı eserler ancak kendi . prensiplerine uygun olan 
eserler olabilir. Halbuki bu raporda Kurum'un kabul ede- 
miyeceği birçok noktalar var. Vakıa bütün bu fikir- 
leri memleketin düşünürlerine bildirerek, münakaşa et- 
tirmek çok faydalı bir hareket olur. Ancak bu raporda- 
ki esaslar geçen sene yine Prof. Ragıp Özdem tarafın- 
dan daha uzun ve daha etraflı bir şekilde ve bir muhtı- 
ra halinde yazılmış ve Maarif Vekilliğince basılmıştı. Bi- 
naenaleyh bu bakımdan da raporun basılmasına gereklik 
yoktur. 

Başkan — Bu hususta Ağakay'ın görüşü yerindedir. Raporu münaka- 
şa edeceksek sahibini davet etmeyi teklif ederim. 

Baltacıoğlu — Tereddüdettiğimiz noktalar var mıdır? Varsa, davet ede- 
lim. Bir de ben, raporun basılmasını teklif ederken Ku- 
rultay'a ait basılacak kitaba alınmasını kastetmiştim. 

Zeren — Raporun teferruatı üzerinde konuşacaksak sahibini davet et- 
mek lâzım, konuşmıyâcaksak buna lüzum yok. 
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Başkan — Teferruata girişmiyeceğimiz tabiidir. Bununla beraber ben da- 
vet olunması reyindeyim. 

“Gürkan (Profesör İsmail — İstanbul Tıp Fakültesi Profesörlerinden). 
— Mevzudan uzaklaşıyoruz. Rapor sahibini dinlemekte 
fayda var. Ancak kendisinden hangi noktaları aydınlat- 
masını rica edeceksek onları önceden tayin etmemiz lâ- 
zımgelir. 

Esen — Raporda terim işlerini ilgilendiren maddeler üzerinde tereddü- 
dümüz yok. Tereddüdedilen noktalar bazı yeni karşılık- 
ların yanlış gösterilmesi, önek meselesi gibi noktalardır. 
Bu itibarla, raporun Gramer Komisyonuna gönderilme- 
sini ve dünkü konuşmamıza devam etmemizi teklif 


ederim. 
Başkan — Teklifi reye koyuyorum... Teklif kabul edildi. 
Gürkan — Dünkü müzakeremizin mevzuu tıp terimlerine inhisar et- 


mişti. Bu hususta her hangi bir karara varmazdan evvel 
diğer ilim şubelerine mensup arkadaşların da reylerini 
öğrenmek faydalı olacak. 

Ağakay — Meseleyi hususi sahalara kaydırırsak işin içinden çıkamıya- 
cağımızdan korkuyorum. Kararlar umumi mahiyette ol- 
malı. Hangi ilim şubesi bahis konusu olursa olsun ulus- 
lararası terimler varsa: onları alacağız. Ancak, ne gibi 
kelimeler uluslararasıdır, bunların mahiyetini anlamak ve 
bir kıstas kabul etmek lâzım. 

Güder (Zeki — Münakalât Vekilliği Deniz Taşıt Dairesi Başkanı). — 
Ben denizcilik terimleri hakkında malümat vereceğim. 
Anarşinin önüne geçmek için Münakalât Vekilliğinde, beş 
dil üzerine yazılmış ve on binden fazla terimi ihtiva eden 

. meşhur bir eseri ele alarak Türkçe karşılıklarını koyduk. 
Tabiidir ki bu karşılıklar arasında halkın diline girmiş 
birçok yabancı kelime ve yeni icatları anlatan yabancı 
terimler vardır. Fakat bundan kaçınamadık, çünkü deniz- 
cilik mesleği daimi surette milletlerarası temas ve müna- 
sebetlerle yürüyen ve âdeta ortaklaşa bir dil gerektiren 
bir meslektir. 

Acele bir ihtiyacı karşılıyacak olan bu eserin bura- 
da incelenerek Kurultayın tasvibine arzedilmesini tek- 
lif ederim. 

Esen — Bu eserden dolayı denizcilerimiz tebrik edilmeye değer. Yalnız, 
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dikkat etmeli, elde bir Deniz Ticareti Kanunu var, bun- 
daki terimler değişmedikçe yeni karşılıklar kabul edilse 
bile mesele yine halledilmiş olmaz. 


Zeren — Hususi olarak denizcilik terimleri üzerinde duramayız. Asıl 
mesele hakkında vereceğimiz karar bu terimlere de şâ- 
mil olacak. 


Ağakay — Dil Kurumu bu eserin meydana gelmiş olmasını büyük bir 
sevinçle karşıladı. En kısa bir zamanda inceleyip tatbik 
mevkiine çikmasını sağlamayı kendine borç bilecek. 

Sökmen (Enver — Kurmay Binbaşı). — Arkadaşımız Esen'in endişe- 
si yerinde değildir. Türkçe terimler kondukça kanun me- 
tinlerinin türkçeleşmesi de kolay olur. 

Gürkan — Terim işi için Kurultay'a bir mekanizma teklif edelim. Ba- 
zı kelimeler birçok ilim sahalarında kullanılmaktadır. 
Terimler Kurum'a gelince er türlü ihtısas erbabından 
meydana getirilmiş bir heyet tarafından incelensin. 

Başkan — Bazı teklifler var, bunları reye koyuyorum. (Prof. Kemal Ce- 
nab'ın, terimleri öz Türkçeden almak, gerektikçe Türkçe- 
nin kök ve ekleriyle yapmak, kabulü zaruri görülen ya- 
bancı kelimeleri öz kaynaklarından alarak Türk alfabe- 
siyle şekillendirmek yolunu ilke edinmiş olan Türk Dil 
Kurumu hakkında memnunluk ifade eğilmesini öneren 
teklifi; Prof. Baltacıoğlu'nun, uluslararası diye vasıflan- 
dırılan terimler hakkında zihinlerdeki tereddütleri gider- 
mek üzere bunlar üzerinde Türk Dil Kurumu tarafından 
bir inceleme yapılarak meselenin etraflıca aydınlatılma- 
sı gerekliğini bildiren teklifi; Prof. Zeren'in, Komisyona 
verilen iki raporun bir hulâsası mahiyetinde olan muhtı- 
rası okunarak Komisyon raporu yazılırken göz önüne 
alınmaları onaylandı. i 

Gürkan'ın, terimlerin Kurum'da türlü ihtısas erba- 
bından meydana gelmiş bir koordinasyon heyetinden ge- 
çirilmesinin usul ittihazı yolundaki teklifi ise Kurum'un 
öteden beri riayet ettiği bir esası ihtiva eder görüldü. | 
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Başkan — Şimdiye kadar geçen konuşmalardan terimişinde tutulmuş 
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bulunan yollar anlaşıldığı gibi dilekler de belirmiş bulu- 
nuyor. Binaenaleyh raporumuzu hazırlıyacak bir halde- 
yiz. İcabederse rapor müsveddesi üzerinde tekrar konu- 
şuruz. Şimdi, bu toplantımızı yine konumuz etrafında 
bir hasbihale hasredelim. 


Çankı (Mustafa Namık — Felsefe Öğretmeni). — Müsaade buyurulursa 
bir müşahedemi nakletmek istiyorum. Terimlerin, bil- 
“hassa mânevi ilim terimlerinin değiştirilemiyeceğine dair 
bir kanaat var. Ben de eskiden bü kanaati taşır ve telse- 
fi fikirlerin ancak Yunan filozoflarının koymuş oldukla- 
rı terimlerle ifade edilebileceğine inanırdım. Sonra, asır- 
larca evvel, ilk önce Lâtinlerin bu göreneği bozarak bir- 
çok terimleri Lâtinceye tercüme ettiklerini, diğer millet- 
lerin de bu yolda epey ileri gittiklerini gördüm ve bunun 
üzerine, bana nereden geldiğini iyice tayin edemediğim 
bir telkinin tesirinden de kurtuldum. Binaenaleyh mâ- 
| nevi ilimlerin terimleri pekâlâ Türkçe olarak da ifade 
11 edilebilir. 
18 Akyürek — Dil Kurumu'nun yaptığı terimler okullarda ne derece muvaf- 
| fak olmuştur. Öğretim bunlarla iyi yürüyor mu, talebe 
Ni Zorluk çekiyor mu? Arkadaşların bu hususta bizi tenvir 
| etmelerini rica ederim. | 


olarak alınmış ve Türkçe türetilmiştir. Meselâ polarisa- ili 
tion karşılığı olarak polarma ve bundan türetilen pola- il 
rilmaş ve polargı gibi. Fakat Türkçe olmıyan terimlerin il 
sayısı sanıldığı kadar yüksek değil ve karşılık bulunduk- li 
ça daha da azalacaktır. dl 
Esen — Yeni terimler yüzünden çocukların zorluk çekmesi hatıra gele- 
mez; tersine olarak bu terimler öğretimi pek kolaylaştır- ii 
mıştır. Çünkü eskiden çocuklar ilk önce kelimeyi ezber- | | 
lemek, ondan sonra da mânasını öğrenmek zorundaydı- li 
lar. Halbuki simdi bu emeğe hemen hemen lüzum kal- | 
mamıştır. Çocuklara verilen kelimeler kendi dillerinden i j 
İ 
| 
| 


olduğu için bunu ezberlemek külfetinden âzade oldukla- 
rı gibi mânasını da kısmen bilmiş bulunuyorlar. Meselâ İ 
eskiden mamelek “tâbirini kullanırdık. Bunu öğrenmek 
bir işti, Halbuki şimdi var yok diyoruz. Bir kimsenin va- 
rı yoğu deyince çocuklar ne demek istendiğini hemen an- 1 
larlar. Bu itibarla yeni terimlerin zihni tasarrufa da büyük İl 
hizmetlerde bulundukları aşikârdır. i 
Tunç (Prof. M. Şekip — İstanbul Edebiyat Fakültesi Ordinaryus Pro- | 
: feşörlerinden). — Bence dikkat edeceğimiz. bir nokta | 


vardır. Mânevi ilimlerde bu kadar cezri hareket etmek 
tehlikeli olur. Biz Macar ve Finlere benzemeyiz. Biz bir 
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İ il Dener (Hayri ley Vekilliği Talim iğ Terbiye Kurulu Üyesi). — imparatorluktuk. Dilimizdeki kelimeler birer fetihtir. Bu | | 
(ili cil Hip yalınçaı beri okullarda, bilhassa pozitif fetihlerin hakkı olan edebiyat dilimizin geleneğini tama- | 
i lili bilimlerde öğretim Türkçe terimlerle yapılmaktadır. Bu | 
, Ni . .. d 
| | terimler öğretmenler ve talebe tarafından tamamiyle be- nek alamayız. Biz bize benzeriz. Hareket mebdeimiz ken- il 


dimiz olmalıdır. 

Ülgener (Sabri — İstanbul İktisat Fakültesi Doçentlerinden). — Alman- 
lar bircok terimleri almancalaştırmak teşebbüsünde bulun- 
dular. Hattâ Naze kelimesini bile değiştirmeye kadar hil 

vardılar. Halbuki bu teşebbüs sonunda muvaffak olama- 
ie yn i Ti sağa N dı. Bizde de cok ileri gidiliyor. Meselâ biyoloji terimlerin- 
arşılığı bulunmasında fayda ve lüzum görülmemiş | de nefes soluk diye karsılanmış bulunuyor. Halbuki soluk 
| olanlar da vardır: Atom, molekül, iyon gibi. Fakat bun- marazi bir tâbirdir nefesi karsılıyamaz. 
| lar öyle kelimelerdir ki terimleri millileştirmede çok ti- i i 
| tiz olan diğer milletler de bunlar için karşılık aramayı 
|; düşünmemişlerdir. Bir de şimdilik Türkçe karşılığı bu- 


lanılmaktadır. Bu bilimlere ait bütün ders kitapları ye- 
ni terimlere göre yazılmıştır. 
Akyürek — Bu terimler içinde yabancı dilden kelimeler de var mıdır 
| ve nispeti nedir? 
Dener — Kabul edilip kullanılmakta bulunan terimler içinde Türkçe 


men atamayız. Bu itibarla Macar ve: Finleri kendimize ör- İ İ 
| 
| 
| 


, ! 
| bill nimsenmiştir ve hiçbir zorluk çekilmeden seve seve kul- 
1 
| 
i 
İ ! 
! 


Esen — Bu işte Finlerin, Macarların, Japonların yapmış oldukları tec- 
rübeleri küçümsemek doğru olamaz. Onların da dil ala- 
nında karşılaştıkları güçlükleri önliyebilmek ve onlaırn 
düştükleri yanlışlara düşmemek hususunda bizin için 
bu milletlerden dersler almak hiç de zararlı olmaz. Fetih 


lunamamış ve esasen birçok milletlerce kullanılmakta 
bulunmuş bazı terimler de Türkçede söyleyişe uygun 
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'Işıtman — Konumuzun ciddiliği elverseydi Profesör Tunç'un sözlerini 


meselesine gelince, ben bu benzetişi hiç yerinde bul- 
müyorum. Bizip fetihlerimizle dilimiz arasında bir mü- 
nâsebet tesis etmek lâzımgelirse şöyle diyebiliriz: 

Biz birçok yerleri fethetmişiz, fakat o yerlerde yaşı- 
yan diller de bizim dilimizde fetihler yapmışlardır. Ke- 


limeler fethedilmez. Bilâkis onlar dilleri istilâ ederler. 
Şimdi biz bu istilâlardan kurtulmak istiyoruz. 


şaka diye alırdım. Çünkü bizi tahzir etmek istedikleri ha- 
reketle, yani dilimizi temizleme hareketiyle, bizim vaktiy- 
le bir imparatorluk kurup fütuhat yapmış olmamız arasın- 
da her hangi bir ilgi kurmak nasıl hatıra gelir? 
Terimleri türkçeleştirmek, tarihimizle, büyük dede- 

lerimizin eserleriyle ilgilerimizi kesip koparmak da de- 
ğildir. Türk edebiyatını yalnız Osmanlı İmparatorluğu 
devrinde Arap ve Fars tesirleri altında vücut bulan ede- 
biyattan ibaret telâkki etmek doğru sayılamaz; Türk ede- 
biyatı Milâttan on sekiz yüzyıl öncesine, Alp Er Tunga 
mersiyesine kadar çıkar. 

Alp Er Tunga öldü mü? 

Eysiz Acun kaldı mı? 

Özlek öcün aldı mt? 

İmdi yürek yırtılır. 
diye başlıyan bu edebiyat anidı irdelenirse Türk ede- 
biyatının köklerini birçok yüzyıllarca daha ilerilere kadar 
götürmek gerekliği anlaşınr. Türk edebiyatı bu de- 
rece ulu ve enginken onu yalnız Osmanlı veya Çagatay 
saray edebiyatlarından ibaret sanmak, Türklüğü dört 
yüz çadırdan çıkarmaya benzer. Kaldı ki o edebiyatların 
devrinde “de onlardan dahâ özlü ve samimi bir halk ede- 
biyatı, Türkün gerçek edebiyatı, yaşamaktan geri kalma- 
mıştır. Bununla beraber hepsi bizim malımızdır; biz on- 
ları sever ve kıskanırız. Fakat Türk dilini her medeni fik- 
ri kendi öz kelimeleriyle ifade edebilecek bir hale getir- 
mek işi tamamiyle ayrı bir iştir. Onun mukadderatı ta- 
rihin dar bir devresine münhasır bir şekle bağlanamaz. 


Arkadaşımız Ülgener soluk kelimesinin nefesin ye- 
rini tutamıyacağını ve bu sözün marazi bir anlamı oldu- 
gunu söyledi. Soluk marazi anlamda değildir. Bu his bel- 


Tunç — 


ki soluk soluğa tâbirinden çıkarılıyor. Fakat nefes nefese 
de demez miyiz? 

Mânevi ilimlerde kullandığımız terimleri millileştirme zamanı 
henüz gelmemiştir. Arkadaşlar o Almanların, Macarların 
ve diğer Garp milletlerinin tecrübelerinden faydalan- 
mayı öne sürüyorlar. Halbuki bu milletler bu işe ancak 
tarihi bir hazırlanmadan, on dokuz asırlık bir olgunluk- 
tan sonra girişmişlerdir. Biz bu olgunluğun henüz on dör- 
düncü asrında bulunuyoruz. Madem tecrübelerden istifa- 
de etmenin lüzumuna inanılıyor, bu da bir vakıadır. Bu 
hakikat niçin göz önünden uzak tutuluyor? 


Başkan — Âlimlerimizin hakikatleri inceden inceye aramaları kendile- 


ri için bir hak ve vazifedir. Fakat milli hamleleri köstek- 
liyecek ve donduracak bir mahiyet gösteren hükümlere 
vardıkları vakit bunları büyük bir ihtiyatla karşılamaları- 
nı; hele onları ifade ederken çok dikkatli davranmalarını 
istemek de bizim hakkımızdır. 


Esen — Profesör Tunç'un lütfettikleri izahata teşekkürler ederiz. An- 


çak, bana öyle geliyor ki, Avrupa milletlerinin bilim te- 
rimlerini millileştirmek için on dokuz asır beklemeye mec- 
bur kalışları ve onlara göre şimdi bizim böyle bu devre- 
nin on dördüncü yüzyılında yaşamakta oluşumuz hakkın- 
daki düşünceleri pek de isabetli olmasa gerektir. Böyle 
bir hareket için icabeden olgunluğu zaman ölçüsüne bağ- 
lamak doğru bir şey olamaz sanıyorum. Biz nice inkılâp- 
lar yaptık. Bu inkılâplardan biri olan dil yeniliğini de hay- 
li yürütmüş bulunuyoruz. Halbuki Tunç arkadaşımızın 
hesabına göre hareket edilseydi bu gibi yenilikler yapabil- 
mekliğimiz için daha beşyüz yıl beklememiz lâzım ge- 
lecekti. 


Baltacıoğlu — Felsefe terimlerini hazırlıyan e Komisyonlarda bende 


çalıştım. Oraya beynelmilelei olarak girmişken : millici 
olarak çıktım. Çünkü Greko-Lâtin * geleneği dışında ka- 
lan milletlerin, hele Ural-Altay dil ailesine giren millet- 
lerin, Macarların, Fin'lerin, bizim dokunulmaz sandığı- 
mız birçok felsefe, sosyoloji, pedagoji ve estetik terimle- 
rinin milli dillerinde karşılığını yaptıklarını gördüm ve 
anladım ki beynelmilel dedikleri « teslis» fikri bir sanı- 
dan başka bir şey değildir. 
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İki ayrı mesele var ki birbirine hiç karıştırılmamalı: 
Terim dili, halk dili. Halk dili yapılmaz; o, kendi kendini 
. yaratır, O, eksiksizliğin, bütünlüğün, eşsizliğin örneğidir. 
Fakat terim dili öyle değil. O, kendi kendine doğmaz, 
yapılır. Terimler yapma eserlerdir ve her yapma eser 
gibi eksiktir. Asrımızın teknik şaheseri makine değil mi? 
Makine şaheseri tayyare değil mi? O da eksiktir. Bozul- 
muyor mu? Demek ki o da eksiktir. Terim de bir maki- 
nedir; o da eksik olabilir. Fakat, zararı yok, bir kere yapıl- 
dıktan sonra düzeltilir. Daha iyisi, daha mükemmeli mey- 
dana getirilir. Öyle olunca Dil Kurumu'nun ortaya attığı 
terimlerde bazı eksiklikler bulursak bunu tabii görmeliyiz. 

Cenap — Bize talebenin kolaylıkla anlayıp öğrenebileceği Türkçe te- 
rimler verdiği için Türk Dil Kurumu'na ben bilhassa te- 
şekkür etmek isterim. Meselâ eskiden kullandığımız bir 
mürtesem tâbiri vardı. Tabiidir ki bu kelime çocukların 
gözü önünde hiçbir şey canlandırmıyordu. Dil Kurumu 
bize buna karşılık olarak, izdüşüm'ü vermiştir. Bu te- 
rimdeki güzellikle beraber kafada uyandırdığı hayal 
canlılığını düşünelim. Müstesem'i ne kadar tarif etsek, 
ona izdüşüm'deki aydınlığı veremeyiz. 

Başkan — Arkadaşların fikir ve mütalâalarından çok istifade ettik. 
Raporun hazırlanmasına imkân vermek için yarın sabah 
toplanmıyacağız. Öğleden sonra ayni saatte burada bu- 
luşuruz. 


DÖRDÜNCÜ TOPLANTI 
12 Ağustos 1942 Çarşamba, saat 16 


Komisyonun Genel Heyete vereceği rapor okundu. 

Başkan — Rapor hakkında söz söylemek istiyen arkadaşlar var mı? 

Sökmen — Dil Kurumu'nun verimli çalışmalarını takdire değer buldu- 
ğumuzu anlatacak bazı sözlerin yazılması kararlaştırıl- 
mıştı. Halbuki raporda buna dair bir madde yok. İlâve- 
sini teklif ederim. 

Talü — Son madde bu noktayı da temin eder kanaatindeyiz. 

Güder — Denizcilik terimlerinden bahsedilmedi. 

Talü -— Münakalât Vekilliğinde hazırlanmış olan bu terimlerin hususi- 
yeti ve önemi dolayısiyle bunlar hakkında Kurultay Baş- 
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kanlığına bir takrir verilmesi daha doğru olcacağını dü- 
şündük. 

Akyürek — Raporun son maddesinden Felsefe terimlerinin buraca in- 
celenip baştan başa isabetli görüldüğü mânası çıkar. Hal- 
buki biz böyle bir vazifeyle meşgul olmadık. Binaenaleyh 
o maddenin böyle bir mâna vermiyecek şekle konması 
doğru olacak. 

Talü — Bu son parça kabul edilmiş bir takririn metninden, olduğu gibi, 
alınmıştır. 

Baltacıoğlu — Ben itirazı vârit görmüyorum. Biz Felsefe Terimleri Söz- 
lüğünün 10 uncu sayfasından çıkan anlayışı tasvibettik 
ve eseri umumi mahiyette olmak üzere takdirle andık. Bu, 
ayrı ayrı bütün karşılıklar hakkında her hangi bir hükmü 
tazammun etmez. 

Dener — Raporumuzdan, ileride takibedilecek ilkelerin neden ibaret ol- 
duğu belli olmuyor. Terimleri türkçeleştirmek hususunda- 
ki esasları sarih ve vazıh bir şekilde tesbit etmekte her 
halde gereklik ve fayda vardır. 

Ağakay — Ben de Dener'in fikrine iştirak ederim. İlkeleri hiç olmazsa 
parantez içinde belirtelim. 

(i — Terimlerin Türkçesini aramak esastır. 

2 —'Türkçe karşılığı bulunmadıkça veya yapılmadıkça 
mevcut terimler kullanılır. 

3 — Yabancı dilden alınacak olanlar «uluslararası» kav- 
ramına giren terimlerdir. 

şeklinde tesbit edilen ilkelerin rapora alınmasına karar 

verildi.) 

Tunç — Mânevi ilimlerde bu kadar ileri gidilemiyeceği ve çok ihtiyatlı 
davranmak lâzımgeldiği kanaatindeyim. Bu hususun Ko- 
misyonca Kurultay Genel Heyetinin dikkatine arzedil- 
mesi yolunda bir takririm var. 

(Takrir okundu.) 

Ağakay — Bu konu çok uzun münakaşalara yol açabilir. Esasen bu hu- 
susta hepimizin kanaatleri belirmiştir. Binaenaleyh tak- 
ririn, münakaşa edilmeden nazarı itibara alınıp alınma- 
masının hemen reye konmasını teklif ederim. 

Başkan — Ben Sayın Profesörden takririni geri almasını rica ediyorum. 
(Takrir geri alındı. Kurum'un dil devrimini gerçekleştir- 
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mek yolundaki başarılarını takdir ve teşekkürle anan cüm- 
lenin ve terimlerin türkçeleştirilmesindeki esasların ilâ- 
vesiyle tadil edilen Komisyon raporu da reye konarak ka- 
bul edildi.) 

Başkan — Bize verilen vazifeyi muntazam bir çalışmayla en iyi bir şe- 
kilde bitirmiş olduğumuzu sanırım. Hevinizi tebrik ederek 
toplantıya son veriyorum. 
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BİLİM KOMİSYONLARINDA İNCELENEN TEZLER 
1. 
TÜRKÇEMİZ BÜKÜNLÜ MÜDÜR ? 


Yazan: FUAT KÖSERAİF 
/Lengüistik-Etimoloji Komisyonu'nda okunup incelenmiştir.) 


Temel kuruluşu bakımından Oğuz 
Türkçesi olan dilimiz, başka Türk diye- 
leklerinden pek çok söz aldıktan başka 
bükünlü sayılan Hind-Avrupa ve Sami 
dillerinden de hayli aktarmalarda bulun- 
muş ve büyük bir kısmını benimsiyerek 
sindirmiş olduğu için, onu bükünlü (fle- 
xionnel) sayacak değiliz. Gözdikeğimiz a- 
sıl kendi yapısında bükünlük bulunup bu- 
lunmadığını araştırmaktır. Bu vargıya 
doğrudan doğruya atılmadan önce, dille- 
Sİ rin teşekkülü bahsini kısa tutarak gözden 
“ geçirmek yolunda işe başlamayı faydalı 
MU gördük. 
Aşnı atalarımızın çıkardığı ilk lâkır- 
£ dımsı sesler, yalnız binlerce değil, .belki yüzbin yilı aşarak, ko- 
nuşma ve yazı dili yüksekliğine erişinciye kadar geçirilen evrim 
(&volution) başlıca üç etmen (âmil) eyleminden (fil ve tesirinden) 


r 


meydana gelmiştir. Üçü de tinsel (ruhi) dir. Biri, her yaşıyan can- 


lının duyduğu içten dışarı iletmek ve anlatmak gerekçesidir (ihtiyacı- 
dır); öbürü, bu anlatışı en az yorgunlukla, yani kolaya gelen yolda yap- 
mak ve üçüncüsü, meramı elden gelen açıklıkla bildirmek eygisi (tema- 
yülü) dir. 

Ses ağızdan çıkıp söze dönerken andığımız yalnız üç etmenin etki- 
si (tesiri) altında kalmayıp mihaniki bir takım olaylara uğrıyarak, on- 
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İara uymak zorunda kalmaktadır. Konumuzu (mevzuumuzu) yürüt- 
mek için bu türlü olağanları sık dokuyup ince eliyerek gözden geçire- 
cek değiliz; lâkin oynadıkları rolün öneminden ötürü aldırış etmiyerek 
geçemiyeceğiz de; ancak yeri gelince, çok kısa tutarak işaret edeceğiz. 

Beşer daha hayvan-insan iken, inlemek, hırlamak, haykırmak gibi 
türlü bağırmalarla iç taşkınlığını, sevincini, acısını, öfkesini, korkusunu 
dışarı vurmuştur. Ayağa tamam kalkmamışken bile bunları bir takım 
gövde ve çehre hareketleriyle birlikte yapmıştır. Jest ve mimik dediği- 
miz bu yardımcıların, başlangıçta dilin söylemesinden daha anlatışlı, hem 
çok daha anlatışlı oldukları şüphe götürmez; değil mi ki bugün bile bun- 
lardan büsbütün vazgeçmemişiz ve şu koca top yer üzerinde elan bir- 
biriyle karanlıkta iyice anlaşamıyan yarı vahşi oymaklar bulunduğu 
bildiriliyor. Meramın jest ve mimikle daha kolay ifade edilebilmesi, bu- 
nun bayağı müşahhas (concret — somut) denilecek kılığa girmesin- 
dendir. 


Geçim savaşında aklını bir düzüye işletmek zorunda kalan beşer, ses 
sahibi olduğunu sezecek kadar ilerleyince, yeni oyuncak elde eden çocuk 
gibi, bunu keyfince deneyip eğlenmeye başlamıştır. Dil bilginlerimizden 
Profesör Saim Ali Dilemre'nin inanına göre bu yetke (iktidar), ancak 
insanın doğrulup ayağa kalkmasiyle elde edilebilmiştir ki, bu buluş 
övülmeye değer. Koca primatın bu çağdaki hal ve heyecanını gığılama 
ve lalıma devrinde bebeğin gösterdiği seslenme hevesine eş tutarsak, 
pek aldanmış olmayız; çünkü her ikisi de ses cihazını bu zaman içinde 
talim ederek kullanmayı öğrenmiştir. Gönül eğlendirmek için ilk atala- 
rımızın tekerlediği uzun boylu fonemler -fonem, mânası itibara alın- 
mıyan ses unsurlarına diyoruz - gürültülü ve perdece inişli çıkışlı: bir 
ses çağlıyaniydi ki, konson ve vokalleri birbirinden temizce ayırdedil- 
miş olmadıktan başka, bu fonetik olayın her hangi bir kısmında belirikli 
veya beliriksiz bir anlam da yoktu; ancak o akış ve gidişin bütünlüğü 
tinsel durumun hal ve şanından baber verirdi. Konson ve vokallerin çe- 
- kirdekleri sayılabilecek ses unsurlarından, o uzun ulamalarda acaba han- 
gisi galipti? 

Bü sorüya verilecek karşılığın dayanabileceği maddi bir belge eli- 
mizde yoksa da bunu okşar, akla yakın güveneğimiz vardır. İnsan yavru- 
sunun döl yatağında canlanışı anından başlıyarak gün yüzüne çıkıncıya 
dek özünde sıraladığı başkalaşımlar, beşerin protozoerden primatlara ka- 
dar olumlaşma gidişinin kısa bir tarihçesini çizdiği için, bundan sonraki 
yaşayışta da, velev kısa bir müddet, her ikisi arasında yön denkliği, yani 
paralellik bulunmuş olacağını kabul ettirmiyecek bir sebep yoktur. Bun- 
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“dan dolayı insan yavrusunun ilk dile gelişiyle aşnı atalarımızın söze baş- 


lamaları birbirine az çok benzemiş olacağına inanabiliriz. 

. Çocuk dünyaya gelince, ilk soluk alışında duyduğu acıdan ötürü onun 
ağzından naçar kopan avaz, bulanık bir «gi» yı andıran haykırıştır. Ilk 
bu «gi» nın çıkağı (mahreci) damaksal değil de gırtlaksı (guttural) k, 
hı, hnin konson hırıltısı ve sonu ise u, o, ü ye analık edecek rengi he- 
nüz bulanık (a) sadasıdır. Meme arıyan bebeğin ilk dudak hareketlerin- 
de bv, mv, mbv gibi gürültüler duyarız ki, bunlar bildiğimiz m, b, V kon- 
sonlarının özeğidir (nüvesidir). Emmek, içe çekmekle yapıldığından, bu 
konsonlar ilk önce mutlaka soluk alma (şehik) yoliyle meydana gelmiş- 
tir. Ağlama olayı müstesna, öfkelenerek cıyak cıyak bağırmasında veya 
keyiflenip el ayak oynatarak şarkımsı ötüşlerinde konsonlar kalabalık- 
tır. İlk çağda insanın böyle iç soluğu (şehik) ile ses çıkarmak deneme- 
sinde bulunmuş olduğunu, bu işten çoktan vazgeçmiş bizlerin dalgın- 
lıkla hayır makamında bugün dahi «tsi» ile karşılık verdiğimizi ve şaş- 
tığımız da “çık çık çık, a benzer bir ses çıkardığımızı misal olarak ha- 
tırlatmak yerinde olur. Lâkin beşer soluk çıkararak türlü ses katımla- 
malarına alıştıktan ve harf benzeri fonemlerden kurtularak bv, mv gibi 
bir çıklantıya, sonuna veya içine olsun bir vokal takarak, bıva, mıva, muva 
gibi az çok belirikli hece yapmak yetkesine eriştikten sonra, artık onu 
dil bakımından tıpkı çocuğa benzetmemiz doğru olamaz. Vakıa taklitçi- 
lik her ikisinde anadan doğmadır; fakat yansıladıkları örnekler başka- 
dır. Çocuğun ana baba gibi öğreticileri vardır; onları yansılamaya baş- 
lar. İlkel insanın ise taklit zevkini üzerine çeken içinde yaşadığı dura- 
nağı ve bunun dolayı (havalisi) olan tabiattır. Duyduğu gürültüler, çı- 
tırdı,çatırdı, kuşların cıvıltısı, sürtünekayanların(zahifelerin)hışırtısı ve 
belki de avladığı bazı hayvanların acı veya öfkeli bağırışı kulağını doldu- 
racaktır. Bu duyuntularda da konson unsurları fazladır. Dikkati çekmek 
için bugün dahi sıralı konson kümecikleri kullandığımız vakidir. Mese- 
lâ «pst» diye çağırırız amma nezaket sayılmaz. Tahmin edebiliriz ki, vo- 
kal ve konsondan katımlı fonemler biçimlemek becerikliği elde edilince, 
meram anlatmak için kullanılan gövdemsel ışmarları, yani jestleri, fo- 
netik bir yapıyla besliyerek insan bunlara kulağa da çarpıcı özel bir 
belirlik vermek istemiştir. İşte acıyı bildiran uf, ah, sevinci anlatan oh, 
sıkıntıyı ve yorgunluğu gösteren of, bıkıntıyı bildiren öf ve jeste göre bir- 
çok anlama gelen ah ve ay gibi ünleyişleri bir yana bırakalım, ötekiler 
tsı, pst ve bu türlü daha birçok çıklantılar (clic, Schnalzlaut) olmuş olsa 
gerek. Böyle bir devri hatırlatacak dilimizde hâlâ tek tük kelime bulun- 
duğu gibi birkaç ilkel (iptidai) veya pek eski dillerde bu çıklantı- 
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İara bolca rasgelinir. Çerkesçenin konson takırtısı hemen hemen İsarak- 
teristiğidir, denilebilir (1. Dil bilginlerinden J, van Ginneken (2! diyor 
ki: «Hele Gürcü kadınlarını konuşurken dinlemiş olan farkına varmış- 
tır ki, bunların deyim çıkaklarının yapısı üç dört, hattâ beş altı konso- 
nu bile,hem de canları istediği sırada, vokale ihtiyaç göstermeksizin söy- 
liyebilmelerine müsaade ediyor. Meselâ onlarca Wewrtni bir hece sa- 
yılmaktadır; halbuki bizde bu en az üç hece tutar wec -- wert 4 ni. 
Ibıh dilinde se-pse-t'ek'w cancağızım demektir.» Gene o bilgine göre 
Hint-Avrupa dillerinde en çok tesadüf olunan çıklantılar skl, skr veya 
spl, spr çarpmalı hcceleridir ki, Kafkas dillerinde bunlara ckl, ckr, sgr, 
skr, cpl, epr, rpl grupları tekabül edermiş. Bu savına (iddiasına) uyar- 
lıkla beraber şuna da işaret edeyim ki, Hint-Avrupa dillerinde ve me- 
dehi her hangi bir dilde, bu türlü fonemler çıklantılıktan çıkmış olup 
bunlara bugün çarpmalı hece suretinde en çok Islav dillerinde ve baş- 
lıca Lehçede rasgelinir. Bir iki misal: Rusça Krasniy — kırmızı; vred — 
zarar; vstriahnut — silmek. Vzvesit — tartmak, Lehçe yani Polonyaca 
Prszemyszl — bir şehir adı; Prszepraszam — pardon. Daima kolaylığa 
kayan dil, bunların söylenişini pşeprasam, pişemişl gibi şekillere koy- 
muştur. 

Biz yine çıklantılarımızın mütalâasına dönelim. O çağın adamları 
kengilerini daha uzağa duyurabilmek için bunlara vokal eklemek zorun- 
da kalmışlardır; çünkü vokalledir ki ses, nefesin yettiği kadar uzatıla- 
bilir. Ona renk ve tatlılık vererek cinsi duyguyu kabartmak gayreti de 
tabii bu eygiyi (meyli) kuvvetle desteklemiştir. Bununla beraber, görü- 
len, işitilen her şeyi ağızla, yani sesle, yansılamak denemelerine başlan- 
mıştır. Bunun da dürteği gene tabiat gerekçeleri (ihtiyaçları) idi ve 
gene hepsi özdekselliklere (maddiyata) bağlıydı. Bundan dolayı bunlar 
soyut (mücerret) fikirlerin simgesi (timsali) olamazdı. Bu bapta Ginne- 
ken şöyle diyer: «İlk fikirler soyut (mücerret) nevinden değildir; ancak 
bunlar iş görmekte olan elin eylemini (action) bildiren somut (müşah- 
has) fikirlerdir. Medeniyetin ilerliyebilmesi için çalışan elin fikir üze- 
rine yaptığı eylemsel (fiili) etkiye (tesire) karşı, görülen el işini bunun 
da kontrol altına alması, karşılıklı olarak sürüp gitmiştir. Şöyle ki bu hal 
birbirinin gelişmesinde en önemli âmil olmuştur, çünkü hayatta başarış 
buna bağlıydı ve hâlâ da öyledir.» 


(4 Bazı pek ince aydınlarımız Türkçede (K)ların çokluğundan dert yanarlar. Bun- 
lar arasında anası çerkes olanlar hiç de az değildir. Kabuğundan çıkan kestane, kabu- 
gunu beğenmemiş. 


El J. van Ginneken. La Reconstruction Typologigue des Langues Archaigues de 
VHumanite. 
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Geçen yüzyılda ün alan kalkçı dilcilerden Max Müller'e göre yığ- 
naksı (içtimai) yaşayışta ses ve jestle birlikte bildirilen buyruk veya 
anlatılmak istenilen şey, topluluğu ilgilendiren elbirliğiyle görülecek iş 
veya anlatılacak tehlikeydi. 

Perdesi inen çıkan bir sürü fonem akıniyle duygu coşkunluğuna ter- 
cüman olan bu ifade tarzı hakkında dil bilginlerinden Profesör Doktor 
Otto Jespersen der ki: «Bugünkü yazı marifetimiz, ilkel resim yazısı 
karşısında ne ise, söyleyişimiz de ilkel şarkılı ünlenişe nispetle odur.» 


Şuraya kadar yapılan açıklamadan anlaşılıyor ki, yansılamaya giriş- 
miş olan us, sesle belli edilecek vargı (maksat) arasında bir uyarlık araş- 
tıracak ve nihayet bulacaktır. Hiç değilse görülen işle gerek o iş için, 
gerek o dürüşme (meşgale) sırasında ruhi bir sebeple: çıkarılan sadayı, 
birbiriyle birleştirecektir. Demek oluyor ki bununla zihinde o şeyin ses 
hayali, Almanların Laut-Bild dedikleri «tasavvur» artık hâsıl oluyor. ÜS; 
ölçümlemede (mukayesede) bulunacak, çözüleme ve birleştirme eylemini 
yapabilir yetkeye varacaktır. Buna ulaştıktan sonradır ki, kelime veya 
mânalı fonem devresine ayak basılmış ve insanda z6kâ adam akıllı geliş-. 
miş oluyor; şundan ötürü ki zekâsız dil olamaz. Daha ileri gitmezden ön- 
ce, buraya kadarını bir iki misalle özeteyim (hulâsa edeyim). 


I. Nidadan çıkma kelime: (|Ah'tan| ağlamak, ağrı; (ıhtan| ıhla- 
mak; (inğ'den) inlemek, inilti (Arapça enin). | 

TI. Çıklantılardan: (tfu'dan| tükürmek (eski şekli tüfkürmek); hak 
tu; içeri çekilen burunsal hank'tan sonra onu dışarı fırlatan tfu: Çığır, 
dürtme, yutmak gibi sözlerin de aslı bir çıklantı olmuş olabilirse de, bu- 
nun dilimizin yapısında önemli bir rol oynamış olduğu görülemiyor. 


TI. Yansınıdan: Frenkçe onomatop&e denilen ses taklitleri Türkçe- 
mizde pek çoktur. Kaba yankıdan (aksi sadadan) incesine kadar örnek- 
leri bol bol bulunur. Taka tuka (uzun çubuğun kül tablası), çatırdı, güm- 
bürtü, şarıltı, guguk kuşu, civciv, fıskos, püskürmek, horlamak, fırlamak, 
hırlamak, mışıl mışıl, ığıl iğıl ve ilâh. Bu yandan derler ki Mançu dili bi- 
zimkinden üstün sayılabilirmiş. Dilimiz az değişmiş ve kelime köklerini 
sağlam tutmuş olduğu için bu yansınılar kolay seziliyor. Lâkin ön ve art 
eklerine üstelik ara ek takan diller, bir de birbirine karışarak gevelenip 
aşınınca, bunlarda yansının takındığı maskeyi sıyırmak güç oluyor. Av- 
rupa dilleri bu türlüdür; hele Samilerinki. Söz gelişi tayyare ve harrat 
(tornacı) nin aslı trrr ve hrrr olduğu hemen hatıra gelmez; gelmez amma 
gene de bellidir. 


Sözlerin yapısına bakarsak, mâna taşıyan bir kısım görürüz ki, buna 
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semantem denir; ve ona takılmış parçacıklar buluruz. Bunlar morfemler 
yani şekilcilerdir. Hemen peşin söylenmiş olsun: Kök dediğimiz kelime- 
deki anlamlı kısım, kılıkça aldatıcıdır; çünkü dipsel fonemin, yani il- 
kel halinin tıpkısı değildir. Bu savı (iddiyayı) yalnız semantem hakkında 
değil, bütünü için dahi kabul etmeliyiz. Çünkü zamanla sözler aşınıp kı- 
salmış ve kimi de hayli değişmiştir. İlk ünlenişler, önceleyin işaret et- 
tiğimiz gibi, uzunca gürültülerden, tekerlemelerden, tümel (külli) ve 
tikel (cüzi) tekerrürden ibaretti. Bu gerçek hatırdan cıkarılmasın. Dil- 
lerin genelce çok hecelikten kısalarak tek heceliğe doğru yönelmiş bu- 
lunduklarına dil bilginleri arasında artık ikircinlik (tereddüt) kalmamış- 
tır. Kök, uzun fonem katımından kalan en karakteristik, yani en Ziya- 
de kulağa çarpacak özelliği taşıyan parçadır ve bu yetkesinden dolayı 
da anlamı giyerek semantem olmuştur. Öteki takıntılar ise yıpranmış, 
şekilci olmuş eski kök artıklarıdır ki, kimi tek harfçiğe kadar erimiştir. 
Her hangi bir fonem harf düşürmek, değiştirmek veya fazla bir harf al- 
mak yoliyle başkalaşır. Musiki tonu, ses vurgusu Ve çıkak (mahreç) ya- 
kınlığı yüzünden olagelen benzeşme ve örnekleşmeler, yani analoji'ler, 
bu işte rol oynar. Meselâ ses vurgusu, çarptığı konsonu bazan ikiler ve- 
ya şeddeler; çıkağı değiştirir; ve vokali diftong vapar veva dönertir 
(tahvil eder). Uzak kaldığı yerden hece veya harfin kolayca düştüğü 
görülür. Konsonun ikileşmesi andığımız bu mihaniki olağanlıktan başka 
gâh aradan bir harf düşmesi, gâh da benzeşmeyle meydana gelebilir. 
Konsonun vokalle birleşerek ortadan kalkması, vokali uzatır ve ilâh. 


Hatırlardadır ki nida, çıklantı ve yansını olarak meydana gelen ke- 
limlere, hep somut (müşahhas) tur demiştik; bunların maddi mefhum 
bildirdiğini ileri sürmüştük. O halde soyutlara (mücerret) nasıl geçil- 
diği sorulursa yeridir. Lâkin bunu anlatmak uzun sürer ve burada buna 
lüzum da yoktur. Bununla beraber gene birazcık temas etmiş olalım. Ta- 
savvura alışmış ve ses resimlemesinde ustalaşmış adam oğlu, artık zi- 
hinde varlaşan soyut kavramları öznel (subjectif) duyuşunun yordamiy- 
le yansılamaya kalkışmıştır. Amma nasıl yansılıyabilmiştir? Bu başarı- 
daki tutumu anlatmak için musikiyle yapılan hissi ve tarifi ses levhala- 
rını hatırlıyalım. Bunlar duygumuzun ifadesi değil midir? Görülemiyen 
ve tutulamıyan ve o anda gerçekten özdeksel (maddi) bir varlık olmı- 
yan şeyleri duyuyor ve öznel (enfüsi) olmak üzere bildiriyoruz. Vakıa 
bunlarda kesinlik yoktur, fakat gene sezilebilir derecededir. Gene böyle 
bir duyguyladır ki, dert ve kedere kara; iyiliğe ve hoşluğa pembe, masu- 
miyete ak; sevdaya kırmızı; kıskançlığa sarı renk isnadımız ve Fransız- 
ların büyük korkuyu peur bleue (mavi korku) diye tavsif etmeleri, tef- 
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sir edilebilir. Ve hattâ, sanışıma göre, incelmiş duygunun sesle resmini 
yapmak zevkidir ki, tekrar cttiğimiz yansınılarda ve koşuldaş sözlerde 
bize vokal ve konson dönermeleri yaptırımş ve yaptırmaktadır. Çatır 
çutur; pat küt; şangır şungu-: kambur kumbur; topçu mopçu gibi. Ay- 
rıca da birçok kelimelerin, daha doğrusu en çoğunun, somuttan soyuta 
geçişi bambaşka bir yolda olmuştur. Kullanışa sıkıca bağlı bulunan sö- 
zün anlamı daralmak, genişlemek, benzetiş yoliyle kaymak, zarf mazruf 
ve hal zikriyle mahal beyanı gibi söz hüneriyle aktarılmak suretinde ağır 
akışlı amma durmak bilmez bir değişimi vardır. Çünkü dil olmuş bitmiş 
bir olgu değil, olağanlıktan kurtulmıyan bir olaydır. İşte kelimelerin 
hem oluşunu hem özgeleşmesini böyle kısacık gözden geçirdikten sonra, 
bunun üzerinde fazla durulmaya değmez olduğunu kabul edelim ve ko- 
naçımız (mevzuumuz) olan büküne (flexion) geçelim. 


Dil bilginleri iddia ederler ki, insan kelimeyle değil, cümleyle konu- 
şur. Başta biraz acayip gibi görünse de, bu söz doğrudur. Faraza elini 
yanağına dayamış biri acıca aman diye bağırsa, ne demek istediğine şüp- 
he eder miyiz? Vakıa aman esasen rahat, huzur, lütuf, inayet ve niha- 
yet pardon demektir. Halbuki bağıran zavallının maksadı, diş ağrısından 
şikâyet ve belki de işitenden yardım dilemektir. Bu ise iki ve hiç de- 
ğilse bir tam gramer cümlesi tutar. Demek ki bir tek bağırış bile bir 
tümdeyiş (cümle) olabiliyor, Duygulanışını bu türlü sözle ifade du- 
rumunda bulunan beşer, tinsel (ruhi) coşkusunu daha etraflıca anlata- 
bilmek isteğiyle zekâsını yormuş ve kelimeye kelime katma yolunu bul- 
muştur. Bu buluş kelime kurmak ve tümdeyiş düzenlemek çığırında ze- 
kânın ilk ve en önemli başarımı olmuştur; çünkü bundan sonra dilin 
ilerleyişi çorap söküğü gibi akar gider. Bu varağa (menzile) eriştikten 
sonra dahi dilde gene yansılıyıcılık eğemenlik edecek; benzeşmenin (as- 
similation), ayrıksılaşmanın, örnekleşmenin (analoji) dil yapıcılığında 
iş gördüğüne tanıklık edeceğiz; mantığın değil, Bunu şimdiden entre 
parenthöse söylemiş oluyorum. 


Biliriz ki köklerin birçok mânası vardır, Meselâ çak, vurmakla çıkan 
sesin yankısıdır, kötü, feraset, kavi, tam, vakit, parlama, anlamların 
kaynağıdır (T.D.) (1 En eski zamanın gidişi şu olmustur: meselâ bunlar 
arasından muradedilen mefhumu belli etmek için, istenilen o mânayı 
taşıyan baska bir kök onun yanına konulmuş ve böylece ortaklığı üze- 
rinde birleştiren tek mâna belirtilmiştir. Bu tarzda kullanılış, bir takım 
kelimeleri yardımcı makamına düşürmüş, şöyle ki gel zaman git zaman 


(9) (T. D.) — Tarama Dergisine bakıla, 
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kendi öz mânaları solarak sırf şekilci olmuşlardır. Dünyada söylenmiş 
ve söylenen her hangi bir dile bakılsa, mutlaka böyle şekilciler ya boş 
kök, ya bitişmiş, ya bitişmemiş eklenti olarak bulunur. İşte bunların se- 
mantem olan köke karşı aldıkları duruma göre diller sınıflanmış veya 
sınıflanmak istenilmiş; çünkü dört başı mamur bir sınıflama bugüne ka- 
dar yapılmamıştır. On dokuzuncu asrın başında «Hintlilerin din ve fel- 
sefesi> hakkında yazdığı eserle tanınmış dil bilginlerinden Friedrich 
von Schlegel dilleri iki kümeye ayırmıştı: 

I. Bükünlü (Flexionnel) diller; yani kelime gövdesinde değme bir 
harf değişikliğiyle soy, sayı,:şahıs, zaman ve düşüm (declinaison), çe- 
kim (conjugaison) halleriyle aradaki münasebetleri bildirenlerdir. Sans- 
krit dili ve onunla hısım olan öbür: Hint-Avrupa dilleridir. Bunlarda 
hattâ bir kelime hiçbir değişiklik göstermese bile bükünlüdür, yalnız bü- 
kün sıfır durumda bulunduğu için, şekilce zâhir değildir. Dilimizden 
bir misalle anlatalım. «Sever» görünürde katılmış bir harf veya heceye 
malik bulunmamakla beraber üç nitelik (keyfiyet) bildirir. Zamanı, çünkü 
muzaridir. Şahsı, çünkü gaip dediğimiz üçüncü şahsı oruntar (temsil 
eder); tekilliği, çünkü «er» alarak çoğul olmamıştır. İşte bu kelime 
Frenkçe olsaydı ve sonundaki hece «er» bir ek olmasaydı, lâhikası sıfır 
halinde bükünlü bir kelime sayılırdı. 

TI. Afiksli (eklentili) diller. Yukarıda anılan durumları, ön ara, 
arka ek ve takısı alarak edaya muktedir olanlardır. Bunlar Hint-Avru- 
pa grupu dışında kalan koskoca kümedir. 

Bükünden .vaktiyle ne muradedilmiş olduğunu kabaca bir tarifle 
öğrenmiş oluyoruz. Devam edelim. Von Schlegel ve ardıncıları (muak- 
kipleri) bu bükün olayında dilce büyük bir üstünlük görüyorlardı, hele 
bükün kelime gövdesinde bir harf dönermesiyle olursa. Bunda hemen 
hemen gizemci (mystigue) bir örgenme (taazzi) kabiliyeti seziliyordu. 
Her çözüm hamlesine karşı koyan bu bulmaca, sırrını bir türlü ele ver- 
miyordu. Buna Almancadan bir iki misal getirelim. Sprochen — lâkır- 
dı etmek, söylemek; Sprich'— söyle. Sprach — söyledi. Gesprochen — 
söylenmiş, lâkırdı edilip bitmiş. Sprache — dil (et parçası olmıyan), 
Spruch — hüküm. Aussprache — telâffuz sureti. Mann — adam; Maen- 
ner (1l — adamlar. Bruder — kardeş; Gebrüder — kardeşler. Bunlarda 
vokal dönermesi görüyoruz. Birlikte veya yalnız başına konson döner- 
mesi de olur. Gehen —gitmek; gieng — gitti. Staat — yerine; Stadt — 

şehir. Tun — yapmak; Tat — yaptı, olut (fait). İngilizce drink — iç, İç- 
ki; drank — içti; drunk (drönk okunur) — içmiş, sarhoş. 


(4) Ae — e telâffuzundadır. 
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67-1835),; derin görüşlü ve geniş düşü- 
fa bükünün agglutination (yapıştırma) 
i illerin 
i irmi kla beraber flexionnel di 
icesi öuna inan getirmiş bulunma a Apek e 
ze çok yüksek görürdü: «..çünkü soyut dil öğe lim 
Fi doğru bükünlü dillerinki sayılacağına kolayca itiraz € ER 
o , i 


diyor. ter 
v Von Schlege'in kaba hesap ayrışındaki eme önerme 
tashihine gidildi. Sami dillere bükünlüler siye iv i * iye 
Isa, ver verildi. Türkçe gibi yapıştırıcı diller agg hi in iye 
ide kökten ayırtkan» (isolante) diller öbeğinden çi arıldı. 
iri el j di. Her türlü eklentiyi içine alan ve tek kelimeyle WzünCe 
> iğ ii (eümle) yapan yerli Amerikan dilleri var ip yi 
veli esi ilötugünü varmiş denilebilir. Bu fikri ileri süren one 
rine binili Potttür. Onun fikrine göre bunlardaki bükü 


Sti ö i ireşimsel diller adı verilerek ayrı 
lay ge ag inne e nlaşıldı ve ilmi zihni- 


bir $ınıfa alındı. Nihayet bunun da yetişmediği a 


İ J I : : : : : £ 


ğ meselesini) burada inceden i gal y di 
iş sanırım. Ancak bugünkü dil bilgisi Ge EİRSE yea 
mir anlaşılacağını bilmemiz gerektir. Bunun il ea Me 

si i 'a bırakıyorum. Die Entstehu | 
1 öhret almış Karl Meinhof'a vi öö 
içe Sprachen (bükünlü dillerin oluşumu) adlı eserinde diyor şik 
Yaygın bir anlayışa göre düşümü (isim tasfiri) ve ii pi 
; — . . . . ÜüNnYy 
İ ükünlüdü k bu tarif pek kifayetsizdir. yadı 
ifi) olan diller bükünlüdür. Anca v y e 
li dilde isim tekil mi (müfret mi), çoğul b Ns ea ibi 
j i g latmak mümkün olmalıdır. 
tümlec (object) mi olduğunu an iii ik 
YENİŞ i i a o mudur; işin yapılmış mı yo Ne 
işliyen şahıs ben mi, sen mi vey ve e e 
gu bildirili kün sözü altında eger keli : 
lacak mı olduğu bildiriliyor. Bü de tra 
i i Imak lâzımgelirse, yer yu 
benzer hal ve nispetleri anlaşı por Lİ 
ge bükünlüdür. Bundan dolayı flexionnel tâbirinden muradedi 
len bu olmasa gerek.» 
j “ , a- 
Bundan sonra Afrika dillerinden kökten ayırtkan Ewe den ve-Y 
pıştırıcı Suvaheliden!!1! örnek getirerek şöyle devam SE ile eli 
© Bu kuruşum şekli Ewe'ninkinden hayli farklıdır; çün i Diz ap 
kelimeyi eygilemek (gramerce durumunu değiştirmek ii T ii ii e 
rif) için gene baştak (müstakil) bir kelime kullanılıyor; ha 


Wilhelm von Humboldt (17 
nüşlü bir dil bilginiydi. Çok de 


ani. izale, 
(1 Arapça sevahili. 
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radaki öneklerin yalnız başına bir varlığı yoktur. Suvahelide çoğul işa- 
reti olan mi, tekil (m) nin bir (i) almasiyle olur ve her ikisi isim, sıfat 
önünde görülür, amma baştak söz olarak hiçbir yerde bulunamaz. Bunun 
gibi ni, u, a ve emsali, fiil önekleri olan zamirsel eklentilerdir. Şu halde 
buradaki eygileyiş, şekilci eklerle yapılıyor; Ewe dilinde ise baştak söz- 
lerle oluyordu. 
Bükünlü dillerin birçoğunda hal böyledir. Lâtince leo(n) — aslanın 
çoğulu leones; .ventus — rüzgâr'ın venti'dir ve bu Suvahelinin me-ti 
(S ağaç) i mi-ti (ağaçlar) yapması gibidir; şu farkla ki Lâtince ar- 
dek aldığı halde Suvaheli önek kullanmış oluyor. Lâtincenin birçok fiil 
çekimleri buna benzer. (Burada birkaç misal getiriliyor.J Bu bicimle- 
nişler dahi yukarıda gösterdiğimiz Suvaheli kuruşumlarından ayrı ve 
esaslı bir özgelikte değildir. Demek olüyor ki Lâtince gibi bükünlü olan 
bir dilde bulduğumuz şekilciler, artık kendi başına bir anlam taşıma- 
maktadır. Lâtince bundan dolayı ayırtkan dillerden ayrılıyor; lâkin bu 
niteliği (keyfiyeti) bükünlü sayılmıyan başka dillerle paylaşıyor. Şu hal- 
de-bükünlü diller için başka bir ayırmaç (farika) arıyalım. Bu, söz göv- 
desinde kendini gösteren değişimdir.» 

Buraya kadarı Karl Meinhof'tan tercümedir. Şu son sözlerinden mu- 
rat, harf dönermesiyle yapılan bükündür ki ona önceleyin misal getir- 
miştik, tekrara hacet yok. Yazarın sanki ayırmaç olarak bulduğu daha 
iki belirtke (margue distinetive) var: Biri gramerce ürçünlüklü (erkek- 
lik dişilik); öteki çoğulun birkaç türlü yap:labilmesi. Gramerce ürçün- 
lük güneşin erkek, ayın dişi, kadının ürçünsüz (neutre) olması gibi ta- 
biat dışı cinsiyettir ki, kelimeleri mefhum bakımından insan, hayvan, 
yenir, yenmez, ağaç, yemiş ve emsali sınıflara ayıran yarı yabani dil- 
lerden, insanlarda kuyruk sokumu gibi, artık bu, mânasız kalmış bir hâ- 
tıra olsa gerek. Bunun yararlığına mal sahibinden başka inanabilecek 
kimse bulunmadığından, dilce üstünlüğü şeyhin kendinden menkul ke- 
rameti gibidir; geçebiliriz. 

Birkaç türlü çoğul. yapmaya gelince, şekil değişmekle çoğulun ma- 
hiyeti değişmediği için, çok eski zamanlarda n, z, at takılariyle fazladan 


üç türlü cemi yapmış olan Türkçe, bunları safra olarak bordadan atmış- 
tır. Bununla beraber lüzum gördüğü (at) takısını, erat, ağavat, gidi- 
şat'ta olduğu gibi, gidenek ve kural dışı olarak kullanmaktadır. Bu ba- 


his üzerinde de bundan ziyade durmak gerekmez, 


(') Sexe — erkeklik ve dişilik karşılığı olarak felsefe terimlerinde «cinslik» de- 
nilmiştir. Tarama dergisinde tenasül mukabili öz Türkçe «örçüme» sözü var. Bundan 
ürçün ve ürçünlük yakıştırmaları yapılabilir sanırım. ; 
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Ö takı gibi eklentilere baka- 
imdi de önek, araek, ardek, öntakı, yi m rai e 
sn Bü öne era m saptamaya eşiği” 
ii ei çim ak gibi. Köke sımsıkı yapışıktır; imei e 
e çini el rine şey, o ekle beraber kaybolup sehrin vd 
re wee la düşürülünce geriye kalan tuz, memle ike 
ee enler “kökünden gelir. Yerden çıkip zir sol hk 
iin il : iy ae emi Lüle ünce; ağaç ahi j şe 
mi ge see ini a telden yapılan ve büsbütün 
kalmaz; yi 


ürkcemizde baştak bi- 
bir şey olan ağ hatırımıza gelir, Bu ekler Türkçemizde 
başka bir şej 


> öildir. Hint-Avrupa dillerindeki serisi 2 
yüze sp eis ünakaşaya) yol açarak denilebilir. Ki: Ein Mn 
yaaa ya sing söz olduğunu biliyoruz. Meselâ digi a abii 
ves ae mi i er demektir ve Farsça lâh olara, e 
an e eyi kökmüş. Hattâ başka Hint-Avrupa 


> e Lei Y V ol kelimelerin- 


kaları savımıza (iddiamıza) dair 
e gi e m ancak bazısına BRA çi 
türler 2 > değil Lâkin tutalım ki günün birinde hepsinin i ELA 
miş, EDİN ii beyi gibi değişikliklere LİMA ARE m BUR 
ve nere 2 ün lak, la, ç gibi giyim 
olsun, bundan i GÜ ve kökten ayızlamamn ERFA 
ömerin İmara ve keyfiyet, tekrar ediyorum, tapkı bp al 8 
iyelik kleri mânalı birer kelimeydi. ME na Bağl 
-ledir. Onların da ipine Sanskrit Ketus'tan gelir ve ii ei Be 
e e makta lt dolayı Almancada ona keit kılığında 
nın çocu i , 


, g . 
Lı, 


â a- 
y ii illerde. Meselâ Fransızca za 
ni ekler meydana gelebilir; hele katışık diller ai 


lamına gelen âge değil bunun aslı Lâtince cetas m pl 
iy vede kinden değişmiş olan başka bir âge vardır. * mi 
öge b SN ve aidiyet bildirir. Fransızca ev E ayi Mİ) 
2 ei # Mansione -- aticum git gide menage : Sala 
Ekli galeri ii e. forma — kalıp içinde yapıldığı için eek 
i gine iie er fromage olmuş. İşte şu a 2 an 
iy ei 2 m  işiği olmıyan kelimeler .düzenlemeye edin 
sl gemi dommage — zarar, fourrage — ot, saman 
Courage — : 


| e i üşmü ki a gibi 
girin e aşınarak harf menzilesine düşmüş, tuzlada g 
ok defa Ş V 


ok oet, I e g rşdi te yandır. 
( | K k t ürkçede ot, ut d zaman mana ına geli ; dikka şa 
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ma ş.m 


RR e 


veya h i : y 

mey rs ya genişlemiş, eş'ten daş gibi ve böylece yeni bir ek mey- 

eğin A unlar bilindik şeyler olduğu için Hint-Avrupa dilleri si 

b a esayrılığımız olmadığını hatırlatmakla yetinirim. Vakıa bi 

m e > Seken belirtkesidir sanılmış 'idiyse de Afrika > 
ca önek kullanıldığı bilgi z : ii 

geçildi. ığı bilgisel saptayışa uğrayınca, bundan vaz- 


Tak N Siz 
ılar hakkında diyeceğimiz, ekler bahsinde söylediğimizin aynı- 


dır. Çeki üşü iği 
çekim ve düşüm gerekliğine yetecek ölçüde malımız vardır. Amma 


biraya ri pisi ZaniLİR yapıyormuşuz. Geldim — gel - di -- 
si inn Ml ve ilâh. Öyledir; ve bütün Hint-Avrupa dillerinde 
bigi lr li ri güyem — söylüyorum da «m» gene bu bil- 
sirri sağa ege as, es, 1s, ir, bhu kökleri ürevlerinden 
si zamir takılarak nel et yy essy e bei 
” ç ş aşınıp değişerek A illeri 
ai ürer yeğ mı? Şu kadar var ki 5 yemeye bm 
bayi yap Pen dil karışma ve kaynaşmasiyle yetirilmek üzere 
yi e a iye yeni baştan öne alınmış. Bu takılar biz- 
Ee dinler yle ki yaman nereden geldikleri ancak dil bilgin- 
ir apk miremi araştirmaleriyle aydınlatılmıştır. Lâtince «amam 
çe tee Bedri, dalan lori siNi salonla yi e 
be İrini dez ; yoruz, seviyorsunuz i 
ilimli Ci ökse Belki bizim dizine şahıs viii takimi 
elma edin e şahsı, zamanı ve tekilliği bildirdiği için, sıfir lâ- 
ndür. Takılarımızın ne çekimde ne düşümde görevlerini 


yerine getiremiyecek dereced 
eri e yıpranmış oldukları, elbette bir kusur 


Lâtinler: 
.Pater 
Patris 
Patrem 
Pater 
Baba 
Babanın Zs 
Babaya 
yolunda düşümlerken AMİ 
Der Vater i 
Des Vaters 
Dem Vater 
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Den Vater 
İngilizlerin: 

The father 

Of the father 

To the father 

The father 

ve Fransızların: 

Le pere 

Du pere 

Au pöre 

Le pöre 
suretinde düşümlemeleri arttakıların ne derece giderilmiş olduğunu ve 
düşümün çeşidini belli etmek için, ne sebeple öntakı getirmek zorunda ka- 
lındığını açığa vurmaktadır. İşte Avrupa dillerinden farkımız bundan iba- 
rettir, yoksa fiilin şahıs, zaman, veçhe (voix) gibi durumları bakımın- 
dan Hint-Avrupa dillerinden aşağı değil, dilimiz belki üstündür. Fran- 
sızcanın bugün okunmıyan takıları, bundan dört yüz yıl önce okunurdu. 
Çekimde ve düşümde arttakılarını kaybetmeleri, onları yapıştırıcılıktan 
da uzaklaştırıyor. Fransızca Paime, tu aimes, il aime, seviyorum, sevi- 
yorsun, seviyor'da yalnız ikinci şahıs mânasına gelen bir (s) kalmış. 
Söyleyişte de jöm, töm gibi kısaltışlardan dolayı şahıs belletkesi olarak 
hattâ moi, tol gibi malikiyet zamirleri öne getirilmektedir. İngilizce 
I want, you want, lüzumum var veya muhtacım, lüzumun var, lüzumu 
var çekimlerinde sontakıdan eser kalmamış; basbayağı ayırtkan diller 
halini almış. 

Ünlü dil bilginlerinden Meillet ve Vendryes'in inanına göre ek ve 
takıları bakımından Türkçe, Lâtince ve Yunanca gibidir; bunların Türk- 
çede de baştak varlıkları yoktur. Ancak sıkıca kaynaşmamışlarmış; çün- 
kü biz «gelmişlerdi» dediğimiz gibi «gelmiştiler» dahi diyebiliyormuşuz. 
Şu iddia tek bu üçüncü şahıs çoğul olayına kısık kalmak üzere doğrudur 
ve biz bunu yapabildiğimiz için kıvanç duyarız. Sair ek ve takılarımızın 
köklere ve kelime gövdelerine ne derece bağlı olduklarını gördük ve bili- 
yoruz. Bükünlü dillerin en canlısı ve doğurganı olan Almanca, öneki de- 
gilse de, hâlâ önekimsi eklentileri fiilden büsbütün ayırmaktadır. Bunu 
aydınlatmak üzere ankommen—varmak, ulaşmak, fiilinden bir tümdeyiş 

(cümle) yapalım. Dün saat on ikide çok yorgun olarak Berlin'e vardım. 
Bunun Almancası şöyle olur: İch"“kam gestern um zwoelf Uhr ganz müde 
in Berlin an. Görülüyor ki fülden (an) ayrılmış ve İch kam — ben gel- 
dimle bunun arasına birçok söz girmiştir. Lâtife olarak rivayet ederler 
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ki, bir Almanın İâkırd ji 
a ırdısını dinlerken sabırsızlanan Fransıza neden sinir- 
Neden olacak; adverbin gelmesini bekliyorum da ondan, demiş. 
sesi in, ver, aus ve ilâh. adverpsel eklentiler, fiilin anlamını büsbütün de- 
lr Mer mam günlerin tâ sonuna getirebilmek, Almanlarca bir üstün- 
sayı ır, çünkü cümle kucaklanmış ve kapandığı kesin bir surette belli 
edilmiş oluyor. i 
sd aye ister ek, ister takı olsun, kimi baştaklığını gidermiş eski 
m az vi yıpranmış veya henüz yıpranmamış kelimedir. Son 
ız bu yardımcıların köke veya gövde 
R ye sıkıca yapışması, onla 
saye ve artık önek olarak kelimeden ayrılamazlar. mi önce & 
si miray Almanca Kommen — gelmek'ten meselâ bekommen — ve- 
m sea gemis ea venir — gelmek'ten, revenir — geri gelmek 
ek; devenir — olmak, survenir — kelimesi keli indrüsbürle 
; — elimesine üst 
emme ise de umulmadan vukubulmak, parvenir — elde etmek ei 
i * - ak, erişmesi, souvenir — kelimesi kelimesine alttan yelekli ise de 
pri > amak, avenir — geldeç!1|, istikbal gibi kökle hamur olmuş eklen- 
me çıkanağına (menşeine) doğru kovalamak kolay değildir; 
rn mari ve Fransızca gibi hem çok katışık, hem aslından bülünlü 
illerden yuğurulmuşsalar. Netekim Türkçemi bükümlü 
z bükünlü başka dill 
aktarılıp benimsenmi Ö iile emtereeei 
ş olan sözler, gramerci gözünden kökünü gizli 
cek durumdadır. Meselâ muşamb e 
; ş a ve Yunanca lâmba; burada kök 
ek nerede, belli değil. Halbuki bi ke 
, n ir dereceye kadar saf kalmış di 
ME .bi ş diller, yapı- 
mesi.  N daha görünürde bulundururlar. Bundan dolayı ai 
ir oluşum üzerinde bulunan Almancada ön i 
diri. eklerin nereden geldi- 
gini araştırmak isteğiyle bakınacak olurs Lİ 
ak, bunu ad, sıfat 
adverpsel eklentilerle iğini görürüz. Ö erimli 
yapageldiğini görürüz. . Önce misal irdiğimi 
gelmek — kommen sözünü alalım. Kö miri 
«Kök, buyruk olan K 'd 
takıdır. Auf yukarı, üst demekti iğneleme 
4 tir. Aufkommen — yerden k ü 
selmek, refah bulmak. An, yö iii yalm 
, . An, yön, başlangıç ve varış bildirir. An di 
na, mefulüileyhteki eski (ge) miz, bugünkü li em 
, bugünkü a/e: Ankom 2 
iz dili: men -— varmak. 
Ki yemağı â bir şeye karşı yaklaşmak, terettübetmek. Durch kom- 
müze ie eğ “ yarıp geçmeye muvaffak olmak, atlatmak 
ER ubulmak, olagelmek, sanmak, Auskomm — kâfi 
. Ma . . ; ç Gg Si & z 
e ei ederek işin içinden çıkmak, Wiederkommen — gene vir, 
in ri OREAERERE: — alçalmak, düşkün vaziyete gelmek, döğüürmniz, 
ommen — arkadan gelmek, yetişmek ve isim olarak; ahfat Meli 


(1) Geldeç: müstakbel, gel 3 .— 
gününü düşün. el, gelecek (Söz Derleme Dergisi). Geldeci kimse bilmez, sen 
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kuvvetten düşmek, mânen ve maddeten yıptanmak ve salr&. 
Bu yolda elde edilen her kelimeden gene önek ve ardekle yeni baştan 
üretmeler yapılabilir, nitekim bizim bir kökten ardeklerle birçok başka 
başka mefhumları karşılıyabildiğimiz gibi. Meselâ kesmek'ten: keser, 
keski, kesek, keseğen, keskin, kestek (bodur), kesmen, kesmik, kesinti, 
kesmece, keskin, kestel (kıl ipliği 8S. D. D.), kestil, kestirme, kesenkes gi- 
bi. Fülden çıkan o kelimelere değişik önek ve öntakılar getirilmekle ne 
tükenmez bir türetme kaynağı edinildiğini kestirebilmek için kuvvetli 


bir muhayyele istemez. 

Gene dilimize dönelim. Türkçede böyle bir şey yok mu? Biz fiilleri- 
vi görmek üzere her türlü sözden adverp getirmiyor 
arı çıkmak, geri vermek, ters dönmek, ayrı dur- 
ak, üst gelmek, alaşağı etmek ve ilâh... Türkçe 
k fiil de yaparız. Alıvermek, düşekalk- 
yangelmek, azgörmek, çok bulmak ve 
ilâh... Öz söz gibi yakıştırılmış kelimeleri görüp bu yolda sözdüzeni 
Türkçenin dehasına yabancıdır, Frenkleri yansılıyarak yapıyoruz sana- 
rak bazılarının Türklük duyguları inciniyor. Halbuki biz bunu öteden 
beri yapmışız. Masallarımızın başlangıç tekerlemesinde, evvel zamanda, 
kambur zamanda filân denildikten sonra, aZ gittim uz gittim sözlerinden 
güzel belge mi olur? Arabın kelime haznesini, işlenmiş gramerini hazır 
ydik, kendi yağımızla kavrulsaydık, acaba bu 


kommen > 


mizin önüne bu öde 
muyuz? Aşağı inmek, yuk 
mak, ileri gitmek, alt olm 
değil midir? Hattâ bu yolda katışı 


mak, dolaşadurmak, bakakalmak, 


bulup yağmaya girişmese 
hususta çok daha ileri gitmiş bulunmaz mıydık? 

Belki dikkat edilmiştir, çocuk dilinde tekrarlamalar nispeten çok- 
tur; papa, mama, baba, meme, dede, lala. Anne dahi bir tekrarlamadır, 
harf yer değiştirmesi ve dönermesiyle. Bu keyfiyet büyükler dilinde de 
vardır ve teşdit içindir. Koşa koşa gelmek, çabuk çabuk yürümek, ivil 
ivil ivildemek ve ilâh. Fakat bunun bir de başka türlüsü vardır ki, ba- 
yağı harf dönermeli bir ön takıdan başka bir şey değildir. Kapkara, sım- 
sıkı, kaskatı, yusyuvarlak, güpegündüz, sapasağlam, yapyalnız ve yapa- 
yalnız gibi. Dikkate şunu önlerim ki güpegündüz misalinde «güpe» bü- 
kün misalidir de; çünkü gündüzün, gündüzleyin mânasında bir bükün ya- 


pıyor. 

Gene dikkat edilmiştir ki, sözlerimiz hep dilimizin bugünkü duru- 
mu üzerindeydi. Gözümüzü bir de geri çevirip tarihin ötesini bürüyen 
karanlığa bakacak olursak beklenmedik, bizi merakla ilgilendirecek bir 


görey (manzara) ile karşılaşırız. Adım adım ilerliyelim. (Ol) eski işa- 


ret ismidir; yani şimdiki (0). (Ol) hem de meydana gelmek, vücut bul- 
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mak demektir. Bu konumüzun (mevzuumuzun) tâ başında a vokalinin 
ilkin temiz bir ses bulunmuş olmadığına dikkati çekmiştik. Bundan do- 
layı böyle bir (al) kökünü gene o bulanıklıktaki (ol) kökiyle karşılaştı- 
rırsak, anlamca da bunlar arasında bir yakınlık bulunmuş olacağının ka- 
bul edilmesine engel yoktur. Önceleyin bunu bir takılıyalım ve fiil ya- 
palım: Almak. Şimdi de buna birkaç türlü önek takalım da bakalım ne 
oluyor. Bolmak (olmak demektir), çalmak, dalmak, kalmak, salmak, 
solmak, yolmak. Bu kökü fiil yapmaksızın (b) ile eklendirirsek bal olur. 
İşte Sayın Bay Ahmet Cevat Emre bu kuramı (nazariyeyi) inançla gü- 

denlerdendir. Ve ayak diredikleri bu sav (iddia) yersiz olmasa gerek. 
Değil mi ki kökten ayırtkan Çincenin de bugüne dek basit sanılan dolu 
yani mânalı köklerinin çok eski bir zamanda ek alarak kaynaşmış ol- 
duğuna emareler bulup inan getirmiş dil bilginleri var. 


Uzun süren şu ek ve takı sormalığını burada özetip (hulâsa edip) 
kesebiliriz. Bükünlü olan Lâtince gibi dilimizin ardek ve arttakıları var. 
Ardekler Lâtincede oldukları gibi Türkçede de sıkı sıkıya yapışmış, kay- 
naşmıştırlar, Arttakılar da gramer ihtiyacını karşılıyacak bollukta ve 
ayrılığını bildirmiyecek derecede uyumlu ve yapışıktır. Bugünkü Türk- 
çede görülür önek yoktur; fakat bu hal vaktiyle önek alarak kaynaştır- 
mış olmadığına da delâlet etmez. Almanca gibi önüne adverpsel eklen- 
tileri almış ve almaktadır. Bu yandan da bükünlü dillerden farklı de- 
gildir. 

Gelelim şimdi Hint-Avrupa dillerinin en ayırıcı sayılan belirtke- 
sine; bu, gövde içindeki harf dönermesi( tahavvülü) ile yapılan bükün- 
dür, Bundan önce dillerin sınıflanması sorgusunda bunu anlatacak bir 
iki misal getirmiştim ki şunlardır: Sprechen — söylemek, sprich — söy- 
le, gesprochen — söyledi, sprache (language) — dil, spruch — hüküm; 

- Mann — adam, maenner — adamlar; Bruder — kardeş, gebrüder 
— kardeşler; Gehen — gitmek, gieng — gitti; Tun — yapmak, tat — 
yaptı, olut. Statt — yerine, stadt — şehir. Bu misallerin verdiği salâ- 
hiyetle diyeceğiz ki: harf dönermesiyle kelimede gramer değişikliği - ya- 
ni takı ödevi (vazifesi) veyahut iştikak işi - yani ek ödevi yapabilen dil, 
bükünlüdür. 

Türkçemizde ses uyumu veya Fransızca daha şatafatlı bir tâbirle 
harmonie vocaligue (ahengi savti) dedikleri bir olay var ki hepimiz onu 
biliriz. Vokal ve konson benzeşmesine dayanır; çıkakları (mahreçleri) 
birbirine yaklaştırmak yoliyle dilin kolaya kaymasından ileri gelir. Eğer 
dilde eğemenlik eden erkli bir zekânın amaç gözettiğini farz ve kabul 
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edebilsek -ki yoktur ve gidilen yol ancak yığnaksı ai siyer 
duygusu ve eygisi sonuç verimidir (muhassala) - derdik ki, era ağ 
zettiği erek (gaye), ek ve takıların kelime gövdesinde “ga < ai 
maskelemek, her iki yanı tek renge boyıyarak birbirine li ei 
| leştirmektir. Bundan dolayı kuşun çoğulunu kuşlar ve Bir aşi 
diye yaparız. Şimdi bir de o iki Alman çoğuluna ve ade 
| ner olmuş; acaba niçin; sonuna bir (er) aldığı ya e vi Ba 
i j izdeki olay; yalnız ters sır ; 
vokali (e) ye uymuş; tıpkı biz 
a benzeşmedir, Almanınki geri benzeşme. Bununla ai ve 
benzeşme veya bizde geri benzeşme yoktur demek a e 
ir mâ iki dilde her iki çeşidi var. Mes 
bir mâna çıkarılmasın. Her iki Yari A 
ü sözümü iri ğ Burada (0) vokali (6) olmuş; ç 
| rü sözümüz 0-- biri katışığıdır. pi yi rl a 
| 81 içi lınırken, işliyen zihin acele edip 
Ea BE laklığını biraz yayarak küçült- 
e bundan dolayı dudakların yuvar gını 8 5 
| ir Bu hal her türlü işte insanın başına gelir; ii rt Geri 
ğ ş y 
| özünü k istiyorsunuz. Bir de bakarsınız kalemini 
lamak sözünü yazma y nil ari 
| ibi ğ Bunları söyleyişim, işin oluş 
imiş gibi yukarıya doğru uzatmış. EE SE Ş 
| enik ilgili olan ciheti anlatmak içindir; yoksa lâkırdı ederken 
| 
| 


bir düziye şaşırıyoruz demek değildir. Almanca öteki e bei 
idi öekili a bir (er) hem başına bir j 
Gebrüder idi. Burada tekilin hem sonun di 
Ö i i (hafif) heceler, ortadaki | 
konulmuş. Önde arkada bu çifte hide ( nk ei 
i Ü i Sanırım ki bu türlü bükün 
ıkağına iz ederek onu (ü) ye çevirmiş. görki ie 
imza gereği gibi ahlaşılmıştır. Burada iç bükün yok; yapıştırıcı diller 
de olduğu üzere alelâde bükün, yani eygileyiş var. ” di 
Şimdi geçelim diğer iki türlü iç büküne. Bunlarda öne Lal 
hece mece getirilmediği için, benzeşme olamaz. Spring — sat İN ii. 
| sprang — atladı oluyor; drink'te, (i) nin (u) ya mi e ii b ia 
'daki n konsonu t oluyor veya ye- 
| drunk oluyor; veyahut tun dakin ie 
| | ii yeni gelen bir (0 ye bırakıyor? Gehen, geçmiş sıygasında niçin ve 
1 gieng şekline giriyor? SA » 
> Frenk di bilginleri diyorlar ki, ünletinin (intonation) e 
İ ses vurgusunun yerinden oynaması, çıkak durumuna etkide bulun 


i ğundan, civar harfe nispetle benzeşme veya Ek ii 
| : i ü iz ki doğrudur ve birçok ola - 
alar meydana geliyor. Bu, şüphesiz eye Zap wi 
İ Mei ilmek. Fakat: — Birincileyin (evvelâ): arp kesp Na 
chen, sprach srpuch'taki i,a,O,u dönermeleri Tun ve Tattaki (n) ye 


Ş i SN, 
ne (t) nin boy göstermesiyle ses vurgusu arasında bir münasebet gö 

| miyorum, yani bu oluşun iç mekanizmasını aklım almıyor. ii zl 

| — İkincileyin (saniyen), tinsel (ruhi) bir etmenin (âmilin) etkisi, 

l 


KN 
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|! yukarıda anılan değişmeleri mihaniki bi : | 
AN Gl Bini bir an için bel e ep e mejidana getirebilece- muş. Turanlıların dikkatini üzerine çeken özellik ayın parlaklığından zi- 
1! | ses vurgusunu yer değiştirmeye e mi ese angi başka bir etmenin |! yade yürümesi, muhtelif yıldız kümelerini selâmlar gibi önlerinden geç- 
tl © — Böyle düşünülünce elde kalan gerçek ia yilinin ği İ mesi olmuş. Işık anlamına olan aydınlık sonradan takmadır, yani ay -- 
18 pa dillerinde iç bükünlü denilen he sü AN ibarettir: Hint-Avru- il ton -- lık'tır ve ton renk demektir 11. Suvarilerimiz hâlâ atın rengine 
(0 Bükün belgesi olarak bir kurala — rağ gol li m gelmiştir. | | don derler. Yürümek mânasına gelince, bunun en inanılacak tanığı yü- 
HERA sebep de henüz belli değildir. Bunun tes; değildir. Bunu olduran il rüyen ayaktır; alet adı; yatmak'tan yatak gibi. Aymak — cevelân etmek, 
dıt kalım da şimdi Hint-Avru ğe altaki pi m e is sonraya bıra- | suudetmek; ay aydı — ay çıktı. Aylak — boş gezen. Aylaz'dan bildiği- 
ll bakalım. | pa dilleri dışındaki bükünlü dil öbeklerine miz haylaz. Ayartmak: yoldan çıkarmak. Aylanmak: dolanmak. Bittabi 
İ | | İlk sı i : i ayın başka anlamları da var, fakat vargımız ayın değişik kavramları de- 
(Ul mi-Hami Li al ezdi yim dilleri sürülmek lâzımgelirse de Sa- ğil, görüş ve ad verişin bir olmadığını anlatmaktır. Hint-Avrupalıların 
| | | ğinden bunları irdeliyelim şıklık dolayısiyle aklımız daha kolay erece- | güneşi olan sol kökü somluk, bütünlük, yalnızlık ve dip, temel kavram” 
| | Arapça: Ketehe — a TA larını taşır. Türkün güneşi ise, bu adı sıcağına borçludur. Küy kökünden 
İl tap — yaz ılga yazdı. Kâtip — yazıcı. Mektup — yazılmış. Ki- | gelir ve yakıcı demektir. Küyün 4 €$ güneş olmuş, buhurdanlıkta ya- 
R kılan günlükün Küyün t lük idiği gibi. Türlü diyeleklerimiz- 


deki küy, köy, kuy, koy, güy, 8ÖY şekilleri yakmak anlamınadır. Soyla- 


rın görüş ve düşünüş farkını söz diziminin mantığında da buluruz. Lâ- 


İ yi ehe. 
branice: Ketol — öldürmek, Katal — öldürücü. Katul — öldürmüş 
olduğu için ayrıca sintaks üzerinde de söz yü- 


Hami-Somalice: İ-mad-a — geliyorum. İmid — geldim. A-gan — bi 
€ — bi- 


— —- — — — 


ak alınan hissi 


mektup'ta bir önek, kâtip” 
, p'te uzu imli hir i ça 
KE AR ae ba eepiee nüş değil, çünkü bu devirde böyle bir şey olamaz; anc 
yali ses resmine çevrilmesidir. Küçük de olsa, 


ahıs zamiri i 
Ş irinden yapılmış bir arttakı ve ayrıca da içlerinde bazı vokal | 


| li A le 
| | > Egip pe bildim, kin bunlar bilinen şeyler 
01 ranice ve Somalice misalleri ö 5 rütmeye hacet yok 
000) ş ri önce andığım dil bilgini i y yoz. 
1 | | elk aldım. Bunların benzeşmeye verilebilecek ği; Karl Mein- Mademki soyların özel görüş ve düşünüşleri olacağını alımsadık 
N | -Avrupa dillerindeki rasgele iç bükünlü hali ii işi iğ (kabul ettik), buna göre kelime yapısında da farklar göstermeleri Z0- 
unlarda da rumsal (zaruri) olur. Düşünüş sözünden maksadım, mantıki bir düşü- 


izlenimin (intiba) ha 


dönermeleri görüyoruz; lâkin bütün bu deği 

i LE) göre oluyor. Sistematik bir ecele eda hin ağ i tabiidir ki burada zihin bir dürüşmede bulunuyor. Soyların, oymakla- 
ak izi tutumiyle karşılaşıyoruz. Bunu ne yold. Aheşka rın hattâ şahısların her biri eygisine (temayülüne), zevkine göre çık- 
İ EA KEMER yolda yorulamak (tefsir et- lantılara vokaller takıyor veya sokuşturuyor. Ses yansınıları da gene 
Şe bunu, gerek Hint-Av lori Ti böyle ayırmaçlı oluyor. Birinin çat dediğine bir başkası çut ve Git di- 
| bükününü aydınlatmak için gile b özi esi ia dediğimiz iç yor (Sprechen, sprich, sprach; drink, drank, drunk misallerini hatırla- 
| zü geri çevirmeliyiz. Hatırdadır ki bir piri Si GEMMA, gözümü- | yınız) amma gene aynı gülürtüyü muradetmiş oluyor. Bulanık ana vo- 
| balığından ve bunlara sonra vokal katıl bnm iikağiiai yakan © kallerden de şu veya bu kerte ağız açıklığı yüzünden ve dudak duru- 
|| çilmesinden bahsetmiştik. İşte bu Girer) ee) ma Mi Midi deyrine ge- mundan ötürü, başka, ikinci el vokaller baş gösterecektir. Madenlerde 
Biliriz ki ıklimlerin tesiri ve sovla di RA atomların sayı ve istifi, çeşitli billârlaşmalara yol açtığını andıracak bir 
dır. Fizyoloji bakımından ii kendilerine göre özelliği var- tarzda biçime girmeye başlıyan dil yapısında hecemsi unsurlar O S0- 
bakımdan da değildirler, Bundan dol ii olmadıkları gibi, psikolojik yun sungusuna (istidadına) göre bir durum almaya koyuluyor. Boş kök- 
| arasında mutlaka ve daima birlik vE Ga şleri ve eşyayı adlayışları ler ve yardımcı heceler kimi tarafından öne, kimi tarafından arkaya, 
| Avrupalılarca aya luna denilmiş. Lun Gi ik bulunmaz. Meselâ Hint- | gene kimi tarafından hem öne hem arkaya alınıyor; hattâ kök yarılıp 
| lığından dolayı lum ile birdir; ) ri m/n döneriminin olağan- içine sokuşturuluyor ve böylece kelime yapısında sistemler beliriyor. 

yal NETAŞ See ir; lumen ise ışık demektir. Şu halde Hi | 

gözüne çarpan gecenin karanlığında bunun Gl» ei |) Altın — altun —al 1 ton. 


İl 258 
259 


'uran dilleri kökteki vokal dönermesini iştikak gereçliğine kısmış 
ve iki konsonlu bir fonemden birçok anlamda kökler üretmiş; meselâ 
di'den: dal, del, dil, döl, dul; Kl'den; kal, kel, kol, kul, kıl gibi. Döner- 
meye gramer işini görmek yumuşunu yüklememiştir, Kökün kucakladı- 
ğı birçok kavramları (mefhumları) ayırmak için son ek kullanmıştır. 
Meselâ dal, dalga, dalgıç, dalak, dalgın; del, delik, delek (aptal), delgiç, 
delecek, deleme; dil, dilek, dilemek, dilenci, dilcek, dilcik, dilmaç ve 
ilâh. Gramer eygilerini son takılarla yapmış ve bunları ses uyumuna ge- 
tirerek köke ek yeri bellisiz surette bitiştirmiştir. 


Hint-Avrupa dilleri ardek ve arttakı farkını yapmamışlar ve daha 
doğrusu başlangıçta yapmışlarsa da, (ama- m, ama - s, ama - t gibi) 
bunda sebat göstermemişler. Son eklentiler aşınınca, öne bir eklenti ge- 
tirmişler. Bunların kimi yapışmış, ayrılmaz olmuş, Almanca bekommen, 
Fransızca revenir, İngilizce consent (con — beraber -- sentir — duy- 
mak) — rıza göstermek, muvafakat etmek v. s. Kimi yapışmamış, Al- 
manca aufkommen fiilindeki auf gibi veyahut gene o eklenti yapışmış- 
tır, isim olan Aufkommen (kalkınış, refah buluş, ilerleyiş) de olduğu 
gibi. Önemini gideren sontakılar yerine kelimenin önüne o ödevi göre- 
cek gramer gereçleri (malzemesi) getirilmiş. İngilizce: Sleep — uyu, to 
slepp — uyumak; the sieep — uyku; of the sleep veya from the 
sleep — uykudan; on the sleep — uykuda ve ilâh. Çok daha eski bir çağ- 
da ana vokal bulanıklığından ikinci el farklı vokal doğması ve konson 
değişmesi bu dillerde iştikak alanına özel bir olay olarak hasredilmemiş, 
buna gramersel ödev yükletilmiş, yani spring — atla ve sprang — atla- 
dı mânasına alınmıştır. Haddizatında küçük ses veya anlam farkiyle kul- 
lanmış ayrı oymakların katışmasından ileri gelmiş olacak bu hal ve 
keyfiyette gizemci (mystigue) bir sungu (istidat) görülmek istenilmiş- 
se de, bunun boş bir kuruntudan ibaret olduğu git gide anlaşılmıştır. 

Adını önce bir iki yerde andığımız bilgin Jespersen'in Progress in lan- 
guage with special reference to English (Dilde ilerleyiş, başlıca İngilizce 
bakımından) unvanlı kitabı hakkında söz söylerken, dil bilginlerinden 
Schuchard der ki: «Danimarka diliyle İngiliz dili eski (klâsik) dillerle 
ölçülenince daha mantıki bulunacağını iddia edersem, Jespersen'in ba- 
na itiraz etmiyeceğini sandığım gibi, şu ilâvemi de kabul eder sanırım: 
Bunların daha mantıki olmaları, Âri «fl&xion safra» sından mühim ölçüde 
kurtulmuş olmaları yüzündendir. Gerçekten Hint-Avrupa dilleri (bittabi 
Almanca da bunların içindedir), düzensiz ve faydası güçlüğü nispetin- 
de olmıyan dönermeli iç bükünden gitgide ayrılmakta oldukları, çocuk- 
ların o türlü bükünlü fiilleri ve isimleri harf dönermesine uğratmaksızın 
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düzenliler yolunda eygilemeleriyle sabittir. Her yerde © hel O iri 

yiş hızını frenleyici olan gremerci ruhu bumu, beren İÜ İn e vi 

kddüyor ve engel olmaya çalışıyor, fakat büsbütün önüne &€Ç li mi 
sis dildeki ileri yürüyüşü ağırlatmış oluyor ki, bu da muvazene iÇ 

k lâzımdır.» ei i 

b Sami-Hami bükününe gelince, orada Ön, İÇ, e e Rk 

i t amma pek sıkı bir düzene - 

Hepsi yapışıktır. Ses uyumu tanımaz i alm 

i i gl iler, aşnı çağlarda ço Ş 
Sami ve Hamiler, hele başlıca Samiler, aş 7 pl 
i en İ de gün doğusundan, yan 
uruktur. Dibelek ak soydan: iseler 4 R dağı a 
önleri Afrikadan ulus göçlerine uğramış 

Cava yönlerinden ve başkaca £ : 

larla ae ve gene ayrıca ve pek farklı Lie RP 

ü ine inmi sı, soy ve dil karmaşmas : 

ların ülkesine inmiş ve gene kan karışması, s y EARLY 

ğ bir de üstün hayale maliktir. 
Yaradılış armağanı olarak bu ulus 
tın. Kuranı Kerimin, İncilin olanca Peygamberleri onlardan çıkmıştır 


İ i ğ Bu karga- 
Güzel binbir gece masalıda o hayalin uzun boylu çocuğudur. B g 


şalıkta her türlü dil sisteminden biçimlenen tipler, çok erken bir zaman- 


da saptanmış (tesbit edilmiş), bildiğimiz kalıplar rl Ee 
miştir. Artık tutulan yoldan an RE se klyan zebil 
yicâ çok ve biçimce kesindir; her ihtiyacı karş ii kk 
sözler o türlü yontulup yakıştırılarak mutlak Az mix R 
ibi uzun bir söz üçüzlü ski kertesine indirilir. ve bu vo e ene 
dikit ai çoğulu esakifedir. Tek heceliğe en gi ri Sa 
nı sözü budıyarak bisp yapmış. Görülüyor ki ikiyi ulusa top u is 
bir kurma, yapma duygusu var. e a sayi e a 
4 mis olan catısını, fonetik, morlolojik ve * 
di en aripy onu duygusu ve zevkiyle muhafaza 4 sre 
Ancak zaman aksan oyunlariyle gene değişiklikler yepabaleır. e 
yerinden oynaması başlıca kan karışmasından ve ikinci bee e 
iklim değişmesinden ileri gelir. Ulus, arıklığını (safiyetini) çi er yedi 
korursa, dilinde de bu değişmeler o kadar hafif olur. Hint- çi va 
lerinde veya baska dillerde olsun, görümürüğaynıca bir sebebe day 
mıyan değişim olaylarında gizlenmiş olan âmil Didi ol ME 
Gene Arapcaya gelelim. İddialıca görünecek imi ya > 
madığını belgelemek için ihtimal hayli misal getirerek ince sa a yal 
rişmekliğim beklenebilir; lâkin Arap dili bilgini üstat daimi ei va 
bu ödevi öteden beri üzerine almış ve az değil uz gitmiş bulun ap 
dan, bana söz söylemek düşmez; meğer ki onun ağzından ola. iza 
le Arapların vaktiyle karışıp kaynaşmış olduğunu keşfedip ize Na yi 
Dâhi Ebedi Şefimizin görüşü, dil bilginlerinden Hrozny tarafından 
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güdüldüğünü kıvançla burada ileri sürmek ve Bay Onat'tan edindiğim 
bir iki misali öne sermek isterim. Şöyle ki Arapçanın bazı çoğulları Tu- 
ranlıdır. Meselâ: At cemi eski Türkçemizde görüldüğü gibi hâlâ Mogol- 
lar çoğulu bu yoldan yaparlar. Un ile olan Arap çoğulu, (yâlemün, hazi- 
rün gibi) Türkçenin (on) sözünden başka bir şey değildir. Ispatı: ham- 
se beş, seba yedi demek değil midir; birer on takmakla hamsün, beş on 
yani elli, seb'ün yedi on yani yetmiş oluyor; tıpkı bizim dokuz on — dok- 
san'ımız gibi. Çoğulun in şekli un'un bir variyantıdır. Kırk sayımıza da 
Arapçada topluluk anlamına yerleşmiş buluruz. Hattâ üneltisi (tasav- 
vutu) kıyafet bile değiştirmemiştir. Kırkın minen nâs — insan içtimaı, 
gibi. Yirmi sayısı ki, Çuvaş Türkçesinde sürbe'dir, gene Arapçada in- 
san ve hayvan topluluğunu bildirir. Sami diller hakkında bu kadarcık 
açıklamayla yetinip (iktifa edip) bükün sormalığımızı burada özetelim 


(hulâsa edelim) ve başlıktaki «Türkçemiz fleksiyonlu mudur» sorusuna 
karşılık verelim. 


Önceleyin (evvelâ) inceleyip saptadığımız gerçekler şunlardır: 

1 — Türkçemiz ek (suffixe de thöme — iştikak takısı) ve takı (de€- 
sinence — suffixe İlöxionnel) alıp bunları köke bitiştirir. Ekleri kay- 
naştırır, 

2 — Tarihi zamanlarda Almanca gibi öneklentiler kullandığı ve alt- 
dudak, önsöz, üstkat, ardek, yangelmek, asrageçmek, karşıkomak v. ilh. 
tarzında söz biçimlemiş olduğu ve bu gidişe yeni zamanda daha ziyade 
hız verdiği görülmektedir. 

3. — Ardekle söz kategorileri ve çeşitleri yaptığı gibi arttakılariyle 
bunları eygiler ve sintaktik alâkayı, dizi sırasına bağlı kalmaksızın bel- 
li eder ki, bunlar bükünlü dil karakteristiğidir. 


4. — Türkçede varlığına tanıklık edilen birçok haller: yapıştırıcı dil 
vasıflarından olmakla beraber, icbükünlü dillerde de bu tamamen mev- 


cuttur. Orada bükünlü dil sayılmasına engel olmadığı gibi Türkçemiz 
için de olamaz. 


5 — Bükünlü dillerde görülen ve şimdiye kadar bir imtiyaz belgi- 
si sayılmış olan içbükünün esasen gramersel bir kurum olmayıp dilin 
tarihsel evriminde tesadüfen bu kıymeti almış olduğu düzensizliğiyle 
hattâ bir kusur teşkil ettiği için, bu türlü içbükünün hiçbir üstünlük 
göstermediğine yeni dilbilginlerince inan getirilmiştir. Bunun Türk- . 
çede olmayışı, dilimizin bükünlülüğünü aksatmaz. 

6 — Kan karışması, ıklim, çevre (muhit), duranak ve başka ulus- 
larla ilinti (temas) etkisiyle dilde olagelen değişmeler arasında Türkçe- 
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de içbüküne, düzen dışı olarak, bir iki sözde rasgelinir. Netekim yapış- 


tırıcı sayılan Fincede de vardır. gi 
Türkçeye misal: bek bike (kadın beğ); li yi 4gik di pimli 
sü ğ ak len bekçi. Gömm: : 

k füli olmadığından bakmaktan ge — ei 
Gini Burada öntakı güp morfemine e getirilerek «gündüzün» 


mânasına adverp yapılmış. Amrak (Altay, Teleüt): sakin, rahat, uygun; 


emre — âşık gibi. İ 
Finceden: sidon ben bağlıyorum; sidot 
i j g ız, sidotte SIZ 
lıyor, sidomme biz bağlıyoruz, Si 
i 'den alınmıştır.) 
bağlıyor. (Bu misal Otto Jespersen | N 
Asıl tuhafı gene o yazarın İngilizce drink, yin ike ok ei 
önlü isal getirmesidir. Kiyombo i 
sundan denk yönlü (paralel) misa iş kare 
işi Twala getir. Bunun mazısı twele vey 
go yap. Geçmişi venge. lana m 
içbü t-Avrupa dillerine * 
dan da gramersel içbükünün Hin On i 
ese Bini bükünlülük anlamının temel şartını teşkil etmediği ger 
eklenmiştir. : 
i 7 — O halde flöxion tâbirinin koştuğu onsuz olmaz şartlar arasın 
ktadır. 
dan şunlar artık çıkarılmış bulunma e : 
i Önek almak. Çünkü Afrika yapıştırıcı dillerinde önek takanlar 


sen bağlıyorsun, sitoo o bağ- 
bağlıyorsunuz, sitovat onlar 


ii b. İcbükün denilip kelime gövdesinde harf meye ni 

gramersel ödev (vazife). Çünkü Sami-Hami ii bunu e : e 

da başardıktan sonra Amerika gövdeleyici dileri de bunu | 

hattâ Afrika yapıştırıcı dillerinde de içbüküne raspelinmekte a 
hemmiyetini kaybederek bükünün 


e. Bundan dolayı eski o iki şart e Kl kaz 
mutlaka belgesi savılmadıklarından, flöxion'dan şimdi muradedilen şey, 


ek ve takıların köke yapışması, bunların ayrıca baştak söz ğin ği 
yışı olmaması ve bu gereçlerle (malzemeyle) çekim, düşüm gibi ola 
inin karşılanabilmesidir. 
gramer gerekçelerinin ş yi 
İste bu sebeplerden ötürü konumuzun başlık sözüne karşılığımız 
apaçık ve akpak bir evettir. Türkçemiz flexionnel'dir. 


a e a m 


ömrineyöniie 
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TI. 
ULUSAL ESKİLİKLER VE TÜRKÇE 
Yazan : Prof. Dr. SAİM ALİ DİLEMRE 
(Lengüistik-Etimoloji Komisyonunda okunup incelenmiştir.) 


Önsöz 


rihi (Histoire des antiguit&s nationales) 
için çok çalışmakta ve bu konuya büyük 
önem vermektedir. 

Bu bilgi 3-4 bölüme ayrılır; 

1— Antropoloji ve milli ırkıyat. 

2 — Milli arkeoloji. 

3 — Milli destanlar, folklor. 

4 — Milli dilcilik. 

Program budur. 

Milli eskilikler tarihi yalnız bir milli 
gurur için yapılmaz, belki aslen öyle, o 
maksatla başlamıştır. Fakat ciddiyet ve 
doğrulukla başlanılan her iş hakiki veri- 


e. mi ne ise ancak onu verir. B ili i 
çin . Bu milli eski- 
er tarihi dahi her yerde önce milli benliğe hizmet için yapıl- 


e ille N sir gayet yüksek, gayet asri bir (humanisme) 
iştir. Bu bilginin dört bölümü dahi 
ii si i yukarı Asya ve 
bime dil ve destan birliğiyle, Alpinizması ve seramikleriyle 
madık eski, çok eski bir kardeşliği meydana çıkarmış oldu 


len Pittard (Eğer antropoloji'ye mekteplerde hakiki mevkii ve- 
ydi bu muharebe çıkmazdı) derdi, ve bunu 1914 harbi için söylerdi 


Fakat hiç olmazsa daha yüksek bir felsefe sahibi olurduk. 
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Her millet kendi milli eskilikler ta- 


Yukarı Asya ve Avrupa, yani coğrafyacıların yukarı (Evrazya) de- 
dikleri kıta birliği içinde hangi millet kendi milli antikitesini kurmaya 
kalkışsa tek bir hakikate varır, yani bu birliğin medeni yaşarlığı Orta As- 
ya'dan çıkmıştır. Hiç olmazsa (Eneolitik) ten sonra böyledir. Bu keş- 
mekeş içerisinde Türkçe kadar enteresan hiçbir mesele yoktur. 


ESKİ AVRUPA DİLLERİYLE TÜRKÇENİN 
TARİHSEL MÜNASEBETLERİ 


Giriş ve Program 


Türk dilinin hakiki tarihi, bu dili eski Avrupa dilleriyle karşılaş- 
tırmakla olur ve bu tarih dahi bir yandan Türk milli eskiliklerine bü- 
yük yardımlarda bulunur, öte yandan Avrupanın eski tarihine ışıklı so- 
nuçlar vermiş olur. 

Diller arası karşılaştırmalar (Sesbilgisi) ve (Şekilbilgisi) ile yapılır. 


1 — Birincide (Ön ve Sonsesler), (Sesli ve sesdeş fonemalar), yani 
(Vokalizma ve Konsonantizma) dediğimiz sesbilgisi hususiyetleri, bir 
kelimeyle (Alfabe hususiyetleri) karşılaştırılır. Bu bilgi sayesinde Türk- 
çe (Ağız) diyebileceğimiz (Substrat) ların tesirleri ve yine Türk- 
çe (Ağızkarışımı) diyebileceğimiz (Superposition) lar belli olur. Bunun 
neticesi müşterek (Anadilin nazari sözleri) kurulur. Meselâ Türk, Lâtin, 
Grek, Cermen dilleri içinde (pişi, gueguo, kochen, pesso), ve Frenk, Is- 
lav (Cuire) ve (Peç) sözleri aralarında bir (müşterek temelsöz) meyda- 
na getirilir, bu söz nazaridir; kitaplar, üzerine bir yıldız işareti korlar. 
Bu saydığımız misallerdeki müşterek (ana veya temelsöz): (PEKEVO) 
dur. Mânası (PİŞİRMEK) tir. Burada Türkçe Rumcaya yaklaşmış olur, 
Islavca ile dahi bir karışma meydana çıkar, Lâtin-Cermen arası dahi hiç 
umulmadık bir yaklaşma görülür; (Pesso, pişi, peç) sözleriyle nazari (p€- 
kevo) arasında ötekilere nazaran daha çok bir yakınlık vardır, bu dahi 
anlaşılrüış olur. 

Sesbilgisinin, yani «Phonetigue> in başka mühim noktaları pek çok 
olabilir ve bu bilgi bundan ibaret değildir; fakat bahsinde bulunduğu- 
muz umumi tarihsel noktadan ötesi bizi burada alâkadar etmez, çünkü 
tarihle alışverişi yalnız bir dil için olan fonetik hâdiselerin, yahut bir- 
çok fizik tatbikatının burada yeri yoktur. 


2 — Şekilbilgisi karşılaştırmalar, kategorileri, yani «Sözbölümleri- 
ni» karşılaştırmak demektir. Bu sözbölümlerini karşılaştırırken en ziya- 
de önem kazanan bölümler umumiyetle en az ehemmiyet verilen bölüm- 
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lerdir, yani isimlerin hiç ehemmiyeti yok gibi olup, en ziyade üzerinde 
durulacak şeyler (ekler, müşterek sıyga denilen partisipler, boş kelime- 
ler, meselâ MEK, MAK, LEK, LİK, CİK, BİL, İNG, UNGEN, SAM, CO, 
DİS, Bİ... gibi aşınık seslerdir. Çünkü bunlar dillerin bünyelerini teş- 
kil ederler, sistem aşırı dillere geçmezler, yani (otomobil), (polis), (ba- 
rem) kelimeleri gibi dilden dile kolay geçmezler, bunların geçmesinde 
ya sülâlevi bir iştirak mânası vardır, yahut hiç olmazsa tarihin alamıya- 
cağı kadar eski bir karışma olmalıdır. 

Şekilbilgisi, yani «Morphologie> karşılıştırmaları içerisine (DİZİM), 
yani (Syntaxe, syntaxement) dahi girer, fakat bir zamanlar çok önem 
verilen bu «dizim karşılaştırmaları» en ufak bir müşahedeyle ehemmiye- 
tini kaybeder. Bugünkü Fransızca ile Lâtince arasındaki dizim ayrılığı en 
açık misaldir, bu iki hısım dili dizimle birbirine yaklaştırmak, yahut 
İngilizce ile Rumca arasında dizim yoliyle yaklaştırma noktaları bul- 
mak beyhudedir. Çünkü birisinde Kelt, Cermen, Lâtin dillerinin üst üs- 
te binmesi, ikincisinde Kelt, Cermen, Iskandinav, Lâtin dillerinin çar- 
pışması onun tarihini yapmaya engel olur. Eski Krapar diliyle bugünkü 
Ermenice dahi böyledir. Zaten bir dilin içinde bile konuşma dili dizimi, 
yazı dili dizimini bozar durur. Bir Dil durduğu yerde dizimini değiştirir. 

Dilleri karşılaştırmak ve tarih münasebetlerini kurabilmek için mü- 

elliflerin hakkiyle ehemmiyet verdikleri dil unsurları şunlardır: 

1 — Tasrif sistemi ekleri aralarında birlikler var mıdır? (Bu unsur- 
ların yerlerini değiştirmiş olmalarının ehemmiyeti yoktur.) 

2 — Bütün ekler, edatlar arasında birlikler var mıdır? 
Daha sonra köklerin karşılaştırılması gelir. 

3 — Şahsi zamir sesleri, bunların benzemeleri. 

4 — Sayı adları aralarında yakınlıklar var mıdır? (Bazı hocalar bu 
son: kategorinin karşılaştırılmasına çok önem verdiler.) 

5— Bütün söz ve edevat arasında serbest karşılaştırmalar. 


Zaten «Grammaire comparde»> bu edevatın karşılaştırılması demek- 
tir. Onun mevzuunu dizim mevzuu sanmak dilciliğe hiç uymaz. 

İnsan konuşurken katiyen yazar gibi konuşmaz ve bu hal kendi 
kendine dışarıdan başka dil karışmadan dahi «Syntaxement»> ı bozar. 
Eskiden beri, en eski büyük müellifler bunu görmüşler ve hepsi «diller 
esbabı ruhiyeden dolayı mütemadiyen değişirler» demişlerdir. Bugün 
ise dillerin evolüsyonları tamamen bir psikoloji meselesi olmuştur. 

Bu mukaddemenin neticesi şu olur: Türkçenin eski Avrupa dilleriy- 
le karşılaştırılması yukarıdaki beş madde üzerine yapılmalıdır. 
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Çok eski ve edebiyat bırakmamış Avrupa dili eski Kelti im ei se 
lin okur yazar halefi şimdiki İrlanda dilidir. Fakat, asıl a vi ri 
ribedemedikleri eski İrlanda dili bizce mühim olma 1 din e. 
SN kadar mühim eski Hint dili, yani Sanskrit gözetilmelidir. 5 e 
eki cok, kendi gayri mevcut gibi, ser eşi ni Sİ 

yeri ili jJebiyatında Prakrit kalm O 
kalmış ve yerine halk dili ve ede li 

di iki ilgisi i indiliklerle doludur, bir takım ş 
kritin hakiki sesbilgisi dahi indilik çe ai vi 
salli sorup soruşturmakla Avrupa müellifleri dalâlete lr 
Fakat bu eski Hint etütlerinin temeli Keltikten çok gile N gz 
değil eski Keltik, yenisi bile yazısı okunmasına en az e ilmi 
dildir Sanskritin o acayip yazıları ise dildeki aksan ve tonaliteyi 
çok güzel verir. Dp key imYa 

Türkce bu iki dille ve keza eski Avrupa dillerinin en bni geti 
sayılan Lâtin ve Grek arasında yukarıdaki ali a) e) 

ürkeceni malı veçhesi mey ç 3 
tırmaları yapıldıkta, Türkçenin en muam iü Eu çı 
a RM, âdi tecrübeler derecesini geçmiştir, bunlar itiraz 
p E . . 

kabul etmiyen tarihi hakikatlerdir. : İ 

İsbu önemli tarih meselesinin göze çarparlığını birden a wi 
anlatmak icin yukarıdaki programın en kolay anlaşılan ii ii ii pi 
rasından başlamak bizim için bir tedris siyaseti olmuştur. Çunku © 
yen ve okuyan bu başlayışa göre dinliyecek ve okuyacaktır. 


(0) 
Boş fiil (Verbe vide) meselesi. 
Boş fiile (Cevheri fil), (Verbum üre ğa ee a 
i iyi i içi dcı fül) dahi dediler. En - 
ni daha iyi anlatabilmek için (Yarı pr 
irinci ktadır. Yani (Boş fiil) 
rif, Türkçe bakımından, birinci adında yaşama li 
il 1 ünkü ül bir (ek sisteminden) başka şe 
zi. daha uygundur. Çünkü bu fü a 
| endi i ğ . Yahut gayet eksik ve aza! 
olamaz. Kendi kendine mânası yoktur e ip 
Ancak bir kökle birleştirildiği zaman hakiki fiil olur. vi : ai hi 
öz i i fil il) e takılmadan fili şeki - 
söz dahi'bu (Cevheri fiil), veya (boş fii | ni 
mez. Yalnız İngilizce, Çince, bir takım Sudan veya yerli Amerika ağ 
beki sıygalarını yardımcı fiilsiz yaparlar, isimlerin başına Mi iğ 
seslerini koyarak işin içinden çıkarlar. Türkçede böyle güm ilim 
ca, Lâtince, Sanskritte dahi böyle şey yoktur. Bu hal Türkçen 
Avrupa dilleriyle ne kadar alâkalı olduğunu gösterir. in 
:— / 
Bir kere fiillerin ne kadar eski (abstraction) Jar Ya il 
malümdur. Âdeta insan dilinin hayvan dilinden farkı budur. li sal 
tekâmül ettikten sonra, yani sıygalar, hal, zaman, veçheler meydana Ç 
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tıktan sonra, bütün bu şeyleri yaratan yardımcı fiilin dil bünyesindeki 
yeri o nispette belli olur. 

Tâ eski Hint gramercilerinden beri, bütün sarfiyun (Boş fiil) veya 
(Tasrif ekleri sistem fiilini) ismi-işaretlerden, (demonstratif) çıkarırlar. 
Yani, bu fiilin kökleri iki tane olup aslen ismi-işaret sesleridir. 

Bu sesler ve bütün tahavvülâtı Türkçe ile Hint-Avrupa dillerinde 
birdir. 

Bu sesler neogramerienler tarafından arkaik şekilleriyle biri (AS), 
diğeri (BHU) olmak üzere kabul edildi. (BHU)nun tahavvülâtı (FU) 
şekline girebilmesidir. (AS) :n tahavvülâtı dahi (ES, İS, ER, İR) ola- 
bilmesidir. Bazan yalnız bir (İ) sesi kalır. Biz bundan Türkçede (iş) 
dahi yapıyoruz, (im-iş) gibi. Keza (İD) dahi olur. 

Bu iki ses ve ağıza göre artikülâtif tahavvülleri Türkçede ve bü- 
tün Hint-Avrupa dillerinde, teker teker, yahut imtizaçlariyle, bazan 
(redoublement) lariyle, yahut zamir seslerine yapışarak, bazan bu za- 
mir seslerini tekrarlıyarak, hattâ lüzumsuz yere tekrarlıyarak, (İd-im, 
İd-ik, İd-in-iz) gibi, yahut Lâtindeki (Er-im-us, Er-it-is), gibi, yahut 
Rumca (İ-me, İ-se, İ-ne) gibi, tıpkı Türkçe karşılıkları olan (İ-m, S-in, 
T-ir) gibi, bazan takdim tehir yaparak, hulâsa tam hayvanı natık gibi, 
kekeliye kekeliye yardımcı fiilin modalitelerini meydana getirmiştirler. 

Bu Köklerin ismi-işaret olduklarını söylemeye hacet yoktur. 

(Şu, Bu, Te, Ta, Da, Ce, Ça, İş-te, -Lâtin-is-te, -Ermeni-Sa, -keza İi- 
nal-d, -Sanskrit-Tam, Tad, -Grek-To, Ton, Tin, -Sanskrit-Sa, -teorik-So 
«öteki, diğer» mânasiyle demorstrafif pronominal evrensel kök.. vs.) 
Bunların hepsi Avrupa mukayeseli gramer kitaplarında, etimoloji lügat- 
lerinde daha tafsilli olarak yazılıdırlar. 

Aslen daha birçok dillerde demonstratiflerden zamiri şahsi sesleri 
çıkarılıyor. Türk ve Hint-Avrupa dillerinde demonstratifler şahsi zamir. 
seslerinin esasını teşkil ettikten başka, tasrif sisteminin dahi asli kay- 
nağı oldular. Müellifler sayı adlarından (ı: una) yı dahi «öteki» mâna- 
sına evrensel kök sayılan (<so) dan çıkarırlar. (-so) nun (0), öteki, «Vau- 
tre»> olduğu dahi Brugmann'da yazılıdır. Türkçe (ş0-1). 

Hulâsa şudur: (Hal-haber). 


Sanskrit : Lâtin : Grek : Türk: 
as-mi su-m ei-me i-m 

as-i es ei-se s-in 

as-ti es-t ei-ne ir, fir 
s-m-as su-m-us ei-me-tha iz 

s-t-ha es-t-is ei-sthe iz, n-iZ, S-İZ 
santi su-n-i ei-ne ir, tir 
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yahut : 
Sanskrit : 
bhava-mi 
bhava-si 
bhava-ti 
bhava-mas 
bhava-tha 
bhava-n-ti 


bola-min 
bola-sen 
bola-ir 
bola-miz 
bola-siz 
bola-ir 


Çağatay : 
bar-min 
bar-sin 
barfsir) 
bar-iz 
bar-siz 
barl-ir) 


var-ım 
var-sın 
var(-t-ır) 
var-ıZ 
var-sıZ 
var(-tır) 


(bhava, bhol) yani (BHU) dan garpta biz (OL), (OL-mak) yapmışız. 
Keza bizim (var-ol-mak) mastarı bir kök redüplikasyonudur. 
(Gayri sarih mazi) 


Sanskrit : 
as-am 
as-is 

as-ti 
as-ma 
as-ia 
as-an 


Lâtin : 
er-am 
er-a$ 
er-at 
er-amus 
er-atis 
er-ant 


Grek : 
eim-in 
eis-0 
elt-9 
ei-mesa 
eis-ze 
eis-an 


Türk: 

er d-im 

er d-in 

er d-i 

er d-imiz 

er d-iniz (ingiz) 
er d-i-(ler) 


Burada Lâtincenin veledi olan Fransızcaya bakınız: 


ete (€tais) 
ete (€tais) 
ete (€tait) 
etiyon (€tions) 
etiye (€tiez) 
ete (€taient) 


Gayri sarih mazi (BHU) köküyle: 


Sanskrit : Türkçe : 
abhava-m bar-er-im — var-id-im 
abhava-s VS, VS. 
abhava-n-t 
abhava-ma 
abhava-ta 
abhava-n 

Lâtin : facie ba-m 
> ba-s 
» ba-t 
> ba-mus 
> ba-tis 
> ba-nt 
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Burada Türkçe aynı zamanda (as-is-id-ir) irökünden dahi faydalan- 
mış oluyor. 

Gelelim (Sarih mazi) sıygasına. Burada Lâtince (BHU) yu (FU) 
yapıyor, fakat Türkçe temele mutabıktır. 


Lâtin : Çağatay: Garp Türkçesi : 

fu-i bol-t-um (im) ol-d-um 

fu-is-ti bol-t-un (in) vs. 

fu-it bol-t-i 

fu-im-us bolst-imiz (tik) 

fu-is-tis bol-t-iniz (tiz, tingiz) 

fu-er-un-t bol-t-i 

Ve (İstikbal, «muzari?) için Oo Lâtin: Türkçe : 

er-0 er-im 
er-is er-sin 
er-it er 
er-im-us er-iz (miz) 
er-it-is er-si-niz (er-siz) 
er-un-t er 


Yeni Rumcada istikbal «sa» eki «augment» 1, ile yapılır. Eski Rum- 

cada böyle değildi. Hal-haber, gayri sarih mazi dahi başka türlüydü: 
Hal-haber: imi, i, esti, esmen, este, isi. 
İmparfait: in, isti, in, imen, ite, isan. 
İstikbal: essome, essi, este, essometa, essonde. 

Hulâsa: 

1 — Bu (Boş fül) tasrif için nemalandırılmış bir ek sistemidir. Te- 
meli işaret ekleridir. Bu fiilin fenni adı (Fiil bükünleri ek-sistemi, «5ys- 
töme de flexion verbale») olur. 

9 — Bu fiil eski bir teşekküldür. Bir kere eski Hint diline uyarlı- 
ğı bunu 3-4 bin yıl geri götürür, ondan evvelini araştıracak vesika, me- 
tin yoktur. 

3 — Bu önemli ek sistemi Turan ve Hint-Avrupa halkı arasında ya 
sülâlevi, «Göngalogigue> bir birliği, yahut tarihin alamıyacağı kadar es- 
ki bir ırk karışmasını akla getirir. 

4— Türk milli eskilikleri bilgisi için çok enteresan olan bu dil me- 
selesi arkeoloji ve antropoloji verimleriyle dahi karşılaştırılmalıdır. 

5 — Biz Türkler için en önemli meselelerden biri dil bilgisidir. Bu 
tarz bilginin halk arasında, bütün mütefekkirler arasında yayılmasına 
gayret etmelidir. 
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6 — Avrupalılar Orta Asyaya, Orta Asyalılar Avrupaya acaba kaç 
defa gidip geldiler? 

Orta Asya ve Yukarı Asya ve Avrupa ırklarının kaynaştıkları mey- 
dandadır, bu dil nazariyesi, Antropolojideki (Alpin) nazariyesiyle iki 
büyük tarihsel varlık teşkil ederler. 

Irkçılık başka, dilcilik başkadır, derler. Bir ırk kendi anadilini bı- 
rakıp başka bir ırkın dilini kullanır, tarihte misalleri çoktur derler. Bul- 
garları misal gösterirler. Fakat bir kaynaşma 4-5 bin yılı aşarsa kan ve 
ruh ayrılıkları gütmek bir fizyoloji işi olmaktan çıkıp, bir terbiye me- 
selesi olmaz mı? 


2) 
Türk Dili ve Hint-Avrupa Dillerindeki «Ajfixes» lerin Asılları. 


<Affixes>lerin, yani şimdiki Avrupa dillerindeki <Suffixes> ve «<Pr€- 
fixeslerin tarihsel münakaşaları, içinde bulunduğumuz Türk dili ta- 
rihi mevzuunun yukarıki yardımcı fiil sistemi ekleri kadar önemli bir 
parçasıdır. 


Afiksler için eskiden (dolu kelime) idiler, bugün (boş) olmuşlardır, 
derler. Yani, eskiden müstakil mânaliydiler, şimdi tek başına mânasız 
kalan seslerdir, denir. Avrupa müelliflerinin tariflerini burada sırala- 
mak bizi uzaklara götürür. Yalnız bakalım dedikleri ne dereceye kadar 
doğrudur. | 

Bu tahliller bizim için umulmadık neticeler verir. Şu var ki bu tah- 
lillerin şümullerini takdir etmek için hem yabancı dil bilmek, hem de 
biraz dilci olmak lâzımdır. 

Eklerin fenni adı «Morphömes>dir. Morfem demek, kendi kendine 
mânasız sesler olup; isimlere ve köklere takılınca veya takılmaksızın on- 
ların mânalarını değiştiren dil parçalarıdır. Meselâ (iyilik) sözünde 
(dik) morfemdir, (iyice) de (<ce) morfemdir. Demek olur ki bütün edat- 
lar morfemdir. Morfemler pek çoktur, fakat burada fazla tafsilât bizi 
faydalandırmaz, belki ziyan verdirir. Sırasına göre isim, sıfat, her şey 
morfemlik yapabilir. 

Yalnız tek başına bir mânası olmıyan morfemler, yani morfemlerin 
büsbütün boşalmış (vide) olanları eskiden mânaliydiler, şekilleri dahi 
daha başkaydı. Morfemlerin yerinde istimaline gramer denir. Gramer- 
leri başka fakat morfemleri aynı olan diller hısımdırlar. Dilden dile ke- 
limeler intişar ve sirayet ederler, belki morfemler dahi öyledir. Fakat 
morfemlerin geçmesi gramerin geçmesi gibi bir şey olup bundan lisan 
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bünyelerinin karışması çıkar ki âdeta ırkların karışması gibi bir netice 
verir. Ve bu hal bizim Yahudilerin İspanyolca konuşmasına, yahut Bul- 
garların Rusça konuşmasına benzemez. Çünkü bir dili toptan almakla bu 
mesele bir değildir. Ve (Türk-iye), (Türk-istan) da olduğu gibi birkaç 
Arap, Fars morfeminin intişarı daima mahdut olur. Eğer dilimizde Fars 
morfemi Araptan daha çoksa, çok Fars-Türk morfem mübadelesi olmuş- 
sa, onlarla daha eski bir temasımız var demektir. Meselâ (Gid-iş) şekli 
(Rev-iş) şekline çok benzer. Bu morfem hem pek Türk, hem çok Fars- 
tır. (İş) bizde «fiil ve hareket» (Activit&) beyan ettiğinden, sesin hizme- 
ti sarfça o olduğundan aslen Türk olması galiptir. Farsçada boş kelime- 
dir. Tıpkı bunun gibi (ad) sesi Türkçe (isim) demek olup (ad-a-k, ad-a- 
mak) ta olduğu gibi (tahsis) mânası verdiğinden, yani dolu kelime ol- 
duğu halde, Fransızcada (ad-), prefiks, yani boş kelime olunca, bu sesin 
aslen Turanlı olması icabeder. Çünkü (ad-verbe: verbe'in yanında) mü- 
rekkep sözünde bir mânası vardır, fakat tek başına (ad) da Fransızca 
bir mâna yoktur, tamamiyle «videsdir, yalnız gramerce tahsis ekidir. 


Eklerin nema tarihi göz önünde tutulursa Türkçe çok eski bir Hint- 
Avrupa dili olmak iktiza eder. 


Bundan sekiz yıl evvel ikinci Dil Kurultayı'mızda Hint-Avrupa 
afikslerinin Türkçede müstakil kelime olduklarına dair icabı kadar ko- 
nuşulmuştur. Bu afiksler Türkçede ya müstakil söz, yahut, şayet gene 
ek şeklinde ise, müstakilliği Türkçe kadar eski, meselâ eski Hint diline 
vardığı görülmektedir. İkinci Dil Kurultayı'nda (27) süfiks, prefiksin 
münakaşaları yapılmıştır ve zabıtlarda vardır. Okumamış olanları oku- 
maya teşvik maksadiyle bir iki misalle bu faslı kapatmak isterim. (Türk 
Dili) adiyle intişar etmiş olan Dil Kurumu'nun 1936 senesi 15 numaralı 
Şubat ayı nüshasında (Problâme turco-celtigue) ten sonra zeyl olarak 
bu afiksler aynı mecmuada neşredilmiştir. 


(Türk dili ve Hint-Avrupa afiksleri) konusunda uzun tahlillere ih- 
tiyaç göstermeden fikirleri kaptıracak olan bir iki misal ele alındı: 
KO-mak. 
Türkçe (KO), «birleştirmek» köküdür: (Ko-m-şu: yanyana), (Ko- 
nuş-mak: karşı karşıya gelmek), (Ko-şu: müsabaka, yarış), (Ko-şum: 
«Attelage>), (Ko-ş-mak: «Atteler>), (Ko-ma: ikinci kadın, ortak, «concu- 


bine»). (Ko-mak: ilâve etmek, zammetmek), Ko: ilâve et, zammet, em- 
ri-hazır). Belki (Ko-1: ilâve, zeyl)... 


Bu ses Hint-Avrupaca aynı mânada prefiks, önek olmuştur; coint&- 


212 


ressâ, co-n-İrere, co-ordonner... ete.) gibi birçok kelimelerde görülür. 
Fakat tek başına kullanılmıyan bir sestir. Ancak Türkçede müstakil mâ- 
nalıdır. İşte dikkate değer olan bu noktadır. Demek olur ki Türçe en €s- 
ki şeklinden istifade etmektedir. | 

Cermanikte (KO: GE) şeklindedir: (Ge-meinde, Ge-br-uder, Ge- 
schwester, Geschwader,.. etc.) sözlerinde olduğu gibi. 

DIŞ: Hariç. 

Bu ses, (dış), Türkçede müstakil mânada, yani dolu kelime olarak 
Fransızca «dehors» mânasına kullanılır. (DIŞAR-I) uzaklık, hariç, öte 
taraf... gibi malüm olan mânalarda kullanılır. ari ; 

Hint-Avrupa dillerinde dahi bu mânayı verdiren bir prefiks'tir. 
(Grâce) dan (dis-grâce), (Proportion) dan (dis-proportion) , .(Joindre) 
dan (dis-joindre).. etc. yapılır. ve mânaları «lütuf dışı bırakmak, nispet 
harici olmak, birlik harici yapmak», hulâsa bir şeyden uzaklaştırmak 
olur. isLİg 
Bu prefiks hakkında Lâtin iştikak lügatlerinde uzun tafsilât vardır; 
A. Walde aslen (tis)tir, diyor; Bizde dahi aslen (Tış)tır; «Ayırmak» mâ- 
nasına (duis) ile münasebetteymiş. (Divido), «ayırmak» olunca; Türkçe 
(dit-mek) «parçalamak» olur. Her halde Walde'nin lügatinde (divido)ya 
bakınız. Almanca nasıl (ZER) olduğu görülecektir. 

EKS: çıkmış. 

(Eks-ik), (Eks-ilmek).., Türkçede «çıkarılmış, tarhedilmiş» demek 
olâuğu malüm. olup, kökün dahi (EKS) olduğu bellidir. Hint-Avrupa 
nazari kök (eghs) dir. Fransızca (Ex-traction) kelimesi o dilde nasıl 
kullanıldığını bildirmeye kâfidir. Walde'nin Lâtin iştikak lügatinde 
(egeo) ya bakınız, mânası «noksanlık içinde kalmaklık»> demektir. 
Biz «eksiklik» sözünü «ihtiyaç» yerine kullanırız, şu eksik, bu eksik 
deriz. Fransızlar «Ex-professeur»> gibi «sabık, çıkmış» yerine dahi kul- 
lanırlar. (Eks) Almancada (Aus) oluyor. Renk yoliyle tersine,-yani «aşı- 
rılık> mânasına dahi kullanılıyor. Meselâ (Aus-fall) ciflâs>, (Aus-bringen) 
«ayırmak» iken, (Aus-füllen) «ağzına kadar doldurmak» demek olur. 
Bu hâdiseye «d&veloppement inverse» denir. 5 

AD : isim. vak 

(AD), (Ad-ak), (AD-a-mak), yani «tahsis etmek» mânasına gelen bu 
çok mühim, Türkçe dolu, Hint-Avrupaca boş sözden yukarıda -bahse- 
dildi. Fransızca «ad-hörent»>, yahut «ad-joint»> gibi daha birçok sözler- 
den nasıl bir prefiks olduğu çabuk anlaşılır. : 

Almanca bu ek (AN) oluyor. «An-legen> de olduğu gibi. 


aa 


AB-akı: Korkuluk. * 


(Ab-akı : korkuluk), «muska, tılısım», (Ab-ımak), (Ab-amak), (Ab- 
dıramak) şark Türkçesinde kullanılır, mânaca «korkuluk, kaçıran şey, 
korkmak, korkutmak» demektir. 

Bu Hint-Avrupa eki Türkçede, değil yalnız prefiks, kök clarak kal- 
mıştır. ağ) z 

(Ab-ject), (ab-horrer) kelimelerinde olduğu gibi «reddetmek» mâ- 
nası verdirir. (Prö-sent)nın zıddı olan (Ab-sent) kelimesinde dahi ol- 
dukça vazıhtır. Fakat bu prefiks Hint-Avrupa dillerinde analoji yoliyle 
(ap, ad, a) ekleriyle karışmış, aşınmalar, metatezlerle çok dağınık şe- 
killere girmiştir. En sarih mânası şark Türkçesindedir. 

Germanik dahi (ab) ekini tam ve arkaik mânasiyle kullanmaktadır. 
Meselâ (ab-bestellen), (ab-schaffen), (ab-sagen), (ab-reissen.). etc. da- 
ha birçok sözlerde Türkçeyi geri bırakmıştır. 

Bİ-le: beraber. 

(Bİ), müstakil ve dolu kelime Şark Türkçesinde yalnız (Kısrak) 
için denir. 

(Bİ-lek), mafsal, «jointure> olur. 

(Bi-g), gene Şark Türkçesinde (zevç, eş, çift) mânasınadır. 

(Bi-n-mek) dahi bu familyadan olabilir, büyük ihtimal vardır. 

Bu ses şimdiki Avrupa dillerinde  boşalmıştır. Prefiks olarak (çift, 
ikiz) mânası verdirir. (Bi-carbonate), (Bi-latdral) ve daha birçok keli- 
melerde olduğu gibi. Aslen (duis, di), «iki» şeklinden nemalanmıştır. 
Almanca «zwi, zwei, bei-de» olur. 

YÜK, YAK: 

(YÜK), Türkçe dolu ve müstakil kelime «charge, hamule»> demektir. 

(YAK), keza aynı vasıfları haiz bir emri-hazırdır. Bugün (ateşle) 
mânasına, fakat aslen (bağla, raptet) demektir. Çünkü analoji yoliyle 
(yang) köküyle karıştırılmıştır. Netekim (Yakı, kına yakmak) sözlerin- 
de olduğu gibi «bander, bandage» mânasınadır. 

(YAKA) dahi «elbise yakası» gibi «birleştirilen şey> olur. 

(YAK, YÜK), ik 


isi de «bağlamak, charger, sarmak» mânasına dolu 
kelimelerdir. z 


Hint-Avrupa dillerinde bu ses dilciler tarafından binnazariye 
(İEUG) olarak tesbit edilmiştir. Walde-Pokorny'de (YAK) şekli dahi 
vardır. Yani (Juxta, jonction, jJunctor, jugo, jJungo, jugularis, joug, 
joch..) gibi ayhı familyadan olan birçok kelimelerin nazari köküdür. 
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ürkçe (YAKIŞIK) aslen «çeken, bağlıyan, cazibe» demek olacak. 


Sanskritte dahi (YUGA): boyunduruk demektir. 


BAT: Çabuk. ç 
(BAT) Şark Türkçesinde «çabuk» mânasına dolu kelimedir. 


(Baldır) «irken»> mânasına gene Şark Türkçesinde Kullanılır. 
(Baldır tarı), vaktinden evvel yetişen ekin demektir. imis 
(Baldır kuzu), vaktinden evvel doğan kuzu demektir. ( — mi 
(Bald, baldig), Almanca «derhal, yakinen, (sobald), hemen, 
a başka, (ald) ayağı çabuk, koşucu gür lale 
bir sonek olmak üzere Avurpa dillerinde çok kullanıldı. vi a 
nasından «atik, çevik, cesur» gibi tevsiler yapıldı: Teo-bi ? i 3 
ald-win, Hum-boldt, Gari-baldi.. vs. ii . | 
n Eski Fransızca halk dilinde (BAUT) cesur, gözü pek bir - 
Şu halde Türkçe: (Bat-ır, Batur, Bat-rak, Batu) gibi tarihse 
raman adları dahi Cermenlerle bir mânada yeğ gerektir. Mi 
(Baldır), yani «bacak», koşan tarafımızla dahi kahramanlığın tar 


bir münasebeti olması lâzımdır. 
SAN) Ja? Yl Şark Türkçesinde dolu kelimedir. Hint-Avru- 
pa dillerinde tamamen boşalmış denebilecek bir haldedir. a. 
Şark Türkçesinde (SAN-mak), (SAN-a-mak), » eti vk Üei 
mak), (SA-tur-mak), saymak, sayılmış olmak, saydırmak, 

ü ekilleri vardır. hi 
gm yin gibi «mouill& denilen bir istihalesini kullan- 
sağl (SAMA), Lâtince (SİMİL), tıpkı, aynısı, (SAMAN) ei 
yukarı Almancada «beraber», şimdiki Almancada (sami) baz ii 
meln: biriktirmek), (Sammelung : collection), eski İran avest iL 
(HAM): hem, hem sen, hem o gibi bir mânada, keza Kiel ii si 
sam, gleich-sam) gibi kelimelerde «yavaş yavaş, tenhaca, e ii 
gibi sözlerde benzerlik, yakınlık nispeti kurduran bu m şi MN 
Türkçede (sayı) sesiyle birdir. Çünkü (saymak) tamamen Erez v 
yani (bir tutmak) mânasınadır. Belki (san-mak) dahi yi a ii 
tin iştikak lügatlerinde ve Hint-Avrupa mukayeseli işti al Li ia 
Walde-Pokorny'de bu sesin (aynısı, herbiri) mânalariyle birço 

S1 oörülür vi 
eğ es nokta asıl şudur: Bu ses Hint-Avrupa dillerinde dağı- 
nık bir mücerret olur. Türkçede ise en müstakil mânadadır.. 
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İN: iniş «Abstieg, descentes. 

(İN), «iniş» mânasına Şark Türkçesinde müstakil ve dolu kelimedir. 

(İn), descends, descendez, emri-hazır, (in-mek: descendre) herkesçe 
malümdur. Bu ses Cermanikte (in, lin, ling, ingen, ungen) sonekleri şek- 
linde (inmek, descendre, abstammen), hasep nesep, filân şecereden nü- 
zul etmiş olmak mânalarını verdirir. Birçok adam isimleri, yahut bu 
adamların tesis ettikleri yerlerin adları bu eki taşırlar. (Adel-ung, Edel- 
ing, Lothrin-gen.. vs.) gibi. Müellif Wasserzieher böyle (239) adam ismi, 
(1500) de memleket ismi vardır der. 

Almanca (Kön-ig: kıral) adı eski yukarı Almancada (Kun-ing) idi. 
(Kun), asalet, yani Türkçe (kan) demektir, Cermanikte dahi asalet mâ- 
nasınadır. (ing):'inen, «zade, asıl-zade»> demektir, yani (König: kıral) 
aslen «halisüddem> demektir. (İn-mek) tâbirini biz dahi sülâlevi işlerde 
kullanırız. 

BAR-mak : varmak, vâsıl olmak. 


(Bar-mak), vâsıl olmak, (BAR) hem kök, hem dolu kelime emri- 
hazırdır. (BAR), Hint-Avrupaca boş kelime (par, per, peri, pro, for), 
Cermanikte (ver) olur. Walde'ye göre hepsi (per)den müştaktırlar. Bu 
mütehassıs bu sesin elâstik olan mânasını şöyle tarif eder: 

«Lokantive eines kons. Stammes (per) von einer Wz. per. -die Vol- 
lendung einer nach vorwaerts gerichteten Bewegung oder eines nach 
einem bestimmten Ziel hin gerichteten Strebens ausdrüçkt und in ver- 
baler Verwendung noch altindiscehen PİPARTİ: setzt über, usw. vor- 
liegt. — A. Walde.> 


Yani bu ses bir hedefe varmak, ileriye doğru bir hareketi belirtmek 
istermiş. 

Şu halde Türkçe cileri var», yahut Şark Türkçesiyle «bar» denildiği 
zaman bu locatif'in dediği oluyor. 


Daha güzeli şudur: Türkçe (PARMAK) her hedefi gösteren, yoklıyan 
bir uzvun adıdır. 

Hattâ Şarkta parmağa (ERNAK) dahi denir. Çünkü erişir... 

Ve (per) sesi (er) dahi oluyor demektir. Bu dahi dolu kelime, yetiş 
demektir. 


(3) 
Şahsi Zamir Seslerinin Karşılaştırılması 
Şahsi zamir seslerinin karşılaştırılması Türkçeyi Hint-Avrupa dil- 


lerine mükemmel surette yaklaştırır. Aradaki benzerliğin ehemmiyetini 
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leriyle Afrika ve Amerika yerli dilleri arasında var m 


mek için, acaba böyle bir benzerlik Turan dil- 


anlamak ve takdir edebil ıdır, onu aramak 


lâzımdır. | 

Friedrich Müllerin umumi dil 
hemen bütün dünya dillerinin esa 
edilmiştir. Turan dilleriyle Hint-Avrupa dill 
sesleri müşabehetleri hiçbirisinde yoktur. O 

Böyle bir müşabehet ancak ve ancak, tam ve kâmil bir şekilde 
Asya ve Avrupa dilleri arasında görülür. 

Afrika yerli dilleri arasında Kafr diliyle Orta Afrika, bili Ee ; 
leri aralarından Bambara seçilse, ER gk e gi 

i i leri karşılaştırılsa bazı tek tuk Tone 
m bül LEME edecek derecede değildir. Halbuki a Ni 
Bambara dilleri, bağlı bulundukları familyalarn en mütekâmilleridir- 
"ler ve birçok yerli lehçelerinin mümessili sayılırlar. 

Bundan başka, bu sesler bu dillerde gayet kararsız ve a 
girdiklerinde yapıştıkları kelimelere göre o kadar değişirler i A 
kil zamiri şahsi seslerini bulup çıkarmak son rdekeef güçtür. ye M3 
bizde ve Avrupa dillerinde altı ses olan bu zamirler, Bantuda 40 tan fa 
ladır. Bu seslerin arasından müellifler şöyle çıkmışlardır: 


Kafr dilinde: 


bilgisi kitabı elimizdedir. Bu kitapta 
s bölümleri fonetik bakımdan tetkik 
eri arasındaki şahsi zamir 


Orta 


BEN : Mina; di, mi, ami 
SEN : Wena, u, we, ako 
O:ka,tu,li, pa, ba, mu 
BİZ: tina, si, ti, etu 
SİZ : nina, ni, enu 
ONLAR : ako, enu. 


Bambara'da : 


BEN:n,m 
SEN:İ 
İZÜZİ 
BİZ: mu 
SİZ: wu 


ONLAR:a,a,nu 


Bütün bu seslerin hiçbirisinde sebat yoktur, (Müller'in kitabına 
bakınız). 
Amerika yerli dilleri için söylenecek şeyler ayniyledir. 


211 


eşon (Grek) 
ezo © (Lâtin) 
azu — (Islav) 
aş (Litvan) 


Şimal Amerikasında KRİ, OCİBVE, LENNİ-LENAPPE, MİKMAK j 
ve saire gibi 6-7 lehçeye ayrılan meşhur Algonkin dillerinde bazan aynı | 


ses hem biz hem siz demek yerine geçer, bununla beraber, Müllerdeki 
şahsi zamir sesleri şunlardır: 


BEN : nita, nin, nil, ni | e 
SEN : kita, kin, kil, ki, kiya | SEN : twam, tum, du, tü, si, sen 
O: wita, win, negweum, neka | BİZ : wayam, mak, imeis, veis, mes, nos, miz, mü 
BİZ : kitha, kithamnow, kinawin, kinu, kiluna SİZ : yuyam, yuzem, yus, duk, imeis, .vos, SİZ 
SİZ : kita-waw, kinawa, kiluwa, kilau O-ONLAR: O, S0, €S, is, illum, illi, er, in 
ONLAR: witawaw, Wwitawa, winawa, nejamu Hulâsa, — Yeryüzü dilleri mümkün olduğu kadar derin bir surette 
Orta Amerika (Nahva) : | tetkik edilmiştir. Bu kitaplara bakıldıkta Turan dilleriyle Hint-Avrupa 


dilleri arasındaki zamiri şahsi seslerinin benzerliği, bu dillerle başka 


BEN : newane 
| diller arasında yoktur. 


SEN: tewate 
O: yewaye Şurada bugünkü Yakut, Türk ve eski İrlanda, yani eski Keltikle bir 
BİZ: tewantin karşılaştırma yapmak enteresandır : 
SİZ : amewantin BEN : min (Yakut) 
ie 1 ONLAR: yewantin | me (eski İrlanda) 
Ra Dikkat edilecek olursa (Nahva)da şahsi zamir sesleri hi SEN : en (Yakut) 
istikrar bul ş ğ ç olmazsa 
iye KALEME Nahva'lar, Maya'ların dili gibi bir dil kullanırlar — Otu, tusu (eski İrlanda) 
bütün eski Amerikanın en müterakki milletleridirler. 4 O: e, he (eski İrlanda), (si, ed) müennes ve nötr için 
i im İZ: bisisi kut 
e de eps geçersek, orada Avrupa dilleriyle karışmış Tu- is Geesiia yerim snisni (eski İrlan da) 
p rani gibi dilleri bırakıp, meselâ (Keşua), (Inka) gibi saf kalmış SİZ : e ve v kut) 
yerli dillerine müracaat lâzımdır. Keşua'da: | ia eği i e ki İrlanda) 
BEN : noka ! i . si, eğ sisi (eski Irlan 
SEN : kam | gep 
> Aİ 4 . d 
“ral nokataşik Turanca ve Hint-Avrupaca Sayı Adları Karşılaştırmaları 
SİZ : Kamtşik 
ONLAR: ? Sayı adları aralarında yapılacak karşılaştırmaların ehemmiyeti, bu 
Şimdi, yukarıdaki sesleri zihnen Türk kelimelerin çok eski olmaları ve bir de mübadeleye hizmetleri dolayısiy- 
bir kere Hint-Avrupa dilleriyle yan y TR e etiği le. şayet yakinlıklar bulunursa en eski kaynaşmalara delâlet edebilecek- 
— ilhassa eski Av- lerindendir. Hint-Avrupa dil bilginleri dahi kendi dil familyalarını (100) 


rupa dillerini, yahut eskiden beri konservatör kalmış Hint-Avrupa dil- 
lerini Turanca ile mukayese edelim: 


BEN : agham (eski Hint) 
adam (eski İran) 
azem (eski Islav) 
özüm (Türk) 
es (Krapar) 


coğrafya bakımından hakikaten iki ayrı içtimaiyat dünyası teşkil eder- ii 
ler. Hint-Avrupalılar (Kentum) camiasını, Hint-Ariler, İndo-Ariens'- i 
ler (Satem) camiasını teşkil ederler. Burada dil münasebeti âdeta iki 
alt-ırk (sous-race) yaratmıştır; 

Sayı adları karşılaştırılırken hiç unutmıyacağımız bir nokta vardır; 
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adedinin iki türlü telâffuzuna göre iki grupa ayırdılar, her grup hars ve | 


oda şudur: yalnız sayı adları karşılaştırılmamalı, (sıfatı-adediler) dahi 
Sl adı gibi telâkki edilecektir. Hattâ bazı ekler dahi sayı adı olurlar 
e aslen (ön, önce, erken) demek olup bundan (primum gri 
e Rumca (proton) yine bu kelimeden yyl 
ii hicede (pris, pre; prin) şekilleri vardır. Hepsi (per) lo- 
sesine irca olunur ki (ön, ilk, ileri) demektir. Keltikte (ro) oluyor 

ve birçok işe yarıyor. Bizim sayı adı (bir), ve (ir: ir-ken) ER 


Keza i i İ yı 
zamir sesinden dahi say adı çıkarıldı. Lâtince (unus, unum) i 
, 


ara (oinos), Sanskrit (eve, eva-m, e-ka), yani (1: bir) sesi (öteki, di- 
mke tra olan (0) sesinden iştikak ettirilmektedir. EA 
Si Ma Ve nin Lâtin iştikak lügatinde tetkik edi- 
Kaş ei öteki, O» sesi hem şahsi zamir, hem de ismi-işaret 
Kk ğ s-o, -oi) şeklinde dahi gösteriliyor. (Unus, un, ena, cin) mâ- 
asına çevrilmiş olduğu gibi, Lâtince (aeguus: aynısı, tıpkısı, tam mü 
şabihi, Karşılığı) mânasına gelen sözle Gel Glee Böllliğ ği 
valenit, €&guivogue, ögui-noxe) müştaklarına bakılırsa KE ses Kimi 
mânasını dahi hâsıl ediyor. (Çift, iki) hattâ (Türkçe: es) bizi ? : 
çift) dahi bu fonetiğe girer. Ev çi aşa 


Lâtin iştikak lügatinde (Aeguus-gleich, âhnlich) kelimesine baknız. 


(7: yedi), Yakut (sette), Lâtin (septem), Grek (epta)... 

(9) ile (10) sesleri arasında, (6) ile (8) arasındaki gibi bir taklip 
(inversin), kabul edilirse müşabehet kusursuzdur. Çünkü müelliflerin 
kabul ettikleri fonetik kökler (ENUN) ve (DKOMT) dır. Yani on yeri- 
ne dokuz, dokuz yerine on. 

İmdi, münakaşasız tahliller 
açan bir bilgide imkânsız olup, 
sayılan Mogolca ve Türkçe arasında (1-1 

nigen, khoyir, gurban, durban, tabun, yirgögen, doloğan, naiman, yi- 
sun, arban. 

Hiçbir noktada yakınlık görülmez. 

Bir kere de yerli Amerika (Algonkin ve şubeleri) ile yapınız: 
asik, tepakup, NACWASWİ, 


bahusus dil bilgisi gibi indiyata yol 
bir kere de şu şimdiye kadar dil kardeşi 
0) sayı adlarını karşılaştırınız: 


peyak, niso, mco, newo, niyanan, nikotw 
ayenanev, kekamitatat, mitatat. 

Orta Amerika (Nahva) ile: 

se. ome, yei, NdUuİ, makwili, 
matlaktli. 

Cenup Amerikası (Keşva, İnka) ile: 

suk. işkai, kimsa, cuska, pişka, sokta, 


işikasen, tşikome, işikuei. tşikunaui, 


kançis, pusak, işkun, cunka. 


e m 


mam 


(Aeguus) tama ü i gi 

sinin im A a Des gipLnde (eş) kelime- Bir kere de Afrika (Bantu) dan alalım: 

Ni başka bir şey değildir. » çift, müsavi..), Lâtince (aeguus)tan | inye. zimbini, zintatu, zine, zinhlanu, zintandatu, 
(Aeguus, oinos, u iş z toba. işumi. 
» AR a eleği NER SEE Mlöelteliinelenisi yer Sahsirii aştırmaya kalkmak tamamen lüzumsuzdur, her- | 


zileule, zimboloi- 


Sam dilleriyle karsı! 


(eka), hepsi aynı köktendir. Ş i 
eka), ğ e . Şu halde Hint-Avrupac 
dio), 1-2 sayı adları bir kökten çıkmış oluyor v 
Türkçe (1: bir), primus ile, © iki 
ü z p , (2: iki), eka ve aeguus ile birdi 
Eril (eş, d-eş) dahi bu familyadandır. Di 
sai kele) ile Lâtince (duis) protolâtin kelimesini karşılaştırınız. 
za i ii Hint Avrüpa sayı adları arasında (4: dört) sesi ve (tetra) 
a ne a ar benzeyişli olduğunu söylemeye hacet yoktur. Yakutça (tü 
ört) de böyledir. Nazari kök «tursu» dur (Brugmann) Berki 
(5: beş, biş Yakut i i 
: ça <«beis>), eski Isla 
Sanskrit (pança), Fars (penç), vs. AMİ abii Gü 
di LN zan Lol Yakut (alta), eski Almanca (ahto), Sans 
arında, ve (8: sekiz) ile Gotik (saihs), Lâti J j 
i : tinc 
aralarında bir çapraşma yok mudur? Acaba olamaz mı ki (6) ile Yal ça 


kes ne kadar ayrılık olduğunu bilir. 
Türkçeyle ve Yakutla Hint-Avrupa dilleri sayı adları arasındaki 
yakınlık göze batar bir derecededir. 
(Üg, (yigirmi), (otuz) sesleri ve bir de (elli) karanlık kalıyor. 
Fakat (altmıs). (vetmis), (seksen), (doksan) seslerindeki âsariyet 
(decimak döcadal sesler) Hint-Avrupa dilleriyle birdir. Bizde (en, -an) 
gesi vokal harmoniyle bu sekildedir. Hint-Avrupa (hekat-on), (dekat- 
on)daki 'döcimal seslerin aynıdır. Türkçe (<tmıs) dahi Hint-Arya'dır. 
Hint-Arva'da bu ses (saşstem), bazı Hint-Cermenlerde (deseti) oluyor. 
Bizim (<tmıs) bu desimal seslere cok yakındır. Ve aslen (60-70) in telâf- 
fuzları (Altmış, yetmis) olması iktiza eder. Brugmann'ın kitabında lâ- 
zımgelen tafsilât vardır. Orada dekadal nazari ses bazı Avrupa dilleri 
icin (d-kmt) kabul edilmistir. 


Türkçe (40 - kırk) sayı sesiyle, Brugmann'daki nazari tema yani 
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leri arasında bir karışıklık olsun? 
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a e ma 


A 


evrensel kök sesi olan (kuekur) u karşılaştırınız, Lâtince (guater) ka- 


dar yakın değil midir? 


Türkçe (100: yüz), Yakut'ta (süz) oluyor. Acaba Hint-Arya (sat) 
ile incelenemez mi? Ve şu halde (Satem) grupiyle mühim bir yakınlık 
hâsıl olmaz mı? 

Türkçe (1000: bin, min) için Mogolca kaynak gösterilir. Onlarda bir 
fırka askere, yani (10.000) için (tümen) denir. Bu ses bu adet için da- 
bi kullanılır. Bu suretle (bin) dahi Mogolca (minggan: 1000) den kalma 
olabilir. Ve bu kelime dahi aslen kalabalık demek olabilir. Gotik'te dahi 
bu söze çök benzer ve kalabalık mânasına gelen kelimeler bile var- 
dır. Eski Alman lehçelerinde, hattâ şimdikilerde bile vardır. Kluge'de 
(Menge) kelimesine bakınız. Bin ve on bin sözleri askeri taksimattan 
Türkçe ve Mogolca'da yer almış olabilir. 

Hulâsa: 

Türk sayı adları Hint-Avrupa dillerindekilere pek benzerler. 

Bu fikirde olan mütehassıslardan Munkaçi Bernat bazı neşriyat 

yaptı. 

Joseph Halevy bizim sayı adlarını gayet müstakil ve yalnız Altay- 
lı kaynaklardan getirir ve bir takım ruhi-içtimai âmillerle izah etmek is- 
ter, Fakat burada kaynak meselesi bahis mevzuu değildir, bahis mev- 
zuu olan şey göze batan benzerliktir. Ana dillere varacak olan asli 
âmiller ne olursa olsun, üzerinde durulacak olan mesele yalnız benzer- 
liktir. Nereden geldiğine, kimlerin icadı olduğuna karışılamaz. 

Bu benzerliklerin tarihin alamadığı kadar eski zamanlara ait olması 
bizi ilgilendiren en mühim noktadır. 


.TÜRK VE HİNT-AVRUPA ESKİ SÖZLERİ ARASINDA 
SERBEST MUKAYESELER 


Bu türlü serbest karşılaştırmalar içerisinde söz, edat, kök karşılaş- 
tırmaları serbest ve bir sisteme tâbi olmıyarak yapılır. 

En büyük dil mütehassısları böyle serbest karşılaştırmalar yaptılar 
ve yaparlar. Bu karşılaştırmalarda iptidai medeniyetle ilgili olan sözle- 
rin karşılaştırılması lâzımdır. Avrupa müellifleri arasında milli eskilik- 
lerle meşgul olmuş olanlar Turan ve Hint-Avrupa dilleri arasında bu 
tarzda araştırma ; tatbikatına önem verdiler. (Wirth),. (Castren), 
(Hoops), (Schrader) , (Kaufmann), (Hommel), daha birçokları bu türlü 
yakınlıkları göz önünde tutmaktan kendilerini alamamışlardır. 


Tarihin alamadığı yakınlıkları dil verimleriyle buluruz. Bu, bir kai- 
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u münazaaların esası bir dil meselesidir. Bu 
çalışmak yoktur. 


Bu kârşılaştırmalarda Türkçenin en eski Hint-Avrupa dillerine na- 


tığı bir anda görülür. ei 
em e istersek karşımıza O kadar materyel çıkar ki hay 


i imkâ dır. En 
rette kalırız ve burada yüzde birini bile konuya almak imkânsız 


SE a skiş 
suggestif> olan birkaç misalle bu bahsi bitirmek ihtiyacı vardı 
ü i ç . 


Yasamak, YASA: nizam vermek. NİZAM 
Lâtince: Jus. — Eski Lâtince: Jous. Nazari tema: Jeus. 
(Justice). 

YE, emri hazır. 

Ye-mek. ie 
Lâtince: Jento: yemek, açlık. Diena: sabah yemeği. 

DEL: emri hazır. 
Del-mek. 
Lâtince: Deleo: tahribetmek. 
Kıl: emri hazır : 
Kılmak: eda etmek, ifa etmek. gp“ 
Lâtince: Colo: ifa etmek, «<rendre>. Kök: güel. 
KIRP: emri hazır. 

Kırpmak. 
Lâtince: Carpo: kırpmak. Nazari tema: harp. 
PİŞ-mek. E 

Sanskrit: Pacati: pişir. Grek: Pesso: pişir. 
Keltik: pibi: pişirmek. Peber: pişirmek. 
SEÇ: emri hazır. 


Seçmek. zilügri 
yi Scio: seçmek, âyırmak. Nazarı kök: skeit. 


Keltik: Scuid, Sgegsija, Skeja. Grek: skizo. 

ÇENT: emri hazır. 

Çentmek. 2 
Lâtince: Scindo: çentmek, yarmak. Kök: skeit. 
Sanskrit: Şinatti: çent (emri hazır). 

APAR: emri hazır. 

Aparmak (getirmek). Ee 
Sanskrit: parayati: geçir, götür. z 

i : götü taşmak. 

Lâtince: portare: götürmek, tas i 
Almanca: kost-bar, dank-bar, frucht-bar: kıymet 


getiren. 


dedir. Hititçenin doğurduğ | AZİMLE 
usule müracaat etmeden eski tarih üzerine 


şükran - meyva 
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Kök: bhar, bher, per. 
ELE, emri hazır. z z 
Elek, Elemek, | 

Lâtince: Lego, ayırmak, intihabetmek. 


(Electeur, El&gance, Lögation: müntahip, müntahap, sefaret). 
KAP: emri hazır. 


| 
Kapmak. | 
li 
| 
| 
İ 


ürkçe (At) kökü «siçramak» mânasma, bundan (beygir: at). — 
Radloff. 
DİT, emri hazır. 
TİYİT, Ayrılık. 
Ditmek, Didinmek. (Parçalamak, parçalanmak). 
Divido: parçalamak. Vidua: dul (ayrılmış). Kök: üidh. 


BUGDEY, 
Lâtince: Capio: almak. Grek: kapto: yut (emri hazır). BODGEY 
Lâtince: Capto: kapmak. Captus: mahpus. BUĞDAY ç id 
Caps: Kap, mahfaza, kasa, dolap. li Grek: Bioti: maişet, hayat malzemesi, gıda. 
PAKAT: alâka. (Uygur). Keltik: Biad: gıda. 
Pakattımak: ilgilenmek. (Uygur). Keltik: bwyd, buit, boed, bwyda (Walde). 
Lâtince: Pax, Pactus; pacte. Lâtince: Vita: hayat. 
Kök: pak, pek. ARIK. 
AĞMAK, AĞIM: yükselmek, Sali 
Sanskrit: OYAH: yi çimi | Hint-Avrupa dillerinde: argentum, argent, ârgak,” ailemi, Miguroi 
rsi e i | rgilla, argile, argis, argos... 
Lâtince: Augeo: büyümek. (Augustus Auguste). mer 
İ r : recht (anlaşılır açık). 
Eski Iran (avestik): Aogah: kudret, satvet. erehan (esk. yuk, al): recht Ca sel ç 
Nazari tema: AUG. çi iz, par- 
(Augmenter, auxiliaire) Evtermel msn VE KOR ARICI (valde), sele SY in ği 
TAK: emri hazır. Jak, beyaz. : 
Takmak, Takılmak. File 7 ire ki 
uU pi 
Fransızca nereden geldiği bilinmiyen (Fransız iştikak lügatlerine alar yk TERİ ir 
bakınız) «Attaguer, Attacher> sözleriyle birdir. «Attaguer» ve «Atta- mik Tea ; 
cher> ikisi bir asıldandır. «Attaguer»: düşmana takılmak demektir. ear i haerf kes, kes- 
5 i : ti, keazo, castro, schaerien.. 7 
(Clâdat). «Dötacher» den dahi anlaşılır ki kök (TAK) tır. Kökün Kel- . nie Kü al 
tik asıldan olması çok muhtemeldir. Bu dilin Türkçeyle pek eski müna- ” mn Sek 
sebetleri olduğu anlaşılmaktadır. AN: ili 
AYIT, emri hazır: söyle. | pe rliyi İ | 
Mp amak. Yi | 
Lâti irin rl bildi i Animus, Anemos, Animer, Andi, ond, anal, anadl.. (Kök: ANL. 
âtince: Aio: söyle, fikrini bildir. | 


Keltik: Ai, Ae: deyiş, rivayet. 
AT: emri hazır. 
Atmak, Atlamak. 


Umumi semantik: ruh, can, esprit. 


Sanskrit: ATİ: oradan ötesi (..darüber hinaus) (..über etwas hinaus) 
(.weg von etwas). — Brugmann, Walde. | | 

,Keltik: ATİ: darüber, hinüber, 

Lâtince: AT: fakat, (.darüber hinaus). 
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TI. 


DİL İNKILÂBI PROGRAMI VE GRAMERİN DİLDEKİ ÖNEMİ 


Yazan: S. FETHİ GÖKÇAYLI 


/(Gramer-Sentaks Komisyonunda okunup incelenmiştir.) 


Osmanlı Devletinin son zamanlarına kadar tarih safhaları arasında 
bir kısmı halen devrimize intikal ederek bugün dilin tasfiyesiyle birli- 
ğinde rol oynıyan şahsiyetlerin o zamanki rejimin baskısı altında da 
ferdi ve hükümet yardımından hariç sahadaki dilin sadeliği ve özlüğüne 
ait çalışma ve ileri adımlarına rağmen, hükümetçe muhtelif şark ve 
garp lisanlariyle bunların muğlak terkipleri arasında boğulmuş olan 
Türk dilinin sadeleşmesi ve istiklâli uğrunda çalışılmadığı gibi, bilâkis 
Türk camiası içinde yaşıyan ve hepsi bu camiânın ırktaşı ve fertleri bu- 
lunan unsurların derme çatma dillerine Türk dili aleyhine olarak mü- 
samaha ve istiklâl verilmişti. Bu yüzedn şark ve garp kelime 
ve terkipleri boyunduruğu altında haddı zatında Osmanlı hükümetinin 
kuruluşundan evvel sadelik ve safiyetini tamamiyle muhafaza eden ana 
dilimize kendi malım:z değilmiş gibi. sahip çıkılmıyarak, milli birliğin 
nüvelerinden olan öz dil birliğimiz yabancı dillerin kapitülâsyonu altın- 
da bırakılmıştır. Bu tesirler altında Osmanlı İmparatorluğu hudutları 
içinde yaşıyan birçok edip ve âlimlerimizin ve bunların eserlerinin bu- 
gün diğer milletlerin edebiyat tarihlerinde kendilerine mal edinilmek 
istenildiğine şahit oluyoruz. O zaman Kültür birliğinin temininde 
mühim âmil olan dil birliğinin kurulmamasından dolayı güvenilir bir 
mili birlik de vücut bulmamış, bunun büyük yurdumuzun bütünlüğü- 
nün sarsılmasında ve parçalanmasında pek büyük tesiri olduğu görül- 
müştür. 

Cumhuriyet devrinde birbiri peşine yapılan muhtelif cepheli in- 
kılâplar arasında milli birliğin kurulmasına en mühim saik olan dil in- 
kılâbının yapılmasına hükümet ve dil âlimlerimizce önder olunmuş, is- 


tiklal savaşlarına götürülen ordular gibi, hudutlarımız dahilinde yâşi- 
yan bütün fertler asırlarca susamış bulundukları bu inkılâp yollarında 
küçük, büyük, kadın, erkek, hep el ele vermişlerdir. Cumhuriyet dev- 
rinde evvelki devirlerin bize kangrenlenmiş ve müzmin olarak bırak- 
tığı dertlerden birisini teşkil eden tasfiyeye muhtaç Türk dilinin lâyık 
ve müsait olduğu sadelik ve inkişaf mevkiine yükselebilmesi ve Türk 
gramer ve edebiyatının da daha mükemmeileşebilmesi için başta bu in- 
kılâbın yapıcısı olan Atamızın ve bu sahada büyük emekleri geçmiş olan 
bugünkü büyüklerimiz ve âlimlerimizin bize göstermiş oldukları inki- 
şaf alanları üzerinde dilin sadeleşmesi, grameri, elâstikıyeti ve kapi- 
tülâsyonlardan kurtarılması uğrunda şahsi görüş ve düşüncelerimi ar- 
zediyorum: 

I — Lisanımızdan Arabi ve Farsça gibi ecnebi lisanların kelime ve 
terkipleri atılırken (bu tasfiye edilen kelimelerden hariç) bazı Arapça 
kelimelerin Türkçe sinonimleri Türk diyeleklerini tarama suretiyle el- 
de edilemez veya kelimelere süffiks ve prefiksler ilâvesiyle de karşı- 
lıkları bulunulamazsa, lisanımıza özlülük ve orijinalite verebilmek ga- 
yesiyle bu kabil kelimelerin lisanımızda asgari hadde kalabilmeleri için 
sentetik olarak olsun Türkçelerini bulmaya çalışmalıdır. Misal: 

Vicdan: İçözü 

Cumhuriyet: Hepürlük 

Müsavat: Azözbirlik 

Bunda mümkün ve muvafık görülmediği takdirde fen ve teknik te- 
rakkilerinin icabı olarak Türkçe vasıflandırılabilmesi imkânsız bulunan 
garp teknik terimlerinin lisanımızın öz bünyesinin kısırlatılmaması ve 
elâstikıyetinin azaltılmaması ve deklinezonlardaki armoninin lisanımı- 
za has orijinalitesinin muhafazasiyle Arap, Fars kapitülâsyonundan çı- 
kıp, garp lisan kapitülâsyonuna girmek gayesiyle mümkün olduğu ka- 

dar lisana az ithal edilmesi lâzım olduğu tahminindeyim. 

Gerçi bugünkü Alman lisanında birçok Lâtin ve Islav menşeli ke- 
limelerle, bugünkü Fransız lisanında birçok Yunan, Arap, Cermen ve 
sair menşeli kelimeler, Rus lisanında da birçok Cermen, Lâtin ve Lâtin 
lisanının entermediyerliği dolayısiyle Yunan ve Arap kelimeleri mev- 
cutsa da, bunlar hep eskiden bu lisanların ihtiyaçlarına göre lisan hu- 
dutlarına girmiş, bu lisanların temessül sahalarında (asıllarının hangi 
millete ait olduğunu basit bir analizle belli edecek şekilde sırıtan) halen 
otokton oldukları ülkelerin diyeleklerine sahte kalıplarını uydurmuş bir 
haldedirler. Yoksa: Radyo, Televizyon, Röntgen gibi arsıulusal bir vasıf 
taşıyan ve kendi isimleriyle birlikte sair memleketlere icat ve ihtiyaç- 
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İariyle müştereken sokulan kelimelerden başka milletler İisanları içeri- 
sine yabancı kelimeler sokmakta çok kıskanç hareket etmektedirler. Esa- 
sen menşe itibariyle yabancı kelimeler bir lisan dahilinde zaman isti- 
haleleriyle nasıl temessül edebiliyorsa öz Türkçesi bulunamıyan ve fa- 
kat derivasyon usulü veya sentetik usulle veyahut da süffiks ve pre- 
fikslerle meydana getirilerek kelimeler de zamanla hazmedilir ve ku- 
lağa hoş gelir. Lisan Arapça, Farsça ve Garp lisanlarından alınma bir ke- 
limeyi kendi bünyesine uyduruncaya kadar hiçbir yabancı lisanla il- 
gisi olmıyan ve fakat aslında mevcut olmamasına rağmen icadedilen 
ve kendi bünyesine daha uygun görünen bir kelimeyi sinesine daha 
çabuk sindirir. Misal: 

«Ahlâk: Karakter: İçtöre»: 

Ahlâk, ahlâkın, ahlâka, ahlâkı, ahlâkla, ahlâktan; 

Karakter, karakterin, karaktere, karakteri, karakterle, karakterden; 

İçtöre, içtörenin, içtöreye, içtöreyi, içtöreyle, içtöreden... 

Bu üçünden kulağa ve dile en uygun içtörenin geliyor. Yalnız içtöre 
tam mânasiyle belki dilcilerimizce ahlâkı ifade etmez; fakat acaba her 
kelime muhakkak surette izafe olunduğu mânayı ifade eder mi? 


### 


Yer yüzünde az veya çok diyelek farklariyle konuşulan bütün Türk 
kabilelerinin lisanları Fin ve Ugur kabilelerinin İtil - Volga ve Kafkas 
ülkelerinde bazı kavimlerde halen yaşıyan farklı diyelekleriyle Meçer 
ve Tepterlerin ve daha sair kavimlerin bâriz lehçeleri, kök itibariyle bir 
olmasına rağmen süffiks ve prefiksler bunlara kelimelerin aslı bir ve fa- 
kat halkın hususi diyeleğine göre elâstikıyetlendirilmiş veya tahfif edil- 

- miş türlü türlü şekiller vermiştir. (La porte des peuples) Kavimler ka- 
pısı dedikleri Kafkasyada yapılmış (Folklor) tetkikleri mevcut kabile- 
ler kadar lisan mevcut olduğunu ve bu lisanların az veya çok birbirinden 
esas itibariyle ayrı bulundukları ve fakat bugün Kumuk Türklerinin 
hattâ komşuları bulunan Avar Türkçesini kolayca anlıyamadıkları, 


Çeçen ve Lezgilerin de ancak bir kısmının Kumuk müstakil lehçesini . 


anlıyabildikleri görülüyor. Netekim İsveçli (Strahlenberg) yalnız Tatar 
dilini altıya ayırmaktadır ki, menşe bir olduğu halde altıya ayrılmasın- 
daki sebepler zamar: istihaleleriyle değişik diyeleklerin birleştirilmeyip 
serbest bırakılmasiyle zamanla bu gibi birer hususiyet göstermeleridir. 
Meselâ bu âlim Tatar dilini: I — Uygur, 1 — Türk-Tatar (Başkırt-Kır- 
gız-Türk-Yakut-Çuvaşlar), II — Samoyet, IV — Mogol, Manço, V— 
Tonguz, VI — Hazer ve Karadeniz arasındaki kavimler diye altıya ayır- 
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#nıştır. Anadolu Türklerinde de Aydın, Orta Anadolu, Kastamonu, Şar- 
ki Anadolu, Cenubi Anadolu, bir de Karadeniz lehçesi mevcuttur. Bu 
lehçeler İstanbul şivesine göre tasfiye edilmez de aradan zamanı ve de- 
virler geçerse Anadoluda da (pek Kafkasya'da olduğu gibi bâriz birbiri- 
ni anlamaz mıntakalar meydana gelmemekle beraber) dilde ve lisanda 
yadırgamalar olur. Şu halde dilin hudutlar dahilinde birliğini pürüzsüz 
temin etmek icabeder. Bunun için de açılan üniversiteler ve her mes- 
leğin yüksek okullarının bu altı lehçenin bir lehçeye inkılâbedebilmesi 
için bu lehçelerin yaşadığı yerlere serpiştirilmesi lâzımdır, tahmininde- 
yim. Meselâ: 

Hepsi (gitmek) mastarından gelmek üzere İstanbul lehçesinde git- 
tim, şark lehçesinde gettim, Karadeniz lehçesinde cittim, cenup Anado- 
lu lehçesinde: bazı şehirlerde (Isparta, Eğridir havalisi) gidiviydim, Tür- 
kiyede mevcut Tatarlarda da ketem şeklindedir ki, böyle olmamalı, hep- 
sine bir istikamet vermelidir. 

Türkçede mastarlar etimoloji bakımından tetkik edilirse her masta- 
rın derivasyonları strüktür itibariyle muayyen bir dizi göstermezler. Bu 
halde derivasyon itibariyle her mastarın üreklerinin (ben burada müş- 
tak mânasına ürek aldım) diğer mastarın üreklerine benzerlikleri dik- 
kat bakışına alınarak mastarları zümrelere ayırmalıdır. Misal: 


Mastarlar Ürekleri 

Yazmak Yazı — yazıcı — yazgan 

Kazmak kazı — kazıcı — (kazgan) olmaz 

Gezmek © gezi — gezici — gezginci 

Üzmek üzüntü — üzücü — üzen (üzgen) olmaz 
Almak “alım — alıcı — alıngan, alan (algan) olmaz 


Türkçede her mastardan fonetik ve strüktür itibariyle başka baş- 
ka isimler ve sıfatlar türer. Bu kabil mastarları da türiyen sıfat ve isim- 
lerin fonetik ve strüktür benzeyişlerine göre parti parti zümrelere ay- 


rılması yapılacak kürallara bir esas teşkil eder. Misal: 


Mastarlar Türiyen isimler Türiyen sıfatlar 
Olmak olay — oluş olgun — olağan 
demek demeç — deyiş İ 
solumak solu — soluk soluğan 
korumak koru — koruk koruğan 
kurumak kuru — kurak — kurut — 
bürümek bürüm — bürgü — bürük — 


İsimler ve sıfatlar sonuna (lık), (lik), (luk), (lük) süffiksleri ilâve- 
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siyle vücuda getirilen (yer isimleri) nin nihayetine göre parti parti 
zümrelere ayrılmalıdır: 


İsim Sıfat Yer (mekân) ismi 
Nar narlık 
Kar karlık 
Ceviz cevizlik 
Elma elmalık 
güç güçlük 
güçlü güçlülük 
Yük yüklük 
yüklü yüklülük 
kuru kuruluk 
yaş yaşlık 
sulu sululuk 


Görülüyor ki: sonu hafif biten isimler, yer ismi haline geçerken 
(lik), sonu sakil biten isimler (lık) alıyor. Sıfatlardan isim yapılırken 
ise: yine aynı kaideye göre oluyor. 

Sonlarına -maç,-meç,-anç,-enç,-inç alarak isim ve sıfat meydana 
getiren mastarlar ve bunların da teşkil ettikleri isimlere göre: maçlı- 
meçli- ançlı- ençli- inçli olanlarının bir kaide halinde lisanın derlenip 
toplanabilmesi için parti parti zümrelere ayrılması icabeder. Misal: 


Mastar Isim 
Yırtmak yırtmaç * 
usanmak usanç 
utanmak utanç 
iğrenmek iğrenç 
demek demeç 
sevinmek sevinç 


Sığırtmaç «sığır» isminin nihayetine tmaç getirmek suretiyle yapılmış 
yukarıki kaidenin dışında manzara arzeder, 

Türkçede kelime türetmek çok mümkündür. Mastarlardan derivas- 
yon yoliyle olur. Veya sentetik yoliyle olur. Her şeyden evvel evvelâ 
kaideleri meydana getirip sonra kelimeleri üretmek lâzımdır. 

Gramer mi dili doğurur, dil mi grameri? İptidai çağlarda ve lisa- 
nın ilk teşekkülünde dil evvelâ, gramer sonra meydana gelir, mütekâ- 
mil çağlarda teşekkül etmiş lisanların tasfiyesinde ise: gramer keyfiye- 
ti evvelâ, dil ikinci olarak dikkat nazarına alınır. Şu halde evvelâ kaide- 
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leri kurmak, sonra kelimeleri bulmak esağını gütmemiz esas olmalıdır 
ki, aksi takdirde lisan kelimecilik oyuniyle mücerret lisanlara doğru te- 
mayül gösterir. Japon - Çin - Tibet lisanı manzarasını arzeder. Halbu- 
ki bugün dünyanın en kullanılışlı lisanları: ne mücerret lisanlar (Lan- 
gues isolantes) ne (langues agglutinantes) mütelâsık lisanlardır. Elâstiki- 
yet ve inkişaf kapasitesi olan en iyi lisanlar (flexionnelle) tasrif edile- 
bilir lisanlardır ki biz lisanımıza bu istikameti vermeye çalışmalıyız. 
Gerçi lisanımız: Ural-Altay lisanı ise de kullanılış ve vecih itibariyle (ag- 
glutinant) ve (£flexionnelle) : bir manzara arzeder. Bu cihetledir ki ev- 
velâ kaide kurmak icabeder. Bu da umumiyetle mastarları esas ittihaz 
etmekle olur. Böyle olursa lisanımız bu çehreyi alabilir. Lisanımızda 
(agglutinant) veçhi bulunduğunu da: sevmek — sevdirmek — sevdir- 
memek gibi yapışık cezirlerden ibaret kelimelerle ispat edebiliriz. 
Dil Tasfiyesinin Amacı 

Konuşmanın özlülüğü -konuşulduğu gibi yazma sadeliği- dilin sahi- 
bi bulunan milletin edebiyatının arsıulusal edebiyatlar arasında mevki 
alması-gramerinin sadelik, kolaylık ve dile anahtar olabilmesi keyfi- 
yetidir. 

Tekemmil etmiş bir gramer ve bir dil 

O dilin sahipleri tarafından değil, o dilin yabancı milletlerden olup 
öğrenmek istiyen salikleri tarafından en kolay öğrenilenidir.. Gramer ku- 
rulmadıkça dil inkişaf edemez. Dil inkişaf edemedikçe edebiyat kısır 
kalır. 
Halen mânaları, karineleri ve ünsiyetleriyle anlaşılan kelimeler is- 
tikbalde (fil, meful, fail, mefulü sarih, mefulü gayri sarih, füli vücu- 
bi, fiili iktidari, lâzım, müteaddi, mütavaat, müşareket fiili) gibi gramer 
terimlerinin türkçeleştirilmesi suretiyle vazıh bir gramer meydana geti- 
rilirse yine kelime anlaşılması hâsıl olur. Terimler türkçeleştirilmeyip 
de, Arap, Fars veya Garbın Türk kelimecilik bünyesi dahilinde asla te- 
messül etmeyip sırıtacak terimleri kabul edilirse atiyen bu canlanabilir. 

Sentetik surette birleştirilmiş kelimelerin tahlili (analitik) -yollar- 
dan aslını bulmak: 

Lisanımızın ekseriyetini (nom commun) cins isimlerin teşkil etti- 
gini görürüz ki; bunlar da umumiyetle mastarlardan doğmuşlardır. Bir 
kısmının mastarı bâriz bulunabilir. Misal: 

Asma «üzüm asması» muhakkak ki asmaktandır. 

Göç göçmek'tendir. YU 

Bazı isimlerin de mastarları güç bulunur. Bu sebepten: kelimeleri 
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analitik bir surette de tetkik etmek icabeder ki asıllarına intikal edile- . 


bilsin. Misal: 
Terzi kelimesi, bu kelime aslında dermek'ten doğmuştur. 


Bugüne kadar türkçeleştirilmemiş kalan Türklere şiar ve birer ta- 
rih ifade eden günleri şöyle türkçeleştiriyorum. 


pazar başgün 
pazartesi işgün 
a9 içgün 
çarşamba ürekgün 
perşembe ; ırakgün 
Gu ergingün 
cumartesi dışgün | 


i Bugüne kadar türkçeleştirilmemiş kalan ay isimlerini tabiat ve ta- 
biatın insan, hayvan ve nebatla olan münasebetlerinden esin alarak şöy- 
le türkçeleştiriyorum: 


İkincikânun - Başay 
Şubat Kurtay 
Mart İşay 
Nisan Gülay 
Mayıs Kuşay 
Haziran Orakay 
Temmuz Erginay 
Ağustos Ateşay 
Eylül Güzay 
Birinciteşrin Kartay 
İkinciteşrin Kısıray 
Birincikânun Kocaay 


Birinei ay senenin birinci ayı olduğu için başay ismi verilmiştir. 

İkinci ay kurtların faaliyet devresi olduğu için kurtay ismi veril- 
miştir. 

Üçüncü ay çalışma başlangıç ayı olduğu için işay ismi verilmiştir. 

Dördüncü ay çiçek ve gül açma mevsimi olduğu için gülay ismi veril- 
miştir. 

Beşinci ay bahar ve kuş mevsimi olduğu için kuşay ismi verilmiştir. 

Altıncı ay hasat mevsimi olduğu için orakay ismi verilmiştir. 

Yedinci ay meyva ve mahsulâtın olgunluk ayı olduğu için erginay 


ismi verilmiştir. 
292 


miştir. 


Dokuzuncu ay halkça güz diye kabul e 


verilmiştir. 


Onuncu ay senenin sonlarına tesadüf ettiğ 


miştir. 


Onbizinci ay her şeyin E 


mi verilmiştir. 


Onikinci ay ihtiyarlamış olan se 


caay ismi verilmiştir. 


Mastar edatları atıldıktan sonra nihayetine 


ısır zamanına tesadüf ettiği için kısıray is- 


nenin sonuncu ayı olduğu için ko- 


isim haline inkılâbeden ve bu kurala uymıyan mastarlar: 


Mastar 
durmak 
vurmak 
sıyırmak 
yürümek 
ayırmak 


Kaideye uymıyan mastarlar: 


Mastar 
yormak 
vurmak 


kürümek 
kayırmak 


İşte nihayetinde (ak), (ük), (ık) kabul ederek isim haline irca edilen 
mastarlarla bu ekleri aldıkları halde bir mâna ifade 
bir esasa bağlamak lisanın kaidelerinden birini daha meydana getirmek 


demektir. 


Nihayetine (en), (gi), (gü), (su) almak suretiyle mastar edatları 
atıldıktan sonra isim teşkil eden mastarlarla bu kaideye uymıyan mas- 


tarlar: 

“Mastar 

sarmak (sakil) 
burmak (sakil) 
delmek (hafif) 
bürmek (hafif) 
sermek (hafif) 
görmek (hafif) 


İsim 

durak 

vurak 
sıyırık 
yürük 
ayırık (ayrı) 


İsim 
yorak: bir mâna ifade etmez 


vurak: bir mâna ifade etmez 


kürük: bir mâna ifade etmez 


kayırık: bir mâna ifade etmez 


İsim 

sargı (gı) 
burgu (gü) 
delgi (gi) 
bürgü (gü) 
sergi (gi) 
görgü (gü) 


Sekizinci ay mevsimin en sıcak ayı olduğu için ateşay ismi veril- 
dilmiş olduğu için güzay ismi 


i için kartay ismi veril- 


(ak), (ük), (ık) alarak 


etmiven mastarları 


Kaideye uymıyan mastarlar: 


. . Mastar i İsim 
almak (sakil) algı (bir mânası yoktur) 
y uymak a vurgu (bir mânası yoktur) 
eğmek (hafif) eğgi (bir mânası yoktur) 
yörmek yörgü (bir mânası yoktur) 


Bu kaidenin de müstesnaları: süngü (gü), ülkü (kü) ile nihayetlenir. 
.«5 Otlamak— hortlamak — sırtlamak mastarlarından otlak — hortlak 
oluyor da, sırtlak olmuyor. Eşkâl itibariyle olsa da hamal mânasını ver- 
miyor. Eşkâl itibariyle mastarların nihayetine (lak) getirmek mümkün 
olsa dahi mâna itibariyle uymıyan bu kabil mastarların kelimelerini is- 
tisna kabul etmek lâzımdır. 
Türkçe gramer diliyle Türk dili grameri nelerdir? 

Gramer dili: Türk gramerini meydana getirebilmek için (meful, 
fail, nahiv, cümle... ilâh.) gibi yabancı terimlerin Türkçelerini bulup 
gramerde kullanmak; Türk dil grameri ise: Türkce terimlerle yine gra- 
mer esasları dahilinde biraz gramerimizi eski muğlak gramere nazaran 
sadeleştirerek meydana getirmektir. 


Türk lisanına karakter, portmanto, kompetan, konferans ve ilâh. bir 

çök yabancı kelimelerin “Türkce daha güzel karsılıkları varken girmeleri 
yüzünden lisan kısmen (agglutinant) kısmen de (flexionnelle) vii vasıf 
taşırken bu tasrifi olmıyan (elâstikıyeti dolayısiyle birinci derece lisan- 
lar mertebesine yükselmeye namzetken) kelimeler yüzünden Isolant bir 
lisan mahiyetini arzedeceğinden bu kabil kelimelerin zaruret olmadıkça 
ve Türkçeleri bulunmak imkânı mevcutken alınmamaları lâzımdır tah- 
minindeyim. 
“© Diltasfiye edilirken kısır kelimecilikten ileri doğru gitmeyip, mas- 
tarlardan kelimeciliğe doğru bir hareket olursa dil bir iştikak yakini 
dah cıkmak dolayısiyle kelimelerin asıllarının menseleri belli olur. Bu 
hal“kelimelerin (#lexionnelle) bir elâstikıyet almalarında dilin lehine 
olarak âmil olur. 

Eski tâbirle (yayi'nisbi) ile ifade edilen: ahlâk'tan: ahlâki, (vavı 
atıf) ile ifade edilen terbiye'den terbiyevi kelimeleri yerine 

.içtöresel : ahlâki 
uztöresel: terbiyevi 
almak hem sel, sal kaidesini kabul ediyor, hem de mânâ itibariyle ter- 
biye ve ahlâkı aşağı yukarı ifade ediyor tahminindeyim. 
Dilimize dikkat edilecek olursa umumiyetle tabii eşya ve malze- 
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meyle canlı mahlükların beherinin tek bir karşılığı değil fuzuli yere 
müteaddit sinonimi olduğu halde bunlar dilde bir hüner ise de: hem bir 
kalabalık teşkil edeceklerinden (Anatüzük) te en münasibi eşya ecsa- 
ma inhisar ettirilerek diğerlerinin kullanılmamasiyle, hiç Türkçe mu- 
kabili bulunamıyan kelimelere karşılık bularak bunları kullanılır ve is- 
tifade edilir bir hale sokmak lâzımdır tahminindeyim. 

Dünya dillerinin en eskisinin Çin - Arap - Yunan - Türk dilleri ol- 
duğuna göre muhtelif lisanlarda az veya çok şive ve benzerlik farkiyle 
bulunan kelimelerin esaslarının ilk önce hangi dilde kurulduğunu anlı- 
yabilmek ve kelimenin menşeini tayin edebilmek için (Thöorie du So- 
leil-Langue) yardımiyle uzun yoldan işi halletmektense, mahiyet ve mü- 
nasebet araştırmak suretiyle menşe bulmak usulünü gütmek. 

Memleketimiz fabrikacılık -teknik- fen, icat ve ihtiralar bakımından 
garp memleketlerine nazaran geri olduğundan yeni yeni icatlar dolayı- 
siyle birçok garbın makine, alet, malzemelerini almak mecburiyetinde- 
yiz. Bunları alırken taşıdıkları isimleri de mecburen alıyor, lisanımıza 
sokuyoruz. Şu halde bü vesileyle ait oldukları milletlerin kültür ana- 
rssini de taşıyarak memlekete giren her cisim, her eşya ait oldukları 
memleketlerin tavsifiyle alınmayıp öz Türkçe süzgecinden geçirilerek 
Türkce vasıflandırılıp alınmalıdır. Meselâ Radvo her lisanda Radyo ola- 
bilir. Fakat motör her lisanda motör müdür? Biz buna başka isim vere- 
mez miyiz? 

Dilin menşei mi, dilin anlamı mi takibettiğimiz amaçta esastır? 

Dilin menşei Türkce olmalı, anlamı da basit olmalıdır. Anlamı men- 
şeine tercih edilebilir. Anadoluda otokton bulunan halkın lisan tasfiye 
ve tekemmülünde en uzak Türk memleketlerinin kelimelerinin ikame 
edilmesi (Türkistan gibi) anlamda müşkülât göstereceğinden Anadoludan 
toplanmış kelimelere tabii ki daha cabuk ünsiyet edilir. Bu da yetmezse 
hiç olmazsa Anadolu sivesine yakın Azeri lehçesine veya diğer Kafkas 
lehçelerinden birine müracaat edilir. 

Türkcemize temessül etmiş olması itibariyle kulağımıza ve dilimize 
daha kolay gelen şiveleri dolayısiyle bazı Arapça ve Farsca kelimelerin 
lisana yeni alınacak aslı ve mensei olmıyan türeme kelimelerden daha 
uygun olacağından bu kabil kelimelerin aynen ipkası. 


Dilde inkılâp yapılırken, yazıda da madem ki bu yapılmıştır, hâlâ 
Arap-Bizans ceşnisi altında bulunan şehir isimlerimizle, insan isimleri- 
nin de dil inkılâbı lehine olarak bir an evvel değiştirilmesi. 

Dünya lisanlarını tetkik edecek olursak her nekadar her lisan içe- 
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risinde Islavca, Fransızca, Almanca, İngilizce gibi birçok yabanc: keli- 
meler varsa da, dikkat edilirse bu kelimeler umumiyetle pek az ve pek 
iptidai eşya ve saireye verilmiş adlarla bazı arsıulusal kelimelerden iba- 
rettir. Yoksa sonradan hiçbir suretle kesir miktarda ne Almanca, ne 
Fransızcaya, ne de Rusçaya yabancı kelimeler zaruret olmadıkça girme- 
mektedir. Ana lisanımıza birçok teknik terakkıyat dolayısiyle yabancı 
kelime akınları olup edebiyat ve lisanın inkişafı kudretini elâstiki olmı- 
yan mahiyetleriyle kırmaktadırlar. Şayet lisanımıza kelime almakta za- 
ruret çekiliyorsa ölmüş milletlerin kelimelerinden alınırsa bu lisanlar 
kendi lisanımız içinde temessüle de müsait olurlar. Yaşıyan milletle- 
risi lisanından kelime almak yolu ise lisanımızı bir nevi lisan kapitü- 
lâsyonu altında bırakır ve daima her yeni icada karşı dilimiz bir yaban- 
cı kelimeye daha kapı açmak mecburiyetinde bulunur. Bugün lisanda 
tam bir istiklâliyet sahibi yalnız Japon milletidir. Bu lisanda vek az 
miktarda Çince ve Çin yoliyle geçmiş biraz halen taklibedilmiş Türkçe 
ve Hindu kökleri mevcuttur. / ; 


Dil ve yazı inkılâbından sonra göze çarpan üç zümre: 

, Halen dikkat edilecek olursa dil ve yazı inkılâbından sonra memle- 
kette yekdiğerinden konuşma ve ilmi anlam bakımından cüzi olarak ayrı 

. görünen üç zümre vardır ki: 

I. — Yeni kıraat kitaplarına ve yeni terimlere göre yetişen ve es- 

ki yazıyı ve eski tâbirleri hiç bilmiyen yeni gençlikle N 
TI. — Yeni terimleri henüz öğrenmemiş eski tâbirlere vukufu olan 

eskiler 

k III. — Yeni terimlerle eskilerin de konuşma ve ilim lisanlarına bi- 
gâne'ortada bocalıyan zümre. 

“Bil inkılâbı dolayısiyle bu sarsıntıyı gidermek gayesiyle hükümet 
halk okullariyle oldukca faydalı olmuşsa da: eskilerin kuvvetli ve Tiya- 
zi bilgileriyle yenilerin ideal ve güzel sade dillerini biri diğerine haz- 
mettirebilmek yolunun arastırılması, bunun için de memlekette esas 
prensip: olarak dil tasfiyesi kabul edilirse, umumiyetle kelimeler türk- 
çeleştirileceğinden kimya, fizik, tıp, hukuk terimleri arsıulusal veya Lâ- 
tince terimleriyle mecburen kabul edileceğinden, yurtta bir konuşma 
dili, bir de ilim dili meydana getirmek, hem dilin sadeliğine, hem de il- 
min kıymetinin azalmamasına vesile teskil eder ki en mühim esası teşkil 
eder. Esas gave edebiyatın ve ilmin inkisafı sayesine matuf olarak dilin 
tasfiyesi ise konusmayla ilim lisanı mahiyetini taşır kolay anlamlı ve 
eni milli bünyeden alınma bir dile ihtiyaç vardır. Her şeyden 
evvel: 
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I. — Türk gramerini, 

II. — Türk gramer dilini meydana getirmek lâzımdır. 

Aksi takdirde kelimecilikle dil meydana gelmekle beraber menşe 
ve etimoloji membaları meçhul kalacaklarından dilimiz yalnız milleti- 
miz, yalnız kendi milletimiz tarafından güç halle öğrenilir. Avrupa ve 
Asya ülkeleri zümreleri üzerinde gramersiz hâkim olamaz. Dil yalnız 
kendi hudutları dahilinde konuşulursa otoktondur. Halbuki Fransızca 
böyle değildir. Gramerinin ve öğrenme: usullerinin ve metotlarının mev- : 
cudiyeti dolayısiyle yeryüzünün muhtelif: unsurları arasında bir anlaş- 
ms lisanı halini almıştır. Şu halde dilimize lâyık olduğu mertebeyi ver- 
mek'için Türk gramer dilini ve Türk gramerini birinci plânda yapalım: 

Türk gramer dili meydana getirilirken (isim, sıfat, zamir, mutava- 
at fiili, müşareket fiili, müteaddi, lâzım) gibi gramer terimlerinin karşı- 
lığını bulmak biraz güç olacağından, güçtür diye ne fazlaca eski mevcut- 
larını bırakmak, ne de fazlaca yerlerine Lâtincelerini: baki bırakmak ta- 
bii ki hicbir suretle bir mâna ifade etmiyecektir. En doğrusu madem ki 
prensip dilin sadeleşmesidir; bu hareketle müvazi olarak Türkçe terim- 
lerle gramer de sadeleşmek mecburiyetindedir. Yalnız gramer dili te- 
rimleri senelerin ilerlemesiyle temessül edilinceye kadar basılacak gra- 
mer kitaplarında bu terimlerin hazmedilebilmesi ve senelerin ilerleme- 
siyle temsil edilebilmesi için Fransızcaları veya Almancaları da yanı 
başına birkaç yıl yazılmalıdır. | | 

Dünya tarihlerine dikkat edecek olursak grameri mevcutken yer- 
yüzünde tarih istihaleleriyle ortadan başka namla yok olmuş birçok mil- 
letlerin grameri hâlâ yaşamakta ve bu vesileyle lisanları da bütünlüğü- 
nü muhafaza etmektedir. Eski Yunanca ve Arapca gibi. Bugünkü Yu- 
nanca esas itibariyle eski Yunancadan başka bir şey değildir. Dünya ta- 
rihine dikkat edilirse grameri olmayıp, yalnız dili olarak yaşıyan ve or- 
tadan kaybolan birçok milletlerin kendileri kalmadıkları gibi gramerleri 
de mevcut olmayıp. yalnız dillerinin döküntüleri diğer lisanlar içerisin- 
de kalmıştır ki: Geldani ve Asur lisanlari gibi, bugün bir Geldani ve 
Asur grameri olmayıp yalnız ortada bir Süryanice denilen döküntü Asur 
lisanı enkazı mevcuttur. 

Türkçede araba ismi arabacı, boya ismi boyacı, fırın ismi fırıncı Ol- 
duğu gibi, tayyare Arapça bir kelime olduğu halde bu kaideye uyarak 
tayyareci oluyor. Fakat tayyare yerine uçak kelimesi alındığı takdirde 
tayyareci yerine uçakçı demek kaide icabı olur ki sakil bir armoni gös- 
teriyor. Şu halde tayyare ve tayyareci kelimesini ya tayyare tayyareci 
olârak almalı veya tayyare anlamında daha muvafık ve kaideye uyabile- 
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cek elâstikıyeti haiz bir kelime bulmalıdır ki o da meselâ; «Arş -- çil» 
birleştirilerek sentetik vaziyette şive kaidesine göre «Arşçıl» tayyare, 
«Arşçılcı» tayyareci olur. Gerçi kulağa hoş gelmiyorsa da zamanlar her 
şeyin hoş geleceğini kabul ettirir. Balıkçıl kelimesine nasıl ünsiyet etmiş- 
sek bu da öyle olacaktır. 


Piyade kelimesiyle süvari kelimesinin de karşılıkları piyade yaya- 
man, süvarinin atılman olur. Piyade askeri yayamaner, süvari askeri 
atılmaner olur. 

Emin — hoca — muallim kelimeleri öz Türkçemizde yeni bulunma- 
ması lâzımcelen kelimeler olmakla beraber Asistan kelimesi de kulağa 
bir çekiç darbesi vurmakta ve yabancılığiyle asırlar geçse göze çarpa- 
cak vasıfta olduğu gözükmektedir. Aynen Türkçeye tercüme edilecek 
olursa çırak mânasına gelir. Bu kelimenin mânasındaki düşüklükten sa- 
deliği hürmetine sarfı nazar edilecek olursa: çırak, başçırak, ilkiççırak 
gibi terimler elde edilir. 


Otel, lokanta, cayhane, meyhane, kasaphane, ilâh.. gibi kelimelerin 
(hane) si yerine oba konularak: içimoba, kesimoba, çayoba, aşoba, ya- 
toba . 

Otelci, lokantacı, meyhaneci kelimelerine mukabil de: Yatobacı, 
aşobacı, içimobacı kullanılabilir. 


Şef yerine başbay alınabilir. Konak varken apartman alınmamalı- 
dır. Bu tamamiyle apartmanı ifade etmiyorsa katlıkonak alınabilir. 
Kösk varken villâ, yurt varken palas alınması lisana fantezilik vermek 
değil musalatadır. Suvare ve matine kelimelerinin dilde bir ihtiyaca 
karsılık olmamalarına raömen: matine,er--toy—ertov, suvare, geç--toy 
— geciltoy. Dans kelimesine karslık horontoy. Balo kelimesine kar- 
sılık hora alabiliriz. Polise. kolcu, jandarmaya kargıncman denilebilir. 
Doktora «sagıltman, operatöre: yaranman, avukata: danısbay> denile- 
bilir. Doktor ve avukat kelimeleri dünya lisanlarında arsıulusal olmakla, 
buna karsılık kelime bulunursa hansi sebevle kalması arzu edilivor? 
Mademki zabit pek âlâ subav yavılmıstır. Muallim de öğretmen olmuş- 
tur. Bunlar zamanla benimsenir. Her kelime arsıulusaldır alalım dersek 
dil ve lisan istiklâlini kaybeder. Dilde kapitülâsyon hâsıl olur. 


Türkcede kelimelerin sonuna getirilen cığaz, ciğez ekleri kelime- 
leri tasgir ismi yaparlar. Çocuk: çocukcığaz, kız kızcığaz, ev: evciğez. 
Şu hale göre ciğez alan tasgir isimleriyle cığaz alan tasgir isimlerini tas- 
nif etmek lâzımdır. Bir de sonuna cığaz - ciğez aldığı halde bir mâna ifa- 
de etmiyen kaide harici kelimeler de vardır ki ciğez, cığaz alıp da bir 
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mâna ifade edenler zümrelenirse esasen bunları nazarı itibara almakta 
bile lüzum kalmaz. Meselâ: ağaç: ağaççığaz bir mâna ifade etmiyor. Taş: 
taşçığaz yine bir mâna ifade etmiyor. imi 

Dağ kelimesi muhtelif Türk lehçelerinde başka başka kalıba girmiş- 
tir. Ne olursa olsun aslı dağdır. Meselâ: Tatarcada dağa «tavga» denir. 
Daha bu kabil birçok kelimeler vardır. 


Tıp kelimelerinden küreyvatı hamra (globules rouges) yı alyum- 
ru, küreyvatı beyza (globules blanches) yı ise akyumruyla ifade edelim. 


Yalnız tat ve renklere ait olmak üzere kullanılan ımtırak, imtirek, 
ımsı. imsi süffikslerinin tat ve rengin azlığını bildirmekte olduğu ma- 
Tümdur. Bu kelimelerin de ımtırak alanlarının ayrı, imtirek alanlarının 
ayrı, ımsı alanlarının ayrı zümrelendirilmesi lâzımdır. 

Yeşil: yeşilimtırak 

mavi: mavimtırak 

siyah: siyahımtırak 

beyaz: beyazımtırak. 

pembe pembemsi 

mor : morumsu 

Sıfatlardan ise: 

ekşi : ekşimsi 

tatlı: tatlımsı, tatlımtırak 

acı: acımtırak olduğu gibi. Güzel güzelimtırak, güzelimsi olmuyor. 

Güzelce oluyor. Şişman: şişmanca, zayıf: zayıfça, hafif: hafifçe, deli: 
delice, uslu: usluca oluyor. i 
Avar, Çeçen, Lez&i, Kumuk, Azeri, Nogay, Kırgız, Yağlık, Özbek, 
Başkırt, Ostiyak, Votiyak, Çeremiz, Tepter lehçelerinin cüzi ayrılıkları 
dolayısiyle hepsi Türk oldukları halde bugün aralarında bu muhteliz Ti- 
sanlarla anlaşmak imkânı çok müşkülleşmiştir. Yalnız dini bağlar ye 
milli anane birlikleri Türklüklerini muhafaza ettirmiştir. Lehçeleri hir: 
leştirilmiş olsaydı hepsi bir boydan olan bu Türklere yalnızca Türkis- 
tan Türklüğü, Kafkasya Türklüğü adı verilirdi. Bu kadar boylara par- 
çalanmazlardı. Osmanlı devleti zamanında da aslen Türk oldukları hal- 


de lisan serbestisi bırakılmış olan Kürtler, Lazlar ve Çerkesler bu yl 
besti tesiri altında zamanımızda da bırakılmış olsalardı dilimizin bütün- 


lüğü için bir gerileme kaydedilirdi. 


Bunların bazılarının okuma ve yazma lisanları da olmasına rağmen 
gramerleri olmadığından birbirine zıt diller türemiştir. Bununla bera- 
ber Islav tesiri altında her nedense kısmi temessül olmasına ragmen dil- 
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lerinde temessül olmamıştır. Bugün Avrupada sakin bir kısmı Türkiye- 
ye göç etmiş Bulgaristan, Romanya, Yugoslavya, Yunanistan Türkleri 
de tetkik edilecek olursa (Naslıç) ve havalisi Türkleriyle Yunanistan 
Türkleri dillerini kaybetmişler, milliyetlerini din kuvveti altında kay- 
betmemişlerdir. Halbuki Yugoslavya Türkleri dillerini de kaybetme- 
mişlerdir. Bundaki sebep de grameri ve yüksek bir edebiyatı bulunan 
Zunan dili kültür ve grameri kuvveti altında gramersizlikten olmuştur. 
Öz dili kuvvetli grameri mevcut milletler içerisinde ekalliyet dillerinin 
yaşıyabilmesi için aşağı yukarı bu dillerin de bir grameri olmak icabe- 
der. Muhtelif diyelekleri birleştirmek dil birliği ve milli birlik bakımın- 
dan çok iyidir. Az bir diyelek farkı da olsa bunu da gidermek lâzımdır. 
Meselâ bizim Anadoluda bâriz bir diyelek farkı olmamasına rağmen Ka- 
radeniz, Aydın, Şark, Cenup, Kastamonu, Orta Anadolu şivelerini İs- 
tanbul şivesine inkılâp ettirmelidir. 


Mütemadiyen icadedilmekte ve halen kullanılmakta olan birçok 
teknik ve fenni kelimeler lisana çokça girdikçe edebiyat sahası darala- 
cağından bu kelimelerin prefiks ve süffiks alamamak dolayısiyle jene- 
rasyon hassasları da azalacağından bu kelimeler kısır kalmakta ve bil- 
vesile diğer öz Türkçe kelimeler arasında mücerret vazifesini gör- 
mekte olduklarından dil kısır kalmakta ve inkişaf edememektedir. 


Dilimizin mastarlardan isimler doğurma suretiyle zenginleştiril- 
mesi yolu: 


bürünmek : bürüm, bürük, bürgü 
sürmek : sürüm, sürgü, sürgün 
görmek : görgü, görüm, görümce 
bükülmek : büklüm 
dökmek : döküm 
“taramak : tarak, tarama 
yalamak : yalak, yalama, yal, yalloz, yalı 
istemek : istek, isteyiş 
titremek : titrek 


görüyoruz ki nihayeti (mek) ve (mak) ile biten mastarlardan birçok 
isimler doğuyor. Fakat bu isimler her mastarda diğerinde olduğu gibi 
bir strüktür göstermiyor. Birbirine benziyen sıra diziler de vardır. İşte 
bütün bunları parti parti zümrelendirip bir kurala tabi kılmak lâzımdır. 
Kişnemek'ten kişnem olmadığı da istisnalardandır. 


Kendilerine has bir armonisi olan, lisanda biraz telâffuzlarında sık- 
let gösteren ve fakat öz Türkçe olan ve bu mânada Arapça ve Lâtince 
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kelimelerin yerlerini tutacak olan bazı mastarlar ve bunların isimleri: 
“ Fenikmek «acele etmek» demektir. Fenikme «acele» dir. Kındılık- 
lanmak «rahat rahat gelmek; tir. 

Dilden Ağa ve Bey kelime'eri bir sınıf farkı gösterdiklerinden. atıl- 
mışlarsa da bu iki öz Türkçe kelimeyi (g) yok edilerek sentetik olarak: 
(Abey) şeklinde kullanabileceğiz. 

Dilin tasfiyesinde gramerimizi izah ettiremiyecek derecede gramer te- 
rimlerinde derivasyon yoluna sapmak veya grameri kavrıyabilmek için 
ikinci bir ecnebi lisan öğrenmedikçe asıl ve mânasını kıymetlendiremi- 
yecek güçlük ika etmemek. Meselâ: Ne mefulü sarih, ne de complement. 
indirect olmamalıdır. Bunun karşılığı Türkçe bulunmalıdır. 

Edebi eserler tetkik edilecek olursa Radyo, Anten, Telefon, Telgraf, 
Makine, Şimendifer, Röntgen, Otomobil... ilâh., gibi kelimeler gerek eli 
monileri ve gerek şiir ve edebiyat kelimeleri bulunmamak ve gerek elâs- 
tikıyete sahip olmamak ve jenerasyonu mefkut kalmak dolayısiyle ede- 
biyat sahasında müsmir olmayıp yalnız birer kelime olarak kalırlar ki: 
fenni terakkiyle bu kabil kelimeler lisanda yüzde itibariyle çoğalaca- 
.ğından edebiyat lisanı elâstikıyetini kaybedecek, edebiyat olmadıkça 
lisan takma bir dişe benziyecektir. 

Mastarların prefikslerle olan derivasyonunu şive kuralına göre tes- 
bit etmek: Meselâ: 

tatmak, tat, tatlı, tadış, tadım. 

satmak, satış, satılık, satım, satış (bunların taklip sıralarını kaide 
ve gramerle zümrelendirmek). 

Her isim yaptığı işe göre ait olduğu mastardan o kıfayet, o bürükle 
doğmuştur. Kakmak'tan kakma, kamaya intikal etmiştir. Kama kakılır. 
Sürmekten sürgü, sürülür, delmekten delgi. Delgi deler. Burmaktan bur- 
gu burar. 

Bazı mastarlardan (mak) ve (mek) lerin atılması ve nihayetine (ay) 
getirilmek suretiyle yapılan kelimeler. 

Olmaktan «olay» gibi. 

Bu gibi isimlerin aslında ismen mevcut olan ve mastarları bulunmı- 
yan kelimelerden tefriki (kolay) bunun mastarı yoktur. 

(Mak) ile nihayetlenen bazı mastarların sonlarındaki (mak) ların 
atılması suretiyle ve bazılarında nihayetine bir (u) ilâvesiyle meydana 
gelen isimler: 


Korumak dan koru 
sormak dan soru 
durmak dan duru 


buyurmaktan buyur -- u — buyuru. Bunların da zümrelenmesi ku- 
ral icabıdır. 

Kasırga, kavurma, kaburga şeklinde isimlere münkalip olan mastar- 
lar: kasmak: kasırga, kasık, kavurmak: kavurma, kavurga. 

Sonları (an) ve (en) olan isimleri şâmil mastarlar ayırmaktan ayı- 
ran: ayran, dövmekten: döven. 

Dil hacminin küçültülmesi için dudu, bibi, nene, dede kelimeleri- 
nin, anne anne, büyük baba, büyük anne yerine konması, 

İsim halinde dilde mevcut olup da mastarları mevcut değilmiş gi- 
bi görünen öz Türkçe kelimelerin aralarına ekler ilâvesi suretiyle mas- 
tarları bulmak: kakışmak'tan: kaşağı, toz ve gübre elemek'ten: gebre. 


Türkçede mevcut bütün mastarların jenerasyonlarını gösterir ana 
şemalarını yapmak. (Kollariyle birlikte). 

Mastarlardan türemesi müşkül olan insan isimlerini Arapçada ve 
diğer lisanlarda olduğu gibi değil mastarların (mek), (mak) ları atıl- 
dıktan sonra kalan radikallerini şive kuralına göre birleştirerek mey- 
dana getirmek. 


Misal: Vurmak ve saymak mastarından (mak), (mek) atılarak vur -- 
say radikallerini birleştirerek (vursay) ismi yapıldığı gibi. 

Mastarlardan yemiş isimleri bulmak: almak'tan: aluç; mastarlardan 
hayvan isimleri: eşmek'ten eşek (eşeliyerek yürüyen) demektir. Yıl- 
mak'tan: yılan. 

Mastarlardan gezi, kazı, tazı, cazı, koşu şeklinde isimler yapmak. 

Yeryüzünde mevcut muhtelif Türk boyları arasında bir (folklor) 
yapılacak olursa Türkçe bir kelimenin şarktan Japon denizi sahillerin- 
den Tuna boylarına kadar yalnız kısmi değişiklik ve aksan farkiyle öz- 
lülüğünü muhafaza ederek köklerini değiştirmeksizin geldiğini görürüz. 

Misal: Buharada (el etmek), Azerbaycanda (il etmek), Anadoluda 
(iletmek) tir. 

Kafkas, Azeri lehçesinde mevcut binlerce kelimeden lisanımız için 
geniş ölçüde istifade etmek: 

Tapşırmak (tahrik etmek), Balaca (kulluk etmek), Avul (dağ evi), 
kabak, (ön), dal (arka). 

Asıllarının Türkçe olduğu tamamiyle analitik ve etimolojik bakı- 
mından anlaşılan birçok Türkçe kelimeler vardır ki, bunların da gerek 
baş ve gerek son kısımlarının partiküllerinin muhtelif vasat ve muhte- 
lif memleketlerde hattâ aynı lisanı konuşan bir yurtta başka başka te- 
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lâftuzu birçok yabancı memleketler içerisinde yaşıyan Türklerin muh- 
telif lehçelerinin değişikliğinden başka hep aynı kökte olduğunu etrafı- 
nı budıyacak olursak görürüz. Misal: i 

Azerbaycandaki hapis mânasına gelen (Tutsak) kelimesinin Anado- 
luda (tuzak) taklip şekli değil midir? 

Efganistan, Buhara, Kolca Türkleri, Tarancılar, Kansu Türkleri, 
Karaçaylılar, Kumuklar, Nogaylar, Borcalılar, Mişerler, Başkırtlar, Ka- 
zanlılar,Azeriler, Anadolu Türkleri, Çuvaşlar, Gagavuzlar, Kıbrıs Türk- 
leri niçin başka başka diyelekte konuşurlar. Bu lehçeler Ural-Altay dil- 
lerinin aslında mevcut muydu? Bilâhare Fin ve Ugur milletleri garba ya- 
yıldıklarında başka başka vasatlarda kaldıklarından mı bu diyelekler 
doğdu? Yoksa bir saik mi bunları bu vaziyete sürükledi? Veya muhit, 
ıklim şartları mı bu vaziyete mecbur etti? Aslında bu diyelek farkları 
kökleri bir olmakla prefiks ve süftiks ilâveleriyle mi doğdu? Yoksa hu- 
susi prononsiyasyonlara göre mi şekil aldı? Bu da Türkmenler, Özbek- 
ler, Kara Kırgızlar, Kazak Kırgızları, Yakutlar, Donganlar, Çin ve 


“ Rusya Oranhalarında da böyledir. Bu keyfiyetler de (Linguiste ve Phy- 
“lologue) larca incelenceğinden bu personalitelerin tahsillerini Avrupada 


değil, Asyada muhtelif Raciologue'lar ve muhtelif lehçelerle temas hâ- 
sıl edecek muhitlerde pratik olarak yaptırmalıdır. 


Türk gramerini Türk dilinden evvel meydana getirmek şart oldu- 
ğuna göre evvelâ Türk gramer dilini istikrar buldurmak, eski gramer 
esaslariyle garbın grameri mütekâmil devletlerinden birinin gramer 
esaslarını esas ittihaz ederek deklinezonları bozmaksızın yalnız tama- 
miyle Arabi ve Farsçanın bâriz sembolleri olan (atıf vavları) ile (nisbi 
ya) ları kaldırmak suretiyle sel, sal eklerini almak ki esasen bu Dil Ku- 


rultay'larında düşünülmüş ve alınmıştır. Türk gramer dili kurulurken 


mütavaat, müşareket fiilleri gibi terimler atılarak yerlerine uygun (ag- 
-glutinant) kökten kelimeler koymak, Türkçeleri bulunmıyanların Türk- 
çe gibi his verenlerini aynen ipka etmek, garp dilinden Arap kapitülâs- 
vonundan çıkıp garp kapitülâsyonuna girmemesi için (Lâtinceden alı- 
nacak bazı terimler müstesna) Fransız vesair dillerden esaslı imsak et- 
mek. 
Nisbi (y) lerden hariç olarak terkipler düzeltilirken meselâ: mü- 
kellefiyeti âmme, âmme mükellefiyeti olmaktadır. 


Fakat sıkhatı umumiye bu terkipten kurtarılırsa umum sıhhat olür 
ki bir mâna ifade etmez. Bunun ve bunun gibi terkiplerin arasına birin- 
ci kelimeden sonra getirilecek bir (in) ile terkip bozulmuş ve telâffuz 
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ve gramer kurala uygun bir şekil almış olur ki umumun sıhhati olur. 
Bir de hukuku medeniye, hukuku düvel, hukuku mevzua, hukuku esa- 
siye, (medeni hukuk—devletler hukuku—muvzu hukuk) olur ki bu- 
'rada bu hususlar kurallar harici şaz olarak nazarı itibara alınmalıdır. 

Esasiye hukuku terimini de mecburen (droit principal) gibi aykırı 
bir şekilde almaktansa lisana daha yakın olduğundan aynen bırakma- 
lıdır. ; 

Farsça (mekân) yer ifade eden (sitan) kelimeleri atılmışsa da bu 
doğru olmakla beraber bunun yerine kaim olarak sakillerde (lık), hafif- 


lerde (lük), veya (lik) ilâvesiyle bu mânayı ifade eden birçok kelime- . 


ler olmasına rağmen, meselâ: 

Gül; Güllük, gülüstan yerine 

Mezar: mezarlık, mezaristan yerine 
şazları da vardır ki: 

Dağıstan - Türkistan - Moğolistan'daki (sitanlar) kalkarsa Dağlık - 
Türklük - Moğolluk olamaz. Şu halde bir millet veya bir memlekete 

.şâmil olarak (sitan) mekân kelimesiyle nihayetlenmiş kelimelerin de 
şaz olarak Farisiden Türkçeye armağan kalması icabeder. Veyahut Tür- 
kistan - Dağıstan kelimelerini başka şekilde bu terkibin ruhunu öldür- 
mek için Türkçemize uygun olarak değiştirmeliyiz. 
© Azeri lehçesinde geçen kelimelerin lisanımızdaki fikdan dolayısiy- 
le kabulü şartken dal (arka), kabak (ön) kelimeleriyle bala ve balaca 
kelimeleri lisanımızda yer alamaz. Sebebi dala karşılık arka, kabağa kar- 
şılık ön mevcuttur. Alınırsa beyhude lisanda kelime kalabalığı teşkil 
“eder. 

Sentetik olarak kabul edilen öz Türkçelerde ia - io - gibi (hiatus) ları 
bulunan kelimeleri mümkün mertebe almamak ve Türk şivesi için cidden 
ideal olan İstanbul lehçesini daha asırlara bırakmadan Anadolu leh- 
çeleri arasında'da yayabilmek için: dil kültür cereyanlarını dilciler elin- 
de olarak Halkevleri vasıtasiyle her tarafa daha müfrit bir surette yay- 
mak: Dil konferanslarında -öz dil mecmualarına- öz dil savaşlarına geniş 
mıkyasta müsamaha göstermek. 

Netice 

Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nın toplanacağını işittiğim zaman, bu- 
nu bize armağanda Önderlik etmiş olan Büyük Türkçü ve Dilci ATA ile 
onun büyük arkadaşlarını ve onların bu kutsal ödevi bitirmeye ömürle- 
rinin vefa etmemesi dolayısiyle, bu inkılâbı başarıda tamamlayıcı ve baş 
döndürücü hızla çalışan büyük bir ideoloji taşıyan müntesiplerini say- 
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gılarımla andım. Bu branşta çalışmam kadar raporumu hazırlamakta 
fazla zaman bulamamaktan dolayı bu büyük bayramdan: mânen hisse- 
dar olabilmek duygu ve candan sevincimle mesleğimin verdiği imkân 
derecesinde ilgilenebildiğimden büyük bir gurur duyduğumu da arze- 
derim. Bu vesileyle hatalarımın çokluğiyle ittıratsızlıkların objektif gö- 
rüşlerle nazarı itibara alınmıyacağını da (vaziyetimin takdiriyle) ihsas 
edeceklerini müdrikim. 


IV. 
TÜRK DİLİNDE ISLAHA MUHTAÇ VE 
ISLAHI KOLAY BAZI NOKTALAR 


Yazan: VEDAT ÖRS 
(Gramer-Sentaks Komisyonunda okunup incelenmiştir.) 


Dilde esas vuzuhtur 
Kung-İu-tse 


Türkçenin tarihinde yeni bir devir açan Dil Kongresinin Onuncu yıl 
dönümü, dile dair meselelerin umum müvacehesinde müzakeresine ye- 
ni bir hız vermiştir. Reisicumhurun bir nutkıyle açılan ve birçok Türk 
aydınlarının iştirakiyle aylardan beri devam eden bu müzakere, şu iki 
noktayı tebarüz ettirmektedir: 

1) — On seneden beri Türkçenin ıslahı hususunda mühim gay- 
retler sarfedilmiştir. 

2) — Buna rağmen bu sahada pek çok çalışmak lâzımdır. 

Şimdiye kadar ne yapıldı? Şimdiden sonra daha ne yapılmalı? Bu 
iki soruyu cevaplamak maksadiyle dil meselesine dair çıkan yazıları 
gözden geçirirsek, bu yazıların, bütün bu geçmiş ve gelecek çalışmaların 
gayesini Türkçede ancak kelimeler ve ıstılahlar toplamak veya yarat- 
maktan ibaretmiş gibi gösterdiklerini müşahede ederiz. Bizse bu husu- 
sun, yapılması gereken ıslahların ancak bir kısmını teşkil ettiğini iddia 
ediyoruz. 

Sözlerimiz yanlış anlaşılmasın: Türkçenin hazinei lisaniyesini zen- 
ginleştirmek kaygısının ehemmiyetini lâyikıyle takdir etmiyor değiliz, 
fakat bununla iktifa etmeyi katiyen doğru bulmuyoruz. Kelimeler, ıstı- 
lahlar dilin bedenini teşkil eder; dilin ruhu ise kelimelerin, ıstılahların 
cümlelerdeki sırası, birbirine bağlanış tarzıdır ki, buna Osmanlıcada 
(nahiv) denilirdi, şimdi ise (sentaks) denilmektedir. Farzedelim, vu- 
zuhiyle meşhur olup Türk dilinin ıslahçılarına bir örnek olan Fransız- 
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anın bütün kelime ve ıstılahlarının Türkçe mukabilleri bulunmuş ol- 
sun: bunlar mevcut sentaks'a göre kullanıldıkça, Türkçenin vuzuhunu, 
yani tefekkür ve muhavere aleti olarak kıymetini, kayda değer bir de- 
recede arttırmazlar, çünkü en cazip renklerle bir renk hercümerci, en 
berrak sadalarla bir kakofoni yapmak nasıl mümkünse, en vuzuhlu ke- 
İlme ve ıstılahlarla vuzuhsuz cümleler yapmak da pek âlâ mümkündür. 

Pek mühim telâkki ettiğimiz bu noktada daha başka bir mecazla 
da ısrar edelim: kelimeler dilin ham maddesi, sentaks ise onları işliye- 
cek makinedir. Mânevi randımanı miktar, kalite ve sürat bakımından 
yükseltmek istersek yalnız ham maddeye değil makineye de dikkat 
edelim, onu da ıslah edelim. Bu yazının maksadı Türk sentaksı'nın 1s- 
laha değer birkaç noktasına nazarları çekmektir. 


#4 ## 


Bunu bir tercüme vasıtasiyle göstermek istiyoruz. Bir tercümeye 
müracaat etmemizin sebebi şudur: Bir dilin hususiyetlerini doğrudan 
doğruya izah etmektense, diğer bir dille karşılaştırarak tebarüz ettir- 
mek çok daha kolay ve müessirdir, Seçtiğimiz parça meşhur bir İngi- 
liz çocuk şiirinin, (W. H. D. Rouse) tarafından Lâtincenin gramofonlu 
«Maâthode Directe> (Linguaphone) ile ilk tedrisatında kullanılmak üze- 
re basitleştirilmiş bir şeklidir: 

«Hic est gallus, gui uocat sacerdotem, gui iungit iuuenem et puellam, 
guae mulget uaccam guase iactat canem, gui uexat felem, guae est mu- 
rem, gui est İrumentum, guod est in domo lacchi.> 


Bu metnin bir Fransızca tercümesini de ilâve ediyoruz: 

«Voici le cog gui röveille le prötre gui unit le jeune homme et la 
jeune fille gui trait la vache gui encorne le chien gui harcöle le chat gui 
mange la souris gui mange le bl& gui est dans la maison de Jacgues.> 

Bu iki metin, sentaks itibariyle hemen hemen birbirinin aynı oldu- 
ğu gibi, (Japonca ve bir dereceye kadar Çince hariç) bütün diri ve 
ölü Şark ve Garp büyük kültür dillerinin sentaksını temsil etmektedir. 
Bu metne aşağıda kısaca «asıl veyâ «asıl metin. diyeceğiz 

Fransızca veya Farsçayı lâyikıyle sanlıyan ve kendi dilini iyi bilen 
her hangi bir Türkün bu metni Türkçeye çevirmesini rica edelim. Ev- 
vel emirde şöyle bir tercümeyi vücuda getireceği muhtemeldir: 

<İşte horoz... horoz papazı uyandırıyor... papaz delikanlı ile kızı 
evlendiriyor... kız ineği sağıyor... inek köpeği boynuzluyor... Köpek ke- 
diyi hırpalıyor... kedi fareyi yiyor... fare buğdayı yiyor... buğday Jak'ın 
evindedir.» 
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Tercümesine şöyle bir şekil vermesi de itnkân dahilindedir: 

« İşte papazı uyandıran horoz... delikanlıyla kızı evlendiren papaz... 
ineği sağan kız... köpeği boynuzlıyan inek... ilh.» 

Şimdi, kendisinden bu müstakil cümleleri | birleştirerek bunlarla 
asıl metinde olduğu gibi bir bütün teşkil etmesini istersek, onun şöyle 
bir tercüme yapması da mümkündür: 

«İşte bu horozdur ki (0) papazı uyandırıyor ki delikanlıyla kızı ev- 
lendiriyor (0) ineği sağıyor... ilh.» 

Fakat bu şifahi tecrübelerden sonra düzgün edebi bir Türkçe tercü- 
meyi kaleme alması için ısrar edersek, tereddütler, iniltiler içinde şöy- 
le bir heyulânın doğacağını tahmin ederiz: 

«Jak'ın evindeki buğdayı yiyen fareyi yiyen kediyi hırpalıyan kö- 
peği boynuzlıyan ineği sağan kızla delikanlıyı evlendiren papazı uyan- 
dıran horoz işte budur.» 

Asıl metnin 1941 yılında kullanılan normal resmi, edebi Türkçeye 
tercümesi işte budur. 

Bunu asıl metinle mukayese edersek, şu iki husus derhal gözümüze 
çarpar: 1) asıl metinde görülen nisbi cümlelerin yerine Türkçede ismi 
failler geçmiştir; 2) fikirlerin sırası tam mânasiyle alt üst olmuştur, ya- 
ni <İşte horozdur»> ile başlayıp «Jak'ın evi» ile biten aslın Türkçe tercü- 
mesi «Jak'ın evi» ile başlayıp «işte horozdur» ile bitmektedir. 


Göreceğimiz veçhile birbirine merbut olan bu iki hususun mahiye- 
tini ve neticelerini tahlil edelim. 


### 


«Le cog gui töveille le prâtre...>, yani: o horoz ki papazı uyandırı- 
yor. Bu ifade tarzina Fransızlar proposition relative derler; Türkçede 
de, şimdiki resmi dilde hemen hemen cismi olmiyan bu ifade tarzının 
ismi «nisbi cümle» dir. Yukarıki misalde ve aslın diğer misallerindeki 
cümlelere Fransızlar bazan da proposition relative adjective, yani vasfi 
nisbi cümle adını verirler, çünkü yukarıki misalin harfi Türkçe tercü- 
mesinde de görüldüğü veçhile, «papazı uyandırıyor> cümlesi horozu tav- 


“sif etmesine binaen bir sıfat gibi horoz ismine takılmış bulunmaktadır. 


Resmi Türkçede bu' misal: «papazı uyandıran horoz> olarak tercüme 
edilir ki, buradaki «uyandıran» kelimesine ismi fail derler. Bu misalde 
ve aslın diğer misallerinde görüldüğü veçhile, Fransızca ve Farsçadaki 
nisbi cümlelerin vazifesini gören ve sıfatlaşmış fiillerden başka bir şey 
olmıyan ismi failler, tam mânasiyle birer sıfat olup sıfatların tabi olduk- 
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ları kaideye tevfikan ait oldukları ismin evveline konurlar. Sıfatların, 
isimlerin evveline konulmasını istilzam eden kaide ise, ki bunu eski Os- 
manlı edebiyat ve gramerlerinde «şivei lisan iktızası»> diye ifade eder- 
lerdi, Jean Deny'nin «la postposition du principal yani «en ehemmiyet- 
linin sona getirilmesi» olarak formüle etmiş olduğu, Türkçeyi vasıflan- 
d:ran temayülün bir hususi tezahüründen başka bir şey değildir. 
Fransızca ve Farsçada bir de cismi nisbi cümleler» (proposition re- 
lative substantive) vardır ki bunlar da resmi Türkçede sıla sıygaları 
(gsrondifs) yani isimleşmiş fiillerle tercüme edilmektedir. Meselâ: «je 
vois gil dort — onun uyuduğunu görüyorum.» Bunlardan ve aynı su- 
rette tercüme edilen «zarfi nisbi» cümlelerden ayrıca bahsetmekte bir 
faide görmüyoruz. Aşağıda kullanacağımız nisbi cümle mefhumu bütün 
bunları, yani bütün müstakil eki'li> cümleleri ihtiva etmektedir. 
«En ehemmiyetlinin sona getirilmesi» kaidesinin işleyiş tarzını kısa- 
ca göstermeyi faideli buluyoruz. 
LE 
«Beyaz şapka», veya «hasır şapka», veya «Kaya'nın şapkası» dedi- 
ğimiz zaman esas fikir şapkadır, bunun beyaz veya hasırdan veya Ka- 
ya'nın olması bir tâli fikirdir. Tâli fikrin esas fikir önüne geçtiğini görü- 
yoruz. Sıfat ve benzerleri daima ait oldukları ismin evveline konur ve 
aynı surette bütün cümlelerin esasını teşkil eden fil de daima en sona 
atılır. Fakat asılda nisbi cümlelerin fiillerinin ismi fail haline gelerek 
füllikten çıktıkları gibi, bilümum nisbi cümleler fiilleri Türkçede sıla 
sıygası veya ismi fail haline gelerek fiilliklerini kaybeder ve uzun cüm- 
lenin (pöriode) başına doğru atılırlar. Ancak asli cümlenin fili, fiil ola- 
rak Türkçeye geçer ve uzun cümlenin en sonuna getirilir. Asıl metinde- 
ki asli cümle: «işte bu horozdur» cümlesidir. Görülüyor ki, yukarıki ter- 
cümede fikirler sırasının altüst oluşu, şu iki sebepten ileri gelmektedir: 
1) Türkçede «en ehemmiyetlinin sona getirilmesi» temayülü, 
2) Türkçenin nisbi cümlelerden kaçınması. 
Şimdi tercümeyi göz önüne alarak bu tertip tezadının tesirlerini 
araştıralım. 
Xx 
Evvelâ bir muhtemel itiraza cevap verelim. Bu itiraz şu olabilir: 
«Fransızca ve Farsçanın kelime sırası Türkçeninkinden farklı ola- 
bilir, fakat biri mantıki, diğeri gayrı mantıki denilemez. Mantık bakı- 
mından en ehemmiyetli fikrin yeri cümlenin başında olduğu gibi cüm- 
lenin sonunda da olabilir.» 
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Bu itiraza cevabımız şudur: 


Bir cümlede olduğu gibi birbirine merbut fikir unsurlarının sıralan- 
ması mevzuubahis olunca, fikrin gerek ifadesi gerek anlaşılmasının ko- 
laylığı bakımından, en muvafık, en mantiki sıra, en mühim fikirden baş- 
lıyarak en az mühimmiyle nihayetlenen sıradır. Bunu söyle bir misalle 
izah edebiliriz: farzedelim, birisine bir masayla bunun üzerine dizilecek 
bir takım eşya vermek istiyoruz. Mantıki hareket etmek istersek, evvelâ 
masayı, sonra birer birer eşyayı vermekliğimiz lâzımdır. Aksi takdirde, 
yani evvelâ dizilecek eşyayı verecek olursak, bu esya cok değilse insan 
bunları masa gelinciye kadar ellerinde tutabilir, fakat iki ele ve kola 
sığmıyacak derecede çoğalırsa, bir kısmının masa gelinciye kadar yere 
düşeceğine şüphe yoktur. İşte aynı surette Türkçe cümle kısa olduğu 
zaman, cümle başında dizilen tâli fikir unsurlarını lâyikıyle anlamaksı- 
zın aklımızda tutup, esas fikir bildirilince tamamiyle anlarız. Lâkin cüm- 
le uzarsa, masanın gelmesinden evvel kendisine pek çok eşya verilen 
adamın yaptığı gibi biz de baştaki tâli fikir unsurlarını unuturuz ve esas 
fikri anlayınca cümleyi tekrar okumaya veya hayal meyal hatırla- 
maya mecbur kalırız. Vakit kaybeder, yanlış anlar, üzülürüz. Ve çocuk- 
luktan beri okuduğumuzu veya dinlediğimizi yarımyamalak anlamaya, 
yarımyamalak ifade etmeye alışırız. (Şey) (*I kelimesinin Türkçedeki 
sulistimali belki bunun bir tezahürüdür. Kültür bakımından en büyük 
felâket işte böyle bir kayıtsızlığa alışmaktır. 


«Bizim mantığımız işte böyledir. Bu bizim tabii ifade ve anlama 
tarzımızdır.»> denilmesin, çünkü, farzedelim, bu tabii ifade tarzımız ol- 
sun, bu halde kendisine Türkiyenin nüfusça en mühim beş şehrini say- 
masını teklif ettiğimiz bir Türkün, Bursayla başlıyarak İstanbul'la hitir- 
mesi icabetmiyecek midir? Halbuki ilk hatıra gelen şey İstanbul'la baş- 
lıyacağıdır. Şuna da dikkat edelim: uzun bir istidayı tetkik eden ve bu 
işten anlıyan bir memur, daima istidanın sonuna bakar, çünkü bilir ki 
istidanın ilk satırlarında, son satırları okumadan anlaşılması imkânsız 
bir takım fikir kırıntıları yığılmıştır. 


(*) «Şey» bir nevi zamir olup ismi has veya ismi cinsin, sıfatın ve hattâ fiilin ye- 
rini tutabilir: «Şey» i gördüm (Ahmedi, atı); «o şey bir adamdır» (— kibirli, ihmalci,) 


” «şey ettim de geldim» (— yemek yedim). Bu istimal, veya suiistimal birbirine bağlı ve 


fakat muhtelif iki sebepten ileri gelmektedir. zannederiz: 1) Kelime bilmemezliği veya 
kelime istimal mahalli hakkında tereddüt, doğru olarak maksadı anlatmak aczi veya ka- 
yıtsızlığı ; muhatabımızın, bizim yarımyamalak ifade ettiğimiz ve belki de yarımyamalak 
tasavvur ettiğimiz bir fikri tam anlıyacağı ümidi. 2) Ehemmiyetsiz fikirlerin üzerinden 
atlıyarak, bir ayak evvel ehemmiyetliye varmak ve bilâhara eksikleri tamamlamak ar- 
zusu. Sentaks'ın bu sebeplerin her ikisinde de dahli olduğu muhtemeldir. 
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Binaenaleyh şöyle bir iddiada bulunabiliriz: «en ehemmiyetlinin 
başa getirilmesi» temayülü, ki bu temayül Türkçe ve Japoncadan başka 
bütün kültür lisanlarında geniş mikyasta gerçekleşmiştir, insan fikrinin 
tabii seyrine uygundur; «en ehemmiyetlinin sona getirilmesiz temayü- 
lü ise buna muhaliftir. «En ehemmiyetlinin sona getirilmesi» temayü- 
lü ancak kısa cümlelerde vuzuhu pek tehlikeye koymaksızın tatbik edile- 
bilir, çünkü orada tâli mefhumlar azdır ve esas fikir gelinceye kadar nü 
tulamaz. Cümle uzayınca, bu temayül korkunç bir vuzuhsuzluk âmili ha- 
line gelir. İşte tercüme edilen parçada bunu müşahede ediyoruz: 


##* 


Şimdi bu parçayı yine önümüze alalım ve metinle tercümesini daha 
esaslı bir şekilde birbiriyle mukayese edelim. bi 
Metinde küçük gruplar silsilesi görüyoruz. Bu gruplarda (yalnız biri 
müstesna olmak üzere) mevzuubahis unsurlar ikişer ikişer toplanmış olup 
bunların herbiri yekdiğerini takibeden ikişer gruba mensuptur: 
... la jeune fille gui trait la vache 
gui encorne le chien 
gui harcele le chat... vE 
Fakat her birinin ancak ilk görüldüğü grupta ismi geçiyor. ilikinçin 
sinde de nisbi zamir vasıtasiyle temsil ediliyor. Bu gruplar, higbir isim 
tekerrüriyle haleldar olmamış bir vuzuh ve hafiflikle birbirini li 
yor ve tamamlıyorlar. Her biri kendisinden evvel gelene bir taişilat NE 
ve ediyor. Maamafih, bir zincirin halkaları gibi birbirine bağlı olmakla 
beraber ayrı ayrı üzerinde tevakkuf edilip iyice anlaşılabilecek kadar 
birbirinden müstakildirler. İfadede olduğu gibi anlayışta da fikir, adım 
adım, bir yolcunun, elinde fener, yolunu aydınlatarak ilerlediği si 
veya bir ehramın kaidesinden zirvesine doğru tabaka tabaka inşa SE 
mesi gibi ilerlemektedir. Metni okurken her bir gruptan sörliü durabi 7 
riz. Anlayışımıza hiç bir halel gelmez. Fikir, inşa halindeki bir ehram gi- 
bi, sarsılmadan kaidesi üzerinde sağlamca durur. 
Şimdi ayni şeyi Türkçe tercümede yapmaya çalışalım: 
Kediyi hırpalıyan köpeği 
boynuzlıyan ineği 
sağan kaz 
Bunu okurken insanda, başı dönüyor ve tepesi aşağı düşüyormuş gi- 
bi bir intiba hâsıl olmaktadır. Her satırın sonunda okuyucu, bir şey 
anladığını zannediyor. Meselâ: «kediyi hırpalıyan köpek» deyince, me- 
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selenin bundan ibaret kalacağına kanaat getiriveriyor. Fakat bir parça 
daha okuyunca: «Kediyi hırpalıyan köpeği» deyince, bir hayal inkisariyle 
karşılaşıyor, köpeğin ancak bir teferruat mesabesinde olduğunu anlı- 
yor. Daha sonra, ineğe gelince, işin burada bir neticeye varacağı ümidini 
besliyorsa da, aynı nakarat nihayete kadar devam ediyor. Beceriksiz bir 
rehberin bir yolcuya girift bir yolu anlatışı gibi: «Soldaki sokağa sapı- 
DIZ, karşınıza bir beyaz ev çıkar... orası değil, Doğru gidiniz, bir cami 
göreceksiniz... orası da değil... ilâh.» 

Şunu da ilâve edelim ki Türkçe tercümede her gruptan sonra biraz 
ği okunursa, mâna değişir ve bütün görülen işlerin âmili horoz 
olur. 

Asıl metin hakkında kullandığımız mecazları Türkçe metne tatbik 
edersek, şu neticeye varırız: Türkçe cümle, zirvesinden başlanarak kai- 
desine doğru inşa edilen bir ehrama benzer, veya düşe kalka karanlıklar 
arasından bir fenere doğru koşan ve fenere güç belâ vardıktan sonra onu 
kaldırıp katettiği yolu görmeye çalışan bir adama benzer. 


##* 
Şöyle bir itiraz da varit olabilir: 

«İntihabedilen cümle gayri tabiidir, istimali ameli hayatta görül- 
miyecek kadar enderdir, dilde ise endere itibar yoktur.» 7 

Cevap: Bu cümlenin ameli hayatta ender olması, unsurlarının meb- 
zuliyetine mâni değildir. Bu cümle, Türkçe ve Japoncadan gayri hiçbir 
kültür dilinde güçlük arzetmez, o derecede ki buna bir İngiliz çocuk 
şiirinde tesadüf ediliyor ve yine İngilizler bunu Lâtinceyi öğrenmeye 
başlıyan çocuklara okutuyorlar. Eğer Türkçede başa çıkılmaz bir iş: 
lük arzediyorsa, eksikliği resmi Türk sentaks'ında, yağd daha doğrusu 
Tanzimat devrinin yadigârı olan ve dil inkılâbına rağmen hâla Türkçe. 


ye zulmetmekte devam eden «Nahvi Humayunu O i 
icabeder. yunu Osmani; de aramak 


Bu cümleyi seçtiğimizin sebebi şudur: Bir kimyagerin, tahribatını 
sinsi sinsi her yerde yapan bir zehiri tecridetmek eml bunun ma- 
hiyetini, hüviyetini ve arzettiği tehlikeyi göstermesi gibi, biz de, Türk 
çeyi bulandıran, Türklerin ifade ve anlayışını güçleştiren bir a : 
katlığını bu cümleyle meydana koymak istedik. > 

Eskiden Rusça'da «tvordiy znak», yani (kaba işaret) denilen ve sık 
sık tesadüf olunan sessiz ve mânasız bir harf vardı ki bu 1917 de kaldırıl 
mıştır. Kaldırılmadan evvel bu harfin istimalinden mütevellit er 
fın senede dört milyon Rubleyi bulduğu hesabedilmiştir, Bu hesap, sırf 
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tvordiy znak'ın işgal ettiği kâğıt sahası, yazmak veya basmak için sarfo- 
lunan mürekkep miktarı ve sair teknik sarfiyata istinadetmektedir, fa- 
kat dahası da vardır: Bu harfi mütemadiyen yazmak mecburiyetinde 
kalanların kaybetlikleri zaman ve yorgunlukları ve hangi kelimelerde 
icabettiğini öğrenerek hatırda tutmak ve yazarken bazan tereddütlere 
düsmek gibi göze görünmiyen zararları da hesaba katarsak, bu harfin 
yukarıdaki istatistiğin gösterdiğinden birkaç defa daha büyük içtimai 
bir beliye mikrobu olduğu anlaşılır. Bu böyle olunca, Türk sentaksı'n- 
daki işaret ettiğimiz sakatlığın mazarratını nasıl hesabetmeli? 


Max Müller, İngilizcenin oldukça dolambaçlı imlâsına bir «milli fe- 
lâket» adını vermeye kadar gidiyor. Acaba Türk sentaksı'nın bu ciheti 
hakkında fikri sorulmuş olsaydı, ne derdi? Fakat Müller'in muasırı olan 
büyük Alman filoloğu Steinthal ve ondan sonra meşhur İngiliz tarihçi 
ve filozofu Arnold Toynbee bu noktaya temas etmişler ve bunun mühim 
bir noksan teşkil ettiğini ileri sürmüşlerdir. 


e 


Bunun çaresi ise zannedildiğinden çok daha kolaydır. Yukarıda söy- 
lemiş olduğumuz veçhile işaret ettiğimiz vuzuhsuzluk şu iki hususun 
bir araya gelmesinden neşet etmektedir: 1) nisbi cümleden çekinme te- 
mayülü, 2) en ehemmiyetlinin sona getirilmesi temayülü. Filvaki bu 
temayüllerden ikincisine Almanca ve Farsça ve bilhassa Lâtincede ol- 
dukça tesadüf olunmaktadır. Fakat bu lisanlarda nisbi cümleler vasıta- 
siyle bu mahzurun önüne geçilmektedir. Esasen Lâtince, Farsça ve Al- 
mancanın misalinden anlaşıldığı veçhile bu ikinci temayülün kısa cüm- 
lelerde mühim bir zararı yoktur. Ancak uzun cümlelerde fena tesirleri- 
ni gösterir. 


Buna istinaden bazıları Türkçede uzun cümlelerden içtinabedilme- 
sini tavsiye etmişler ve bu fikri yazılarında da tatbike çalışmışlardır. 
Fakat bunun neticesi, mürekkep fikirleri unsurlarına parçalamak ve ifa- 
deyi iptidaileştirmektir. Bu bir nevi bozgunculuk olmaz mı? Esasen kâfi 
de değildir. Kanaatimizce yegâne cezri ve lâyikıyle müessir çare, nisbi 
cümlelerin Türkçede de istimaline revaç vermektir. Bu suretle, Almanca, 
Farsça ve Lâtincede olduğu gibi, tek fülli ve bu tek fiili en sonunda bir 
uzun ve anlaşılması zor cümle yerine, birkaç kısa ve nim müstakil cümle- 
den mürekkep uzun cümleler yapmak imkânı elde edilecek ki bu cümle- 
lerde, «en ehemmiyetlinin sona getirilmesi» temayülünün vuzuhlandırma 
hususundaki tesiri, en küçük ölçüsüne indirilmiş olacaktır. 
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Burada şöyle bir itiraz varidolabilir: «Nisbi cümle Türkçede imkân- 
sızdır, şivei lisana aykırıdır». Bu iddia katiyen doğru değildir. Nisbi 
cümleyi icadetmek icabetmez, çünkü eski Türk edebiyatında nisbi cüm- 
lelerin kesretle istimal edildiğini müşahede ediyoruz. 

Meselâ: (Nisbi zamir veya harfirabt olan «ki» vezin zaruretine göre 
«kim» şekline de girer ki, bunun daha eski şekli olması muhtemeldir.) 
Meğer şah bir gün dedi durayım 
Bu genci ki verdi atam göreyim... 
Hoca Mes'ut (Süheylü Nevbahar) 
Ol gice kim doğdu ol hayrülbeşer... 
$ Bir acep nur kim güneş pervanesi... 
Süleyman Çelebi (Mevlit) 
Bana dersin ki aşkın etme iyan (ayan)... 
i Yahya Bey (Şahü Geda) 
Gördü ki bir avcu dâm kurmuş... 
$ Sayyat dedi ki men fakirem... 
Fuzuli (Leylâ ve Mecnun) 
Görmeziz bir dil ki tuti gibi güftar eyliye. 
Şeyhülislâm Yahya (Gazel) 
Zevki o rint eyler tamam 
Kim tuta, mestü şadkâm, 
Bir elde cami lâlefam, 
Bir elde zülfü hambeham. 
Nef'i (Bahariye) 
Ne mümkün ki bülbül şekerhâbola... 
Nedim (Mesnevi) 
Ey mah, uyu, uyu, ki bu şep 
Güşunda yer ede banki «Yarep>... 
Şeyh Galip (Tardiye) 
İşitmiş ki var yârine namzet... 
Keçecizade İzzet Molla 
Şehrahı muhabbet ki tariki ezelimdir... 
Vâsıfı Enderuni (Muhammes) 
Saki, getir ol badeyi kim mayei candır... 
Ziya Paşa (Terkibibent) 
Biz ol âlihimem erbabı ciddü içtihadız kim 
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Cihangirane bir devlet çıkardık bir aşiretten. 
Namık Kemal (Vatan Kasidesi) 
### 

Burada yine bir itiraz varidolabilir: bu misaller hep şiirlerden alın- 
mıştır. Nisbi cümlelere şiirde cevaz olabilir. Fakat nesirde kullanılma- 
ları caiz değildir. Bu itirazı kabul edemeyiz. Çünkü bu şiirler de güzel 
ifadeli birer Türkçe nümuneleri değil midir? Nisbi cümle ifadeye vu- 
zuh ve can ve güzellik verdiği için şairlerce tercih ediliyorsa, nesrin 
bu evsafa hiç olmazsa aynı derecede ihtiyacı yok mudur? Malüm olduğu 
veçhile şairler ekseriya vuzuhu, vezin ve kafiye uğrunda feda etmek 
imtiyazına maliktirler. Halbuki bu tarzı ifade bilâkis vuzuh lehindedir. 
Bakınız yukarıdaki misallerin bazılarını sıla sıygalariyle ifade edelim, 
ne hal alıyorlar: 

Ne mümkün ki bülbül şekerhabola 

(Bülbülün şekerhabolması mümkün: müdür?) 

$ İşitmiş ki var yârine namzet 

(Yârine bir namzet olduğunu işitmiş.) 

Bir sönüş, bir donma, bir çöküş müşahede edilmiyor mu? İşte bun- 
lardan nesri de kurtarmalı değil midir? 

Zaten şiirdekinden sarfınazar, nesirde de bu gibi misaller eksik 
değildir. 

İste Evliya Çelebi'den bir parça: 

«Galata'da öyle şaraplar vardır ki, dünyada eşi yoktur, meğer ki 

Şamda ola.» (11 inci cilt) | 

İşte Osmanlı ricalinden İshak Beyin Şaban 1201 (1785) tarihli mek- 
tubundan parçalar: 

«Belki fikirlerine gelir ki: İshak Bey âdetleri bildiğinden böyle 

söylüyor.. i 

$ Fransa padişahı muradı böyledir ki: ... bir murahhas gönderecek- 

tir.» 

Abdülhamit devrinde Fransızcadan tercüme edilmiş olmakla beraber 
o zamanki edebiyatta bir yer tutan ve kıraat kitaplarına alınan «Bir 
âma çocuğun tahassürü> adlı parçadaki «İşidiyorum ki...» diye başl- 
yan güzel cümleler bugün 35 yaşını geçen aydınlarımızın hatırındadır. 

İşte birkâç daha yeni misaller: i 

«Halbuki, büyük istasyonlar, biliyoruz ki, emisyonlarına çok itina 


ederler.» 
Burhan Belge 
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«Kuru dallarda ıslık calan buz gibi rüzgârlar, cıplak, aç hasta in- 
sanların doğrudan doğruya ciğerlerine esmektedir, o insanlar ki 
ömei sevmeye, sevilmeye, aile kurup mesut olmaya lâyıktır- 
Tr.» 
Nasuhi Baydar 

«Fakat öyle görünüvor ki Münih, bir harbe mâni olmuşsa da.. bir sü- 
rü ihtilâflardan hiçbirini durdurmaya muvaffak dileri sl 

Falih Rıfkı Atay 
#önün için, rica ederim, söyleviniz o arkadaslara ki bu devletin en 
aşağı yetmiş sene evvelki halini bilenleri içlerinde bulundurmakta- 
dırlar ve yine İnönü'nde, Sakarya'da, Dumlupınar'da çocuk olarak 
yaşamış ve o yüksek mânalı kafileye, Devlet ve Millet “mefhumunu 
anlıyarak karısmıslardır; işte onların hepsine söyleyiniz ki şim- 
diye kadar yaptıkları temiz. Türklüğe lâyık olabilen işlerine karşı 
kendilerine, minnetle mütehassisim.» f 


; Atatürk 
«Malümdur ki hakiki her ilmin vesâne bir mevzuu vardır... Bunun 
içindir isi bütün ulüm ve fünun kücük kücük birer mevzu ! etrafın- 
da malümatımızı tensik ede ede nihayet son tensikte bir ilmi âlâ ile 
bizi bir huzuru vahdete ilâ etmek için çalışır durur.» 


iç) Hamdi Yazır 


N (Hak Dini Kur'an dili) 
«Tabiidir ki, vatan selâmetinin isterlerine uvsun olarak Dahili- 
ve ve Adliyemizin dikkatleri, normal zamanlarda olduğundan ziya- 
de milli nizamlar üzerinde toplanmıştırlar. Esefle görüyoruz ki ya- 
rınki manzaranın medeniyet âlemi icin buzünkünden ;dakia eleenli 
olması ve yıkıcı harbin bütün dünvaya daha ziyade genişlemesi, git- 
side köklesen bir ihtimal halindedir. Eğ 
lp ri gözden uzak tutmamalarını isterim ki dünya 
Pek vi milletlerin iktisadi hayatındaki tesirleri geniş ve 


İsmet İnönü 
##* 


Yine denilebilir ki: Madem ki nisbi cümle öteden beri Türkcede 


mevcuttu, dâvanız nedir? Bu yazınızla malümu ilâmdan başka ne ya- 
pıyorsunuz? ç 


l Hayır, çünkü öteden beri Türkçede mevcut olan eki» li nisbi cüm- 
e, Edebiyatı Cedide devrinde, izahı zor bir aforoza uğrıyarak bir asır 
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müddetle resmi İisandan hemen hemen kaybolmuştur. Bu müddet zâr- 
fında ancak konuşma lisanında bir ilticagâh bulmuştur. Dil inkılâbın- 
dan beri yavaş yavaş yine baş göstermeye başladı. Fakat ne kadar ih- 
tiyatla, ne kadar tereddütle! Onu dilden tardeden yazılmamış kanunun 
tesiri o kadar derin olmuştur ki muharrirlerimiz cüret edip onu bir de- 
fa kullanırlarsa, artık aynı sahife veya sütunda, ne kadar lâzım olsa da, 
tekrar kullanmaya cesaret edemiyorlar. Psikanalizmin «<Inhibition> de- 
diği hâdiseye pek benzer bir vaziyet. Bu inhibition'a da Freud'ün teda- 
visini tatbik etmek mümkündür. Şöyle bir hal farzedelim: Birisi, için- 
de doğduğu ve halen de oturduğu bir evin bir iç kapısını açacağı zaman 
bir korkuya düşüyor. Her defa o kapıdan geçebilmek için kendisiyle 
mücadeleye, cebrinefse mecbur kalıyor. Ve bazan da oradan geçmeme- 
yi tercih ediyor. Bu insanın ruyalarını tahlil ederek, veya muayyen s0- 
rularla, hiç kimsenin bilmediği ve kendisinin de unutmuş olduğu şu 
vaka tesbit ediliyor: İki yaşındayken o kapıyı açmaya muvaffak olmuş 
ve eşiğini aşınca karşısına havlıyarak bir köpek çıkmış... Fena halde 
korkmuş... Bu marazın menşeini anlayınca, hasta bundan kurtuluyor. 
Bizim de tatbik etmek istediğimiz tedavi şekli aynı nevidendir. 

Nisbi cümlenin ismifailler ve sıla sıygalarının yerine kaim olması- 
nı ve bunların artık dilden tardedilmesini istiyoruz zannedilmesin, Bun- 
lar da muharrirlerin emrine âmade kalır ve lüzuma ve zevke göre her 
ikisi de kullanılabilir. Vi 

# XX 

Buraya kadar, yapılması en lâzım ve aynı zamanda en kolay bir 1s- 
lahtan bahsettik. Yazımızı bitirirken, yapılması aynı derecede acele ve 
mühim görünmemekle beraber, yine şayanı arzu addedilebilen birkaç 
ıslaha daha işaret etmek istiyoruz ki bunların ilk ikisi de «en ehemmi- 
yetlinin sona getirilmesi temayülü» ne karşı gelmeye matuftur. 

1 — Türkçede «Çünkü», «Mademki», «Meğerki», «Vaktaki», «İyi ki», 
«Sanki», «Şukadar ki>, «Yeter ki», gibi mürekkep rabıt edatları vardır. 
Bunlar, eki» nin yardımiyle aklıselimin nahvi humayun istibdadına kar- 
şı çekilmiş birer isyan bayrağı gibidirler. Bu isim, sıfat, fiil veya diğer 
bir kelime ve «ki> ile yapılmış edatların adedini arttırmaktaki mahzuru 
hiç de göremiyoruz, menfaatleri ise pek bârizdir. «Gibi ki», «Evvel ki», 
«Sonra ki» (evvelki, sonraki değil, fakat bu homophonie'nin hiçbir mah- 
zuru yoktur) «Evvel ki sokağa çıktım, sonra ki tıraş oldum.» gibi. 

2 — Lâtince, Farsça ve kısmen de Almancada olduğu gibi cümlenin 
en sonuna getirilen fiili, cümlenin sonundan biraz ortasına doğru getir- 
meye çalışsak ne olur? Meşhur tarihçi Mommsen bunu Almanca için 
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tavsiye etmiştir. Lâtince ve Farsçada da bu bazan görülür. «Durmuş Ya- 
şarı dövüyor» diyeceğimiz yerde «Durmuş dövüyor Yaşarı; demeye gay- 
ret etsek olmaz mı? 


3 — Kuş ötüyor, kuşlar ötüyor veya ötüyorlar, diyoruz. İkinci misal 


de daima «ötüyorlar» desek, vuzuha hizmet etmiş olurduk. Bunu bazıla- 
rımız sevki tabiiyle, bazılarımız da bile bile yapmaktadırlar. İsmet İnö- 
nü'nün nutkundan yukarıda zikrettiğimiz parçalarda da bu görülebilir. 
Yayılması arzu edilebilir. 


4 — «Müşarünileyh> ve «Mumaileyh» artık ölmüş sayılabilirler ve 
bu iki heyulânın ortadan kalkmasına kimsenin teessüf etmiyeceği be- 
dihidir, zannederiz. Fakat Türkçenin «bu» ve «şü» dan daha bitaraf ve 
şümullü bir zamire ihtiyacı yok değildir. Şahıslar için «ol» u tekrar can- 
landırsak, eşya için de «o şey» i teşkil etsek, birçok tekerrürlerin önü 
alınmış olur ve vuzuh artar. 

5 — Mevlit'te şöyle bir mısraa tesadüf ediyoruz: 

«Gerçi yanlış söyliyenler çok dürür.» 

Acaba bu «Dürür» vezin icabından doğma, uzatılmış bir (dir) mi- 
dir, veya pek eskiden «&tre» mânasında kullanılmakta olan bir «dür- 
mek» fiilinin bir enkazı mıdır? 

Yazılı veya diyalektal hiçbir delil olmadığı halde, «Durmak» konkre 
fiilinin mücerretleşmesi ve umumileşmesinden doğma bir «dürmek> fi- 
ili tahayyül etmek mümkündür, netekim neo-lâtin dillerde görülen 
«&tre, essere, estar> fiillerinin bazı şekilleri Lâtincenin «stare> (dur- 
mak) fiilinden çıkmıştır. Bu, Türkçede böyle olmasa bile, bir (dürür) 
fiilinin icadı veya Cahit Yalçının tavsiye ettiği bir «İmek»> mastarının 
kabulü icabeder. Bu sayede dinamik «olmak» (devenir) ve statik «ol- 
mak» (8&tre) fiillerini birbirinden tefrik etmiş oluruz. 

Bize şu itirazda bulunulmasın: «Bu teklifler suni bir mahiyette- 
dir. Dilin ruhiyle imtizacedemiyeceği gibi, tabii seyrini de aksatabi- 

lirler>. 

Cevap: Bütün kültür dillerinin dörtte üçü sunidir. Meselâ 16 ve 
17 nci asır Fransızcasında gerek yabancı diller taklidi, gerek o zamanda- 
ki aydınların bazı mantıki mülâhazalar dolayısiyle tatbik ettikleri cerra- 
hi ameliyeler vardır ki, bunlar ilk anlarda itirazlara meydan vermişse de, 
bunların faydaları görüldüğünden kabul edilmiş, tutmaz sanılan bu aşı- 
lar dilin bünyesine iyice kaynamıştır. Mamafih bu mütalâaları ancak sug- 
gestion kabilinden zikretmek istiyoruz. Bunlar üzerinde ısrar etmek ni- 
yetinde değiliz. 

### 
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18 inci asırda Ali Şir Nevâi'nin «Türk Dilinin Farsçaya faik olduğu- 
nu» ispat için gayretler sarfetmesi keyfiyeti, her şeyden evvel zamanın- 
da Türkçenin Farsçadan dun olduğu kanaatinin hüküm sürmekte olduğu- 
nu gösterir. Türk olduğuna şüphe edilmemek lâzımgelen Celâleddini Ru- 
mi ile Türklüğü hakkında münakaşa edilen Ömer Hayyam'ın Farsçayı 
Türkçeye tercih etmeleri de aynı mütalâayı desteklemektedir. Keza İb- 
ni Sina'nın Arapçayı tercih etmesi ayni sebepten ileri gelmektedir. Biz on- 
ları ayıplıyacağımız yerde anlamaya çalışmalıyız. O devirlerdeki Türke 
çenin Arabi ve Farisi kelimeler ve tâbirlere açık olduğunu nazarı itiba- 
ra alırsak, bu tercihin Türkçenin nahiv bakımından zayıf bir durumda 
olmasından mütevellit olduğu kanaatine varırız. Bütün bunlar müdafaa 
ettiğimiz tezin tarihi bir desteğini teşkil eder. 

##* 


«Bu ıslah için aceleye ne lüzum var? Zamanla kendiliğinden vücuda 
gelmez mi?» 

Evet, buna biz de kaniiz. Ve hattâ bunun misallerini Macarca ve Fin- 
cenin tarihi tekâmülünde görebiliriz. Eski zamanlarda, bizde olduğu gi- 
bi, nisbi cümleler yerine sıla sıygaları ve ismifailler kullanan bu iki dil, 
Lâtince ile Almancanın tesirleri altında nisbi cümleleri yavaş yavaş in- 
kişaf ettirmiştirler. Bunlar gibi Türkçeyi de uzun bir müddet için kendi 
seyrine mi terkedelim? 

Biz bu lâkaydiyle, verdiği ıstıraplara rağmen çektirilip atılmasına 
cesaret edilemiyen bir çürük diş sahibinin vaziyeti arasında bir müşa- 
hebet görüyoruz. Vakıa tabiat da uzun bir ıstırap devresinden sonra, 
kendiliğinden çürük dişi atar. Fakat çürük dişi olan şahsın akıl ve man- 
tığını kullanmak suretiyle uzun ıstıraplarının önüne geçmesi AŞİ, Ma 
kit kaybetmeden teşebbüste bulunması en doğru bir hareket değil midir? 

Tekrar edelim ki nisbi cümlelerin faidesini ve bazı hususi hallerde 
lüzumunu idrak etmişsek, bunları kullanmaktan çekinmiyelim. «Böyle 
Türkçe olur mu?» diyebileceklere şurasını hatırlatmalıyız ki Türkçenin 
bütün üstatları bu ifade tarzını kullanmak suretiyledir ki dil incelikle- 
rinin tabii bir seyir içinde inkişafını temin edebilmişler ve yine bu se- 
bepledir ki dertlerini daha kısa yoldan duyurmaya, dertleri daha Meatir- 
meden dinlemeye fırsat bulmuş ve imkân vermişlerdir. Ortada bu imkân 
ve fırsatın zengin misalleri bulundukça, bugünkü dil inkılâbında bu im- 
kân ve fırsatlardan istifade etmemekte ne bir sebep ne de bir faide gör- 

müyoruz. 
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V. 


NİSPET EKİ 


İ — -CEK 
Yazan: TAHİR NEJAT GENCAN 


(Gramer-Sentaks Komisyonunda okunup incelenmiştir. / 


Her ilerlemiş dilin başlıca unsurla- 
rından birisi de nispet anlamlı kelimele- 
ridir. Bunlarsız ilim, fen ve sanat mef- 
humlarını tam olarak ifadeye imkân yok- 
tur. Dil devrimi başlıyalı beri Türkçenin 
— özleşmesini istiyenler nispet anlatan 
müstakil ve kıyasi bir şekil aradılar. 
Çok kere yokluk karşısında irkilmek zo- 
© runda kalındı. 

Osmanlıcanın her yabancı kelimesi- 
ni birer öz Türkçe sözle karşılamak im- 
kânsız sayılamaz. Tarama ve derlemeler, 
dilimizin kök bakımından eşsiz zenginli- 
ğini gün geçtikçe daha iyi (oaydınlatı- 
İ yor. Fakat kök bolluğu, nispet ifadesine 
olan ihtiyacı gideremiyordu. Aramalar hızlandı. Bu yolda emek 


vermiş büyük dilcilerimizi saygıyla anmak”için buluşların birkaçını 
sıralıyorum. 


Değerli bilgen Sadri Maksudi «Türk Dili için» adlı eserinde nispet 
ekinin önemini güzelce belirttikten sonra, kıyasi bir şekil yaratmak için 
Orhun kitabelerinde var olan (-lığ) ı ileri sürmüştü. Sayın bilgenin ba- 
ğışlıyacaklarına güvenerek buna ait iki engeli arzedeceğim: 


1) -lığ hecesi Türkçenin çok incelmiş bugünkü varlığına ve dil zev- 
kimize uymıyacaktı. 
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9) <İığ eki değişe, incele bugün büsbütün özel bir anlamda kulla- 
nılan -li olmuştu. 

Öyle sanıyorum ki ekin tutmamasına da bunlar sebep oldu. 

Dil devrimimizin en çalışkan've en verimli bilgeni sevgili üstat Ah- 
met Cevat Emre'nin bu yoldaki emeklerini en derin saygıyla anmayı 
borç bilirim. Sayın Emre,de Muhit Mecmuâsının bir sayısında bu bahsi 
iyiden iyiye inceledi ve Osmanlıca (ismi mensup) ların bir çoğunu, -li, 
-ce, -lik, -ir, -iç, -kil, - imsi ekleriyle yapılan kelimelerle; öbürlerinin de 


“tahsis takımlariyle -ikinci türlü izafet terkipleriyle - karşılanabilece- 


ğini ileri sürmüştü. 

Milli edebiyata yönelme gereği duyulduğu, sadelik cereyanlarının 
başladığı ve Arap, Fars terkiplerinin modadan düştüğü günleri hatırlı- 
yalım. Cereyana gönül vermiş her kalem sahibi artık yabancı terkipleri 
sevmiyor, onları türkçeleştirmeye çalışıyordu. Değişmesi gereken ter- 
kiplerin birçoğu da (ismi mensup) larla yapılmış sıfat terkipleriydi. Bu 
türkçeleştirmelerde, Türkçe nispet eki bulunmadığı için, çok kere nü- 
anslar feda ediliyordu ve uzaktan yakından, az çok yakışık alan karşılık- 
lar hoş görülüyordu. Gazete dilinde, bazı edebi konularda ifade kıvrım- 
larından faydalanmasını bilenler - sayın Emre'nin işaret buyurduğu ek- 
leri kullanarak - eksikliği göstermiyorlardı. Yalnız bu, herkes için, her 
vakit mümkün olamazdı. «Emtiai dahiliye» ye «yerli mallar» yakıştı; 
fakat «emtiai hariciye» yi bu suretle karşılamak mümkün müdür? 

-lik, -ce, -li... ekleriyle ve tahsis takımlariyle Osmanlıca ismi men- 
suplardan ziyade, ismi mensuplarla yapılmış terkiplerin bir kısmını -o 
da yalnız gazete ve edebiyat dilinde - karşılamak mümkündür. Fakat bu 
tercüme, belli örneklerden öteye geçmemiş, kurallaşmaya doğru asla 
yönelmemiştir. Çünkü bunların pek çoğu, asıl nispet ekinin bulunama- 
masından doğmuş tevilli izahlardır; her biri ancak bir örneğe münha- 
sırdır ve kıyasileşmekten büsbütün uzaktır. 

Milli edebiyat cereyanını uyandıranlar, mânayı fedadan çekindik- 
leri Zaman, ismi mensuplu Farsça sıfat terkiplerini, ismi mensübu mu- 
hafaza ederek çeviriyorlardı. Bu suretle «milli edebiyat, içtimai nizam, 
mâşeri vicdan...» tipinde terkipler çoğalmıştı. Asıl zorluk bu yarı çe- 
virmelere dokununca kendini gösteriyordu. Bu çeşit terkiplerden birka- 
çında - yukarıdaki buluşlara göre- ismi mensupluğu gidermeye çalı- 
şalım: (Askeri tavr) 1 (askerce tavır) la, (askeri elbise) yi (asker elbi- 
sesi) tahsis takımiyle karşılamak mümkündür. Fakat (askeri mektep) e 
(askerce mektep, askerlik mektebi) hattâ (asker mektebi) diyebilir 
miyiz? 
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de karşılamak De ok hattâ (askeri mektep) gibi birçok terkiplerde 
bu yakıştırmalardan da faydalanamıyoruz. Köye kadar girmiş (mektep) 
i (ckul) yaptık; fakat koyu Arap damgasını taşıyan (askeri) ye hâlâ 
dokunamıyoruz. (Askeri okul) gibi birbirini pek çok yadırgıyan kelime- 
lerden kurulmuş garip terkip hâlâ yaşıyor. Bu örnekte olduğu gibi, çok 
kere yakıştırmalar da işe yaramıyor. Hele (ulvi, sathi, tulâni, bedii, ede- 
bi, mefkürevi, kıyasi, hendesi, âdi...) gibi binlerce ismi mensuptan- pek 
azını bu yollarla tam olarak ifadeye imkân buluruz. (İlmi vesika) ter- 
kibindeki (ilmi) sıfatını bu eklerden faydalanarak tercümeye çalışalım: 

-li ekliyerek ilimli vesika, 

-lile ilimlik vesika, 

-imsi ile ilmimsi vesika, hattâ 

-ce katarak ilimce vesika diyemeyiz. 

Geriye '-ir, -iç, -kil ekleri kalıyor ki bunları (ilim) kelimesine ekle- 
meyi düşünmek bile imkânsızdır. 

Bütün bunlardan umut kesilince (ilmi) kelimesindeki nispet anla- 
mını feda ederek yalnız (ilim vesikası) ile karşılamak zorunda kalaca- 
gız ki bu, dil için affedilmez bir eksiklik olur. 

Hendesi buut, bedii zevk, edebi eser, mâşeri vicdan... terkiplerin- 
deki ismi mensuplarda bu yarım çareden de faydalanamayız. 

Bir de terkip halinde olmıyan, isimleşmiş birer kelime olarak kulla- 
nılan ismi mensuplara bakalım: 

Bu mesel millidir; 

Bu düşünceler ferdi olmaktan ileri geçemez... 

Cümlelerindeki (milli, ferdi) kelimeleri, nispet mânaları le 

edilerek bu yollarla karşılanabilir mi? 

Gazete ve edebiyat dilinde yapılan bu yakıştırmalardan ilim dilin- 
de kâfi derecede istifadeye imkân yoktur. Netekim mektep terimleri 
konmaya başlanınca bu zaruret şiddetini arttırdı ve bu ihtiyaçtan -el, 
-sel ekleri doğdu. Guddevi'ye bezel, fekki yerine çenel, arzi yerine yersel 
denildi; canibi — yanal, cebri — cebirsel, sünai — ikincil, izafi—bağıl, 
berri — karasal, kürevi — küresel, madeni — mağdensel, zerrevi — mo- 
lekülsel, tahlili kemmi — nicel analiz, hakiki adet — gerçel sayı, cumu- 
diye — buzul, natürel — doğal... gibi kelimeler doğdu. Şu engelleri dü- 
şünerek bunların dilimizle kolay kolay kaynaşamıyacaklarını sanıyo- 
rum: 

1) Dilimizde bu harf ve hecelerle biten kelimeler vardır; fakat nis- 
pet eki olduklarını kesinlikle gösterecek örnek yoktur. 
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2) Türkçenin ek ve takılarında -iştikak ve tasrif lâhikalarında- 
pek kati bir intizam vardır. Her ek ve takı nereye gelir, nasıl gelir, ke- 
limeye hangi anlamı katar, bunlar daima muayyendir ve istisnasızdır; 
Türkçemizin en güzel taraflarından birisi de budur. Halbuki bu ek ke- 
limeden kelimeye değişiyor; değişmenin sebepleri belli değildir ve bir 
kurala bağlanmasına da imkân yoktur. Meselâ: Kemmi yerine (nicel), sü- 
nai yerine (ikincil) ve fekki yerine (çenel) örneklerinde ek yalnız (-1) 
dir. Buna kelime köklerinin sesli harflerle bitişini sebep gösterebiliriz. 
Fakat (berri) karşılığı olan (karasal) aldandığımızı hemen hatırlatır. 
(Yan) bu ekle (yanal) oluyor; fakat (bağ) dan (bağıl) doğmuştur. Ni- 
çin? Yersel, mağdensel, molekülsel, kutupsal... kelimelerindeki (s) nin 
vazifesi nedir? 

Bence Türkçemizin nispet ifade eden eki: -cek'tir. Bu ek -eski harf- 
lerle ve imlâya göre- küçültme isimleriyle gelecek zaman fiilleri eklerinin 
tam benzeri olduğu; yerini Arapçanın kuvvetli bir sıygası tuttuğu için ge- 
lişememiş, genişliyememiştir. Zaten çok aranmasına rağmen kolay ko- 
lay bulunamamasının sebebi de budur. Bugünkü harf ve imlâ, iltibas 
ihtimallerini büsbütün kaldırdığı için bu değerli Türk ekinin de şeref 
yerini alması zamanı gelmiştir. 

Bir ekin anlamını belirtmek ve tesbit etmek için eldeki örnekleri 
tahlil ederek hüküm vermek en doğru yol olur. Örnekleri sıralıyorum. 
Kurultay beğenir, Dil Kurumu'muz 'da kullanma kararını verirse ne 
mutlu! i | 
1) Gökçek — Güzel, şirin, lâtıf... (Kamusu Türki ve öbür lügatler) b 

Bu anlamın, kelimenin kökü olan (gök) le ilgisi açık değildir. Lü- 
gatçiler, öz anlamı bulamıyınca tefsire başvurmuşlardır. Eski metin- 
lerde ve Anadolunun birçok yerlerinde (gökçek) sıfatiyle daha çok, kız 
ve kadın tavsif edilir: Gökçek kız. Bu terkibin tam lügat karşılığı (se- 
mavi kız); yahut Göktanrı'ya nispetle (ilâhi kız) dır ki yakın zamanla- 
rın.edebiyat dilinde sık sık tekrarlandığını BANMZ: Şu takdirde: 

Gökçek — Semavi ve ilâhi... 

2) Sıcak /aslı hiç şüphesiz (ısı-cak) tır ve Anadolu hâlâ böyle kul- 
lanir./ 

Isı — Sühunet, hararet. 

Isıcak —galatı: sıcak —Hâr, germ. Gidi Osmani) 

3) ILICAK ve Azer lehçesinde: 

4) ILINCAK'ın da ılığa mensup olduğu açıktır. 

5) ALÇAK — Türkide al ve alı yer mânasınadır; allı çamurlu de- 
mektir. Alçak çamura münasip, aşağı demek olur. (Lehçei Osmani) 


323 


Şemsettin Sami'ye göre: Alçak — Türkii kadimde yer ve toprak de- 
mek olan (al) veyahut (alt) tandır. 

Besim Atalay da Ekler ve Kökler adlı eserinde (alt) ı kök saymak- 
tadır. z 

Bütün lügatlerimiz (deni) ismi mensubuna (alçak) 1 ilk karşılık 
alırlar. 

6) OCAK'”ın aslında OD-cak, 

7) KOLÇAK'ın aslında KOL-cak, 

8) Kapla birlikte kullandığımız KACAK'ın aslında KAP-cak oldu- 
ğu ve her üçünde de od'a, kol'a, kab'a, aitlik anlamı meydandadır. «Kap 
kacak aldım» cümlesiyle «Kap ve kaba müteallik, kapla ilgili şeyler al- 
dım» demiyor muyuz? 

9) Hele GERÇEK kelimesi bu davâyı ne kadar kuvvetlendiriyor: 

GERÇEK — Aslı: Görçek — Zâhir, iyan, muhakkak, samimi, çın, 
doğru, sadık, bedidar, rast. 

10) GÖRÇEK — Zâhir, bedidar. (Lehçei Osmani) 

Bu izahlardan anlaşılıyor ki GERÇEK ve GÖRÇEK kelimeleinin 
kök anlamı görmekle mahiyeti anlaşılan, sıhhati görmekle tahakkuk 
eden, görmeye ait olandır. 

GERÇEK — Hakiki, effectif. (Dictionnaire Français — Turc — 
Bianchi). 

11) YUMRUCAK ve galatı: 

12) YUMURCAK — Taun ve taun hastası. (Lehçei Osmani) 

Yumrucak ve galatı yumurcak — Taun illetinin alâmeti olmak üze- 
re koltuk altında veya kasıkta çıkan ur. (Kamusu Türki) 

Ali Seydi Lügatinde taun şöyle tarif ediliyor: Veba denilen illeti 
müstevliyei mahufe ki buna yumurcak illeti dahi denir ve musabının 
koltuk altlarında ve kasıklarında zuhur eden yumrular... 

Görülüyor ki YUMRUCAK yumruyla ilgili bir hastalıktır. 

13) YALINCAK: 

Yalın — Çıplak. 

Yalıncak — Çırçıplak. (Lehçei Osmani ve Kamusu Türki) 

-cak'ın burada (çıplak) a tekit anlamı katması gösteriyor ki ke- 
lime, kök mânasından yakıştırmaca mânaya kaymıştır. Eski şeylerimi- 
zin birçoğunda tarikatların izleri sezilir, Uryani dedelerin birçok yer- 
lerde türbelerine, tekkelerine, makamlarına rasgelinir. Bunlara bazı 
yerlerde uryani dede, veya yalıncak dede derler. Ankara'nın da Yalın- 
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cak adlı bir köyü vardır. Bu köy ya bir uryani dedeye yahut dolayları- 
nın çıplaklığına nispetle bu adı almıştır. Demek: YALINCAK — Urya- 
nidir. 

14) TANLACAK: 

«Cefasın çekeydin eğer kucasın 
«Eğer tanlacak karıyıp kocasın» 
(Ferhenknamei Sadi tercümesi —Şeyh Mesut bin Osman-ı Gülşehri) 
Bu beyitteki TANLACAK: 
«Gittim seheri taat için mescide nagâh» 
mısramdaki SEHERİ'nin tam karşılığıdır. 
15) İRCEK de tam bu anlamda kullanılmiştır: 
«Kız Petek böyle İRCEK nereye?» 
(Yayla Kızı — Akagündüz) 

16) KAÇAK kelimesinin birinci anlamı (firari) dir. 

17) AİLECEK, 

18) EVCEK: 

«Ailevi veya aileten ziyaret...» yerine «evcek, ailecek ziyaret...» 
tâbirini ve benzerlerini herkes kullanır. 

19) Bütün bir köy halkına ait işleri (köyce) ve daha ziyade KÖY- 
CEK kelimesiyle ifade ederiz: «Bu meseleyi köycek böyle düşündük ve 
yaptık.» Dikkat edilince buna benzer birçok örnekler işitilebilir. 

20) UTANCAK — Mahçup, utangaç. 

21) Koçak — Herhalde aslı: KOÇ-ÇAK'tır — Kahraman, salâbetli, 
besaletli (Lehçei Osmani) 

22) ÇABUCAK — Aslı: ÇABUK-ÇAK olsa gerek: Âniyen. 

Mevsufunu kaybetmiş her sıfat gibi -cek'li kelimelerin birçoğu isim- 
leşmiştir. 4 

23) GÜNCEK — Şemsiye. (Söz Derleme Dergisi — Malatya, El 
bistan) 

Esasen (şemsiye) de (şemsi) ismi mensubunun isimleşmiş müen- 
nesi değil midir? Şu takdirde: 

GÜNCEK — güne, güneşe mahsus şey, 

24) OYUNCAK — Oyuna mahsus şey, 

250) SALINCAK — Salınmaya mahsus şey. 

26) TAKINCAK — Ziynete müteallik eşya. (Ankara) 

27) EĞİRCEK — Yün vs. eğirmeye mahsus âlet. (Ordu). 


28) BALÇAK — Eli muhafazaya yarar şey. Kılıç kabzasının siperi 
(Kamusu Türki) 
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29) BARÇAK — Kılıç kabzasında el mahfazası, barusu. (Lehçe.) 

(Barçak) parmağın aslı olan (barmak) la veya (barmak) fiiliyle il 
gilidir. Barmak — Muhafaza etmek, emin bir yere sokmak, barındır- 
mak. (Kamusu Türki) 

Kale ve hisar anlamına gelen - Farsça sandığımız - (baru) da bu 
köktendir. 

30) KAŞICAK — Midye. (Bakırköy, Suşehri. Şebinkarahisar, Mu- 
danya. Antalya.) 

31) GÖNCEK — Gömlek. (Mersin köyleri) 

32) KÖNCEK — Don.. (Silifke, Kayseri, Afyon, Seyhan, Hatay, 
Yozgat.) 

33) SIYRINCAK 

34) KAYGINCAK 

Sıyrıncak taş: Diyarbakır'da hemen her çocuğun birçok kere kaydı- 
ğı meşhur taş. 

35) EĞMECEK — Ağaç dallarını iğmek için kullanılan iğri ağaç. 
(Malatya). 

36) EVRECEK — Saç üstünde ekmeği çevirmeye yarıyan aygıt. 
(Cankırı) 

37) YARGUÇAK — El değirmeni. (Lehçei Osmani) 

38) UÇURCAK — Tavuğun lâdes kemiği. (Kamusu Türki) 

39) ELCEK — Eldiven. (Ahlat). 

40) TAKIMCAK — Hırka ve entari aynı kumaştan olursa. (Isparta) 

41) AĞINCAK — Merdiven. (T. D.) 

49) AYACAK — Merdiven. (Sıvas) 

43) AYAKÇAK — Merdiven. (Arapgir, Elâzığ, Kayseri, Kemah, 
Çankırı, Malatya, Tokat, Adana, Ardahan, Konya) 

44) BİRÇEK, BÜRÇEK, PÜRÇEK — Kâkül, perçem. (Ahlat, B. T. 
Lügati, Dede Korkut) 

45) ELÇEK — Çıkrık kolu. (Denizli) 

46) ELİCEK — Çıkrık kolu. (Ermenak) 

47) GÖRÇEK — Ufuk. (Konya) 

48) GÖZCEK — Gözlük. (Şebinkarahisar, Alucra) 

49) ANCAK, 

50) YAPINCAK, 

51) KIPÇAK... Kelimelerinin de etimolojik bir araştırmaya değe- 
ceğini sanıyorum. 


| — Sıyrınmaya, kaymaya mahsus taş ve yer. 
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Tarih Vesikaları adlı derginin ikinci ve üçüncü sayılarında neşro- 
lunan Hasan Padişah Kanunnamesinde bu konuyu ilgilendiren çok de- 
gerli kelimeler var: 

52) BAYRAMCEK 

«Bayramcek deyü şehirde olan kefere hanelerinden alınır imiş.» 
(Defteri Yasahayı Livayı Arapgir) 

«Emma bayramceğin nısfı bir bayramda ve nısfı dahi bir bayram- 
da imiş.» 

Ergani defterindeki bu kayıt BAYRAMCEK'in bayrama ait vergi 
olduğunu kesinleştiriyor. Gene Ergani defterinin bir yerindeki: «Ve res- 


— mi idiye her karyeden birer koyun alınır imiş. Âlâsından eyüce, edna- 


sından dahi aşgarlak haline göre.» maddesi de BAYRAMCEK'in, Arapça 
bir ismi mensup müennesi olan İDİYE karşılığı olduğunu gösteriyor. 

53) Ergani defterinin birçok yerinde DİVANCEK kelimesi çok sık 
tekrarlanır: 

«Ve divancek dahi her haneden bir tenge alınur imiş.» 

«Ve iki yüz kara akça divancek...> gibi birçok örneklerden sonra 
aynı defterin bir yerinde: 

«Ve nahiyei mezkürede hâsıl olan pembenin DİVANİSİ alındıktan 
sonrâ...» 
kaydına raslıyoruz. Bu DİVANCEK kelimesinin DİVANİ ismi mensu- 
bu yerine kullanıldığını pek güzel gösteriyor. 

54) TİMÜRCEK: «Ve resmi timürcek her haneden bir tenge dahi 
alınur imiş.» ” 

- 55) TÜTÜNCEK: «Her haneden tütüncek deyü altışar tenge alınur 

imiş.» 

56) VALİCEK: «Ve valicek deyü her çift başma iki Âmit kilesi 
galle alınur imiş.» 

57) NAİPÇEK: «Ve naipçek her haneden bir tenge alınur imiş. (Er- 
gani) 

Bu son dört kelimenin karşılıkları şöyle olsa gerek: 

Resmi timürcek — Resmi hadidiye. 

Tütüncek — Duhaniye. 

Naipçek — Naibiye. 

Valicek — Valiye ait vergi... 

58) DESTÜRCEK: «Ve harman çağında destürcek derler imiş âlâ- 
ca olan kuradan ikişer baş koyun ve daha aşgarlak kuradan bir koyun 
alınur imiş.» 
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Burhanı Katı'da (destur) un sekiz mânası var; birincisi vezir ve 
müşir'dir. Buna göre DESTÜRCEK'in karşılığı da: Veziri — veziriye, 
müşiri — müşiriye olur. 

Naipçek ve Valicek yerine Diyarbakır defterinde: 

59) Naipçelik, 

60) Valicelik şekilleri de vardır: 

«Ve naipçelik ve valicelik her çift başına dörder kilei Âmit galle 
alınur imiş.» 

Ruha defterinde bu verginin adı VALİLİK'tir: 

«Ve valilik deyü her çift başına beşer kilei Ruhai galle alınur imiş.» 

-cek bugünkü dilde yaşıyor. Ses düzenine, dilin varlığına da son 
derece uygundur. Nispet eki olarak kabul edildikten sonra, başka yol- 
larla ifade olunamıyan ismi mensuplara karşılık yaratmak ve her han- 
gi bir nispet anlamını ifade etmek kolaylaşacaktır: 

Ulvi — Ulucak 

Örfi — Turacak, türecek 

Milli — Ulusçak 

Kavmi — Buduncak 

İlmi — İlimcek, bilimcek, bilgicek... 

Bunların hiçbirinde Türk dilinin dehasına, yaradılışına uymıyan ve 
kıyası zorlaştıran en ufak bir şey yoktur. En küçük bir şekil ve anlam il- 
tıbasına da imkân bulunmaz. 


Kabule lâyık görüleceğini umar, Kurultay'ı derin saygılarla esen- 
lerim. 
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li TIP TERMİNOLOJİMİZDEKİ REFORM 
| 
N Yazın : Prof. De. ZEKİ ZEREN 
| (Terim Komisyonunda okunup incelenmiştir.| 


Yüksek huzurunuzda bir dil uzmanı 

veya bilgini değil, on seneden beri tıp ve 
İ biyoloji terimleri üzerinde çalışmayı va- 
zife edinmiş bir anatomi hocası sıfatiyle 
bulunuyorum. 

Raporumda ele aldığım konuyu iki 
kısma ayıracağım: Biri, tıp terimlerimi- 
zin onuncu asırdan bugüne kadar ge- 
çirdiği değişme safhalarının kısa tarihi, 
ikincisi de Türk tıp literatüründe ve bu- 
nun temeli olan biyoloji, hususiyle anato- 
mi terimlerimizde bugün kavuştuğumuz 
reform. ' 


*** 


Konumun birinci kısmını teşkil ede- 
cek olan, on asır önceden bugüne kadar olan tıp terminoloji tari- 
hini üç devreye ayıracağım : 

I — İbni Sina'dan ilk tıp lügatine kadar (1873) 

2 — 1873 ten Türk harflerinin kabulüne kadar (1928) 

3 — 1928 den bugüne kadar. 

Birinci devir iki kısma ayrılabilir: Biri XIV üncü yüzyıl sonuna ka- 
dar olan kısım ki bu zamanda tababet Doğuda Arap diliyle ilerlemiş ve 
eserler Arapça yazılmıştır. Arapça bu devirde Şarkta, Lâtincenin Garp- 
taki yerini tutmuş. Bu devrin ilk kısmındaki Türk ve İslâm hekim ve 
âlimlerinin tercüme ve telif ettikleri eserlerdeki biyoloji terimleri ya 


329 


eski Yunanca ve Süryaniceden Arapçaya çevrilerek kullanılmış veya 
aynen bırakılmıştır. Bu eserlerdeki biyolojik terimler İbni Sina'nın ki- 
taplarındaki (980-1037) ve bunların en büyüklerinden olan (Kanunu Fit- 
tıb) ındaki biyolojik ve anatomik terimlere mehaz teşkil etmiş, İbni Si- 
na da bunları daha mükemmelleştirmiş ve zenginleştirmiştir. İbni Si- 
na'nın Kanununda dimağ, cevher, ilâç, kâbus, verem, sara, nasur, zatür- 
ree, mizaç, mide, kulunç, kalp, cerrah, karha, mafsal, ishal, hafakan gi- 
bi bugün bile dilimizde yaşıyan yüzlerce kelime vardır. 

Bu devirde (1073) Mahmud bin Hüseyin bin Mehmet El Kâşgari'- 
nin yazdığı Divanü Lügat-it-Türk'te Türkçe tıp terminolojisi olarak; eye- 
gü (kaburga), yerin (kürek kemiği), um (mideye gelen ağırlık hissi), 
enumi (cüzam), kavuk (mesane) gibi anatomi ve hastalıklara ait birçok 
kelimeler vardır!*1, 

Birinci devrin ikinci kısmı XIV üncü yüzyıldan sonra başlar. Bu 
asırdan sonra Türk illerinde Türk diliyle yazılan tıp eserlerinde biyolo- 
ji terimleri değişik safhalar göstermiştir. İstanbul kütüphanelerindeki 
elyazısı tıp kitaplarından 1465 te Sabuncu Oğlu Tabip Şerafeddin tara- 
fından yazılmış resimli (Cerrahname) de, 1575 te Karamanlı Ali Oğlu 
Süleyman'ın (Müşkülâtı Lügatıttıb) ında ve bunlar gibi gerek Selçuk- 
lular zamanında ve gerek Osmanlılar devrinde yaşıyan hekimlerden 
Geredeli İshak bin Murad'ın (Havassuledviye) sinde, Ahmet Dâi'nin 
tercümelerinde, Hacı Paşa (Hızır bin Ali Ahi Mehmet Çelebi), Emir Çe- 
lebi, Zeynelâbidin, Hekim İsa, Hezarfen Hüseyin, Bursalı Ali, Ömer Şi- 
fai, Ayaşlı Şaban Şifai, Kâtipzade Refi, Kanun mütercimi Tokatlı Ha- 
cı Mustafa, Abbas Vesim gibi âlimlerimizin!**1 XIV üncü asırdan 
XIX uncu asra kadar telif, adapte ve tercüme olarak yazdıkları Türkçe 
eserlerde pek çok öz Türkçe tıp terimlerine raslanmaktadır. Hele bun- 
lardan 17 nci yüzyılda Tabip Şemseddin'in (Risalei Tesrihülebdan) adlı 
elyazısı ve resimli eserinde meri, mide, mesane, ema, rahim, husye, meni 
gibi İbni Sina mektebine uygun Arapça terimlerle birlikte dalak, kol, 
tarak, geri dönmüş sinir, çene, barsak, böbrek, dilcik, but gibi pek çok 
öz Türkçe kelimeler vardır. 

Bu devrin Türk hekimlerinin çoğunun kitaplarındaki Türkçe te- 
rimlere ve metinlere rağmen orta zamandan kalma Arapça terim kul- 
lanma alışkanlığından tamamiyle vazgeçilemediği gibi XIX uncu asırda 


(*) Orta zamanda Türkçe takrir üzerine kısa bir mülâhaza. (Tedavi Kliniği 1937 
No. 27. Prof. Süheyl Ünver). 


(**) Türk Tıp Tarihi 1940. Prof. Süheyl Ünver. 
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bile tıp dilimizde Arap asıllı terimler kullanarak uzun ibareler ve ka- 
rışık terkipler yapmak, devam edip gitmiştir. 


“ On sekizinci yüzyılın sonlarında Hekim Abbas Vesim'in (Düsturül- 
vesim fi Tıbbı cedid velkadim) eserinde Arapça ve Türkçe pek çok tıp 
terimleriyle birlikte bubon, diyabetes gibi batı dillerinden alınma ihtı- 
sas terimleriyle yine bu asırda Suphizade Abdülâziz'in Boerhave'dan 
Aphorismus tercümesi olan (Fusul) adlı eserinde Lâtince pek çok tıp te- 
rimlerini eski yazımızla kitabına soktuğunu görüyoruz. (Apopleksiya, 
manya, flegmon, rakitis,'processus, empiyema, plevris, diyafragma) gibi. 

Bunun gibi 1820 de Tabip Şanizade Atâ'nın Hamsei Şanizade adiy- 
le yazdığı ve üç cildi Miyarületıbba adını alan taş basması ve “esim- 
li ilk tıp kitabı olarak tıp tarihimizde mühim bir yeri olan eserde İbni 
Sina'nın Kanunundaki Arapça terminolojiden başka asırdaş hekim ve 
cerrahların kullandıkları ve o zamanın yenilikleri ve buluşlariyle ilgili 
batı dillerinden tıp dilimize birçok terimlerin sokulduğunu görüyoruz. 
(Periton, mesarika, pankreas, timus, kolon, plevra, safen, avort, paro- 
tit, sinovya) gibi. V 

Bu kitabın basılışından on dokuz sene sonra, İkinci Mahmut za- 
manında tıp tedrisindeki usullerimizi Avrupalılaştırmak maksadiyle Vi- 
yana'dan hocalar getirilerek 1839 da tekemmülüne çalışılan Tıbbiyede 
(Mektebi Tıbbiyei Adliyei Şahane) en önemli dersler Fransızca veril 
meye başlanmıştı ve e böylece de 1867 ye kadar tıp dilimizde mevcut 
Arapça ve Türkçe terimlere Garp kelimeleri büsbütün karışmış oldu. 


Fransızca tedrisatın devam ettiği 28 sene zarfında kanlarındaki 
ulusculuk ateşinin kaynattığı ve taşırdığı heyecanla yaşıyan Tıbbiyenin 


“ Türk hoca, âmir ve talebeleriyle, yerli ve yabancı Türk olmıyan hoca- 


lar arasında mücadele oldu; bir yandan Arapça, Türkçe, Lâtince, Fran- 
sızca terim kargaşalığı, öbür yandan Türk kültürü aleyhinde yapılan 
propagandalar karşısında, tıp ilminin Türk diliyle okunması ve oku- 
tulması mümkün ve buna lüzum olduğu hakkındaki ülkülerinin gerçek- 
leşmesi zamanını geciktirmek istemiyen birçok genç tıbbiyeli ve hekim- 
ler (Aziz, Hüseyin Remzi ve arkadaşları) önce gizli, sonra da açıkça ça- 
lışarak bir cemiyet kurdular. Cemiyeti Tıbbiyei Osmaniye adiyle kuru- 
lan bu cemiyette çalışarak bir tıp lügati hazırlamaya başladılar, İbni Si- 
nanın Kanunundan, Şanizade Atâ'nın Miyarületıbba'sından ve daha 
birçok Türk hekimlerinin eserlerinden istifade ederek 1873 te Tıp Lü- 
gatini Fransızcadan Türkçeye (daha doğrusu Osmanlıcaya) olmak üze- 
re bastırdılar. 
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Bu lügatin hazırlandığı sıralarda (1869) Cerrah Mehmet (Efendi) 
nin Talimütteşrih adiyle çıkardığı eserde, bu lügatte tesbit edilen ana- 
tomi terimlerinin geçtiğini görüyoruz. 

Böylece tıp tedrisatında ve hekimlik dilinde terim bakımından bir 
birlik ve uyum (ahenk) meydana gelmiş oluyor. 

İkinci devir (1873-1928). — Tıp terminolojisinin bu ikinci devrinin 
karakterleri şunlardır: i 

i — Hocaların çoğunun Fransızca bilmelerinden ötürü Fransız eko- 
lünün takibedilmesi. 

2 — Türk Tıp Terimlerinin yüzde doksanının Türkçeye geçen ter- 
kipleriyle Arapça olması. 

3 — Tıp literatürümüzde Arapça asıllı kelimelerle lüzumsuz terkip 
ve izafetler yapılması ve meselâ ağız yerine fem, dudak varken şefe, el 
ve kaş varken yed, hacip denmesi, bunlar gibi ağızboşluğu, üst dudak, 
sağ el, kaş bölgesi yerine cevfi fem, şefei ulya, yedi eymen, nahiyei haci- 
biye denilmesi. 

4 — Bunlara karşılık tıp literatürümüzde bulunmuş ve tesbit edil- 
miş yeter ölçüde Osmanlıca bir terminolojinin var oluşu. 

Bu zaman içinde 1900 de tıp lügati (Lügati Tıbbiye) adiyle daha iyi 
ve zengin bir şekilde basılmış ve bundan başka birçok lügatler ve telif, 
tercüme tıbbi eserler bastırılmıştır. 

Bilginlerimizin bu devirde ilim bakımından Arap asıllı kelimeler- 
den faydalanmalarını tabii bulmak gerektir. Bu milliyetsever Türk he- 
kimlerinin Arap asıllı kelimelerle terminoloji yapmaları hiç şüphe yok 
ki milli duygularının eksikliğinden değil, ilim dilinin Şarkta Arapça 
olmasına dair o zamanlarda bile geçen hükmün tesiri ve alışkanlığı al- 
tında bulunmalarındandı. 

Müsaadenizle burada duruyorum ve kendimizi, dünümüzü, bugü- 
nümüzü düşünüyorum; acaba, Türk tarihinin seyrini değiştirerek onu 
yüzlerce yıl ötesine ulaştıran geçmişimizi, şeceremizi tanıtan, istikbali- 
mizi gösteren; hepimize bu mesut günleri yaşatan En Büyüklerimiz, eğer 
Türk sosyal varlığına, kültürüne, diline dünya medeniyeti alanında ge- 
niş bir ufuk göstermeseydiler ve Türkün bugünkü ülküsünü, sağlam var- 
lığını yaratmasaydılar nimetleri ve başarılariyle övündüğümüz bugünü 

yaşıyabilir miydik? Milletler, dâhilerinin, ülkücülerinin, bilginlerinin 
aydınlatıcı fikirleri ve ilhamlariyle yükselir ve kuvvetlenir. 

Üçüncü devir (1928 den sonra). — Yeni Türk ABC'sinden sonra bu- 
güne kadar geçen zaman zarfında yazı dilimizin (edebiyatımızın) geçir- 
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diği (atılış, duraklayış, düzeliş) şeklindeki üç safhayı hepimiz bilmek- 
teyiz. ) 4 


Bu genel yazı dili cereyanının sürükleyici tesiri tıp literatürü üze- 
rinde de görülmüş ve bugün de o cereyanın koyulduğu tekâmül yolun- 
da ilerlemiş bulunmaktadır. 


Bu üç safhanın tıp literatüründeki tesirleri şöyle hulâsa edilebilir: 

a) Atılış (hamle) devrinde, öz Türkçe olmıyan bütün eski terim- 
ler yerine birdenbire yenileri kondu; her yazı yazan, kitap çıkaran sis- 
temsiz bir çalışmayla ulu orta kelime bulmaya çalıştı ve tutulması için 
ortaya atmak istedi. Hattâ ders kitaplarına geçirdi. Bu kısa süren de- 
virde çıkan, şahsi ve münferit çalışmalarla uydurmak istenen terimler- 
le çıkan kitaplar ve yazılar anlaşılmasında güçlük çekildiğinden dolayı 
sevilerek ve benimsenerek okunamadı. 


b) Duraklayış devri; milli bir tez olarak ortaya atılan ve o zama- 
na kadar yabancı saydığımız kelimeleri Türkçe olarak kabul eden Gü- 
neş-Dil teorisiyle başlar. Bu devre ait tıp literatüründe bir duraklama, 
hattâ bir gerileme görüldü, Arapça terimler yine kullanılmaya başlandı. 
Bu gidişten alıkoyucular (konservatörler) sevindi, yenileyiciler (refor- 
mistler) üzüldüler, böylece gene yazı dilinde olduğu gibi ilim ve meslek 
kollarına ait terimlerde bir kararsızlık baş gösterdi. Bu kararsızlık ve 
uyumsuzluk (ahenksizlik) senelerinde, terimlerin karışıklığı karşısın- 
da bazı tıp hocaları sabitlik ve değişmezliklerinden ötürü Greko-Lâtin 
asıllı terimlerin orijinal şekillerinden faydalandılar ve okurlarını fay- 
dalandırdılar. 


Kitaplarında bu orijinal klişeli Lâtince terminolojiye geniş yer ve- 
ren tıp hocalarından bazılarının kanaatleri iki sebebe dayanıyordu: 
1 — Milletlerarası terimlerini okurlara tanıtmak ve öğretmek. 


2 — Muvakkat olsa da mevcut olan terim kararsızlığı karşısında 
okurlara müspet ve değişmez bir terim öğretmek, 


Bununla beraber Greko-Lâtin asıllı orijinal terimleri talebe için zor 
bulan ve buna taraftar olmıyan hocalardan kimisi eskisi gibi Arapça 
terminoloji, kimisi öz Türkçe diye yaptığı fakat tutunup tutunmıyaca- 
gını düşünmediği bazı uydurma kelimeleri, kimisi de Fransızca termi- 
noloji kullandı. Bundan dolayı okurlar bir hocadan hicabı haciz, seriri 
basari, tabakai karniye; diğerinden böleç, görme dağı, gözcamı; bir di- 
gerinden diaphragme, couche optigue, corn&; bir diğerinden de diaph- 
ragma, thalamus, cornea işitti ve gördü. Bunlar arasında hekimlerden 
kansere yengeç demeyi tavsiye edenler, peritona çevre gerer, pnevmo- 
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niye öykence, vitamine dirimöz diyen ve bunları broşürlerle yayanlar 
oldu. 


Böylece tıp dilimizin tam bir anarşi içinde olduğunu gören hekim- 


lerimiz ve Tıp Fakültesi hocaları 1938 de Tıp Fakültesinde, 1939 da Etib- 
ba Odasında, 1939 ve 1940 ta yine Tıp Fakültesinde birçok toplantılar 
yaparak tıp terimlerimiz için şu esasları kararlaştırdılar: 

- “a) Türk tıp literatürünün muhtaç bulunduğu terim reformunu 
anarşiye, anlaşamamazlığa meydan vermeden yapmak ve bunlar için 
tedbir almak. (Bu tedbirler arasında şunlar vardır: Münferit çalışma- 
larla bulunan veya yakıştırılan ve yapılan karşılıklar, ilgili ve salâhi- 
yetli komisyonlardan geçirilmeden yayılamaz, ilk ve orta öğretimi de il- 
gilendiren kelimeler için Maarif Vekilliği tarafından bastırılan biyolo- 
ji terimleri göz önünde bulundurulur ve bünlar hakkında ayrı bir fikir 
varsa Tıp Fakültesi Komisyonuna bildirilir). 

b) Kullanılmakta ve dilde yaşamakta olan eski terimlerin öz Türk- 
çe karşılığı bulunmamışsa bulunup tesbit edilinciye kadar kullanılabi- 
lir. Eski ve yeni terimlerimizin lüzumunda Lâtince şekilleri parantez 
içinde veya metinden ayrı italik harflerle gösterilebilir, Kitapların son- 
larına eski ve yeni terimlere ait lügatçikler yapılmalıdır. 

(Bu ikinci maddeye ait mucip sebep olarak şu düşünce ileri sürülü- 
yordu: Dil devrimi, zaman ve nesil işidir. Bugün Fakültelerimiz az za- 
manda yüzlerce senenin içine dar gelecek ölçüde yapılan dil ve yazı 
devrimi içinde yeni nesille eski nesil arasında bir aracı işi görmek mev- 
kiindedir. Yeni nesle eski terimleri öğretmek lüzumlu olmıyabilir, fa- 
kat bugün memleket işinde çalışan eskilere yenileri öğretmek için de, 
yeni kelimeleri yavaş yavaş, sindire sindire ve sevdire sevdire öğretmek; 
birdenbire eskileri büsbütün kaldırıp anlamı daha hafızalara sindiril- 
memiş yenilerini koymaktan daha iyi bir öğretme ve yayma şeklidir). 

c) Bir yandan konuşma ve yazı dilimizle terimler arasında bir ya- 
kınlık arar ve bunu birleştirmeye çalışırken bir yandan da meslek ve 
ihtisas dilini zenginleştirmek; medeniyet, kültür ve teknikte yüksek 
birçok milletlerin yaptığı gibi Greko-Lâtin asıllardan milli fonetiğimi- 
ze ve yazımıza uygun terimler yapmak ve bunları komisyonlarda tes- 
bit etmek. 


### 


Tıp: terminoloji tarihimizin safhalarını kısaca huzurunuzda sırala- 
dıktan sonra diyeceğim ki, 1928 de yazı reformundan hemen sonra baş- 
lıyan, ilim dilimizin millileşmesi üzerindeki çalışmalar 1941-1942 sene- 
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lerinde en başarılı ve gelişimli devrini yaşamış ve yaşamaktadır. Bu iki 
sene içinde bütün Fakültelerin ilim kollarının ayrı ayrı ve muntazam 
çalışmaları ve neticelerin sistemli bir şekilde karşılaştırılması ve husu- 
siyle Dil Kurumuyla şahsi ve resmi muhtelif şekillerde bu konu üzerin- 
de konuşulması ve ihtısas terimlerinin okunuşu ve yazılışiyle genel ter- 
minolojiye ait esaslar üzerinde anlaşmaları; 1941-1942 senelerine, mes- 
lek ve yüksek bilim terimlerimizi millileştirerek doğruya, kolaya ve 
güzele götüren en başarılı çalışma seneleri vasfını kazandırmıştır kana- 
atindeyim. 

Ben, bir Türk vatandaşı, on seneden beri bu karışık konu üzerinde 
çalışmak istemiş bir hoca sıfatiyle; bu senenin ilim ve meslek dilinde 
birlik ve uyum bakımından başarılı olaylarını, irşat ve ilhamlariyle ka- 
zandığımız ve bu bakımdan bütün aydınlara birlik, istikrar tavsiye ve 
dil üzerindeki kararsızlığın en büyük sebebini aydınların kendi zevkle- 
rinde çok kıskanç olmalarından, herkesin kendi ölçüsünü en üstün tut- 
masından ileri geldiğini işaret buyuran en Büyüğümüz Sayın Milli Şe- 
fimize, bu kararsızlığın zararlarını gösterecek birleşmeyi en salâhi- 
yetli ağızlarla aydınlara ulaştırarak dil işindeki başarıları hızlandıran 
Sayın Başvekil ve Maarif Vekilimize minnet ve şükranlarımı Türk tıb- 
biyelisi adına sunmayı bir borç bilirim. 

Tıp Fakültesi gibi bütün Fakültelerin Dekanlarının başkanlığında 
toplanan komisyonların tesbit ettikleri yüksek bilim terimleri ve karşı- 
lıkları, sayın Rektörün başkanlığında çalışan Üniversite Terim Koor- 
dinasyon Heyetine geçerek toplanıyor, bunların yakında Rektörlük ta- 
rafından Maarif Vekilliğine sunulacağını tahmin ediyorum. 

Böylece, Dil Kurumu çalışmalarına uygun olarak, Üniversite, ken- 
di ilim kollarına ait olan ihtısas ve meslek terimlerini en ileri milletle- 
rinkiyle eş hizada olarak tesbit etmeye başlamış ve mühim bir kısmını 
az zamanda bitirmiştir. 
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Müsaadenizle, şimdi de içinde bulunduğum Tıp terimleri reformuna 
ait çalışmalar üzerinde izahatta bulunayım: 

Osmanlıca adı (Istılâhatı Tıbbiye) olan tıp terimlerinin temelini 
anatomi ve fizyoloji terimleri yapar. Eskiden beri, anlattığımız sebep- 


lerden ötürü, çoğu Arapça kelimelerden meydana getirilen bu terimle- 


rin on seneden beri yapısını, çehresini, sesini millileştirir, türkçeleştirir 
veya Türkleştirirken üç grup kelimeyle ve üç türlü düşünceyle karşı- 
laştık: 
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i — Konuşma ve yâzı dilimizle (edebiyatımızla) tıp kitaplarında 


| 
Bu çukurun Osmanlıca karşılığı (hufrei verekiyei miai müstakimiye) 


e ei 


— e 


| 
il müşterek kullanılabilecek kelimeler (göğüs boşluğu, göz çukuru, önkol, 


- kalın barsak, karın boşluğu) gibi. Bunlar on sene önceye kadar (cevfi 
sadır, cevfi hücac, sâid, miai galiza, cevfi batın) şeklinde halk dilinden 
ayrı olarak kullanılırdı. Bugün bu gibi kelimeler üzerinde konuşma di- 
limizle tıp literatürümüz arasında bir dil birliği meydana getirilmiştir. 

2 — Konuşma ve yazı dilimizle meslek ve ihtısas dilinde ayrı ola- 
rak kullanılan eş anlamda (sinonim) kelimeler: Periton (karın zarı), 
plevra (göğüs zarı), lenfa (akkan), arter (atardamar), mesarika (bar- 
sak asıcısı), parotis (kulakaltı bezi), anakarotis (şahdamarı), çekum 
(körbarsak),rektum (göden barsak — düz barsak), perikard (kalp dış 
zarı), malarya (sıtma), periost (kemik zarı), hemoroid (basur memesi), 
hepatit (karaciğer iltihabı), gastrit (mide iltihabı), nefrit (böbrek il- 
tihabı) gibi. 

3 — Sırf meslek ve ihtısas bakımından önemi olan, halkı, ilk ve 
orta öğretimi, hattâ bazan yüksek öğretimi bile ilgilendirmiyen tek ve 
birleşik terimler: (Katatoni, aglütinasyon, keloid, metabolisma, iskio- 
rektal çukur, abdomino-genital sinir, sulfonilamidler, adiposo-genital tip, 
prostato-peritoneal aponevros, uro-genital diafragma, kosto-mediastinal 
sinus, korako-kleido-pektoral aponevros) gibi. 

Değerli dinleyicilerim, bu üçüncü grup meslek terimleri bugünkü 
Türkçe gramer kurallarına uygun şekiller değilse de, konuşma ve yazı 
dilimizi ilgilendirmiyen bu ihtısas terimlerinin, bir yandan teknik ve 
kültürü yüksek birçok milletlerinkine benzediğinden, diğer yandan bu 
milletlerin kitaplarından faydalanmak istiyen okurlarımıza ve meslek- 
taşlarımıza veyahut da bizim meslek kitaplarımızdan okumak istiyen 
yabancı meslektaşlara kolaylık temin ettiğinden ve aynı zamanda Av- 
rupa terimlerinin müşterek biçimlerine uygun olduğundan dolayı ilim 
dilimize mal edilmesi tercih edilmiştir. Böylece bu gibi terimlerde mil- 
letlerarası uyumuna katılmakta birçok fayda vardır. 

Sayın dinleyicilerim, milletler arasında yalnız küçük yazı ayrılıkla- 
rı gösterecek şekilde kullanılan bu ihtısas terimleri tıpkı konuşma ve ya- 
zı dilimizdeki veya başka bilimlerdeki melez (hibrit) sıfat terkipleri gi- 
bidir. Meselâ: Anglo-Sakson medeniyeti, Radikal-Sosyalist Partisi, et- 
no-antropolojik araştırma, elektro-mekanik bahsi, termal otel, santral 
garaj, pratik iş, teorik ders şeklindedir. 

Orijinal Lâtince şekli (fossa ischiorectalis) olan vücuttaki bir çuku- 
ra, Fransızlar (fosse ischio-rectale) ; "İtalyanlar (fossa ischiorettale), İn- 
gilizler (ischiorectal fossa) diyorlar, biz de (iskio-rektal çukur) diyoruz. 
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idi. Bu çukurun milletlerarası şeklini bozarak her hangi bir düşüncey- 


. Je (iskionrektum çukuru) veya (oturum-düzbarsak çukuru) gibi bir bi- 


çime soksak, milletlerarası şeklini değiştirmekten başka bir faydamız 
yoktur, çünkü her hangi şekliyle olursa olsun bu terim, meslekten ol- 
mıyana bir şey ifade etmez. Bundan dolayı bu gibi terimlerde millet- 
lerarası uyumuna katılmayı tercih ediyoruz. 
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1941 senesi Haziran ayı içinde İstanbul Üniversitesinin salâhiyetli 
hocalariyle Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri Bay İbrahim Necmi Dil- 
men'in de içinde bulundukları toplantılarda, Avrupalı terimlerin alı- 
nış, okunuş ve yazılış meselesinin ana çizgileri üzerinde şu şekilde an- 
laşmıya varılmıştır: 


(Milletlerarası terimlerden olup ilim dilimize girmesine lüzum gö- 
rülen sözlerde, Avrupa medeniyetinin müşterek terimleri kullanılır. 
Bunlar mensup oldukları bilim uzmanları tarafından Avrupalı asılların- 
dan bizim şivemize göre alınır ve yazıları bu alınışa uyar. Asıl mensup 
oldukları dildeki yazılışlarını göstermeye ihtiyaç görülen yerlerde bu 
yazılışlar da parantez içinde kelime yanında gösterilir.) 


Üniversitemizin salâhiyetli hocalariyle Dil Kurumu'nun mümessi- 
li Sayın Bay Dilmen arasında alınan bu karar, bize üçüncü grupa soktu- 
gumuz tıp ihtısas terimleri üzerinde çalışmak ve onları tesbit edebilmek 
imkânını vermiş ve kararsızlıkların ve tereddütlerin önüne geçmiştir. 
Bu raporumu bu başarıyı huzurunuzda söylemek için hazırlamış bulu- 
nuyorum. 


“0. 


#4» 


Şimdi bu çalışmalar esnasında karşılaştığımız ve birbirinden fark- 
lı, hattâ birbirinin karşıtı (zıddı) düşünce ve kanaatlerle onlara karşı 
verilen cevapları tıp terimleri tarihimize bırakmak için bu raporuma 
sokmuş bulunuyorum: 


Benim ve birlikte çalıştığım arkadaşlarım ve hocalarımla daima 
çokluğumuzun üzerinde birleştiğini gördüğümüz inançlarımıza aykırı 
olarak üç grup düşünceyle karşılaştık: 

I — Eski kelimelerin çoğunu alıkoymak fikri. Bu düşünüşte olan- 
ların çoğu eskiden beri kullandığını bırakıp yenilerine alışmak zahme- 
tini güç bulanlardı. Bunlardan diğer bir kısım da Türkçenin söz yapma 
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“yetersizliğine dille uğraşmadıkları için haksız olarak hükmedenler ve 
alıştıkları eski şekilleri tercih edenlerdi. 

Bu düşünüşün yanlışlığı ve sakatlığı: üzerinde çok yazıldı ve söy- 
lendi, bunu burada ele almak ve tekrarlamak hem fazla, hem benim işim 


“değil. Yalnız bazı hekim arkadaşlarımın senelerden beri geniş ölçüde 


bunca çalışmalara karşılık hâlâ raporlarında, sözlerinde boyun yerine 
(unk), anatomi yerine (teşrih), dalak yerine (tahal), barsak yerine 
(ema) dediklerine raslıyoruz. 

İyi düşünceli, iyi niyetli olduklarından hiç şüphe etmediğim bu ar- 
kadaşlar, alışkanlıklarının tesirinden kurtulamıyanlar, veyahut kafala- 
rını bu yönden hiç çalıştımıyarak, yarının sahipleri olan genç meslek- 
taşlarına, geleceklere daha doğru bir dil öğretmek için yapılan reforma 
birdenbire uyamıyanlardır. 

2 — İkinci bir grup düşünce vardı ki, hamdolsun azlıkta olan bu 
“düşünüşteki meslektaşlar, dil ve yazıda uyum ve birliğin kolay ve ça- 
“buk olamıyacağına kaniydiler ve bunun için geçen zamanı kayıp saya- 
“rak ilim dilinde Japonların yaptığını yapmanın doğruluğuna inanmış- 

lardı. Bir zamanlar, ortaya açıkça vurulmadan sinsi sinsi, münakaşalar- 
da yer alan ve milli Türk ruh ve şuuriyle telif edilemiyen bu aykırı dü- 
şünüş susturucu cevabını her zaman almıştır: (Yabancı dil bir Türk için 
asıl olamaz, Türkün ilim, kültür varlığını temsil eden üniversite ve okul- 
larımızda gençliğe ilim, önce Türk diliyle, Türk yazısiyle ve Türk te- 
rimleriyle öğretilir. Dil reformu üzerinde çalışırken geçen zaman kayıp 
değil, gelecek için kazançtır. Yabancı dil, Türk gencine ancak bilgisini 
başka milletlerinkiyle karşılaştırmak, meslek ve teknik bakımından özel- 
likler öğrenmek için faydalı olur; yoksa o dili benimsemek için değil). 


3 — Üçüncü olarak eş anlamda-(sinonim) kelimeleri fazla ve lüzum- 
suz bulan bir düşünce vardı. Bu fikirde olan meslektaşlar «böyle kelime- 
ler dili zenginleştirmez, öğrenme ve öğretme işinde güçlük yapar» de- 
'mekteydiler. Bu fikir, genel dil bakımından belki münakaşa edilebilir, 
fakat tıbbın, bir yandan halkla, cemiyetin sağlığiyle, öbür yandan da 
dünya tıp ilmiyle ilgisi vardır. Tıbbın temeli olan biyolojinin bazı kı- 
“simları hayat bilgisi konularının, halk konferansları ve yazılarının da 
“esasinı yapar. Bunun için tıp terimlerinde iki taraflı çalışmak mecbufi- 
yeti vardır; bir taraftan halkı ve aydınları ilgilendirecek lügat veya âan- 
.siklopedik kelime kategorisine girebilecek terimler için, öbür taraftan 
milletlerarası mesleki müfredatla ilgili terimler için. 

Yalnız halkı ilgilendiren veya şahısların benliğinden doğan veya 
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bir cemiyetin ifadesi olabilen ilim veya mesleklerde (medeni hukuk gi- 
bi) dil yalnız halkın diline dayanmalıdır. Halbuki ayrı bir Alman fiziği 
Fransız kimyası, İngiliz tıbbı olmadığı için bu ilimlerde medeni iailleğ, 
lerin müşterek kullandıkları kelimeler üzerinde ihtısas alanında konuş- 
ma dilinden ayrılmaya ihtiyaç vardır. ; 
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Sade tıp terimlerimiz için değil, bütün ilim kollarına ait terimleri- 
mize karşılık bulma ve seçme, yakıştırma bakımından ilim adamlarımı- 
zın bugün üzerinde yürüdükleri yolun esasını şöyle çizebiliriz: 

(Ülkümüz, Türk bilimini Türk terimleriyle öğretmek ve yaymak- 
tır. Doğu veya Batı dillerinden dilimize girmiş ve Türkleşmiş kelimeleri 
Türkçe sayabiliriz (motor, makine, kalp, mide, dimağ, mikroskop). Öz 
Türkçe karşılığı olduğu veya bulunabileceği halde milletlerarası terim- 
lerinden ilim ve ihtısas dilimize girmesine lüzum görülen kelimeler 
eş anlamda (sinonim) olarak Türk fonetiği ve yazısiyle dilimize alınabi- 
lir, bunların iştikak ve terkip şekilleri kabil ve mümkün olduğu kadar 
türkçeleştirilmelidir. Eğer Türk gramerinde bulunmıyan bir iştikak ve 
terkip şekli yapılmak mecburiyeti karş'sında kalınırsa bu kelimeler, kli- 
şe halinde dilde kalmak şartiyle yabancı asıllarındaki eklerle ve kelime 
birleştirme şekilleriyle kullanılabilir. Bunların Türk fonetiğine göre 
okunuş ve yazılış şekilleri önce fakültelerde ilim kollarının salâhiyet sa- 
hibi hocalarından meydana gelen ihtısas komisyonlarınca tesbit edilip 
Üniversite Koordinasyon Heyetinden geçirilerek Maarif Vekilliğine ir. 


nulur ve Türk ilim alanında çalışmalar ve yayınlar bu terimlerle ya- 
pılır.) 


Bu esaslar üzerinde çalışmalar yakında sonlanacak ve tahmin edi- 
yorum. ki gelecek Kurultayımıza kadar bilim ve ihtısas dilimiz birliğe, 
düzenliğe ve uyuma tamamiyle kavuşmuş bulunacaktır. , 

Bu arzettiğim noktalar üzerinde yüksek Kurultay Üyeleri arakadaş- 


larımın değerli düşüncelerini de öğrenmek beni onurlandıracak ve 
sevindirecektir. 


Vİ. 
TERİMLER HAKKINDA 
Yazan : Prof. RAGIP ÖZDEM 


- (Terim ve Gramer-Sentaks Komisyonlarında okunmuştur.) 


Sayın Dilci Koldaşlarım, 

Yeni yazı sisteminin kabulünden 
Dördüncü Dil Kurultayı'nın toplandı- 
ğı bugünlere kadar dil ıslahı işinde 
güdülecek amaçlar, tutulacak esaslar 
ve yürünecek yollar üzerinde gerek Dil 
Kurumiyle -başta üniversitemiz veya 
üniversitelerimiz olmak üzere- bütün 
yüksek öğretim kurumları ve gerek bun- 
larla umumi efkâr arasında nisbi olsun 
bir anlaşmaya varılmamış olduğunu gö- 
rüyorum. 

Bunun da en büyük delili son Felsefe 
Terimleri Komisyonunda şiddetli fikir 
: ihtilâflarının belirmiş olması; 1928 den 
ve daha yakın zamanlardan beri memleket mecmua ve gazetele- 
rinde yazılmış yazıların sayısı yüzleri geçmiş olduğu halde, dâva- 
mızın en esaslı noktaları üzerinde bile hararetli münakaşaların devam 
etmekte olmasıdır. 

Bu durum karşısında, birinci sırada dâvayla en yakından ilgili bi- 
lim kurumları, ikinci sırada da bu kurumlarla umumi efkâr arasında bir 
anlaşma zeminini hazırlıyacak umumi ve hususi esaslarla bunların tef- 
sirlenişini gösteren maddeler halinde, uzlaştırıcı bir ıslah projesi ta- 
* sarladım. 

Burada ileri sürdüğüm esasları: a) içtimai - ideolojik, b) lisani - me- 
todolojik mahiyette olmak üzere iki ayrı bölümde incelemek istiyorum. 
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A. İÇTİMAİ-İDEOLOJİK ESASLAR 


I — İnkılâp prensiplerimizin dilimize tatbiki 


1 ii Yeni Türkiye Cumhuriyetinin başardığı siyasi ve içtimai inkılâp- 
“© lar neticesinde bünyesi değişen milletimizin umumi hayat ve 


kültür sahasında en mühim bir organ ve vasıtası olan yazı dilinin 


de bu bünyeye uygun olarak sistemli bir surette değiştirilmesi 
zaruridir. Dil gibi içtimai bir müessesenin böyle bir müdahaley- 
le değiştirilmesi bunu - hukuk, iktisat ve saire gibi diğer muhte- 
lif müesseselerinkine benzer bir yolda- tabii gelişmesini kolay- 
laştıracak ve hızlandıracak tedbirler alınması demektir. 

2 — İnkılâbımızın anaprensipleri, başta gelenCumhuriyetçilik haricin- 
de lâiklik, milliyetçilik, halkçılık, devletçilik ve -asrilik mânasına 
olarak alabileceğimiz - inkılâpçılık olduğuna, dil de içtimai haya- 


tın bir ifadesi bulunduğuna göre, birinciden sonraki bütün bu | 


prensipleri dilimize de tatbik ederek bunu lâikleştirmek, Türkleş- 
tirmek, devletleştirmek ve asrileştirmek ihtiyacındayız. ! 

3 — Dilimizi lâikleştirmek, bunu yeni yazının kabulünden evvel arzet- 
tiği İslâm-Şark medeniyetine mensup ümmet lisanı halinden çı- 
karıp, asrımızda bütün dünyaya hâkim bir vaziyette bulunan Gar- 
bi Avrupa cihan medeniyetine bağlı bir millet dili haline getir- 
mektir. Bunun zaruri neticesi de, prensip itibariyle, bu ümmet 
lisanının az çok eskimiş islâmi milletlerarası tâbirleri yerine Gar- 


bin klâsik (Yunanca-Lâtince) milletlerarası terimlerini koymak-' 


tır. Fakat canlı bir uzviyet olan dilin, daha doğrusu, bunu yaşa- 
tan içtimai ruhun mukavemeti dolayısiyle, ilk hamlede hunlar 


içinde yalnız söyleniş ve yazılışları bakımından bugünkü dil duy- 


gumuza ağır gelen koyu Arapça ve Farsça ağdalı tâbirlerle ta- 
-karrür etmiş ve edecek imlâ ve tedris sistemimize göre güçlük- 
ler arzedenler değiştirilebilecek; bin yıllık devamlı bir tesir ne- 
ticesinde tamamiyle yerleşmiş olan (hac-zekât ve saire haricinde) 
dini, ahlâki ve saire gibi mânevi ve içtimai sahalara ait birçok is- 
lâmi sözler ise kendilerinden her itibarla daha elverişli tam kar- 
şılıkları bulununcıya kadar muhafaza edileceklerdir: hak, iman, 
hukuk, kira, şuur, kalb, akıl, vicdan; millet, ahlâk ve saire gibi. 
Bu izahlara göre dili lâikleştirmenin, netice itibariyle, bunu 
garplileştirme demek olacağı, kendiliğinden anlaşılmaktadır. 
4 — Dilimizin millileştirilmesi, bundaki kelime ve şekillerden yaban- 
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cılarının çıkarılıp yerlerine Türkçelerinin konulması suretiyle öz- 
leştirilmesidir. Fakat burada her şeyden evvel yabancı mefhu- 
munun kesin bir surette belirtilmesi lâzımdır. Çünkü eski ümmet 
lisanı için klâsik islâm dillerinden Arapça ve Farsçanın her han- 
gi bir sözü, ideal karşısında mefküre veyahut survivant için pes- 
zinde tâbirleri gibi, isterse Osmanlıcada sonradan yapılmış ol- 
sun - bu lisanın bünyesi icabı yabancı sayılmadığı halde; içine 
büründüğü yazısiyle bünyesi artık garplileşmiş sayılmak lâzım- 
gelen millet dili için - ülkü veya umaç gibi bir Türkçe karşılık 
yerleşemediği takdirde- mefküre kelimesi tabiatiyle ideal sözün- 
den daha yabancı sayılacak veyahut sayılmak lâzımgelecektir. 


Çünkü bunlardan birinci halde kelime sadece şarklılaştırıl- 

mak suretiyle, ikinci halde ise türkçeleştirmek suretiyle, millileş- 
tirilmiştir. 
Türkçe mefhumuna gelince, bunda da kelimenin a) şekilci (for- 
malist) görüşe göre tarihi mânada yani şeceresi itibariyle, b) mas- 
lahatçı (pragmatik) kavrayışa göre ise, içtimai mânada yani 
yaygınlığı ve tanınmışlığı itibariyle Türkçeliği bahis mevzuu- 
dur: sene ile yıl, beyaz ile ak, kırmızı ile al ve sair kelime çiftle- 
rinde olduğu gibi. Dil ıslahının birinci safhasında, şüphesiz ki, 
«Türkçe» tâbirini geniş mânada alarak, bunu andığımız mef- 
humlardan ikincisine göre kabul etmek icabeder. Çünkü girişilen 
ıslah işinde birinci hedef dili umumiyetle türkçeleştirmektir. 
Doğrudan doğruya öz türkçeleştirmekse bundan sonra gelebile- 
cek ikinci safha olabilir. Bununla beraber daha şimdiden mektep 
ve okul, muallim ve öğretmen, tayyare ve uçak çiftlerinde ikin- 
ciler üstün tutulabilir. (Macarlar daha ziyade birinci prensibe 
ehemmiyet verdiklerinden dilleri az çok yapma fakat temiz, İn- 
gilizlerinki ise, ikinci prensibin tercihi dolayısiyle, melez fakat 
kuvvetlidir). 


Bundan başka, Türkçelik derecesi itibariyle de öz yani halis Türk- 
çe ile türkçeleşmiş sözler (meselâ sağlık ile sıhhat) arasında fark 
olduğu gibi; bir yandan türkçeleşmiş kelimeler (meselâ sıhhat ve 
âfiyet), bir yandan da öz Türkçe kelimeler (meselâ sağlık ve esen- 
lik) arasında da aynı bakımdan farklar tesbit olunabilir. Nihayet 
bu sonuncu fark çok defa Türkiye dili ile Türkiye dışındaki Türk 
şivelerinin kelimeleri arasında görülebilir, (seçim ile seçki gibi). 
Anlaşmayı kolaylaştırmak için bu öz Türkçe ve türkçeleşmiş her 


iki nevi kelimelere umumiyetle yabancı sözler karşılığı olarak 
yerli sözler diyoruz. 


7 — Dili halklaştırmak demek, eski ve yeni bütün siyasi teşekküllerin 


iktisadi ve dolayısiyle içtimai ve kültürel bakımdan zaruri! suret- 
te sınıflanmaları icab: meydana gelen tahsilli ve tahsilsiz (eski tâ- 
birlerle havas ve avam) tabakalarının dilleri arasında mümkün ol- 
duğu kadar yakınlık meydana getirmektir. Filhakika burada an- 
dığımız (aristokratik ve popüler) iki türlü dil arasında - çok defa 
zannolunduğu gibi- demokratik bir birlik vücuda getirmek bahis 
mevzuu değildir. Çünkü dili halklaştırmakta maksat yazı, yani 
birinci derecede ilim dilinin içinde zarflandırdığı ilmi, bulundu- 
ğu yüksek seviyeden indirerek halka değil; halkı, mümkün olduğu 
kadar kolay bir öğretim yoliyle yükselterek, ilme yaklaştırmaktır. 
Bundan dolayı dilde bırakilacak veyahut buna yeni alınacak keli- 
melerin alınış ve kullanışları ve bunların söylenme ve yazılma- 
lari hususunda, daha yüksek sınıfın ihtiyaçlarını daha aşağı sınıfın 


lehine olarak önemsizlendirmek değil, belki bu son sınıfın ihtiyaç- 


larım bu evvelkilerinkiyle mümkün olduğu kadar uzlaştırmak ica- 
beder. Böyle bir uzlaştırma ise tabiatiyle dildeki kelime ve şekil- 
lerin mümkün olduğu kadar yerli o unsurlardan. seçilmesi demek 
olduğundan bu suretle dili halkalaştırmakla millileştirmek ara- 
sında tabii bir bağlılık meydana gelmektedir. 


8 — Dili devletleştirmek, bunu memleket ölçüsünde umumileştirip 


ülkeleştirmek yani dünyanın her tarafında olduğu gibi -bölge- 
lere göre birbirlerine karşı az çok derin farklılıklar gösteren ma- 
halli ağızların üstünde - bütün vatandaşlar için tek ve aynı ke- 
lime haznesiyle gramer bünyesine malik ve gerek söylenişi (fo- 
netiği) gerekse yazılışı (imlâ) bakımdan mümkün olduğu kadar 
müşterek ve vahdetli örneklik (standard) bir ortalık dili vücuda 


“ getirerek bunun birliğini -mil& dili koruma mahiyetinde görü- 


lebilecek - siyasi ve idari inzibat tedbirleri ile muhafaza etmek- 
tir. (Fakat milli kütle ruh ve kültür itibariyle kaynaşmadıkça bu 
tedbirlerin kati tesirleri görülemez. Netekim Macar ülkesinde bi- 
le «öz Macarların dilleri geçiyor, sözleri geçmiyor» denilebilecek 
zamanlar olmuştur ve olabilir). 


9 — Nihayet sonuncu prensipimiz olan inkılâpçıık mefhumunu da 


içinde bulunulacak dsrın'veya devrin icaplarına uyma yani umu- 
mi mânasiyle asrilik kelimesiyle tefsir edersek bu prensibin dile 
tatbiki de bunu asrileştirmek demek olacaktır. Dili asrileştirmek- 
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se bunu zamandaş dillerin arzettikleri bünye hususiyetlerine ve 
mükemmellik derecesine ulaştırmaya çalışmaktır. Filhakika -Çin- 
liler ve Japonların bünyece Avrupa dillerinden çok farklı olan 
lisanları müstesna- bugünkü medeni milletlerin hemen hepsinin 
lügat ve gramerleri zamandaş Avrupa medeniyetini karakterlen- 
diren klâsik dillerin (Yunanca ve Lâtincenin) kelime ve sekille- 
lerini almış ve almakta, icabında bu kaynaklardan Kelimeler ya- 
ratıp kullanmaktadırlar. Buna göre Türkçemizi de bu mânada 
olarak Garp milletlerarası lisani örfüne ve bunun meydana getir- 
diği mükemmelliğe ulaştırmak için hafif bir decede zorlamak. 
meselâ bunu kendisinde aslen mevcut bulunmıyan bazı kelimeler 
ve (prefiks ve saire gibi) bir takım teşkil unsurlariyle zenginleş- 
tirmek lâzım ve mümkündür. Bundan dolayıdır ki girmiş bulun- 
duğumuz maddi ve mânevi medeniyetin kimya, botanik, zoolo- 
ji, mineraloji, makinecilik ve saire gibi maddi tabiat ve teknik 
(radyo, telefon, traktör, vitamin ve saire) veyahut matematik, İel- 
sefe (filozofi) ve diğer mânevi ve içtimai ilimler gibi mücerret 
(abstrakt) mefhumları (idealizm, moral, sosyalist v. s.) karşılıyan 
sayısız tâbirlerden öz dille karşılanmalarına ne lüzum ne de im- 
kân olmıyan bazı kelimeleri en yakın şekilleriyle oldukları gibi 
almak ve yazılışlamda da, mümkün olduğu kadar tabi oldukları 
milletlerarası teamüle uymak zarureti vardır (asli kelime sema- 
sının muhafazası gibi). Netekim ilim sahasında asrileşmemizin ilk 
mühim hâdisesi olarak eski tıp medresesi yerine Fakültesi keli- 
mesini kullanmamızı gereklendiren bu kültürel tesirler daha es- 
kiden hikmeti tabiiye ve vezaifülâza yerine fizik ve fizyoloji, za- 
manımızda da darülfünun yerine üniversite, müderris yerine pro- 
fesör, sarf yerine gramer, ıstılah yerine terim, ıslah yerine re- 
form gibi şekilleri yerleştirmektedir. Ancak bu tesirlerin dere- 
ce ve şumulü kati olmiyacağı icin eski kelimeler yerine ortaya sü- 
rülen yenilerden bazılarının lüzumluluğu münakaşa edilebilir. 
Netekim türbe yerine Mozole kelimesi beğenilmiyerek yadırgan- 
mış ve -ilk defa Ebedi Şefinkine mahsus olmak üzere- anıt-kabir 
katışık kelimesiyle karşılanmıştır. 


II — Dilimizin milli ve milletlerarası cepheleri 


10 — Bu prensiplere göre -zamandaş hemen bütün dillerde olduğu gi- 
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bi- dilimizde de milli veya millileşmiş (yerli) unsurlar (kelime ve 
şekiller) yanında muayyen bir nispette olmak üzere Garp millet- 


lerarası unsurları da bulunacak, böyle zaruri olarak bu bakımdan 
normal bir ikilik meydana gelecektir. Dildeki bu milli ve millet- 
lerarası sözlerin nispeti dilden dile değişmekle beraber, her dilde 
tamamiyle milli veyahut tamamiyle milletlerarası mahiyette ka- 
lan unsurlar da olacaktır. Tatbikatta ise hemen her yerde ilk ve 
orta tahsil seviyesi için tamamiyle milli, lise derecesi için ayni za- 
manda ve sinonim mahiyette olarak kısmen milletlerarası, yük- 
sek tahsil ve akademi seviyeleri için de gittikçe artan bir nis- 
pette sinonim mahiyetinde olan veya olmıyan milletlerarası un- 
surlar yer tutmaktadır: bugünkü Almancada yalnız Geschichte 
(tarih), fakat geschichtlich (tarihsel) ile beraber historisch gibi. 
Buna göre dilimizde de göğüs zarı ile beraber plevra, sadalı ile 
birlikte vokal, istiare ile beraber metafor ve saire kullanılabilir. 


11 — Bundan başka -Çince ve Japonca gibiler müstesna olmak üzere- 


bugünkü bütün dillerde milli ve milletlerarası kelimeler arasında 
tam bir mivazilik yoktur. Meselâ en: yüksek ilim yapmak mües- 
sesesi için Garpte Eflâtun (Platon) zamanından beri kullanılmış 
ve yaygınlaşmış olan akademia, tam veya kısaltılmış (akademi) 
şeklinde kullanıldığı halde böyle yüksek seviyede bir ilim öğret- 
me yahut yayma müessesesi demek olan üniversite için Ma- 
carlar egyetem, Finliler de yliopisto gibi tamamiyle milli kelime- 
ler kullanmaktadırlar. Buna göre dilimizde de, siyasi mânadaki 
şef gibi -milletlerarası sayılamıyacak- Fransızca bir kelime yeri- 
ne başkan münasip görülmezse- Almanların Führer kelimesinin 
tamamiyle dengi olan -önder kelimesini kullanmamız mümkün ve 
yerindedir. (Ancak 'bu takdirde de bu: mânada olarak dilimize 
yerleşmiş ikinci bir kelime olan lider (leader) kelimesini başka 
bir kelimeyle karşılamak, yahut miting (meeting) gibi milletlera- 
rasılaşmış İngilizce tâbirlerden saymak lâzımgelecektir.) 


12 — Kelimelerin olduğu gibi, şekillerin türkçeleştirilmesinde de mil- 


letlerarası teamülün gereklendirdiği bazı kayıtların gözetilmesi 
lâzımdır. Meselâ bu gibi tâbirlerde görülen sub, super vesaire ne- 
vinden bazı örneklerin ayrıca türkçeleştirilerek neticede melez 
bir şekil vücuda getirilmesi zaruri değildir: Subtropikal yerine 
astropikal ve saire gibi. Nasıl ki kimya ve matematik terimlerin- 
de de bikarbonat ve desimetre yerine ikilikarbonat ve ondametre 
denilmesi uygun görülmemiştir. Bundan dolayı Almanların, bi- 
yoloji tâbirlerinden anti-corps karşılığı olarak kullandıkları An- 
ti-körper gibi melez bir şekil yerine Türkçemizde karşı cisim gi- 
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bi bir tâbir (antikorpus gibi bir sinonimle birlikte) çok daha el- 
verişli olarak alınabilir. 


B. LİSANİ VE METODOLOJİK ESASLAR 


I — Islah tekniği bakımından mevcut şartlar ve imkânlar. 


13 — Dil ıslahında metotlu hareket etmiş olmak için, bunun esas gaye- 

si ve şartı olan ifade mükemmelliğiyle ifade kıvraklık ve güzel- 
liği bakımından, arzettiği fazlalıklar ve eksiklikler gözden geçi- 
rilmeli; evvelâ fazlalıkların azaltılmasına, sonra da eksikliklerin 
doldurulmasına çalışılmalıdır, Bu nazari icaplar dolayısiyle yapı- 
lacak müdahale sırasında, ele alınacak kelime ve şekillerin her 
halde değiştirilmesi lüzumu şu haller için kabul olunabilir: 

a) Bunların yerlerini tamamiyle dolduracak elverişli Türk- 
çe (yerli) karşılıkların bulunması: randıman yerine verim, mın- 
taka yerine bölge ve saire gibi. 

b) Kelimelerin, sarklı veya garplı olsun, uzun ve ağır olma- 
ları: mukabelei bilmisil, hissikablelvuku, fiziyologya ve saire gibi; 

c) Basit dahi olsalar yazılış şeklinin (imlâlarının) kullanıssız- 
lığı: yaygınlığına rağmen öldürücü mânasındaki kaatil, kazıma 
mânasındaki hak; -hiç olmazsa dâva şeklinde yazılmadığı takdir- 
de- dava; veyahut -hiç olmazsa intibağ tarzında yazılmadığı tak- 
dirde -intiba ve saire gibi. 

d) İmlâları uygun bile olsa dilin millilik vasfına aykırı ola- 
rak -kardeşleriyle yabancı bir kelime ailesinin meydana gelişine 
sebep olmaları: otürkceleşmiş tasdikli yerine musaddak, ispatla- 
yıcı yerine müsbit gibi. 

14 — Dilin onarılması (ıslah) veya arıtılmasında (tasfiye) mümkün ol- 
duğu kadar tedrici davranılarak değiştirmeyi mümkün olduğu 
kadar sarsıntısız ve zahmetsiz yapmak için düzeltme işine evvelâ 
şekiller (gramer) sonra kelimeler (lügat) bakımından girişmek; 
şekillerden de ilk önce ağdalılık veya ağırlık derecelerine göre, 
terkip veya mürekkeplerden başlayıp, münferit basit kelimelere 
geçmek lâzımdır. Buna göre her şeyden evvel mukabelei bilmisil, 
hissikablelvuku, o müddeiwmumi, müddeaaleyh, mürselüileyh, 
hıfzıssıhha : ve saire gibi terkipleri ortadan kaldırmak icabeder. 
Bunlar arasında suikast ve saire gibi bir takımları klişe olarak 
muhafaza edilebilir, fakat noktai nazar, nazarı dikkat gibi terkip- 
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ler görüş, düşünüş, veyahut dikkat nazarı, dikkat gözü gibi söz- 
lerle karşılanabileceği için bu hususta çok dikkatli davranılmalı- 
dır. Aynı suretle basit kelimelerin müştakları da türkçeleştirilme- 
lidir: tahlil etme yerine tahlilleme; müspet yerine ispatlayıcı, nü- 
merotdj yerine numaralama ve saire gibi. 

15 — Tedricilik gözetmekten maksat müdahale neticesindeki zaruri 
zorlanmanın şiddetini azaltmak olduğuna göre, yabancı bir keli- 
meyi karşılamak hususunda dilin iştikak ve terkip bakımından 
arzettiği tabii imkânlar tüketilmedikçe suni (yapma) tarzlarına 
başvurmamalıdır. Meselâ imal ve mamulât karşılıkları için -inşa 
ve inşaat kelimelerini tamamen veya kısmen karşılıyan yapı ke- 
limesinden farklı olarak - yapım ve yapkı gibi normal müştak 
şekiller; veyahut lisaniyat ve kozmoğrafya için dilbilimi, gökbi- 
limi ve saire gibi tabii terkip tarzları varken bunları -kimya gibi 
bazı ilimler için müstesna olmak üzere- dilbilim ve saire suretin- 
de karşılama prensip itibariyle doğru sayılamaz. (Bununla bera- 
ber muhtelif ihtısas zümreleri bu hususta serbest bırakılmıştır. 
Buna göre meselâ lâik (lâdini) mefhumu için dindışı veya dindiş 
sekillerinden hangisi daha tabii veya zaruri olduğunu bu zümre- 
ler tayin edecektir.) 

16 — İster mürekkep (katışık) ister basit (yalın) bir kelime veya bir 
şekil için karşılık olarak alınacak kelime karşılıyacağı kelimenin 
mâna ve kıymetçe yerini tamamiyle doldurabilmelidir. Bu bakım- 
dan beyaz ile ak, kırmızı ile al, dil ile lisan, hattâ insanlık ile insa- 
niyet kelimeleri arasında farklar vardır. Bununla beraber zaruret 
halinde bir dereceye kadar müsaadeli davranılabilir: meselâ ade- 
mitecavüz karşılığı olarak tam bununla mânadaş sayılabilecek 
ademitaarruz kelimesinin mukabili olarak -saldırmama veya sal- 
dırımsızlık yerine, daha ziyade ademimütecaviziyet karşılığı olan 
saldırmazlık veyahut mukabelei (o bilmisil için Osmanlıcadaki ta-. 
zif (katılaştırma - multiplication, röduplication) veya temsil 
(benzeştirme - assimilation) gibi kelimelerin mefhumlariyle ça- 
tışmadığı takdirde -misilleme gibi bir şekil kabul olunabilir. 

17 — Mânanın tam karşılanması zarureti bu hususta karşılanacak keli- 
me veya tâbirlerin şekline, kalıbına (calgue) ananevi bile olsa 
mutlaka sadık kalma yolundaki prensipçi (dogmatik) görüşe hak 
verdiremez; çünkü dillerin muayyen bir zamandaki hâletleri ica- 
bı, aynı mefhum dilden dile farklı olarak büsbütün başka şekil- 
lerde nakil ve tercüme olunmaktadır. Meselâ bildiğimiz mürek- 
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"kepli kalem için Türkçede dolmakalem, Almancada dol(ma)ka- 


lem (fülifeder), İngilizcede çeşme kalem (fountain-pen), Fran- 


sızcada yazı dilinde sivri uçla yazan mânasında (stylographe), ko- 
nuşma dilinde ise bunun kısalmış şekli olan stylo kelimeleri kulla- 
nılmaktadır. Daha başka ilmi terimler içinde öyledir. Me- 
selâ madenler hakkında Türkçedeki pastutmaz karşılığı olarak 
Fransızcada oksitlenmez (inoxydable). Almancada pastan âri 
(restfrei) , İngilizcede lekesiz (satainless) tâbirleri vardır. (Bunun- 
la beraber, Fransizcadaki kalıbının tesiriyle, dilimizde eskiden be- 
ri kullandığımz karar verme verine karar alma sekli gittikce ver- 
leşmektedir. Aynı sebeple bugün artık oksigen için ekşiözü. biyo- 
lojideki alt ana atardamar için boçven (Hohlvena) demek zaruri 
değildir.) 

Karşılama işinde örnek olarak alınabilecek Garp ve Şork (Os- 
manlı) dillerinden hangisi esas olarak alınırsa alınsın aynı mef- 
hum etrafında bir grup teşkil eden muhtelif kelimeleri veyahut 
muhtelif ilimlerdeki az çok farklı mânaları aynı zamanda karşılı- 
yan tek bir tâbiri tamamen muvazi olarak Türkçede aynı kökten 
kelime veya aynı tek kelimeyle karşılamaya çalışmak zaruri değil- 
dir. Bundan dolayı böyle bir prensip imkân oldukça tatbik, olma- 
dıkça ihmal edilmek lâzımdır. Meselâ Garp tâbirlerinden domi- 
nante karşılığı olarak yerine göre baskın, üstün veya sargın ve- 
tâbirlerinden de meselâ tathir veya tanzif için temizleme; tasfiye 
için arıtma; tenzih ve tebriye için aklama ve paklama; veyahut ta- 
mir için onarma, ıslah için yeğretme vesaire gibi. Modern mânada 
bir kabine âzası (ministre) için de nazır karşılığı olarak bakan, ya- 
hut commissaire mukabili olarak vekil denilmektedir. Esasen 1s- 
tılahların her zaman makul olmaları şart değildir. Bazan menkul 
(nakli) de olabilir ve öyle (o kalabilirler: fizikle fizyoloji (tabiat 


bilgileri); grafik (yazı ilmi) ve grafoloji (yazı falcılığı), akustik © 


(işitme ilmi) ile optik (görme ilmi) v. s. gibi. 

Yukarıki misallerden de anlaşılacağı gibi, karşılıkların tesbitin- 
de mefhum ve kelimeleri münferit olarak değil, grup halinde dü- 
şünüp tasarlamak lâzımdır. Çünkü her kelimenin mânasının hu- 
dudu mensup bulunduğu semantik (mânai) grupun diğer kelime- 
leriyle sınırlanmaktadır. Bundan dolayı dil ıslahında en büyük 
güçlük mânai nüansların tam karşılanması ihtiyaç ve zaruretin- 
“den doğmaktadır. Dildeki ifade ihtiyacı arttıkça, lisani şuur da 


ra 


öha göre elde mevcut yerli ve yabancı bütün unsurlardan istifa- 
de ederek, bunları ayrı ayrı nünaslandırmakta, bu suretle muay- 
yen bir mefhum için tek bir kelime değil, bu mefhumun muhte- 
lif çeşitleri için ayrı ayrı kelime kullanmaktadır: meselâ mesken 
(bark) mefhumu için kulübe, ev, köşk, saray, apartman, pansi- 
yon, paviyon, kışla -son zamanlarda- lojman; mâşer (topluluk) mef- 
humu için halk, millet, ümmet, kavim, cemaat, camia, aşiret, dev- 
let ve saire gibi. Dilimizde bu son mefhumlarla ilişikli olarak es- 
kiden beri mevcut il, budun, ulus, boy, tire ve saire gibi kelime- 
lerin sayıları ise nispeten daha az olduğu gibi; bunlardan hangi- 
sinin asıl aranılan kelimelerden hangisine karşılık olarak tesbit 
edilebileceğini tayin kolay değildir. Netekim bugün millet ve mil- 
li kelimeleriyle birlikte ulus, ulusal kelimelerinin bazan doğru- 
dan doğruya millet ve milli, bazan da kavim ve kavmi mânala- 
rında kullanıldığı görülmektedir. Bunlara karşı budun kelimesi- 
nin vaziyeti belli değildir. 

Aynı kararsızlık neticesinde meydana gelmiş bazı kıyassızlık- 
lar da göze çarpmaktadır: Şimal Türkçesinde intihap mânasında 
kullanılan saylav kelimesinin şivemize mebus (müntahap) mâna- 
sında olarak alınışı gibi. 


20 — Mânai nüansları fikri ve hissi kıymetleriyle verebilmekten ibaret 


olan bu öfadelilik şartiyle birlikte kelimenin kısalık, güzellik ve 
saire gibi daha başka bir takım kullanışlılık veya alımlılık vasıfla- 
rını da taşıması lüzumu daima göz önünde bulundurulmalıdır. 
Bununla beraber bu üç önemli vasıf arasında çok kere bir tercih 
yapmak zarureti hâsıl olur. Bu takdirde alâkalı ihtısas zümresi 


mensuplarının ekseriyetinin reyine göre hareket edilecektir. Garp * 


sözlerinde logie ile nihayet bulan ilim isimlerindeki g sadasızının 
(konsonantının) veyahut ince heceleri de bulunan bazı Garp söz- 
lerindeki u sadalısının (vokalinin) karşılanması meselesinde oldu- 
ğu gibi. (Bunlardan birinci meselede şimdilik j konsonantı le- 
hine zayıf bir ekseriyet meydana gelmiştir). 


21 — Yeni kabul edilecek Türkçe (yerli) kelimeler ve şekiller Türk Di- 


li tarihinin eski, orta ve yeni çağlarına mensup bütün şivelerden, 
hattâ zaruri ve çok alımlı bulunduğu takdirde, Yakutçadan bile 
alınabilir. Fakat mantıki ve psikolojik icaplarla, kelimelerin bu 
alınma kaynaklarını zaman ve mekân bakımından tabii bir müra- 
tebeye tabi tutmak, buna göre Türkiye Türkçesi dediğimiz dili- 


mize en yakın veyahut bu şivede yaygın olanlardan başlayıp en 
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uzaklara gitmek uygun olur. Bu bakımdan tedris için öğretim 
alınmalıdır; terbiye ise çok yaygın yerli bir kelime olduğundan 
-imale mânasındaki- eğitim ile değiştirilmeye değmez. 

22 — Bununla beraber Türkçenin milli dilimiz olması dolayısiyle haki- 
katen -biraz aykırı olarak- Garp kelimelerini bazı şekiller, meselâ 
dilimizin bünyesinde mevcut olmıyan prefiksler bakımından ta- 
mamen karşılamak istemek bunu lüzumsuz yere zorlamak demek- 
tir. Meselâ Frenkçe international ve Osmanlıca beynelmilel keli- 
mesi için milletlerarası gibi -normal bir teşkil tarzı varken- arsı- 
ulusal şeklinde karşılamak hiçbir zaman doğru değildir. Böyle ol- 
makla beraber kelimelerin evvellerine gelebilen ön, iç ve saire gi- 
bi mahdut bazı zarf sözlerini prefiks gibi kullanmaya çalışmak 1s- 
lahçılik Obakımından isabetsiz bir hareket sayılamaz: basiret- 
kârlık mânasına olarak önceden görüşlülük yerine öngörüşlük ve- 
yahut, hads veya inutuitin yerine içgörüş yahut içgörü ve saire 
gibi. Fakat Fransızcanın pröcaution ve circonspection, Almanca- 
nın Vorsicht, Umsicht gibi kelimelerle karşıladığı «takayyüt> ve 
«ihtiyatkârlık» .mefhumunu çevre görüşlülük gibi bir kelimeyle 
karşılamanın her halde biraz zoraki olacağı meydandadır. Prefiks- 
li Avrupa dillerinin mükemmelce ifade ettikleri intiba (impres- 
soin) ve muhteva (contenu) kelimeleri henüz karşılanamamııştır. 
Bu vaziyette şekilce tenazurlu kelimeleri bile Arapçanın yaptığı 
gibi mânaca tenazursuz kelimelerle karşılamak zarureti vardır. 
Explosion (infilâk) ve implosion (ingilâk) misallerinde olduğu gi- 
bi (Arapça bunlar yerine umumi mânada inficâr kelimesini kul- 
lanmaktadır). Erosion mukabili olarak (geolojideki) aşınma Çiti- 
kâl) abrasion, corrasion, carrosion ve saire gibi şekillerini ise he- 
men hiçbir dilde karşılamaya imkân yoktur. 

23 — Zaruret dolayısiyle, dilin ilk safhadaki ıslahından sonra da gerek 
Şark ve gerek Garp dillerinden alınma bir takım yabancı eklerin 
kalması tabiidir: at, iyat, iyet ve saire ile ik, ör; öz ve saire ekleri 
gibi. Ancak bunlar yalnız Arapça veya Frenkçe sözlere getirile- 
bildikleri halde son zamanlarda -Türk Dil Kurumu'nca Türkçe- 
liği hakkıyle vesikaladırılmamış olmakla beraber- dilimizde yay- 
gınlaşmaya başlıyan sel/sal ile bunun kısa şekli olan el/al veya- 

hut sıl/sil ve saire gibi çeşitlerin türkçeleşmiş sayılabilen her han- 

gi bir kelimeye getirilmesi zümrelerin takdirlerine bırakılmıştır: 

ilmi veya tarihi yerine ilimsel veyahut tarihsel ve saire gibi. (Müs- 
tesna olarak aslında logia ile nihayet bulan bazı Garp ilim isim- 


ai 


lerinin nisbi sıfat şekillerinde -meydana gelmesi zaruri olan gik 

gibi bir şekilden sakınılmış olmak için- gi şeklinin kabulü de -bu 

kelimedeki asli g konsonantını milletlerarası teamüle mutlaka uy- 

muş olmak maksadiyle -muhafaza etmek istiyenler tarafından 

ileri sürülmüştür. Diğer cihetten limoni, zeytuni, fiziki, mihaniki 

gibi şekillere bakarak Arapçalardan başka Türkçe ve Garpli bü- 

tün sözlere i ekninin getirilmesi fikrini de öne sürenler bulunmak- 
tadır: bahri ve asabi, denizi, siniri, ve saire gibi) . 

24 — Kelime ve şekillerin mânaca olan ifadelilik veya kuvvetliliği yanın- 

4 da bunların kısalık veya kıwraklığını da temin şart olduğuna göre 

yeni alınacak yerli veyahut yabancı kelime çeşitlerinin dilden atıl- 

malarındaki sıranın zıddına olarak -ilk önce basit ve kısaları, son- 

ra da derece derece ağır ve katmerlileri alınmalıdır. Netekim bun- 

dan dolayı meselâ dilimizdeki eski evrak tâbiri yerine (arşiv) gi- 

bi yabancı, fakat kısa ve kullanışlı bir kelime alınmıştır. Diğer ci- 

| hetten kullanışlılığı temin için de şekil bakımından kendileriyle 

| “grup teşkil edecek başka kelimeler de birlikte nazara alınmalıdır: 

| meselâ -logie- (bilimi) ile birlikte logue (bilgini) ve -logigue (bi- 

| limsel) ve saire gibi. Misal: ruh bilimi, ruh bilgini, dil bilimsel, Bu- 

| nun haricinde eski dilde yerleşmiş ve yaygınlaşmış astılah gibi bir 

kelime için artık kabul edilmiş sayabileceğimiz terim kelimesinin 
; 


de ıstılahiyat mânasındaki -terminoloji ile birlikte kullanılacağı 
düşünülerek, termin şeklinde alınması daha uygun olacaktır. 

25 — Yeni kelimeler yaratmayı düşünmezden evvel Türkçenin eski ve 
yeni bütün şivelerindeki zengin kelime ve şekil kaynaklarından is- 
tifade etmek en tabii bir yoldur. Bununla beraber şimdiye kadar 
bu kaynaklardan yapılmış olan derleme ve taramalar neticesin- 
de bahsedilen kelimelerin, daha ziyade- müşahhas (konkret), mef- 
humlarla alâkalı bir dış zenginliği teşkil ettiği, yalnız soneklerden 
ibaret olan eklerin ise Avrupa dillerinin prefikslerindeki sistemli- 
lik ve mükemmelliği tamamiyle karşılamadığı anlaşılmaktadır. 
Bundan dolayı bütün bu malzemenin sanıldığından daha çok, fa- 

| K kat umulduğundan daha az işe yaradığı söylenebilir. Netekim Tur- 

i fan âbidelerinde gördüğümüz Budda dininin metafizik metinle- 

| - rinde meselâ bilginin üç derecesini göstermek üzere kullanılan ve 
Osmanlıcanın ilim, marifet ve hikmet gibi üç ayrı sözle getirdiği 
muayyen mefhumları vicnâna, samcnânâ, pracnânâ gibi Sans- 

. skritçenin aynı kökten ayrı ayrı eklerle yaptığı üç müştak (türet- 

me) kelimeyi Uygur mütercimleri sadece bilig, sakınç ve bilge- 
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| 

bilig kelimeleriyle karşılıyabilmişlerdir. Bundan dolayı bilhassa li bi alımlı olmak şartiyle büsbütün kıyassız yani kaideye aykırı 

mücerret mefhumlar için kelime bulmadan ziyade yaratmaya ih- | | olarak da ortaya sürülebilir: ruzname yerine gündem ve saire gibi. 

tiyaç duyulması tabiidir. | | Netekim bu bakımdan bugün siyasi rehber yani lider. yerinde 

26 — Yaratılacak yeni kelimelerin tesbiti için de ilk önce, Garp dille- Ni | kullandığımız önder kelimesi de (İngilizce leader hilâfında) ön- 
| 


ri arasında bünyeleri itibariyle Lâtin tesirinden en uzak olan Al- demek (sevk ve idare etmek) gibi bir fiil kökünden gelmediğine 


| 
manca, Macarca, Rusça, Fince ve saire gibi diller örnek olarak 7 göre, böyle galat bir teşekkül sayılmak lâzımgelirse de bunun 
alınmalı fakat bunlar içinde dilimizin dahil bulunduğu Ural | Anadolu ağızları dilinden (Polatlı'dan) derlenmiş olduğu kayde- 
Altay grupuna mensup Macarca ile Finceye daha fazla ehemmi- İ dilmektedir (Tarama Dergisi). Macar ve saire gibi milli kalkınma 
yet verilmelidir. Bu ikisinden de Macarca, tarihi gelişmesi sıra- N sırasında sistemli bir müdahale yoliyle geliştirilmiş bazı dillerde 
sında kendine mahsus tam bir prefiks sistemini yaratmış olduğu ; de böyle galat şekilde bulunmuş veyahut yapılıp ortaya atılmış 
için, bu bakımdan öteki Avrupa dilleri zümresine katılmakta; Fin- | oldukları halde kıyasa uygun olanlardan daha iyi tutunmuş keli- 
ce ise, böyle: bir gelişmeden nispeten mahrum kaldığı için, bu | melere raslanmaktadır. Bazı ekler için de aynı şey söylenebilir. 
hususta hemen tamamiyle dilimizin durumunda bulunmaktadır. » — Meselâ dilimizdeki ağı, eği ekleri yerine benimsenmiş olan av, ev 
Bunlar haricinde, tekheceli dillere mahsus çok hususi bir şekil ve ekleri gibi (saylav, söylev). (Uçman — tayyareci) dekinden fark- 
mâna kıvraklığına sahip bulunan Çince ve bundan faydalanan | “ lı olarak kökü daha ziyade sıfat gibi duyulan uzman (mütehassıs) 
Japoncanın ıstılah sistemlerinden de ilham alınabilir. Meselâ fi- i için de böyledir. 
zik ve biyoloji gibi tamamiyle milletlerarası sayılabilecek ilim isim- 99 — Müdahale ve tesir neticesi olarak muhtelif yollardan dile giren ke- 
lerinin karşılıkları olmak üzere bu son dilde -cisim kanunları ilmi i limeler eskiden mevcut kelimelere katılınca, tabiyatiyle bazı 
veya canlı cisim ilmi mânalarına gelen bir takım kelimeler kulla- i mefhıvmlar için lüzumundan fazla kelimeler ortaya çıkmış olacak- 
nılmaktadır. (Buts'rigaku, seilbuts'gaku ve saire gibi). tır. Bugünkü dilimizde gelişi güzel kullanılmakta olduğunu gör- 
27 — Dilimizde mücerret mefhumların ifadesinde en mühim şekli un- ii düğümüz beynelmilel, milletlerarası, arsıulusal, enternasyonal, 
sur Arapça nisbi sıfat teşkiline yarıyan i sonekidir. Bununla vücu- | uluslararasi veyahut içtimai, sosyal, cemiyetsel, topluluksal ve 
da getirilen bazı sıfat terkiplerini Türkçede isim terkipleriyle ifade | saire gibi. Bu gibi hallerde bunlardan nihayet milletlerarası gibi 
etmek mümkündür: Milli Meclis yerine millet meclisi, bahri nak- birinin milli bir de enternasyonal gibi milletlerarası bir şekil alı- 
liyat yerine deniz nakliyatı ve saire gibi. Ancak birçok hallerde konulabilirse de diğerlerinin dilden çıkarılması lâzımdır. Çünkü 
böyle bir şekil mânayı katiyen karşılamamaktadır. Meselâ bu me- dünyanın başka dillerinde de bu bakımdan ikilik normal sayıla- 
seleyi ilmi surette tahlil etmek yerine bunu ilim suretinde, ilim bilirse de üçlülük, dörtlülük her halde giderilmesi lâzımgelen bir 
tarzında veyahut ilim suretiyle tahlil etmek denilemez. İlim yo- fazlahk sayılmalıdır. Buna göre meselâ Türk bilimi, Türkoloji 
i lundan şekliyle ifade edilirse de umumi üslüp kıwraklığı bakımın- J varken Türkiyat kaldırılmalıdır. Bununla beraber kullanmak gibi 
i dan çok ağır olur. Bunun haricinde bu yabancı nisbi sıfat şekli , âdi bir mefhum her zaman sık sık kullanılacağı için üslüp bakı- 
i Türkçe bir isim terkibiyle ifade edildiği hallerde bile, netekim mından sinonime az çok ihtiyaç göstermektedir: istimal ve saire 
| çifte sualli cümlelerde, kelimelerin iki üç defa tekrarı gibi üs- gibi. Ancak başka dillerde bu sinonimler de milli dilden oldukla- 
il lüpça hoş görülmiyecek bir zaruret hâsıl olmaktadır, meselâ: kut- rı halde (meselâ Fransızcada employer, se servir, Almancada geb- 
luladığımız bayram milli mi dini miydi? gibi bir cümlede, yabancı | i rauchen, sich bedienen ve saire) dilimiz bu bakımdari daha zi- 
ul şekil kullanmamak istenildiği takdirde, kutluladığımız bayram mil- yade menfi durumda görülmektedir: gelmek ile teşrif etmek, sun- 
İl sa let bayramı mıydı? din bayramı mıydı? denilmesi çaresizdir. mak ile takdim etmek, istemek ve rica etmek ve saire. Hele teşri- 
| / 28 — Yeni kelimeler muayyen bir kökten mânaları ve kullanılış şart- j fat ve kibarlık tâbirlerinde tamamiyle yabancı dil şekilleri hâkim 
İl ları oldukça belli ekler vasıtasiyle (in, ın, ti, tı men, man ve saire) bulunmaktadır: malümat veya haber kabilinden bir şeyin (madun 
türetilerek tamamen kıyasi bir yolda meydana getirilebileceği gi- | tarafından mafevke) iblâğı ve (mafevk tarafından maduna) teb- 
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liği gibi. Netekim halk tabakasının kullandığı karı, koca, merha- 
ba: gibi: kelimelerin aydınlarca bile, yadırganıp bunların yerine 
-kanuna'aykırı bile olsa- zevç; zevce (veya eş) ve -şiveye aykırı 
olarak- günaydın denilmesi bu içtimai hususiyetle. ilişiklidir. 
30 — Fazla kelime ve şekilleri azaltma hususunda da kaidecilikten zi- 
yade maslahatçılık: ve seçmecilik(eklektiklik) zihniyeti hâkim ol- 
i , malıdır: Meselâ kâidece ya imkânlı ve imkânsız veyahut müm- 
| kün ve mümkünsüz kelime ve şekillerinin kullanılması nazari bir 
| icap sayılabilirse de, dil gibi canlı bir müessesenin psikolojik icap- 
ları bununla çatışmakta; bundan dolayı bunlardan yalnız im- 
kânsız ve mümkün şekillerini beğendirmektedir. Fakat dildeki 
yabancı kelimelerden bu suretle imkân ile mümkün, ispat ile 
müspet, icap'ile mucip gibi çift çift, diğer cihetten ilim, âlim, 
malüm, malümat, talim, talimat, ilâm, hattâ istilâim gibi ikiden 
jazla âzadan mürekepp yabancı kelime aileleri zaruri olarak kal- 
dığı takdirde (ki ilk hamlede ihtimalli görünmektedir), umumi 
imlâ sisteminde bunlar için dilde yaşadıkları müddetçe doğru an- 
laşılarak kullanılmalarını sağlamak maksadiyle, Türkçe kelime- 
lerde olduğu gibi, iştikak prensibinin tatbiki zaruridir, (İngiliz- 
cenin hemen bütün Lâtince asıllı kelimelerinde olduğu gibi). 


31 — Esasen dilde kullanılacak kelimeleri umumi (lügat) veya ihtısasi 
(terim) veyahut Türkçe (vatandaş) ve yabancı (düşman) olmak 
üzere: bir takım zıt sınıflara ayırmak doğru olamıyacağına göre 
kabul olunacak umumi imlâ sistemimizde bunlar vahdetli bir tarz- 
da nazara alınmalı ve gerek pedagojik sebeplerle, gerekse mil- 

) letlerarası teamül icabı bu bakımdan, dildeki bütün kelimelere şâ- 

mil-olmak üzere fonetik ve iştikak prensipleri arasında makul bir 
| | ahenk tesis edilmelidir. İçtima, teşbih, mikrop, abstrakt ve saire 
gibi. 

32 — İlk ve ortaokullarla liselerde okutulacak ilimlere mahsus olmak 
üzere'tesbit edilecek terimlerden bazılarında Türk Dil Kurumu ile 
Üniversitenin alâkalı ihtısas zümreleri arasında ayrılık bulundu- 
ğu takdirde.sonsöz Koordinasyon Umumi Heyetinin olmak lâzım- 
dır. Çünkü Koordinasyon Heyeti bu vazifeyi görürken tabiatiy- 
le -başlangıçta Kurum'un hazırladığı ve Üniversite ihtısas züm- 
relerinin gözden  geçirdiği- bütün terimleri temyiz etmek mev- 
kiindedir. 

Meselâ matematik terimlerinden milletlerarası tâbirle «addi- 
tion> adı: verilen ameliyenin nazari o bakımdan karşılığı katma 


Ahmet Cevat Emre, Ömer Asım Aksoyl. 


TÜRK DİL KURUMU GENEL MERKEZ KURULU 


(Soldan sağa: Dr. Mehmet Ali Ağakay, Naim Onat, Hasan Ret Tankut, İsmail Hakkı Baltacıoğlu, 
Besim Atalay, Başkan Hasan Âli Yücel, İbrahim Necmi Dilmen, Kemalettin Kamu, Fuat Köseraif, 
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(Arapçası zam) dır; bunu nazara almayıp da, ameliyenin okullar- 
da çok defa birkaç katma yani toplama (Arapça cemi) şeklinde 
gösterildiğini düşünüp, bununla yeterlenmek doğru olamaz. Bu 
misalden de anlaşılacağı üzere bilimlerin ilk basamaklarında kul- 
lanılan sözlerin son basamaklarda alacağı şekiller de beraber dü- 
şünülmelidir. 
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Onat - Süreyya Örgeevren) ... Sie 

Terim Komisyonu raporu (Söz söyliyenler: Ali Kemal Yiği- 
toğlu - Cemil Bilsel - Kemsl Cenap - Şevket Aziz Kansu- 
Zeki Güder - Zeki Zeren - Kâzım İsmail Gürkan - İsmail 
Hakkı Baltacıoğlu) ... 


Üçüncü genel toplantı - Birinci oturma 


Geçen toplantı tutulga özeti .. 

Kutlama telgrafları 

Tüzük Komisyonu raporu i 

Türk Dil Kurumu Ana Tüzüğü (Söz söyliyeileri Mehmet 


Celâl Alnıaçık - Cemil Bilsel - İbrahim Necmi Dilmen - 
Esat Mahmut Karakurt)... 
Önergeler Komisyonu raporu Bea Kİ eek yi 
Çalışma programı (Söz söyliyenler: Süreyya Örgeevren - 
Hâmit Sadi Selen - Saim Ali Dilemre - Halit Fahri 
Ozansoy - Esat Mahmut Karakurt - Muhittin İnözü - 
Celâl Dincer)... 


Önergeler Komisyonunun ikinci raporu ... 
Bütçe Komisyonu raporu 


Üçüncü genel toplantı - İkinci oturma: 


Cumhür Başkanının çağrısını tebliğ Marek 
Halkevleri adına konuşma (Abdülkadir Karahan). 


Türk dilcilerinin anılması (Söz söyliyen: İbrahim Necmi 
Dilmen) . 


Şiirler (Melâhat Sözener - Mübin Esen) . 


Yeni Genel Merkez Kurulu (Söz söyliyen: e RS 
Naci Demirağ) 


Bir destan (Basri Gocul) sek 
Son toplantı tutulgası (Söz söyliyen: ös. kl). 


358 


60 


62 


78 


103 
106 
106 


109 
119 


120 
132 
133 


136 
137 


138 
139 


142 
142 
147 


Kapanış söylevi (Kurultay Başkanı Hasan Âli Yücel) ... 
Milli Şefimizin Kurultay'a yüksek ilgileri ve Kurultay üyelerine 
çay ziyafetleri Pei 
Türk Dil Kurumu kuruluşunun onuncu yıl sergisi ... 


Komisyon tutulgaları: 


Lengüistik - Etimoloji Komisyonu tutulgası ... 
Gramer - Sentaks Komisyonu tutulgası 

Lügat - Filoloji Komisyonu tutulgası iple vena gk 
Terim Komisyonu tutulgası ... 


Bilim Komisyonlarında incelenen tezler: 


I — Türkçemiz bükünlü müdür? (Fuat Köseraif) . 
II — Ulusal eskilikler ve Türkçe (Prof. Dr. Saim Ali 
Dilemre) ği Mi NM ör Kg 
HI — Dil inkılâbı programı ve gramerin dildeki önemi (S. 
Fethi Gökçaylı) . X 
IV — Türk dilinde ye he ve ili Gir bab Tina 
talar (Vedat Örs)... ... yi ri 
V — Nispet eki: İ — -cek (Tahir Nejat Ge) 
VI — Tip terminolojimizdeki reform (Prof. Dr. Zeki Zeren) 
VII — Terimler hakkında (Prof. Ragıp Özdem) . 


150 


155 
159 


201 
212 
216 
224 


241 
264 


286 
306 


320 
329 
340 


DÜZELTMELER 


Kitabın basımı sırasında dizgi yanlışı kalmamasına çok özen verilmiştir. Bununla | 


“beraber yine birleme yanlış kaldığını üzülerek gördük. Bunlardan sözün gelişiyle anlaşı- ii 


labilecek nokta ve işaret bozukluklarından ve harf yeri değişmelerinden başkalarını Ni 


aşağıda gösteriyor ve okuyuculardan bağış diliyoruz: 


Satır 

(5 

5 

11/12 

22 
18 
39 
22 
34 
34 


da 


30 
12 
17 
18 
33 

3 
18 
22 

9 
20 


Yanlış 

12 ağustos 
Bay Celâl Öner 
Çankırı Dil- 
Aytun 
Çocuksesi ve 
Fikrk 
Hasım 
932 
Metine 

" Suni İpek 
Sumer Bay 
Sadrettin 
G4HAK. 


C.H.P. İdare Reisi 


saltası 
Örgeevre'nin 
Bülen 
muhhardır. 
Türkiyenin 
Müstesem'i « 
şekilcilerdir. 
(iddiyayı) 
şekilciler 
şekilciler 
srpuch 
benzemeleri 


Doğru 
14 ağustos 
Bay Celâl Üner 
Çankırı Halkevi Dil- 
Aytuna 
Çocuksesi Gazetesi ve 
Fikri 
Haşim 
392 
Muine 
Sungipek 
Sumer Bank 
Sadrettin Sayman 
GH:;P. e 
G.H.P. İdare Heyeti Reisi 
sultası 
Örgeevren'in 
Bülent 
muahhardır. 
Türkçenin 
Mürtesem'i 
şekilciklerdir. 
(iddiayı) 
şekilcikler 
şekilcikler 
spruch 
benzeşmeleri 
âşariyet 
(deşeti) 


e. 


z AİN İSİ m 


yer 


FUN 


